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No 2465. - TRAITi I DE CONCILIATION, DE RP-GLEMENT JUDICIAIRE
ET D'ARBITRAGE ENTRE LE LUXEMBOURG ET LA SUISSE.
SIGNt A GENHVE, LE 16 SEPTEMBRE 1929.

Texte oficiel /rangais communiqud par le ministre d'Etat, prdsident du Gouvernemcnt du Grand-
Duchd de Luxembourg et le Conseil fdddral suisse. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le
18 septembre 1930.

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG et LE CONSEIL Ff-Df-RAL
SuISSE, anim6s du d6sir de resserrer encore les liens d'amiti6 qui existent entre le Luxembourg
et la Suisse et de favoriser, dans l'int~rft de la paix g~n~rale, le dveloppement des procedures
de r~glement pacifique appliqu6es aux diff6rends internationaux,

Ont r~solu de conclure A cet effet un trait6 et ont d6sign6 leurs plnipotentiaires, savoir

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG:

M. Joseph BECH, ministre d'Etat, president du Gouvernement;

LE CONSEIL FtD] RAL SUISSE :
M. Giuseppe MOTTA, conseiller f~d~ral, chef du D~partement politique f~d~ral

Lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent rciproquement a r~gler, d'apr~s les m~thodes pr~vues
par le present trait6, tous les diff6rends, de quelque nature qu'ils soient, qui viendraient a s'61ever
entre elles et n'auraient pu 6tre r~solus par la voie diplomatique dans un d6lai raisonnable.

Les diff~rends pour la solution desquels une procedure sp~ciale est pr~vue par d'autres
engagements en vigueur entre Jes Parties contractantes seront r~gls conform~ment aux dispositions
de ces accords.

Article 2.

S'il s'agit d'un diff~rend dont 1'objet, d'apr~s la lgislation int~rieure de 1'une des Parties,
relive de la competence de ses tribunaux nationaux, le diff6rend ne sera soumis A l'une ou 1'autre
des procedures pr~vues par le present trait6 qu'apr~s jugement pass6 en force de chose jug6e et
rendu dans des d~lais raisonnables par l'autorit6 judiciaire comp~tente.

L','change des ratifications a en lieu -. Genbve, le 15 septriebre 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2465. - TREATY 2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND ARBITRATION BETWEEN LUXEMB RG AND SWITZER-
LAND. SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER I6, 1929.

French official text communicated by the Minister of State, President of the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg and by the Swiss Federal Council. The registration of this Treaty took place
September 18, 1930.

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG and THE Swiss FEDERAL
COUNCIL, being desirous of strengthening the ties of friendship between Luxemburg and Switzerland
and of promoting, in the interests of general peace, the development of procedure for the pacific
settlement of international disputes,

Have resolved to conclude a Treaty for this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG:

M. Joseph BECH, Minister of State, Head of the Government

THE Swiss FEDERAL COUNCIL :

M. Giuseppe MOTTA, Federal Councillor, Head of the Federal Political Department

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

The Contracting Parties reciprocally undertake to settle, in accordance with the methods
provided for in the present Treaty, all disputes of any nature whatsoever which may arise between
them and which it may not have been possible to settle in a reasonable time through the diplomatic
channel.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other agreements
in force between the Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of those
agreements.

Article 2.

In the case of a dispute the subject of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence 'of the national courts, the dispute shall not be submitted to
one or other of the procedures laid down in the present Treaty until a final judgment has been
pronounced, within a reasonable time, by the competent judicial authority.

' Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Geneva, September 15, 103o.
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Article 3.

Avant toute proc6dure judiciaire ou arbitrale, le diff~rend sera, a la demande de 'une des
Parties, soumis A fin de conciliation h une commission internationale permanente, dite Commission
permanente de conciliation.

Article 4.

La Commission permanente de conciliation sera compos~e de cinq membres, qui seront
d6sign~s comme il suit, savoir: Les Parties contractantes nommeront chacune un commissaire
choisi parmi leurs nationaux et d~signeront, d'un commun accord, les trois autres commissaires
parmi les ressortissants d'Etats tiers ; ces trois commissaires devront tre de nationalit6 diff~rente
et, parmi eux, les Parties contractantes d~signeront le pr6sident de la commission.

Les commissaires sont nomm~s pour trois ans. Si, a l'expiration du mandat d'un commissaire,
il n'est pas pourvu A son remplacement, son mandat est cens6 renouvel6 pour une nouvelle p~riode
de trois ans. Les commissaires resteront en fonctions jusqu'A leur remplacement et, dans tous les
cas, jusqu'a l'achvement de leurs travaux en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

II sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient a se produire par suite
de d6c~s, de d~mission on de quelque autre emp6chement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 5.

La Commission de conciliation sera constitute dans les six mois qui suivront 1'entr6e en
vigueur du present trait6.

Si la nomination des commissaires A designer en commun n'intervenait pas dans ce d6lai ou,
en cas de remplacement, dans les trois mois A compter de la vacance du siege, le president de la
Cour permanente de Justice internationale sera, a d~faut d'autre entente, pri6 de proc~der aux
designations n~cessaires.

Article 6.

La Commission de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e a son president par
les deux Parties agissant d'un commun accord on, A d~faut, par l'une on 'autre des Parties.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du diff6rend, contiendra l'invitation a
la Commission de procdder a toutes mesures propres a conduire a une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans d~lai a la Partie
adverse.

Article 7.

Dans un ddlai de quinze jours A partir .de la date oil la Commission de conciliation aura W
saisie du diff~rend, chacune des Parties pourra, pour 1'examen de cette contestation, remplacer
son commissaire par une personne poss~dant une competence sp~ciale dans la matire.

La Partie qui userait de ce droit en fera immdiatement notification A 'autre Partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un d~lai de quinze jours a partir de la date oil
la notification lui sera parvenue.
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Article 3.

Before any recourse is had to judicial procedure or to arbitration, the dispute shall, at the
request of either Party, be submitted with a view to amicable settlement to a permanent international
commission, styled the Permanent Conciliation Commission.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members, who shall be
appointed as follows, that is to say : the Contracting Parties shall each nominate a Commissioner
chosen from among their respective nationals, and shall appoint, by common agreement, the
other three Commissioners from among the nationals of third States ; those three Commissioners
must be of different nationalities, and the Contracting Parties shall appoint the President of the
Commission from among them.

The Commissioners are appointed for three years. If, upon the expiry of the term of office
of a member of the Commission, no arrangement has been made for his replacement. his term
of office shall be deemed to be renewed for a period of three years. The Commissioners shall remain
in office until they are replaced, and in any case until the termination of the work in hand at the
moment of the expiry of their term of office.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause, shall be filled
within the shortest possible time in the manner fixed for the appointments.

Article 5.

The Conciliation Commission shall be constituted within six months from the entry into force
of the present Treaty.

If the appointment of the Commissioners to be designated by common agreement should
not have been made within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three
months from the time when the seat falls vacant, the President of the Permanent Court of
International Justice shall, in the absence of other agreement, be requested to make the necessary
appointments.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the President by the two Parties acting in agreement, or, in default thereof, by one or other of
the Parties.

The request, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain an
invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be given
without delay by that Party to the other Party.

Article 7.

Within fifteen days from the date on which the dispute shall have been brought before the
Conciliation Commission, either Party may, for the examination of the particular dispute, replace
its own Commissioner by a person possessing special competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately notify the other Party ; the latter shall
in such case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which the
notification reaches it.

No. 2465
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Article S.

La commission de conciliation aura pour tiche d'6lucider les questions en litige, de recueillir
h cette fin toutes les informations utiles par voje d'enqu~te ou autrement et de s'efforcer de
concilier les Parties.

La commission prdsentera son rapport dans les six mois h compter du jour oii elle aura 6t6
saisie du diffdrend, h moins que les Parties contractantes ne ddcident, d'un commun accord, de
proroger ce ddlai.

Un exemplaire du rapport sera remis a chacune des Parties.
La commission fixera le ddlai dans lequel les Parties auront a se prononcer h l'6gard de ses

propositions. Ce ddlai n'excddera pas toutefois la durde de trois mois.

Article 9.

A moins de stipulation spdciale contraire, la Commission de conciliation r~glera elle-m~me
sa procddure, qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu~tes, la commission,
si elle n'en ddcide autrement A l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III de la
Convention 1 de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits internationaux.

Article Io.

La commission se rdunira, sauf accord contraire entre les Parties, an lieu ddsign6 par son
prdsident.

A rticle i i.

Les travaux de ]a commission ne seront publics que sur d6cision prise par la commission avec
Yassentiment des Parties.

Artile 12.

Les Parties seront reprdsentdes aupr~s de la commission par des agents ayant mission de
servir d'intermddiaires entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire assister pr
des conseils et experts nomm6s par elles a cet effet et demander l'audition de toutes personnes
dont le tdmoignage leur paraitrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'a toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 13.

Sauf disposition contraire du prdsent trait6, les ddcisions de la commission seront prises i la

majoritd des voix.

Article 14.

Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les travaux de la commission et en particulier.
h lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations utiles, ainsi qu'at

DiE MARTENS, Nouveau Recieil gdneral de Traitds, troisi6me scrie, tome Ill, page 360.
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Article 8.

The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to
collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour
to bring the Parties to an agreement.

The Commission shall submit its report within six months from the day on which it was notified
of the dispute, unless the Contracting Parties mutually agree to extend this period.

A copy of the report shall be sent to each of the Parties.
The Commission shall fix the period within which the Parties must make their decision in

regard to its proposals. This period shall not, however, exceed three months.

Article 9.

Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down its
own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard to enquiries,
the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance with the provisions
of Chapter III of the Hague Convention 1 of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of
International Disputes.

Article Io.

The Commission shall meet, in the absence of an agreement between the Parties to the contrary,
at the place selected by its President.

Article ii.

The work of the Commission shall not be conducted in public unless a decision to that effect
is taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 12.

The Parties shall be represented before the Commission by agents, whose duty it shall be to
act as intermediaries between them and the Commission they may, moreover, be assisted by
counsel and experts appointed by them for that purpose, and they may request that all persons
whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think fit to summon
with the consent of their Government.

Article 13.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Commission shall be

taken by a majority vote.

Article 14.

The Contracting Parties undertake to facilitate the work of the- Commission and, in particular,
to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information, and to

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc6der sur leur territoire et selon
leur lgislation la citation et h 'audition des t6moins ou d'experts et des transports sur les
lieux.

Article 15.

Pendant la dur6e des travaux de la commission, chacun des commissaires recevra une
indemnit6 dont le montant sera arrt, d'un commun accord, entre les Parties contractantes.

Chaque Partie supportera ses propres frais et une part 6gale des frais de la commission.

Article 16.

Si l'une des Parties n'accepte pas les propositions de la commission ou ne se prononce pas
dans le d6lai fix6 par son rapport, le diffrend sera soumis, par voie de compromis, soit h la Cour
permanente de Justice internationale dans les conditions et suivant la procedure pr6vues par son
statut, soit A un tribunal arbitral dans les conditions et suivant la procedure pr~vues par la
Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

A d~faut d'accord sur le compromis dans un d6lai de trois mois h compter du jour oil l'une
des Parties aura signifi6 I 'autre son intention de recourir A une procddure de r~glement judiciaire
ou arbitral, chacune d'entre elles aura la facult6 de porter directement, par voie de requite, le
diff~rend devant la Cour de Justice.

Article 17.

Dans le cas oji, de l'avis de la Cour permanente de Justice internationale ou du tribunal
arbitral, le litige ne serait pas d'ordre juridique, les Parties conviennent qu'il sera tranch6 ex aequo
et bono.

Article 18.

Si la Cour permanente de Justice internationale ou le tribunal arbitral 6tablissait qu'une
d~cision d'une autorit6 judiciaire ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Parties
contractantes se trouve entirement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et si le
droit constitutionnel de cette Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement
d'effacer par voie administrative les consequences de la d6cision dont il s'agit, il serait accord6
h la Partie ls~e une satisfaction d'un autre ordre.

Article 19.

L'arrt de la Cour permanente de Justice internationale ou la sentence arbitrale sera ex~cut~e
de bonne foi par les Parties.

Les contestations auxquelles donnerait lieu l'interpr~tation de I'arr~t ou de la sentence seront
tranch~es par la Cour de Justice, saisie par voie de simple requfte 6manant d'une des Parties.

Article 20.

Les Parties contractantes s'engagent respectivement . s'abstenir, durant le cours d'une
proc6dure ouverte en vertu des dispositions du present trait6, de toute mesure susceptible d'avoir
une r~percussion pr~judiciable, soit A 1'execution de 1'arr~t de la Cour permanente de Justice
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use the means at their disposal to enable it to proceed in their territories, and in accordance with
their laws, to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to visit localities in order
to carry out enquiries on the spot.

Article 15.

During the proceedings of the Commission, each Commissioner shall receive emoluments the
amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting Parties.

Each Party shall pay its own expenses and an equal share of the expenses of the Commission.

Article 16.

Should either Party not accept the Commission's proposals or not give its decision within
the period fixed in the Commission's report, the dispute shall be submitted by means of a special
agreement either to the Permanent Court of International Justice, under the conditions and
according to the procedure laid down by its Statute, or to an arbitral tribunal, under the conditions
and according to the procedure laid down in the Hague Convention of October I8, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes.

If the special agreement has not been drawn up within three months from the day on which
one of the Parties notified the other of its intention to have recourse to judicial settlement or
arbitration, either Party shall have the right to bring the dispute direct before the Court of Justice
by means of an application.

Article 17.

If, in the opinion of the Permanent Court of International Justice or of the arbitral tribunal,
the dispute is not of a juridical nature, the Parties agree that it shall be settled ex aequo et bono.

Article 18.

Should the Permanent Court of International Justice or the arbitral tribunal find that a
decision of a judicial or any other authority of either of the Contracting Parties is wholly or in
part contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit
or only partially permits the consequences of the decision in question to be annulled by administrative
action, the injured Party shall be granted some other compensation.

Article 19.

The decision of the Permanent Court of International Justice or the arbitral award shall be
carried out in good faith by the Parties.

Disputes arising out of the interpretation of the decision or award shall be settled by the
Court of Justice, to which the dispute shall be submitted by a simple request emanating from
one of the Parties.

Article 20.

The Contracting Parties respectively undertake to refrain during the course of any procedure
opened in virtue of the provisions of the present Treaty from all measures likely to affect prejudicially
either the execution of the decision of the Permanent Court of International Justice or the arbitral
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internationale ou de la sentence arbitrale, soit aux arrangements proposas par la Commission
permanente de conciliation, et, en gin~ral, h ne proc~der A aucun acte de quelque nature qu'il
soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff~rend.

Dans tous les cas et, notamment, si la question au sujet de laquelle les Parties sont divises
rdsulte d'actes d~jA effectu~s ou sur le point de l'ftre, la Cour de Justice ou le tribunal arbitral
constitu6 d'un commun accord indiqueront, dans le plus bref ddlai possible, quelles mesures
provisoires devront 6tre prises. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer aux mesures
provisoires ainsi indiqu~es.

Si la Commission de conciliation se trouve saisie du diffdrend, elle pourra recommander aux
Parties les mesures provisoires qu'elle estimera utiles.

Article 21.

Le prdsent trait6 demeurera applicable entre les Parties contractantes, meme si d'autres
Puissances avaient un intlr~t dans le difftrend.

Article 22.
Le trait6 sera communiqu6 pour enregistrement A la Socit6 des Nations, conformment A

1'article 18 du Pacte.

Article 23.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6. Les ratifications en seront 6chang~es 5. Berne dans le plus bref
dclai possible.

Le trait6 entrera en vigueur ds l'6change des ratifications et aura une durde de dix ans A
compter de son entree en vigueur. S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration de ce ddlai,
il sera considr6 comme renouvel6 pour une p~riode de cinq ann~es et ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du present trait6, une procddure de conciliation, de r~glement judiciaire
ou d'arbitrage se trouve pendante, elle suivra son cours jusqu'a son ach~vement, conform~ment
aux stipulations du trait6.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnommds ont sign6 le present trait6.

Fait h Gen~ve, en double exemplaire, le i6 septembre mil neuf cent vingt-neuf.

(Signi) BEGH. (Signi) MOTTA.

Pour expedition conforme transmise aux fins d'enregistrement au Secretariat g~n6ral de la
Socidt6 des Nations, h Gen~ve.

Les instruments de ratification ont 6t6 6chang6s A Gen~ve, aujourd'hui m~me.

Genve, le 15 septembre 1930.

Le Ministre d'Etat,
Prisident du Gouvernement

Pour copie conforme Bech.
Berne, le 15 octobre 1930.

Le Chancelier de la Con/idration
Kaeslin.
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award, or the arrangements proposed by the Permanent Conciliation Commission, and in general,
to refrain from any act whatsoever which might aggravate or extend the dispute.

In all cases, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already
committed or on the point of being committed, the Court of Justice or the arbitral tribunal
constituted by common agreement shall indicate within the shortest possible time the provisional
measures to be adopted. The Contracting Parties undertake to comply with the provisional
measures thus indicated.

If the dispute is brought before the Conciliation Commission, the latter may recommend to
the Parties the provisional measures which it considers suitable.

Article 21.

The present Treaty shall continue to be applicable as between the Contracting Parties even
if other Powers are interested in the dispute.

Article 22.

The Treaty shall be communicated for registration to the League of Nations in accordance
with Article 18 of the Covenant.

Article 23.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications exchanged at Berne as soon as
possible.

The Treaty shall enter into force as soon as the ratifications have been exchanged and shall
remain in force for a period of ten years as from its entry into force. If it has not been denounced
six months before the expiration of this period, it shall be deemed to be renewed for a period of
five years, and similarly thereafter.

If, on the expiration of the present Treaty, proceedings of conciliation, judicial settlement
or arbitration are pending, they shall pursue their course until their completion, in accordance
with the stipulations of the present Treaty.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Geneva in duplicate on September iE, one thousand nine hundred and twenty-nine.

(Signed) BEcH. (Signed) MOTTA.

3 NO. 2405
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LUXEMBOURG ET PAYS-BAS

Traite de riglement judiciaire, d'ar-
bitrage et de conciliation. Signe a
Gene've, le 17 septembre 1929.

LUXEMBURG
AND THE NETHERLANDS

Treaty of Judicial Settlement, Arbi-
tration and Conciliation. Signed
at Geneva, September 17, 1929.
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No 2466. - TRAIT.1 DE REGLEMENT JUDICIAIRE, D'ARBITRAGE ET
DE CONCILIATION ENTRE LE LUXEMBOURG ET LES PAYS-BAS.
SIGNtR A GENEVE, LE 17 SEPTEMBRE 1929.

Texte officiel Iran(ais communiqud par le ministre d'Etat, prdsident du Gouvernemnent du Grand-
Duchd de Luxembomrg et le ministre des Pays-Bas 4 Berne. L'enregistrement de ce trait a eu
lieu le 18 septembre 1930.

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG et SA MAJESTP, LA REINE
DES PAYS-BAS, anim~es du dsir de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent le Luxembourg et les
Pays-Bas et de favoriser le r~glement pacifique, dans tous 1s cas, des diffdrends et conflits de
quelque nature qu'ils soient, qui viendraient A diviser les deux pays,

Ont rdsolu de conclure un trait6 h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires
respectifs, savoir :

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG:

Monsieur Joseph BECH, ministre d'Etat, president du gouvernement;

SA MAJESTP- LA REINE DES PAYS-BAS:

Jonkheer Frans BEELAERTS"VAN' BLOKLAND, So' tifinistre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'Atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les Hautes Patties contractaites s'engagent r~ciproquement h ne rechercher, dans aucun
cas, autrement que par vole pacifique le r~glement des litiges ou conflits, de quelque nature qu'ils
soient, qui viendraient 5 s'61ever entre le Luxembourg et leg Pays-Bas, et qui n'auraient pu 8tre
r solus, dans un d~lai raisonnable, par les proc~d~s diplomatiques ordinaires.

Article 2.

Tous les litiges, de quelque nature qu'ils soient, ayant pour objet un droit all6gu6e par une
des Hautes Parties contractantes et contest6 par 'autre, et qui n'auraient pu 8tre r6gl6s L Iamiable
par les proc~d~s diplomatiques ordinaires, seront soumis pour jugement soit A la Cour permanente
de Justice internationale, soit t un Tribunal arbitral, ainsi qu'il est pr6vu ci-apr~s. I1 est entendu

L'6change des ratifications a en lieu a La Haye, le 13 aofit 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2466. - TREATY 2 OF JUDICIAL SETTLEMENT, ARBITRATION
AND CONCILIATION BETWEEN LUXEMBURG AND THE NETHER-
LANDS. SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 17, 1929.

French official text communicated by the Minister of State, President o/the Government o/the Grand
Duchy of Luxemburg and the Netherlands Minister at Berne. The registration of this Treaty
took place September 18, 1930.

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG and HER MAJESTY THE QUEEN
OF THE NETHERLANDS, being desirous of strengthening the ties of friendship between Luxemburg
and the Netherlands and of ensuring in all cases the pacific settlement of any disputes and conflicts
of whatever nature which may arise between the two countries,

Have resolved to conclude a Treaty for this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG:
Monsieur Josef BECH, Minister of State, President of the Government

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, Her Minister for Foreign Affairs;
Who, having communicated their full powers, found in good and due form, ,have agreed upon

the following provisions

Article i.

The High Contracting Parties reciprocally undertake that in no case will they seek otherwise
than by pacific means the settlement of disputes or conflicts, of whatever nature they may be,
which may arise between Luxemburg and the Netherlands and which it has not been possible to
settle within a reasonable time by the normal methods of diplomacy.

Article 2.

All disputes of any nature whatsoever relating to a right asserted by one of the High
Contracting Parties and contested by the other, which it may not have been possible to settle
amicably by the normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision either to the
Permanent Court of International Justice or to an arbitral tribunal, as laid down hereinafter.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at The Hague, August 13, 1930.



38 Socidt6 des Nations - Recueil des Traites. 1930

que les litiges ci-dessus vis6s comprennent notamment ceux que mentionne l'article 13 du Pacte
de la Socit6 des Nations.

Les contestations pour la solution desquelles une procedure sp~ciale est pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront r6gl6es conform6ment aux
dispositions de ces conventions.

Article 3.

Avant toute proc6dure devant la Cour permanente de Justice internationale et avant tout
procfdure arbitrale, le litige pourra 6tre, d'un commun accord entre les Parties, soumis afin de
conciliation h une commission internationale permanente, dite Commission permanente de
conciliation, constitu&e conform~ment au present trait6.

Article 4.

Si, dans le cas d'un des litiges vis6s a l'article 2, les deux Parties n'ont pas eu recours ak la
Commission permanente de conciliation ou si celle-ci n'a pas r6ussi a concilier les Parties, le litige
sera soumis d'un commun accord par voie de compromis soit k la Cour de Justice internationale
qui statuera dans les conditions et suivant la procedure pr~vues par son statut, soit h un Tribunal
arbitral qui statuera dans les conditions et suivant la procfdure prfvues par la Convention' de
La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

A d~faut d'accord entre les Parties sur le choix de la juridiction, sur les termes du compromis
ou, en cas de procedure arbitrale, sur la dfsignation des arbitres, l'une ou l'autre d'entre elles, apr~s
un pr6avis d'un mois, aura la facult6 de porter directement, par voie de requ~te, le litige devant
la Cour permanente de Justice internationale.

Article 5.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s la l~gislation int~rieure de l'une des Parties,
relive de la comp~tence des tribunaux nationaux de celle-ci, le diff6rend ne pourra 6tre soumis
a la procedure prgvue par le present trait6 qu'apr6s jugement pass6 en force de chose jug6e et
rendu dans des d~lais raisonnables par 1'autorit6 judiciaire nationale comp~tente.

Article 6.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale d~clarait qu'une decision prise ou une mesure ordonn&e
par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 de l'une des parties en litige se trouve enti~rement
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite
partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les consequences de cette
decision ou de cette mesure, les parties conviennent qu'il devra 6tre accord6 par la sentence
judiciaire ou arbitrale, a la partie ls&e, une satisfaction 6quitable.

Article 7.

Toutes questions sur lesquelles les Hautes Parties contractantes seraient divis~es sans pouvoir
les r~soudre A l'amiable par les proc~d6s diplomatiques ordinaires, questions dont la solution ne
pourrait 6tre recherch6e par un jugement, ainsi qu'il est prfvu par l'article 2 du present trait6 et

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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It is agreed that the disputes referred to above shall include, in particular, those mentioned in
Article I3 of the Covenant of the League of Nations.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions
of those conventions.

Article 3.

Before any recourse is had to procedure before the Permanent Court of International Justice
or to arbitration, the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted with a view
to amicable settlement to a permanent international commission styled the " Permanent
Conciliation Commission ", constituted in accordance with the present Treaty.

Article 4.

If, in the case of one of the disputes referred to in Article 2, the two Parties have not had
recourse to the Permanent Conciliation Commission or if the latter has failed to bring the Parties
to an agreement, the dispute shall by common consent be submitted, by means of a special
agreement, either to the Court of International Justice which shall decide under the conditions
and in accordance with the procedure laid down in its Statute, or to an arbitral tribunal which
shall decide under the conditions and in accordance with the procedure laid down in the Hague
Convention 1 of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Failing agreement between the Parties as to the choice of jurisdiction, the terms of the special
agreement or, in the case of arbitration procedure, the choice of the arbitrators, either Party may,
after giving one month's notice, bring the dispute by means of an application direct before the
Permanent Court of International Justice.

Article 5.

In the case of a dispute the subject of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts of such Party, the dispute may not be
submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a final judgment has been
pronounced, within a reasonable time, by the competent national judicial authority.

Article 6.

If, in a judicial sentence or arbitral award, it is declared that a decision given or a measure
enjoined by a court of law or other authority of one of the Parties to the dispute is wholly or in
part contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit
or only partially permits the consequences of the decision or measure in question to be annulled,
the Parties agree that the judicial decision or arbitral award shall grant the injured Party equitable
satisfaction.

Article 7.

All questions on which the High Contracting Parties shall differ without being able to reach
an amicable solution by the normal methods of diplomacy, the settlement of which cannot be
sought by a judicial decision as provided in Article 2 of the present Treaty, and for the settlement

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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pour lesquelles une procddure de r~glement ne serait pas ddjii prdvue par un trait6 ou une convention
en vigueur entre les Parties, seront soumises A la Commission permanente de conciliation qui sera
chargde de proposer aux Parties une solution acceptable et dans tous les cas de leur prdsenter un
rapport.

A ddfaut d'accord entre les Parties sur la requite h prdsenter A la commission, l'une ou l'autre
d'entre elles aura la facult6 de soumettre directement, apr~s un prdavis d'un mois, ]a question A
ladite commission.

Dans tous les cas, s'il y a contestation entre les Parties sur la question de savoir si le diffrend
a ou non la nature d'un litige vis6 dans l'article 2 et susceptible de ce chef d'tre rdsolu par un
jugement, cette contestation sera, prdalablement A toute procedure devant la Commission
permanente de conciliation, soumise A la decision de la Cour permanente de Justice internationale,
d'accord entre les Hautes Parties contractantes ou, h d6faut d'accord, i la requite de I'une d'entre
elles.

Article 8,

La Commission permanente de conciliation prdvue par le prdsent trait6 sera composde de cinq
membres, qui seront ddsignds comme il suit, savoir : les Hautes Parties contractantes nommeront
chacune un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et ddsigneront d'un commun
accord les trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ; ces trois
commissaires devront 6tre de nationalitds diff~rentes et, parmi eux, les Hautes Parties contractantes
ddsigneront le pr6sident de la commission.

Les commissaires sont nomms pour trois ans; leur mandat est renouvelable. Ils resteront
en fonctions jusqu'h leur remplacement et, dans tous les cas, jusqu'. l'ach~vement de leurs travaux
en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

II sera pourvu augsi rapidement que possible et dans un ddlai qui ne devra pas excdder trois
mois, aux vacances qui viendraient A se produire par suite de ddc~s, de ddmission ou de quelque
empchement permanent ou temporaire en suivant le mode fix6 pour les nominations.

Article c.

La Commission permanente de conciliation sera constitute dans les six mois qui suivront
1 6change des ratifications du present trait6.

Si la nomination des membres h d6signer en commun n'intervenait pas dans ledit ddlai ou, en
cas de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du si~ge, le prdsident de ]a
Conf~dration suisse serait, Ai d6faut d'autre entente, pri6 de procdder aux designations n&cessaires.

Article Io.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requte adresse au prdsident
dans les conditions prdvues, selon les cas, par les articles 3 et 7.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation : la
commission de procdder A toutes mesures propres & conduire zI une conciliation.

Si la requfte 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifide par celle-ci sans ddlai A la Partie
adverse.

Article ii.

Dans un ddlai de quinze jours A compter de la date oi I'une des Hautes Parties contractantes
aurait port6 une contestation devant la Commission permanente de conciliation, chacune des
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of which no procedure has been laid down in any treaty or convention in force between the Parties,
shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission, whose duty it shall be to propose
to the Parties an acceptable solution, and in any case to present a report to them.

Failling agreement between the Parties as to the application to be made to the Commission,
either Party shall, on giving one month's notice, be entitled to submit the question direct to the
said Commission.

In all cases, if there is disagreement between the Parties as to whether the dispute is or is not
a dispute of the character referred to in Article 2, and therefore capable of being settled by a judicial
decision or award, such disagreement shall, prior to-any procedure before the Permanent Conciliation
Commission, be submitted for decision to the Permanent Court of International Justice, by
agreement between the High Contracting Parties or, failing agreement, on the application of either
Party.

Article 8.

The Permanent Conciliation Commission provided for in the present Treaty shall be composed
of five members, who shall be appointed as follows: The High Contracting Parties shall each
appoint a commissioner, chosen from among their respective nationals, and shall appoint by
common agreement the other three commissioners from among the nationals of third Powers ;
these three commissioners must be of different nationalities, and the High Contracting Parties
shall appoint the President of the Commission from among them.

The commissioners are appointed for three years and their term of office is renewable. They
shall remain in office until their replacement, and in any case until the termination of the work
in hand at the moment of the expiry of their term of office.

Vacancies occurring as a result of death, resignation or any other permanent or temporary
cause shall be filled as speedily as possible, and in any case within three months, in the manner
fixed for the appointments.

Article 9.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months from the
exchange of ratifications of the present Treaty.

If the appointment of the members to be designated jointly should not take place within the
said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three months from the time when
the seat falls vacant, the President of the Swiss Confederation shall, in the absence of any other
agreement, be requested to make the necessary appointments.

Article io.

Disputes shall be brought before the Permanent Conciliation Commission by means of an
application addressed to the President under the conditions laid down in Articles 3 or 7, as the
case may be.

The application, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain
an invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
solution.

If the application emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be given
without, delay by that Party to the other Party.

Article ii.

Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the High
Contracting Parties before the Permanent Conciliation Commission, either Party may, for the
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Parties pourra, pour l'examen de cette contestation, remplacer son commissaire par une personne
poss~dant une comptence sp~ciale dans la matire.

La Partie qui userait de ce droit en ferait imm~diatement la notification i l'autre Partie
celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un d6lai de quinze jours A compter de
la date oii la notification lui sera parvenue.

Article 12.

La Commission permanente de conciliation. aura pour tAche d'6lucider les questions en litige,
de recueillir A cet effet toutes les informations utiles par voie d'enqu6te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr6s examen de 1'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable, et, s'il y a lieu, leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un rapport qui en constatera le r~sultat et
dont un exemplaire sera remis h chacune des Parties.

Les Parties ne seront jamais li~es par les considerations de fait, de droit ou autres auxquelles
la commission se sera arr~t6e.

. Sous r~serve de la disposition de l'article 7, troisi~me alin6a, les travaux de la commission
devront, , moins que les Parties en conviennent diff6remment, Wtre termin6s dans un d6lai de six
mois z compter du joul oii la commission aura 6t6 saisie du litige.

Article 13.

A moins de stipulations sp6ciales contraires, la Commission permanente de conciliation
rdglera elle-m~me sa procidure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re
d'enqu~tes, la commission, si elle n'en d~cide autrement h l'unanimit6, se conformera aux
dispositions du titre III (Commission internationale d'enqu~te) de la Convention de La Haye du
18 octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits internationaux.

Article 14.

La Commission permanente de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d~sign6 par son president.

Article 15.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
decision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h ne pas publier le r~sultat des travaux de la
commission sans s'ftre pr~alablement consult~es.

Article 16.

Les Parties seront repr~sent~es aupr~s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm~diaires entre elles et la commission ; elles pourront, en
outre, se faire assister par des conseils et experts nomm~s par elles h cet effet et demander l'audition
de toutes personnes dont le t~moignage leur paraitrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaftre avec l'assentiment de leur gouvernement.
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examination of the particular dispute, replace its own commissioner by a person possessing special
competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately notify the other Party ; the latter shall,
in such case, be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which the
notification reaches it.

Article 12.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it and, if necessary, lay down a period
within which they are to make their decision.

At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating the result thereof,
and a copy of this report shall be delivered to each Party.

The Parties shall never be bound by the considerations of fact or law or other considerations
accepted by the Commission.

Subject to the provision of Article 7, paragraph 3, the proceedings of the Commission must,
unless the Parties otherwise agree, be terminated within six months from the date on which the
dispute was submitted to the Commission.

Article 13.

Failing any special provisions to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In
regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in
accordance with the provisions of Part III (International Commissions of Enquiry) of the Hague
Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 14.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Permanent Conciliation
Commission shall meet at the place selected by its President.

Article 15.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be public unless a decision
to that effect is taken by the Commission with the consent of the Parties.

The High Contracting Parties undertake not to publish the results of the Commission's work
without previously consulting each other.

Article 16.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and may request
that all persons whose evidence appears to them useful shall be heard.

The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of both Parties, as well as from all persons it may think desirable to summon
with the consent of their Governments.
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Article 17.

Sauf dispositions contraires du present trait6, les d~cisions de la Commission permanente de
conciliation seront prises A la majorit6 des voix.

La commission ne pourra prendre de decision portant sur le fond du diff~rend que si tous les
membres ont W dfiment convoqu~s et si au moins tous les membres choisis en commun sont
presents.

Article I8.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a faciliter les travaux de la Commission permanente
de conciliation et, en particulier, At assurer A celle-ci l'assistance de leurs autorit~s comptentes,
k lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents et informations utiles et A prendre
les mesures n~cessaires pour permettre A la commission de proc~der sur leur territoire A la citation
et A l'audition de t~moins ou d'experts et A des transports sur les lieux.

Article 19.

Pendant la dur~e des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arrt d'un commun accord entre les
Hautes Parties contractantes qui en supporteront chacune une part 6gale.

Artile 20.

Dans tous les cas, et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divises
risulte d'actes d~jA effectus ou sur le point de l'6tre, la Cour permanente de Justice internationale
statuant conform~ment A l'article 41 de son Statut I ou, selon le cas, le Tribunal arbitral, indiqueront
dans le plus bref d~lai possible quelles mesures provisoires doivent tre prises ; la Commission
permanente de conciliation pourra, s'il y a lieu, agir de m6me apr~s entente entre les Parties.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A s'abstenir de toute mesure susceptible
d'avoir une r~percussion pr~judiciable A l'ex~cution de la decision ou aux arrangements qui seraient
proposes par la Commission permanente de conciliation et, en g~n~ral, A ne proc~der A aucun acte,
de quelque nature qu'il soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff~rend.

Article 21.

Le prisent trait6 reste applicable entre les Hautes Parties contractantes encore que d'autres
Puissances aient 6galement un int~r~t dans le diff~rend.

Article 22.

Si quelque contestation venait A surgir entre les Hautes Parties contractantes relativement
Sl'interpr~tation du present traitS, cette contestation serait port~e devant la Cour permanente

de Justice internationale suivant la procedure prdvue dans 1 article 4, deuxi~me alin~a.

I Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII, page
46; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol.-LIV, page 387; vol. LXIX,
page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII, page
362 ; vol. XCVI, page 18o ; vol. C, page 153 ; et vol. CIV, page 492, de ce recueil.
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Article 17.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote.

The Commission may only take a decision relating to the substance of the dispute if all the
members have been duly convened, and if at least all the members chosen by common agreement
are present.

Article 18.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Permanent Conciliation
Commission and, in particular, to ensure it the assistance of their competent authorities, to supply
it to the greatest possible extent with all relevant. documents and information and to take the
necessary steps to enable the Commission to proceed in their territories to the summoning and
hearing of witnesses or experts, and to visit the localities in question.

Article 19.

During the proceedings of the Permanent Conciliation Commission, each commissioner shall
receive emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the High Contracting
Parties, each of which shall contribute an equal share.

Article 20.

In any 'case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts
already committed or on the point of being committed, the Permanent Court of International
Justiceacting in accordance with Article 41 of its Statute 1, or, according to the circumstances,
the arbitral tribunal, shall lay down within the shortest possible time the provisional measures
to be adopted ; the Permanent Conciliation Commission may, if necessary, take similar steps after
agreement between the Parties.:

Each of the High Contracting Parties undertakes to refrain from all measures likely to affect
rejudicially the execution of the decision or the arrangements proposed by the Permanent
onciliation Commission and, in general, to refrain from any act whatsoever which might aggravate

or extend the dispute.

Article 21.

The present Treaty shall continue to be applicable as between the High Contracting Parties,
even when other Powers are also interested in the dispute.

Article 22.

If a dispute should arise between the High Contracting Parties concerning the interpretation
of the present Treaty, such dispute shall be referred to the Permanent Court of International
Justice in accordance with the procedure laid down in Article 4, paragraph 2.

'Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416 ; Vol. XXX1X, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ' Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page T8o; Vol. C, page T53 ; and Vol. CIV, page 492, of this Series.
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Article 23.

Le present trait6 sera ratifi6. Les ratifications en seront 6changdes h La Haye aussit6t que faire

se pourra.

Article 24.

Le present trait6 entrera en vigueur d~s l'6change des ratifications et aura une dur~e de dix
ans A compter de son entrde en vigueur. S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant 'expiration de cette
pdriode, i sera considdr6 comme renouvel6 tacitement pour une nouvelle pdriode de cinq ans, et
ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du present trait6, une procedure quelconque en vertu de ce trait6 se
trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation, devant la Cour permanente
de Justice internationale ou devant le Tribunal d'arbitrage, cette procedure serait poursuivie
jusqu'A son achvement.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6

leurs cachets.

Fait a Gen~ve, en double exemplaire, le 17 septembre 1929.

(L. S.) (Signi) BEELAERTS VAN BLOKLAND'

(L. S.) (Signi) BECH.

Pour expedition conforme transmise au Secretariat g~n~ral de la Socidt6 des Nations h Gen~ve
aux fins d'enregistrement.

Les instruments de ratification de ce trait6 ont 6t6 6chang~s a La Haye, le 13 aofit 1930.

Luxembourg, le 21 aofit 1930.

Le Ministre d'Etat, Prdsident du Gouvernement:

Bech.
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Article 23.

The present Treaty shall be ratified. The ratifications shall be exchanged at The Hague as

soon as possible.

Article 24.

The present Treaty shall come into force as soon as the ratifications are exchanged, and shall
remain in force for ten years as from its entry into force. Unless denounced six months before
the expiration of this period, it shall be considered to be renewed by tacit agreement for a further
period of five years and similarly thereafter.

If, on the expiration of the present Treaty, any proceedings whatsoever in virtue of this
Treaty are pending before the Permanent Conciliation Commission, the Permanent Court of
International Justice or the arbitral tribunal, such proceedings shall be continued until they are
duly completed.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty, and
have thereto affixed their seals.

Done at Geneva, in duplicate, on September 17, 1929.

(L. S.) (Signed) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

(L. S.) (Signed) BECl.
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No 2467. - CONVENTION I DE CONCILIATION, D'ARBITRAGE ET DE
REGLEMENT JUDICIAIRE ENTRE LE LUXEMBOURG ET LA
TCHI-COSLOVAQUIE. SIGNIE A GENEVE, LE 18 SEPTEMBRE
1929.

Texte officiel Irangais communiqud par le ministre d'Etat, prisident du Gouvernement du Grand-
Duchd de Luxembourg et le ddldgud permanent de 'a Rdpublique tchdcoslovaque auprs de la
Socijtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 18 septembre 1930.

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DuCHESSE DE LUXEMBOURG et LE PRIASIDENT DE LA
RPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE,

S'inspirant des heureuses relations d'amiti6 qui unissent leurs pays respectifs;
Sincrement ddsireux d'assurer, par des procddures pacifiques, le r~glement des diffdrends

.qui viendraient a surgir entre leurs pays ;
Cmstatant que le respect des droits 6tablis par les traitds ou rdsultant du droit des gens est

obligatoire pour les tribunaux internationaux ;
Reconnaissant que les droits appartenant Ai chaque Etat ne sauraient 6tre modifies que de

son consentement ;
Considdrant que la sincere observation, sous les auspices de la Socidt6 des Nations, des

procddures pacifiques permet d'arriver an r~glement de tous les diffdrends internationaux ;
Apprdciant hautement la recommandation faite par l'Assembl6e de la Socidt6 des Nations,

dans sa rdsolution en date du 26 septembre 1928, A tous les Etats de conclure des conventions de
rbglement pacifique des diffdrends internationaux ;

Ont ddcid6 de rdaliser dans une convention leur intention commune et ont ddsign6 pour leur
pldnipotentiaires
SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG

Son Excellence M. Joseph BECH, son ministre d'Etat, prdsident du gouvernement;
LE PRtSIDENT DE LA RiPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

Son Excellence M. le Dr Edouard BENEg, ministre des Affaires 6trang&res
Lesquels, apr~s avoir d6pos6 leurs pleins pouvoirs trouvds en bonne et due forme, sont convenus

des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

DU REGLEMENT PACIFIQUE EN GE NERAL.

Article premier.

Les diffdrends de toute nature qui viendraient a s'6lever entre les Hautes Parties contractantes
et qui n'auraient pu 6tre rdsolus par la voie diplomatique seront soumis, dans les conditions fixdes

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles, le 2 septembre 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2467. - CONVENTION 2 OF CONCILIATION, ARBITRATION AND
JUDICIAL SETTLEMENT BETWEEN LUXEMBURG AND CZECHO-
SLOVAKIA. SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 18, 1929.

French official text communicated by the Minister o/ State, President of the Government of the Grand
Duchy of Luxemburg and the Permanent Delegate o/ the Czechoslovak Republic accredited to the
League of Nations. The registration of this Convention took place September 18, 1930.

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG and THE PRESIDENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC,

Inspired by the friendly relations which happily unite their respective countries
Being sincerely desirous of ensuring the settlement by pacific procedure of any disputes which

may arise between their countries ;
Noting that respect for rights established by treaty or resulting from international law is

obligatory upon international tribunals ;
Recognising that the rights of each State cannot be modified except with its consent

Considering that the faithful observance, under the auspices of the League of Nations, of
methods of pacific procedure renders possible the settlement of all international disputes ;

Highly appreciating the recommendation made to all States by the Assembly of the League
of Nations in its resolution of September 26, 1928, to conclude conventions for the pacific settlement
of international disputes ;

Have decided to achieve their common aim by means of a convention, and have appointed as
their Plenipotentiaries :

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG

His Excellency M. Joseph BECH, Her Minister of State, President of the Government,

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

His Excellency Dr. Edouard BENE , Minister for Foreign Affairs,

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

CHAPTER I.

PACIFIC SETTLEMENT IN GENERAL.

Article i.

Disputes of every kind which may arise between the High Contracting and which it has
not been possible to settle by diplomacy shall be submitted, under the conditions laid down

t Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Brussels, September 2, 1930.
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par la pr~sente convention, h un r~glement judiciaire ou arbitral, prc6d, selon les cas, obligatoi-
rement ou facultativement, d'un recours A. la procedure de conciliation.

Article 2.

i. Les diffirends pour la solution desquels une procedure sp~ciale serait pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les parties, seront r~gl~s conform~ment aux dispositions de ces conven-
tions.

2. La pr~sente convention ne porte pas atteinte aux accords en vigueur 6tablissant pour les
Hautes Parties contractantes une procedure de conciliation ou, en matire d'arbitrage et de r~gle-
ment judiciaire, des engagements assurant la solution du diff6rend. Toutefois, si ces accords ne
pr6voient qu'une procedure de conciliation apr~s que cette procedure aura 6chou6, les dispositions
de la pr~sente convention relatives au r~glement judiciaire ou arbitral recevront application.

Article 3.

i. S'il s'agit d'un diff~rend dont l'objet, d'apr~s la legislation int~rieure de l'une des parties,
relive de la competence des autorit~s judiciaires ou administratives, cette partie pourra s'opposer

ce que ce diff~rend soit soumis aux diverses procedures pr~vues par la pr~sente convention, avant
qu'une d~cision definitive ait W rendue dans. des d~lais raisonnables par l'autorit6 comptente.

2. La partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux procedures pr~vues par la pr~sente convention,
devra notifier a l'autre partie son intention dans un d6lai d'un an, . partir de la d~cision susvis~e.

CHAPITRE II.

Du REGLEMENT JUDIGIAIRE.

Article 4.

Tous diff6rends au sujet desquels les parties se contesteraient r~ciproquement un droit seront
soumis pour jugement A la Cour permanente de Justice internationale, h moins que les parties ne
tombent d'accord, dans les termes pr6vus ci-apr s, pour recourir a un tribunal arbitral.

I1 est entendu que les diffrends ci-dessus vis~s comprennent notamment ceux que mentionne
l'article 36 du Statut 1 de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 5.

Si les parties sont d'accord pour soumettre les diff~rends visas a l'article precedent a un tribunal
arbitral, elles r~digeront un compromis dans lequel elles fixeront l'objet du litige, le choix des arbi-
tres et la procedure a suivre. A d~faut d'indications ou de pr~cisions suffisantes dans le compromis,
il sera fait application dans la mesure n6cessaire des dispositions de la Convention 2 de La Haye

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII.
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272 " vol.
XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o ; vol. C, page 153 ; et vol. CIV, page 492, dd ce recueil.

2 DE MARTENS, Nouveau Recuei gindra! de Traitds internationaux, troisime s~rie, tome III, page 36o.
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in the present Convention, to settlement by judicial means or arbitration, preceded, according to
circumstances, as a compulsory or optional measure, by recourse to the procedure of conciliation.

Article 2.

i. Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the Parties shall be settled in conformity with the provisions of those conventions.

2. The present Convention shall not affect any agreements in force b# which conciliation
procedure is established between the High Contracting Parties or by which they have assumed
obligations to resort to arbitration or judicial settlement for the purpose of settling the dispute.
If, however, these agreements provide only for a procedure of conciliation, then after such procedure
has been followed without result, the provisions of the present Convention concerning judicial
settlement or arbitration shall be applied.

Article 3.

i. In the case of a dispute the subject of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of its judicial or administrative authorities, the Party in question
may object to the matter in dispute being submitted for settlement by the different methods laid
down in the present Convention until a decision with final effect has been pronounced wihin
a reasonable time, by the competent authority.

2. In such a case the Party which desires to resort to the procedures laid down in the present
Convention must notify the other Party of its intention within a period of one year from the date
of the aforementioned decision.

CHAPTER II.

JUDICIAL SETTLEMENT.

Article 4.

All disputes with regard to which the Parties are in conflict as to their respective rights shall
be submitted for decision to the Permanent Court of International Justice, unless the Parties
agree, in the manner hereinafter provided, to have resort to an arbitral tribunal.

It is understood that the disputes referred to above include in particular those mentioned in
Article 36 of the Statute 1 of the Permanent Court of International Justice.

Article 5.

If the Parties agree to submit the disputes mentioned in the preceding Article to an arbitral
tribunal, they shall draw up a special agreement in which they shall specify thelsubject of the
dispute, the arbitrators selected and the procedure to be followed. In the absence of sufficient
particulars in the special agreement, the provisions of the Hague Convention 2 of October 18,

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159; Vol.kLIV, page 387; Vol.
LXIX, page 7° ; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o ; Vol. C, page 153 ; and Vol. CIV, page 492, of this Series.

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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du 18 octobre 19o7 pour le r~glement pacifique -des conflits internationaux. Dans le silence du
compromis quant aux r~gles de fond appliquer par les arbitres, le tribunal appliquera les r~gles
de fond 6num~rdes dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 6.

A d~faut d'accord entre les parties sur le compromis vis6 & l'article pr~cddent ou A, d~faut de
dsignation d'arbitres et apr~s un pr~avis de trois mois, l'une ou l'autre d'entre elles aura la facult6
de porter directement, par voie de requite, le diff~rend devant la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 7.

i. Pour les diff~rends prdvus h l'article 4, avant toute procedure devant la Cour permanente
de Justice internationale, ou avant toute procedure arbitrale, les parties pourront, d'un commun
accord, recourir h la procedure de conciliation pr~vue par la pr~sente Convention.

2. En cas de recours A la conciliation et d'6chec de cette procldure, aucune des parties ne
pourra porter le diff~rend devant la Cour permanente de Justice internationale ou demander la
constitution du Tribunal arbitral vis6 a l'article 5 avant l'expiration du d6lai d'un mois A compter
de la cl6ture des travaux de la Commission de conciliation.

CHAPITRE III.

DE LA CONCILIATION.

Article 8.

Tous les diff6rends entre les parties, autres que ceux de l'article 4, seront soumis obligatoire-
ment h une procedure de conciliation avant de pouvoir faire l'objet d'un r~glement arbitral.

Article 9.

Les diff6rends vis6s a l'article pr6cedent seront ports devant une commission de conciliation
permanente ou sp~ciale constitute par les parties.

Article Io.

Sur la demande, adressde par une Partie contractante i l'autre Partie, il devra tre constitu6,
dans les six mois, une commission permanente de conciliation.

Article ii.

Sauf accord contraire des parties, la commission de conciliation sera constitute comme suit

i. La Commission comprendra cinq membres. Les parties en nommeront chacune un qui
pourra tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les trois autres commissaires seront choisis
d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers devront tre de
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1907, for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply, so far as is necessary. If
nothing is laid down in the special agreement as to the rules regarding the substance of the dispute
to be followed by the arbitrators, the tribunal shall apply the substantive rules enumerated in
Article 38 of the Statute of the Permanent Court of International Justice.

Article 6.

If the Parties fail to agree concerning the special agreement referred to in the preceding Article
or fail to appoint arbitrators, either Party shall be at liberty, after giving three months' notice,
to bring the dispute, by means of an application, direct before the Permanent Court of International
Justice.

Article 7.

I. In the case of the disputes mentioned in Article 4, before any procedure before the Permanent
Court of International Justice or any arbitral procedure, the Parties may agree to have recourse
to the conciliation procedure provided for in the present Convention.

2. In the event of recourse to and failure of conciliation, neither Party may bring the dispute
before the Permanent Court of International Justice or call for the constitution of the arbitral
tribunal referred to in Article 5 before the expiration of one month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission.

CHAPTER III.

CONCILIATION.

Article 8.

All disputes between the Parties, other than the disputes mentioned in Article 4, shall be
obligatorily submitted to a procedure of conciliation before they can form the subject of a settlement
by arbitration.

Article 9.

The disputes referred to in the preceding Article shall be submitted to a permanent or special
conciliation commission constituted by the Parties to the dispute.

Article io.

On a request to that effect being made by one of the Contracting Parties to the other Party
a permanent conciliation commission shall be constituted within a period of six months.

Article ii.

Unless the Parties agree otherwise, the Conciliation Commission shall be constituted as follows:
i. The Commission shall be composed of five members. The Parties shall each nominate

one commissioner who may be chosen from among their respective nationals. The other three
commissioners shall be appointed by agreement from among the nationals of third Powers. These
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nationalit~s diffdrentes. ne pas avoir leur r~sidence habituelle sur le territoire des parties, ni se
trouver A leur service. Parmi eux, les parties d~signeront le president de la Commission.

2. Les commissaires seront nomm~s pour trois ans. Us seront r6ligibles. Les commissaires
nomm~s en commun pourront 6tre remplac~s au cours de leur mandat, de l'accord des parties.
Chaque partie pourra toujours, d'autre part, proc~der au remplacement du commissaire nomm6
par elle. Nonobstant leur remplacement, les commissaires resteront en fonctions pour l'ach~vement
de leurs travaux en cours.

3. I1 sera pr~vu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient ? se produire par suite
de d~c~s ou de d~mission ou de quelque autre emp~ehement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 12.

Si, lorsqu'il s'61ve un diffrend, il n'existe pas une commission permanente de conciliation
nomm~e par les parties, une commission spdciale sera constitute pour l'examen du diff~rend dans
un d~lai de trois mois A compter de la demande adress~e par rune des parties . l'autre. Les nomi-
nations se feront conform~ment aux dispositions de l'article prcedent. a moins que les parties
n'en d~cident autrement.

Article 13.

i. Si la nomination des commissaires a d~signer en commun n'intervient pas dans les d~lais
pr~vus aux articles io et 12, le soin de proc6der aux nominations n6cessaires sera confid A une tierce
Puissance choisie d'un commun accord par les parties ou, si celles-ci le demandent, au president en
exercice du Conseil de la Soci~t6 des Nations.

2. Si l'accord ne s'6tablit pas au sujet d'aucun de ces proc~d~s, chaque partie d6signera une
Puissance diff~rente et les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies.

3. Si, dans un d6lai de trois mois, ces deux Puissances n'ont pu tomber d'accord, chacune
d'elles pr~sentera des candidats en nombre 6gal a celui des membres a d6signer. Le sort d~terminera
lesquels des candidats ainsi pr~sent6s seront admis.

Article 14.

I. La Commission de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e au pr6sident, par
les deux parties agissant d'un commun accord ou, A d~faut, par rune ou l'autre des parties.

2. La requ&te, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation A
la commission de procdder a toutes mesures propres A conduire A une conciliation.

3. Si la requte 6mane d'une seule des parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d~lai A l'autre
partie.

Article 15.

i. Dans un d~lai de quinze jours h partir de la date oii l'une des parties aura port6 un diff~rend
devant une commission permanente de conciliation, chacune des parties pourra, pour l'examen
de ce diff~rend, remplacer son commissaire par une personne poss~dant une competence sp6ciale
dans la mati~re.
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three commissioners must be of different nationalities and must not be habitually resident in
the territory or be in the service of the Parties. The Parties shall appoint the President of the
Commission from among them.

2. The commissioners shall be appointed for three years. They shall be re-eligible. The
commissioners appointed jointly may be replaced during their term of office by agreement between
the Parties. Either Party may, however, at any time replace the commissioner whom it has
appointed. Even if replaced, the commissioners shall continue to exercise their functions until the
termination of the work in hand.

3. Vacancies which may occur as the result of death, resignation or any other cause shall
be filled within the shortest possible time in the manner fixed for the appointments.

Article 12.

If, when a dispute arises, no permanent conciliation commission appointed by the Parties is
in existence, a special commission shall be constituted for the examination of the dispute within
a period of three months from date on which a request to that effect is made by one of the Parties
to the other Party. The necessary appointments shall be made in the manner laid down in the
preceding Article, unless the Parties decide otherwise.

Article 13.

i. If the appointment of the commissioners to be designated jointly is not made within the
periods provided for in Articles IO and 12, the making of the necessary appointments shall be
entrusted to a third Power chosen by agreement between the Parties or, at the request of the Parties,
to the President of the Council of the League of Nations.

2. If no agreement is reached on either of these procedures, each Party shall designate a
different Power and the appointments shall be made in concert by the Powers thus chosen.

3. If, within a period of three months, these two Powers have been unable to reach an
agreement, each of them shall submit a number of candidates equal to the number of members
to be appointed. It shall then be decided by lot which of the candidates thus designated shall
be appointed.

Article 14.

i. Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application
addressed to the President by the two Parties acting in agreement, or in default thereof by one or
other of the Parties.

2. The application, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain
the invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

3. If the application emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be given
without delay by that Party to the other Party.

Article 15.

i. Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the Parties
before a permanent conciliation commission, either Party may replace its own commissioner for
the examination of the particular dispute by a person possessing special competence in the matter.
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2. La partie qui usera de ce droit en fera imm6diatement la notification k l'autre partie ;
celle-ci aura dans ce cas la facult6 d'agir de m~me dans un d6lai de quinze jours A compter de la
date oii la notification lui sera parvenue.

Article 16.

i. La Commission de conciliation se r~unira, sauf accord contraire des parties, au si~ge de la
Soci~t6 des Nations ou en tout autre lieu d~sign6 par son president.

2. La Commission pourra, en toute circonstance, demander au Secr~taire g~n6ral de la Soci~t6
des Nations de prater son assistance A ses travaux.

Article 17.

Les travaux de la commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une decision
prise par la commission avec l'assentiment des parties.

Article 18.

i. Sauf accord contraire des parties, la commission de conciliation r~glera elle-m~me sa proc6-
dure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En matire d'enqute, la commission, si elle
n'en d~cide antrement A l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III de la Convention
de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

2. Les parties seront, repr~sent~es aupr~s de la Commission de conciliation par des agents
ayarnt mission de servir d'interm~diaires entre elles et la commission ; eUes pourront, en outre, se
faire assister par des conseils et experts nomm6s par elles A cet effet et demander 'auditi'on de
toutes personnes d6nt le t~moignage leur paraitrait utile.

3. La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 19.

Sauf accord contraire des parties, les d6cisions de la Commission de conciliation seront prises
t la majorit6 des voix et la commission ne pourra se prononcer sur le fond'du diff6rend que si tous

ses membres sont presents.

Article 20.

Les parties s'engagent faciliter les travaux de la commission de conciliation et, en particulier,
h lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations utiles, ainsi qu'A
user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc~der sur leur territoire et selon leur
lkgislation it la citation et A l'audition de t~moins ou d'experts et i des transports sur les lieux.
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2. The Party making use of this right shall immediately notify the other Party ; the latter
shall in such case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it
received the notification.

Article 16.

i. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation
Commission shall meet at the seat of the League of Nations or at some other place selected by its
President.

2. The Commission may in all circumstances request the Secretary-General of the League of
Nations to afford it his assistance.

Article 17.

The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless a decision
to that effect is taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 18.

i. In the absence of agreeement to the contrary between the Parties, the Conciliation Commis-
sion shall lay down its own procedure, which must in all cases provide for both Parties being heard.
In regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act
in accordance with the provisions of Part III of the Hague Convention of October 18, 1907, for
the Pacific Settlement of International Disputes.

2. The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents whose duty
shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; the Parties may, moreover,
be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and may request that all
persons whose evidence appears to them desirable shall be heard.

3. The Commission for its part shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of both Parties, as well as from all persons it may think desirable to summon
with the consent of their Governments.

Article ig.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the decisions of the
Conciliation Commission shall be taken by a majority vote, and the Commission may not take
decisions on the substance of the dispute unless all its members are present.

Article 20.

The Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission, and particularly
to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information, as well
as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory, and in accordance
with their law, to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to visit localities in order
to carry out enquiries on the spot.
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Article 21.

i. Pendant la dur~e de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une indemnit6 dont le
montant sera arrt6 du commun accord des parties, qui en supporteront chacune une part dgale.

2. Les frais g~n6raux occasionn6s par le fonctionnement de la commission seront r~partis de

la m~me fagon.

Article 22.

i. La Commission de conciliation aura pour thche d'6lucider les questions en litige, de recueillir
h cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enqu~te ou autrement, et de s'efforcer de conci-
Her les parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux parties les termes de l'arrange-
ment qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le
cas, soit que les parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de 'arrangement, soit que les
parties n'ont pu 6tre concili~es. Le proc~s-verbal ne mentionnera pas si les d~cisions de la commission
ont 6t6 prises A l'unanimit6 ou A la majorit6.

3. Les travaux de la commission devront, A moins que les parties n'en conviennent autrement,
tre terminus dans un d~lai de six mois h compter du jour oii la commission aura k6 saisie du

diff6rend.

Article 23.

Le proc~s-verbal de la commission sera port6 sans d~lai A la connaissance des parties. I1
appartient aux parties d'en d~cider la publication.

CHAPITRE IV.

DU REGLEMENT ARBITRAL.

Article 24.

Si, dans-le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la commission de conciliation vis6e dans
les articles precedents, les parties ne se sont pas entendues, la question sera portde devant le tribunal
arbitral constitu6, sauf accord des parties, de la mani~re indiqu~e ci-apr~s.

Article 25.

Le Tribunal arbitral comprendra cinq membres. Les parties en nommeront chacune un qui
pourra 6tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les deux autres arbitres et les surarbitres seront
choisis d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers devront
tre de nationalit~s diff~rentes, ne pas avoir leur r~sidence habituelle sur le territoire des parties,

ni se trouver A leur service.

Article 26.

i. Si la nomination des membres du Tribunal arbitral n'intervient pas dans un d~lai de trois
mois h compter de la demande adress6e par l'une des parties h l'autre de constituer un tribunal
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Article 21.

I. During the proceedings of the Commission, each of the Commissioners shall receive emolu-
ments the amount of which shall be fixed by agreement between the Parties, each of whom shall
contribute an equal share.

2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in the
same manner.

Article 22.

i. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute,
to collect with that object all useful information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties
of the terms of settlement which seem suitable to it and lay down a period within which they are
to make their decision.

2. At the close of its proceedings the Commission shall draw up a report stating, as the case
may be, either that the Parties have come to an agreement and, if necessary, the terms of the
agreement, or that it has been impossible to effect a settlement. No mention shall be made in the
report as to whether the Commission's decisions were taken unanimously or by a majority vote.

3. The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the date on which the Commission shall have been given cognisance of the
dispute.

Article 23.

The Commission's report shall be communicated without delay to the Parties. The Parties
shall decide whether it shall be published.

CHAPTER IV.

ARBITRATION.

Article 24.

If the Parties have not reached an agreement within one month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission mentioned in the previous Articles, the question shall
be brought before an arbitral tribunal which, unless the Parties agree otherwise, shall be constituted
in the manner indicated below.

Article 25.

The arbitral tribunal shall consist of five members. The Parties shall each appoint one member
who may be chosen from among their respective nationals. "The other two arbitrators and the
umpire shall be chosen by common agreement from among the nationals of third Powers. They
must be of different nationalities and must not be habitually resident in the territory or be in the
service of the Parties.

Article 26.

i. If the appointment of the members of the arbitral tribunal is not made within a period of
three months from the date on which one of the Parties requested the other Party to constitute
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arbitral, le soin de proc~der aux nominations n~cessaires sera confi6 h une tierce Puissance choisie
d'un commun accord par les parties.

2. Si 'accord ne s'6tablit pas h ce sujet, chaque partie d~signera une Puissance diff~rente et
les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies.

3. Si, dans un d~lai de trois mois, les Puissances ainsi d6sign6es n'ont pu tomber d'accord,
les nominations n~cessaires seront faites par le president de la Cour permanente de Justice inter-
nationale. Si celui-ci est empch6, ou, s'il est ressortissant de l'une des parties, les nominations
seront faites par le vice-prsident. Si celui-ci esf emp~ch6 ou s'il est ressortissant de l'une des parties,
les nominations seront faites par le membre le plus Ag6 de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune
des parties.

Article 27.

I1 sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient a se produire par suite
de ddc~s ou de d~mission, ou de quelque autre empchement, en suivant le mode fix6 pour les nomi-
nations.

Article 28.

Les parties r~digeront un compromis determinant l'objet du litige et la procdure A suivre.

Article 29.

A d~faut d'indications ou de pr6cisions sufflsantes dans le compromis, relativement aux points
indiqu~s dans 'article pr6c6dent, il sera fait application, dans la mesure n~cessaire, des dispositions
de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits
internationaux.

Article 30.

Faute de conclusion d'un compromis dans un d6ali de trois mois a partir de la constitution du
Tribunal, celui-ci sera saisi par requite de l'une ou de l'autre des parties.

Article 31.

Dans le silence du compromis ou A d~faut de compromis, le Tribunal appliquera les r~gles de
fond 6num~r6es dans 'article 38 du Statut de la Cour permanente de justice internationale. En
tant qu'il n'existe pas de pareilles r~gles applicables au diff6rend, le Tribunal jugera ex aequo et bono.

CHAPITRE V.

DISPOSITIONS GEN]_RALES.

Article 32.

i. Dans tous les cas oii le diffrend fait l'objet d'une procedure arbitrale ou judiciaire, notam-
ment si la question au sujet de laquelle les parties sont divis~es r~sulte d'actes deja effectu~s ou
sur le point de l'tre, la Cour permanente de Justice internationale, statuant conform~ment a
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an arbitral tribunal, a third Power, chosen by agreement between the Parties, shall be requested
to make the necessary appointments.

2. If no agreement is reached on this point, each Party shall designate a different Power,
and the appointments shall be made in concert by the Powers thus chosen.

3. If within a period of three months the Powers so chosen have been unable to reach an
agreement, the necessary appointments shall be made by the President of the Permanent Court
of International Justice. If the latter is prevented from acting or is a subject of one of the Parties,
the appointment shall be made by the Vice-President. If the latter is prevented from acting or
is a subject of one of the Parties, the appointment shall be made by the oldest member of the Court
who is not a subject of either Party.

Article 27.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause, shall be filled
within the shortest possible time in the manner fixed for the appointments.

Article 28.

The Parties shall draw up a special agreement determining the subject of the dispute and the
details of procedure.

Article 29.

In the absence of sufficient indication or particulars in the special agreement concerning the
points mentioned in the preceding Article, the provisions of the Hague Convention of October 18,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary.

Article 30.

Failing the conclusion of a special agreement within a period of three months from the date
on which the tribunal was constituted, the dispute may be brought before the tribunal by an
application by one or other Party.

Article 31.

If nothing is laid down in the special agreement or no special agreement has been made, the
tribunal shall apply the rules in regard to the substance of the dispute indicated in Article 38 of
the Statute of the Permanent Court of International Justice. In so far as there exist no such rules
applicable to the dispute, the tribunal shall decide ex aequo et bono.

CHAPTER V.

GENERAL PROVISIONS.

Article 32.

I. In all cases where a dispute forms the subject of arbitration or judicial proceedings, and
particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already committed or on
the point of being committed, the Permanent Court of International Justice, acting in accordance
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l'article 41 de son statut, ou le Tribunal arbitral, indiquera dans le plus bref d~lai possible les mesures
provisoires qui doivent 6tre prises. Les parties seront tenues de s'y conformer.

2. Si la Commission de conciliation se trouve saisie du diff6rend, elle pourra recommander aux
parties les mesures provisoires qu'eUe estimera utiles.

3. Les parties s'engagent s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une repercussion
pr~judiciable A l'ex~cution de la d~cision judiciaire ou arbitrale ou aux arrangements propos6s par
la commission de conciliation et, en g~n6ral, A ne proc6der h aucun acte, de quelque nature qu'il
soit, susceptible d'aggraver on d'6tendre le diff~rend.

Article 33.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale d6clarait qu'une d6cision prise ou une mesure ordonn~e
par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 de l'une des parties en litige se trouve enti~rement
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite
partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les 'consequences de cette
decision ou de cette mesure, les parties conviennent qu'il devra 6tre accord6 par la sentence
udiciaire ou arbitrale, h la partie l6s~e, une satisfaction 6quitable.

Article 34.

i. La prsente convention sera applicable entre les Hautes Parties contractantes encore qu'une
tierce Puissance ait un int~r~t dans le diff~rend.

2. Dans la procedure de conciliation, les parties pourront d'un commun accord inviter une
tierce Puissance.

3. Dans la procedure judiciaire ou arbitrale, si une tierce Puissance estime que, dans
un diff6rend, un int~r~t d'ordre juridique est pour elle en cause, elle peut adresser a la Cour
permanente de Justice internationale ou au Tribunal arbitral une requite AL fin d'intervention.

La Cour ou le Tribunal d~cide.
4. Lorsqu'il s'agit de l'interpr~tation d'une convention h laquelle auront particip6 d'autres

Etats que les parties en cause, le Greffe de la Cour permanente de Justice internationale ou le Tribunal
arbitral les avertit sans d6lai.

Chacun d'eux aura le droit d'intervenir et, s'il exerce cette facult6, l'interpr~tation contenue
dans la sentence est obligatoire son 6gard.

Article 35.

Les diffrends relatifs h l'interpr~tation ou aL l'application de la prsente convention, y compris
ceux relatifs h la qualification des litiges, seront soumis A la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 36.

La pr~sente Convention, conforme au Pacte de la Soci6t6 des Nations, ne sera pas interpr~t~e
comme restreignant, la mission de celle-ci de prendre, A tout moment, les mesures propres a
sauvegarder efficacement la paix du monde.
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with Article 41 of its Statute, or the arbitral tribunal, shall lay down within the shortest possible
time the provisional measures to be adopted. The Parties to the dispute shall be bound to accept
such measures.

2. If the dispute is brought before the Conciliation Commission, the latter may recommend
to the Parties the adoption of such provisional measures as it considers suitable.

3. The Parties undertake to abstain from all measures likely to react prejudicially upon the
execution of the judicial or arbitral decision or upon the arrangements proposed by the Conciliation
Commission, and in general, to abstain from any sort of action whatsoever which may aggravate
or extend the dispute.

Article 33.

If, in a judicial sentence or arbitral award, it is declared that a judgment or a measure enjoined
by a court of law or other authority of one of the Parties to the dispute, is wholly or in part contrary
to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit or only partially
permits the consequences of the judgment or measure in question to be annulled, the Parties agree
that the judicial sentence or arbitral award shall grant the injured Party equitable satisfaction.

Article 34.

i. The present Convention shall be applicable as between the High Contracting Parties, even
though a third Power has an interest in the dispute.

2. In conciliation procedure, the Parties may agree to invite a third Power to intervene.

3. In judicial or arbitral procedure, if a third Power should consider that it has in a dispute
an interest of a legal nature which may be affected by the decision in the case, it may submit to
the Permanent Court of International Justice or to the arbitral tribunal a request to intervene
as a third party.

It will be for the Court or the tribunal to decide upon this request.
4. Whenever the interpretation of a convention to which States other than those concerned

in the case are parties is in question, the Registrar of the Permanent Court of International Justice
or the arbitral tribunal shall notify such States forthwith.

Every State so notified has the right to intervene in the proceedings, but if it uses this right
the interpretation given by the decision will be binding upon it.

Article 35.

Disputes relating to the interpretation or application of the present Convention, including
those concerning the classification of disputes, shall be submitted to the Permanent Court of
International Justice.

Article 36.

The present Convention, which is in conformity with the Covenant of the League of Nations,
shall not be interpreted as restricting the duty of the League to take at any time whatever action
may be deemed wise and effectual to safeguard the peace of the world.
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Article 37.

i. La pr~sente convention sera ratifi~e et l'6change des ratifications aura lieu a Bruxelles.

Elle sera enregistr~e au Secretariat de la Soci~t6 des Nations.
2. La Convention est conclue pour une dure de cinq ans Ai compter de la date de l'6change

des ratifications.
3. Si elle n'est pas d~nonc6e six mois au moins avant 'expiration de ce terme, elle demeurera

en vigueur pour une nouvelle p~riode de cinq ans et ainsi de suite.
4. Nonobstant la d~nonciation par l'une des Parties contractantes, les procedures engagdes

au moment de 'expiration du terme de la convention continueront jusqu'A leur ach~vement normal.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la pr~sente convention.

Fait A Gen~ve, le 18 septembre 1929, en deux exemplaires.

(L. S.) J. BECH.

(L. S.) Dr Edvard BENE9.

Pour expedition conforme transmise aux fins d'enregistrement au Secretariat g~n~ral de la
Soci~t6 des Nations, 5. Gen~ve.

Les instruments de ratification ont W 6chang~s i Bruxelles, le 2 septembre 1930.

Luxembourg, le 4 septembre 1930.
Le Ministre d'Etat,

Prdsident du Gouvernement:
Bech.

Copie certifi~e conforme
Praha, le 25 septembre 1930.

Dr Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.
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Article 37.

i. The present Convention shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place
at Brussels.

It shall be registered at the Secretariat of the League of Nations.

2. The Convention shall be concluded for a period of five years dating from the exchange of
ratifications.

3. If it has not been denounced at least six months before the expiration of this period, it
shall remain in force for further successive periods of five years.

4. Notwithstanding denunciation by one of the Contracting Parties, proceedings pending at
the expiration of the current period of the Convention shall be duly completed.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Geneva on September 18, 1929, in two copies.

(L. S.) J. BECH.

(L. S.) Dr. Edvard BENE .
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AND THE NETHERLANDS

Treaty of Arbitration. Signed at
Washington, January j3, 1930.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 2468.- ARBITRAGEVERDRAGI
TUSSCHEN DE VEREENIGDE
STATEN VAN AMERIKA EN
NEDERLAND. GETEEKEND TE
WASHINGTON, 13 JANUARI
1930.

Textes officiels nderlandais et anglais communiquds
par le ministre des Pays-Bas ii Berne. L'enre-
gistrement de ce traitd a eu lieu le 19 septembre
1930.

Ce traitd a eti transmis au Secritariat par le ((De-
partment of State)) du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique, le 19 septembre 1930.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER-
LANDEN en DE PRESIDENT VAN DE VEREENIGDE
STATEN VAN AMERIKA ;

Besloten om, voor zoover het in hunne macht
ligt, elke onderbreking in de vreedzame betrek-
kingen, die altijd tusschen de beide volkeren
hebben bestaan, te voorkomen ;

Wenschende opnieuw tot uiting te brengen,
dat zij als richtlijn van hunne staatkunde
beschouwen alle geschillen, die vatbaar zijn voor
rechterlijke beslissing, welke tusschen hen
mochten rijzen, te onderwerpen aan onpartijdige
beslissing ; en

Verlangende door hun voorbeeld niet alleen
te doen uitkomen, dat zij oorlog als een werktuig
van nationale politiek in hunne wederkeerige
betrekkingen veroordeelen, maar ook bet tijd-
stip te verhaasten, waarop internationale over-
eenkomsten to tvreedzame regeling van interna-
tionale geschillen een zoodanigen graad van vol-
komenheid zullen hebben bereikt, dat voor
altijd de mogelijkheid van oorlog tusschen welke
mogendheden der wereld ook, zal zijn ver-
dwenen ;

Hebben besloten een nieuw arbitrageverdrag
te sluiten, waardoor het te Washington Op 2 Mei

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Washing-
ton, le 17 juillet 1930.

No. 2468. - TREATY 1 OF ARBI-
TRATION BETWEEN THE UNI-
TED STATES OF AMERICA AND
THE NETHERLANDS. SIGNED
AT WASHINGTON, JANUARY 13,
1930.

Dutch and English official texts communicated by
the Netherlands Minister at Berne. The
registration of this Treaty took place on Sep-
tember 19, 1930.

This Treaty was transmitted to the Secretariat by the
Department of State of the Government of the
United States of America, September 19, 1930.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-
LANDS and THE PRESIDENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA ;

Determined to prevent so far as in their power
lies any interruption in the peaceful relations
that have always existed between the two
nations ;

Desirous of reaffirming their adherence to the
policy of submitting to impartial decision all
justiciable controversies that may arise between
them; and

Eager by their exemple not only to demons-
trate their condemnation of war as an instru-
ment of national policy in their mutual relations,
but also to hasten the time when the perfection
of international arrangements for the pacific
settlement of international disputes shall have
eliminated forever the possibility of war among
any of the Powers of the world ;

Have decided to conclude a new treaty of
arbitration enlarging the scope and obligations

The exchange of ratifications took place at
Washington, July 17, 1930.
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19o8 geteekende arbitrageverdrag 1, dat door
tijdsverloop op 25 Maart 193o afloopt, in strek-
king en daarin vervatte verplichtingen wordt
verruimd, en hebben voor dat doel onderschei-
denlijk als hunne gevolmachtigden aangewezen :

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER-

LANDEN:

Dr. J. H. VAN ROYEN, Hoogstderzelver
Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd
Minister in de Vereenigde Staten van
Amerika;

DE PRESIDENT VAN DE VEREENIGDE STATEN VAN

AMERIKA :

Joseph P. COTTON, waarnemend Secretaris
van Staat van de Vereenigde Staten

die, na elkander hunne volmachten te hebben
medegedeeld en in goede en behoorlijke orde
bevonden, omtrent de volgende artikelen zijn
overeengekomen :

Artikel I.

Alle geschillen betreffende internationale aan-
gelegenheden, welke tusschen de Hooge Verdrag-
sluitende Partijen mochten rijzen als gevolg van
eenen door de eene Partij aan de andere op
grond van een verdrag of uit anderen hoofde
gestelden rechtseisch en welke door hunnen
aard, als vatbaar voor eene beslissing door
toepassing van de beginselen van recht en
billijkheid, berechtbaar zijn, zullen, wanneer
zij niet langs diplomatieken weg zijn kunnen
worden geregeld, noch door onderwerping aan
de Permanente Internationale Commissie, in-
gesteld ingevolge het op 18 December 1913 te
Washington geteekende verdrag, vereffend zijn,
worden onderworpen aan het door het Verdrag 2

van 18 October 19o7 te 's-Gravenhage ingestelde
Permanente Hof van Arbitrage of aan zoodanig
ander bevoegd rechtscollege als in elk geval door
bijzondere overeenkomst zal worden bepaald,
welke bijzondere overeenkomst in de samen-
stelling, zoo noodig, van zoodanig college zal
voorzien, de bevoegdheden daarvan zal om-
schrijven, het punt of de punten in geschil zal
vaststellen en den inhoud der opdracht zal
regelen.

' DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traits,
troisi~me s~rie, tome II, page 316.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gni ral de Traites,
troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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of the arbitration convention 1 signed at Was-
hington on May 2, 19o8, which expire by limi-
tation on March '25, 193o, and for that purpose
they have appointed as their respective Pleni-
potentiaries :

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-
LANDS :

Dr. J. H. VAN ROYEN, Her Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary
to the United States of America;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :

Joseph P. COTTON, acting Secretary of
State of the United States;

Who, having communicated to one another
their full powers found in good and due form
have agreed upon the following articles:

Article I.

All differences relating to international
matters in which the High Contracting Parties
are concerned by virtue of a claim of right made
by one against the other under treaty or other-
wise, which it has not been possible to adjust
by diplomacy; which have not been adjusted
as result of reference to the Permanent
International Commission constituted pursuant
to the treaty signed at Washington, December 18,
1913, and which are justiciable in their nature
by reason of being susceptible of decision by
the application of the principles of law or equity,
shall be submitted to the Permanent Court of
Arbitration established at The Hague by the
Convention 2 of October 18, 1907, or to some
other competent tribunal, as shall be decided
in each case by special agreement, which special
agreement shall provide for the organisation
of such tribunal if necessary, define its powers,
state the question or questions at issue, and
settle the terms of reference.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 102,
page 938.

British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 298.
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De voor elk geval tot stand te brengen bij-
zondere overeenkomst zal aan de zijde van
Nederland in overeenstemming met de voor-
schriften der Grondwet en van de zijde der
Vereenigde Staten van Amerika door den
President der Vereenigde Staten van Amerika
op advies en met goedkeuring van den Senaat
der Vereenigde Staten gesloten worden.

Artikel II.

De bepalingen van dit verdrag zullen niet
worden ingeroepen met betrekking tot eenig
geschil, waarvan het onderwerp

a) behoort tot de eigen bevoegdheid van
een der Hooge Verdragsluitende Partijen;
b) de belangen van derde Partijen raakt;

c) beheerscht wordt door de handhaving
der aloude, gewoonlijk als de Monroe-leer
gekenmerkte houding der Vereenigde Sta-
ten met betrekking tot Amerikaansche
aangelegenheden, of aan die handhaving
raakt ;

d) beheerscht wordt door de inacht-
neming van de verplichtingen van Neder-
land in overeenstemming met het Handvest
van den Volkenbond of aan die inacht-
neming raakt.

Artikel III.

Dit verdrag zal worden bekrachtigd door
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en
door den President der Vereenigde Staten van
Amerika op advies en met goedkeuring van den
Senaat der Vereenigde Staten.

De akten van bekrachtiging zullen zoo
spoedig mogelijk te Washington worden uit-
gewisseld en het verdrag zal in werking treden
op den dag van de uitwisseling der akten van
bekrachtiging, van welken datum af bet op 2 Mei
19o8 geteekende arbitrageverdrag zal ophouden
kracht en uitwerking te hebben. Dit verdrag zal
daarna voortdurend in werking blijven, tenzij
en totdat het wordt beindigd door schriftelijke
opzegging door een der partijen aan de andere
met een opzeggingstermijn van een jaar.

Ter oorkonde daarvan hebben de wederzijd-
sche gevolmachtigden dit verdrag in dubbel in

The special agreement in each case shall be
made on the part of the Netherlands in accor-
dance with its constitutional laws, and on the
part of the United States of America by the

resident of" the United States of America by
and with the advice and consent of the Senate
thereof.

Article II.

The provisions of this treaty shall not be
invoked in respect of any dispute the subject
matter of which

(a) Is within the domestic jurisdiction
of either of the High Contracting Parties ;

(b) Involves the interests of third
Parties ;

(c) Depends upon or involves the main-
tenance of the traditional attitude of the
United States concerning American ques-
tions, commonly described as the Monroe
Doctrine ;

(d) Depends upon or involves the obser-
vance of the obligations of the Netherlands
in accordance with the Covenant of the
League of Nations.

Article III.

The present treaty shall be ratified by Her
Majesty the Queen of the Netherlands and by
the President of the United States of America
by and with the advice and consent of the Senate
thereof.

The ratifications shall be exchanged at Was-
hington as soon as possible, and the treaty shall
take effect on the date of the exchange of the
ratifications, from which date the arbitration
convention signed May 2, 19o8, shall cease to
have any force or effect. It shall thereafter
remain in force continuously unless and until
terminated by one year's written notice given
by either High Contracting Party to the other.

In faith whereof the respective Plenipoten-

tiaries have signed this treaty in duplicate in the
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de Nederlandsche en Engelsche talen, welke
beide teksten gelijke kracht zullen hebben,
geteekend en van hunne zegels voorzien.

Gedaan te Washington den dertienden Januari
negentien honderd en dertig.

Dutch and English languages, both texts having
equal force, and hereunto affix their seals.

Done at Washington the thirteenth day of
January, nineteen hundred and thirty.

(L. S.) J. H. VAN ROYEN.

(L. S.) Joseph P. COTTON.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2468. - TRAITE D'ARBITRAGE ENTRE
D'AMERIQUE ET LES PAYS-BAS. SIGNE A
13 JANVIER 1930.

LES ETATS-UNIS
WASHINGTON, LE

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS et LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ;
Rsolus A prvenir, autant qu'il est en leur pouvoir, toute interruption dans les relations

pacifiques qui ont toujours exist6 entre les deux nations;
D6sireux d'affirmer A nouveau leur adh6sion A la politique qui consiste A soumettre A une

decision impartiale toutes contestations susceptibles d'un r~glement judiciaire qui viendraient
A s'6lever entre eux ; et

Soucieux, par leur exemple, non seulement de manifester que, dans leurs relations r6ciproques,
ils condamnent la guerre comme instrument de politique nationale, mais encore de hhter le moment
oii ]a conclusion d'accorts internationaux pour le r~glement pacifique des conflits entre les nations
aura 6cart6 pour toujours les possibilit6s de guerre entre les Puissances du monde ;

Ont d6cid6 de conclure un nouveau trait6 d'arbitrage 6tendant la port~e et les obligations de
la Convention d'arbitrage qui avait 6t6 signde A Washington le 2 mai 19o8 et qui expire le 25 mars
1930, et ont, A cet effet, nomm6 pour leurs plnipotentiaires respectifs

SA MAJESTt LA REINE DES PAYs-BAS :

Le Dr J. H. VAN ROYEN, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Sa Majest6
aux Etats-Unis d'Amirique;

LE PRI SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

M. Joseph P. COTTON, secr~taire d'Etat par interim des Etats-Unis;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants

Article premier.

Tous diff~rends concemant des affaires internationales, dans lesquels les Hautes Parties
contractantes se trouvent engages par suite de la pr~tention d'un droit all~gu6 par l'une A l'encontre

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, 4 titre d'information.
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de l'autre, en vertu d'un trait6 ou autrement, qui n'auront pu 6tre r~gls par la voie diplomatique
non plus que par le renvoi A Ia Commission permanente intemationale, constitute en vertu du
Trait6 sign6 h Washington le 18 d~cembre 1913 et qui, en raison de leur nature, sont susceptibles
d'une d~cision appliquant les principes du droit ou de l'6quit6, devront 6tre soumis a. la Cour
permanente d'arbitrage 6tablie h La Haye par Ia Convention du 18 octobre 1907 ou ht un autre
tribunal competent, ce qui sera ddcid6, dans chaque cas, par compromis. Ce compronis pourvoira
Sl'organisation dudit tribunal, s'il est n~cessaire, d~finira ses pouvoirs, exposera la ou les questions

en litige et d6terminera la question i r~soudre.
Le compromis sera conclu, dans chaque cas, en ce qui concerne les Pays-Bas, conform~ment

A ses lois constitutionnelles et, en ce qui concerne les Etats-Unis d'Am6rique, par le Pr6sident des
Etats-Unis d'Am~rique, sur l'avis et avec le consentement du S~nat des Etats-Unis.

Article II.

Les dispositions du present trait6 ne pourront pas tre invoqu~es en ce qui concerne les
diff~rends dont l'objet

a) Relive de la juridiction nationaie de iune ou de l'autre des Hautes Parties
contractantes ;

b) Touche aux int6r~ts de tierces Puissances
c) D6pend du maintien ou touche au maintien de l'atfitude traditionnelle des Etats-

Unis d'Am~rique dans les affaires am6ricaines, commun6ment connue sous le nom de
doctrine de Monro6 ;

d) Dpend de l'observation ou touche h l'observation des engagements des Pays-
Bas en conformit6 du Pacte de la Soci6t6 des Nations.

Article III.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et par le Prdsident des
Etats-Unis d'Am~rique, sur 'avis et avec le consentement du S6nat des Etats-Unis d'Am6rique.

Les ratifications seront 6chang~es I Washington aussit6t que faire se pourra et le trait6 prendra
effet a la date de l'6change des ratifications ; a partir de cette date, la Convention d'arbitrage sign6e
le 2 mai 19o8 cessera d'6tre en vigueur ou d'avoir effet. I1 demeurera ensuite en vigueur sans limite
de dure tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6, moyennant pr~avis d'un an notifi6 par 6crit par l'une
des Hautes Parties contractantes A l'autre.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le prsent trait6 dress6 en double
exemplaire, en langues n~erlandaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait A Washington, le treize janvier ril neuf cent trente.

(L. S.) J. H. VAN ROYEN.

(L. S.) Joseph P. COTTON.
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BELGIQUE ET NORVEGE

Convention ayant pour but d'eviter
]a double imposition des revenus
des entreprises de navigation mari-
time des deux pays, signie
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TEXTE NORVtGIEN. - NORVEGIAN TEXT.

No 2469. - OVERENSKOMST 1 MEL-
LEM NORGE OG BELGIEN I
HENSIKT A UNDGA DOBBELT
BESKATNING AV UTBYTTE
SOM SKRIVER SIG FRA REDE-
RIVIRKSOMHET I DE TO LAND.
UNDERTEGNET I BRUXELLES
DEN 29 OKTOBER 1928.

Textes officiels /rangais et norvegien communiquds
par le ddilgud permanent de la Norvdge auprs
de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le 22 septembre 1930.

HANS MAJESTET KONGEN AV NORGE, pA den
ene side og HANS MAJESTET BELGIERNES KONGE
pA den annen side som begge 6nsker A frita rede-
rier hjemmeh6rende i et av de to land, som
driver skibsfart i det annet, for byrden av dob-
belt beskatning av de inntekter de har av sine
skiber, har ansett det for nyttig A slutte en
overenskomst bygget pA gjensidighet og har i
dette 6iemed opnevnt som sine befullmektigede:

HANS MAJESTET KONGEN AV NORGE :

Hr. VOGT, Norges sendemann i Bruxelles,

HANS MAJESTET BELGIERNES KONGE :

Hr. Paul HYMANS, Belgiens utenriks-
minister ;

hvilke, efter A ha utvekslet sine fullmakter,
funnet i god og behorig orden, har kommet
overens om f6lgende bestemmelser :

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles,
L 22 juillet 1930.

No 2469. -- CONVENTION 1 ENTRE
LA BELGIQUE ET LA NORVEGE
AYANT POUR BUT D'EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION DES
REVENUS DES ENTREPRISES
DE NAVIGATION MARITIME
DES DEUX PAYS. SIGNP-E A
BRUXELLES, LE 29 OCTOBRE
1928.

French and Norwegian official texts communi-
cated by the Permanent Delegate ol Norway
accredited to the League ol Nations. The
registration o/ this Convention took place on
September 22, 1930.

SA MAJESTt LE RoI DE NORVhGE, d'une part,
et SA MAJESTt LE RoI DES BELGES, d'autre part,
6galement ddsireux d'6viter aux entreprises de
navigation maritime domicili6es dans F'un des
deux pays et exer~ant leur activit6 dans l'autre,
le fardeau d'une double imposition sur les re-
venus qu'elles retirent de l'exploitation de leurs
navires, ont jug6 utile de conclure une conven-
tion basde sur le principe de la rdciprocit6 et
ont nomm., A cet effet, pour leurs plknipoten-
tiaires respectifs, A savoir

SA MAJESTI LE Rol DE NORViGE:

S. Exc. M. VOGT, ministre de Norv~ge
A Bruxelles -

SA MAJESTf LE RoI DES BELGES:

M. Paul HYMANS, ministre des Affaires
6trang~res de Belgique ;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs respectifs trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

1 The exchange of ratifications took place at
Brussels, July 22, 1930.
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Artikkel I.

Rederier med hjemstavn i Belgien hvis skiber
s6ker norske havner for A laste eller losse gods
eller for A ta ombord eller sette i land reisende,
skal i Norge vre fritatt for A betale skatt av
de inntekter eller de fordeler som farten med
disse skiber gir.

Til gjengjeld skal rederier med hjemstavn i
Norge, hvis skiber s6ker belgiske havner for A!
laste eller losse gods eller for A ta ombord eller
sette i land reisende, i Belgien vxre fritatt for
A betale skatt av de inntekter eller de fordeler
som farten med disse skiber gir.

Artikkel II.

Ved (rederier ,, skal forstdes forretnings-
virksomhet ledet av en ( eier av skib og, for-
sAvidt denne definisjon angAr, skal uttrykket
((eier )) omfatte enhver befrakter.

Artikkel III.

Inntekter eller fordeler av skibsfart omfatter
ogsA utbytte ved salg av passasjerbilletter i det
land, hvor det selskap som utsteder billettene
ikke er hjemmeh6rende.

Artikkel IV.

Naervrende overenskomst blir A! ratifisere,
og ratifikasjonsdokumentene skal utveksles i
Bruxelles.

Overenskomsten trer i kraft den i. januar i
det Ar som folger efter det Ar da ratifikasjon av
overenskomsten har funnet sted.

Overenskomsten kan opsies nArsomhelst med
et varsel av seks mAneder.

Til bekreftelse herav har undertegnede befull-
mektigede skrevet under nmrvxrende over-
enskomst og forsynt den med sine segl.

Utferdiget i Bruxelles den 29. oktober 1928.

(u) B. VOGT.

Pour copie conforme:
Minist~re royal des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 13 novembre 1928.

Pour le ministre:
Le Chel de la Division des A ffaires latines,

0. Tostrup.
No. 2169

Article premier

Les entreprises de navigation maritime domi-
cili6es en Belgique et dont les navires visitent
les ports norv~giens pour y charger ou y d~char-
ger des marchandises ou. des voyageurs, seront
exempt~s en Norv~ge du paiement de l'imp6t
sur les revenus ou b~n~fices resultant de 1'exploi-
tation de ces navires.

Par r~ciprocit6, les entreprises de navigation
maritime domicili~es en Norv~ge et dont les
navires visitent les ports belges pour y charger
ou y dcharger des marchandises ou des voya-
geurs, seront exempt~es en Belgique du paiement
de l'imp6t sur les revenus ou b~n6fices r6sultant
de l'exploitation de ces navires.

Article II.

Par (( entreprises de navigation maritime ,
it faut entendre celles qui sont dirig6es par un
(( propriftaire ) de navires, le terme (( propri6-
taire ), comprenant tout affr6teur.

Article III.

Les revenus ou b~n~fices de l'exploitation des
navires comprennent 6galement ceux provenant
de la vente des billets de passage dans le pays
oji la socit qui les 6met n'est pas domicili~e.

Article IV.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les
ratifications seront 6chang~es A Bruxelles.

Elle entrera en vigueur le ier janvier de l'ann~e
qui suivra celle durant laquelle elle aura t6
ratifi~e.

Elle pourra 6tre d6nonc~e A toute 6poque,
moyennant un pr6avis de six mois.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires soussignes
ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leur cachet.

Fait A Bruxelles, le 29 octobre 1928.

(Signi) P. HYMANS.
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LUGATION DE NORVhGE.
BRUXELLES.

No 7/1929. LONDRES, le 6 /dvrier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de marquer A Votre Excellence par le present office l'accord du Gouvernement
norv6gien sur le remplacement de l'alin~a 2 de l'article 4 de la Convention du 29 octobre 1928,
relative au rdgime de la double imposition des revenus des entreprises de navigation maritime
des deux pays, par le texte ci-apr~s :

(( La convention entrera en vigueur deux mois apr~s l'6change des ratifications. ,

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Sign) B. VOGT.

Son Excellence
Monsieur Hymans,

Ministre des Affaires 6trang6res,
etc, etc, etc.,

Bruxelles.

Pour copie conforme
Minist~re royal des Affaires 6trangres,

A Oslo, le 5 aofit 1930.

Le Chef a. i. de la Ire Division
des A gaires politiques et commerciales

Tycho Gceger.

MINISTilRE
DES AFFAIRES fTRANGERES.

BRUXELLES, le 6 /evrier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai hlionneur de marquer A Votre Excellence par le present office l'accord du Gouvernement
beige sur le remplacement de l'alin~a 2 de l'article 4 de la Convention du 29 octobre 1928,
relative au r6gime de la double imposition des revenus des entreprises de navigation maritime
des deux pays, par le texte ci-aprs. :

((La convention entrera en vigueur deux mois apr~s l'6change des ratifications. ),

je saisis- cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excellence l'assurance de
ma haute consideration.

(Signd) HYMANS.

Son Excellence
Monsieur Vogt,

Ministre de Norv~ge,
A Londres.

Pour copie conforme:
Ministare royal des Affaires 6trang~res,

A Oslo, le 5 aofit 1930.

Le Chef a. i. de la Division
des A/aires politiques et commerciales

Tycho Goeger.
No 2469
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2469. - CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND NORWAY FOR
THE PREVENTION OF DOUBLE TAXATION ON INCOME DERIVED
FROM SHIPPING UNDERTAKINGS OF BOTH COUNTRIES. SIGNED
AT BRUSSELS, OCTOBER 29, 1928.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, on the one part, and HIS MAJESTY THE KING OF
NORWAY, on the other part, being equally desirous of preventing the double taxation of income
derived from the business of shipping by shipping undertakings domiciled in either of the two
countries and carrying on their business in the other, have thought it desirable to conclude a
convention based on the principle of reciprocity, and have for this purpose appointed as their
respective Plenipotentiaries : -

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Paul HYMANS, Belgian Minister for Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

His Excellency M. VOGT, Norwegian Minister at Brussels

Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

Article i.

Shipping undertakings domiciled in Norway, the vessels of which call at Belgian ports to
load or unload cargo or to take on board or land passengers shall be exempt in Belgium from the
payments of the tax on income or profits accruing from the operation of these vessels.

Shipping undertaking domiciled in Belgium, the vessels of which call at Norwegian ports to
load or unload cargo or to take on board or land passengers shall by reciprocity be exempt in Norway
from the payment of the tax on income or profits accruing from the operation of these vessels.

Article 2.

The expression " shipping undertakings " shall be taken to mean undertakings directed by an
owner of ships and the expression " owner "shall include any charterer.

Article 3.

Income or profits from the business of shipping shall also include income or profits derived
from the sale of passage tickets in the country in which the company issuing them is not domiciled.

T Translated by the Secretaliat of the League ofNations, for information.a Traduit par le Secrtariat de la Sociitm desNations, b. titre d'information.
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Article 4.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Brussels.
It shall come into force on January Ist of the year following that in which it has been ratified.
It may be denounced at any time by giving six months' notice.
In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Convention and

thereto affixed their seals.

Done at Brussels, October 29, 1928.

(Signed) HYMANS. (Signed) VOGT.

NORWEGIAN LEGATION.

BRUSSELS.

No 7/1 929.
LONDON, February 6, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you hereby of the Norwegian Government's agreement to substitute
the following text for Article 4, paragraph 2, of the Convention of October 29, 1928, on the double
taxation of income derived from shipping undertakings in the two countries :

" The Convention shall come into force two months after the exchange of ratifications."
I have the honour, etc.

(Signed) B. VOGT.

His Excellency Monsieur Hymans,
Minister for Foreign Affairs, etc., etc.,

Brussels.

MINISTRY
OF. FOREIGN AFFAIRS.

BRUSSELS, February 6, 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you hereby of the Belgian Government's agreement to substitute
the following text for Article 4, paragraph 2, of the Convention of October 29, 1928, on the double
taxation of income derived from shipping undertakings in the two countries :

" The Convention shall come into force two months after the exchange of ratifications."
I have the honour, etc.

(Signed) HYMANS.

His Excellency Monsieur Vogt,
Norwegian Minister,

London.

No 2469



N02470.

CHINE ET SUEDE

Traite riglant les relations douanii-
res entre les deux pays, signe a
Nankin, le 20 decembre 1928, et
echange de notes y relatif, de ]a
meme date.

CHINA AND SWEDEN

Treaty regulating Tariff Relations
between the two Countries, signed
at Nanking, December 20, 1928,
and Exchange of Notes relating
thereto of the same date.
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No 2470.

TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT.
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No. 2470. - TREATY' REGULAT-
ING TARIFF RELATIONS BE-
TWEEN CHINA AND SWEDEN.
SIGNED AT NANKING, DECEM-
BER 20, 1928.

Textes officiels chinois, suddois et anglais commu-
niquds par le ministre pldnipotentiaire, direc-
teur du Bureau permanent de la Ddligation
chinoise ii la Socidtd des Nations. L'enregistre-
ment de ce traiti a eu lieu le 24 septembre
1930.

THE REPUBLIC OF CHINA and THE KINGDOM
OF SWEDEN, mutually animated by a desire to
maintain the ties of friendship which happily
exist between the two countries and wishing
to consolidate and extend the commercial
intercourse between them, have, for the purpose
of nagotiating a treaty designed to facilitate
these objects, named as their Plenipotentiaries:

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CHINA:

Dr. Chengting T. WANG, Minister for
Foreign Affairs of the National Govern-
ment of the Republic of China;

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

Baron C. LEIJONHUFVUD, Charg6 d'Affaires
ad interim of Sweden in China;

Who, having exchanged their full powers
found to be in due and proper form, have agreed
upon the following treaty between the two
countries :

Article I.

All provisions which appear in treaties
hitherto concluded and in force between China

I L'6change des ratifications a eu lieu le 27 mars
1929.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 2470. - TULLTRAKTAT 1 MEL-
LAN SVERIGE OCH KINA, UN-
DERTECKNAD I NANKING DEN
20 DECEMBER 1928.

Chinese, Swedish and English oficial texts commu-
nicated by the Minister Plenipotentiary, Direc-
tor of the Permanent Office of the Chinese
Delegation to the 'League of Nations. The
registration of this Treaty took place September
24, 1930.

REPUBLIKEN KINA och KONUNGARIKET
SVERIGE, 6msesidigt besjilade av 6nskan att
vidmakthAlla de vanskapliga band, vilka lyck-
ligen f~refinnas mellan de bAda landerna saint
Astundande att befasta och utvidga handels-
f6rbindelserna dem emellan, hava, i avsikt att
f6rhandla om en traktat till framhjande av
dessa syften, utsett till sina befullmdktigade
ombud :

HANS EXCELLENS PRESIDENTEN F6R REPU-
BLIKEN KINAS NATIONALREGERING :

Dr. Chengting T. WANG, Minister f6r
Utrikes Arendena i Republiken Kinas
Nationalregering ;

HANS MAJESTXT KONUNGEN AV SVERIGE:

Friherre C. LEIJONHUFVUD, Svensk Charg6
d'Affaires, a. i. i Kina;

Vilka, efter att hava utvdxlat f~r dem
utfdrdade i god och behrig ordning befunna
fullmakter, 6verenskommit om f6ljande traktat
de bAda landerna emellan :

Artikel I.

Afa bestdmmelser, vilka Aterfinnas i hittills
avslutade och i kraft varande traktater mellan

1 The exchange of ratifications took place
March 27, 1929.
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and Sweden relating to rates of duty on imports
and exports of merchandise, drawbacks, transit
dues and tonnage dues in China shall be
annulled and become inoperative, and the
principle of complete national tariff autonomy
shall apply subject, however, to the condition
that each of the High Contracting Parties shall
enjoy in the territories of the other with respect
to the above specified and any related matters
treatment in no way discriminatory as compared
with the treatment accorded to any other
country.

The nationals of neither of the High Contract-
ing Parties shall be compelled under any
pretext whatever to pay, within the territories of
the other, any duties, internal charges or taxes
upon their importations and exportations other
or higher than those which are paid by the
nationals of the country qr by nationals of any
other country.

Article II.

The present Treaty has been drawn up in two
copies in Chinese, Swedish and English. In case
of any difference of interpretation, the English
text shall prevail.

Article III.

The present Treaty shall be ratified as soon as
possible by the High Contracting Parties in
accordance with their respective constitutional
procedure, by Sweden subject to the approval
of the Riksdag, and shall come into force on
the day on which the High Contracting Parties
shall have notified each other that ratification
has been effected.

In testimony whereof we, the undersigned by
virtue of our respective powers, have signed this
Treaty and have affixed our respective seals.

Done at Nanking the twentieth day of the
twelfth month of the seventeenth year of the
Republic China, corresponding to the twentieth
day of December, nineteen hundred and twenty-
eight.

(Signed) Chengting T. WANG.

(Signed) Carl LEIJONHUFVUD.

Kina och Sverige i vad avser avgifter A import
och export av varor, AtergAngstullar, transit-och
tonnageavgifter i Kina skola annulleras och vara
utan verkan samt principen om fullstiindig
nationell tullautonomi tillampas, under f6rut-
saittning likviil av, att var och en av de H6ga
f6rdragsslutande parterna skall i den andras
territorium med avseende A ovan angivna
specificerade och ddrmed sammanhingande
frAgor Atnjuta en behandling i intet avseende
diskriminerande i jamf6relse med den behand-
ling, som nlgot annat land Atnjuter.

De H6ga f6rdragsslutande parternas under-
sAtar skola icke under nAgon f6revandning
tvingas att inom den andras omrAde erldgga
andra eller h6gre umgdlder, inre pAlagor eller
skatter A deras import och export dn de, som
erlaggas av landets undersAtar eller undersAtar
frAn nAgot annat land.

Artikel II.

Denna traktat har avfattats i tvA exemplar
pA vardera kinesiska svenska, och engelska
sprAken. I fall av meningsskiljaktighet r6rande
tolkningen skall den engelska texten vara
avg6rande.

Artikel III.

Denna traktat skall snarast mbjligt ratificeras
av de H6ga f6rdragsslutande parterna i 6verens-
stammelse med respektive Inders konstitu-
tionella procedur, av Sverige under f6rutsattning
av Riksdagens godkdnnande, och trdda i
kraft A den dag, d5 de H6ga f6rdragsslutande
parterna underrdttat varandra om att ratifika-
tionerna verkstdllts.

Till bekrdftande harav hava vi underteck-
nade med st6d av vAra respektive fullmakter
undertecknat denna traktat och f6rsett den-
samma med vAra sigill.

Som skedde i Nanking 20 dagen i 12: te
mAnaden av Republiken Kinas 17 de Ar
motsvarande den 2o december 1928.

(Signed) Chengting T. WANG.

(Signed) Carl LEIJONHUFVUD.

No 2470
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EXCHANGE OF NOTES.

I.

NANKING, December 20, 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Article i of the Treaty signed between us this day, I have the honour to
request Your Excellency to confirm my understanding that the said Article shall be interpreted
to include the following :

Articles produced or manufactured in the territory of either of the High Contracting
Parties shall not be subject, on their importation into the territory of the other Party
or on their exportation from its own territory to the territory of the other Party, to any
duties, internal charges or taxes other or higher than those paid, respectively, on like
articles produced or manufactured in and imported from any other country, or on like
articles produced or manufactured in the country and exported to any other country.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Carl LEIJONHUFVUD.

His Excellency
Dr. Chengting T. Wang,

Minister for Foreign Affairs.
Nanking.

II.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

NANKING, December 20, 1928:
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

: I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date which reads as
follows :

With reference to Article I of the Treaty signed between us this day, I have the
honour to request Your Excellency to confirm my understanding that the said Article
shall be interpreted to include the following

Articles produced or manufactured in the territory of either of the High
Contracting Parties shall not be subject, on their importation into the territory of
the other Party or on their exportation from its own teiritory to the territory of the
other Party, to any duties, internal charges or taxes other or higher than those paid,
respectively, on like articles produced or manufactured in and imported from any
other country, or on like articles produced or manufactured in the country and
exported to any other country.

I have the honour to confirm the correctness of the above.
(Signed) Chengting T. WANG.

Monsieur le baron C. Leijonhufvud,
Swedish Charg6 d'Affaires,

Nanking.

No. 2470
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2470. - TRAITE REGLANT LES RELATIONS DOUANIRRES ENTRE
LA CHINE ET LA SUEDE. SIGNR A NANKIN, LE 20 DRCEMBRE
1928.

LA RAPUBLIQUE DE CHINE et LE ROYAUME DE SUPEDE, anim6s du d6sir de maintenir les liens
d'amiti6 qui existent heureusement entre les deux pays et de consolider et d~velopper leurs relations
commerciales, ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires respectifs, chargds de n~gocier un trait6
destin A faciliter ces objets :

SON EXCELLENCE LE PRIASIDENT DU GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE:

Le Dr Chengting T. WANG, ministre des Affaires dtrangres du Gouvernement national
de la Rdpublique de Chine;

SA MAJESTA LE Rol DE SUDE :

Le baron C. LEIJONHUFVUD, charg6 d'affaires p. i. de Su~de en Chine;

Lesquels, apr~s avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus du trait6 ci-apr~s entre les deux pays

Article premier.

Toutes les dispositions figurant dans les traits conclus et en vigueur jusqu'ici entre la Chine et
la Suede, au sujet des droits i l'importation et A l'exportation des marchandises, des drawbacks, des
droits de transit et de tonnage en Chine, seront annul6es et deviendront inop6rantes et le principe
de 1'autonomie nationale complete sera d~sormais appliqu6 en matire de tarifs douaniers; toutefois,
chacune des Hautes Parties contractantes jouira dans les territoires de l'autre, en ce qui concerne
les matires sp6cifi6es ci-dessus et toutes matires connexes, d'un traitement qui ne sera en aucune
fagon discriminatoire par rapport A un traitement accord6 A un autre pays quelconque.

Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes ne pourront, sous aucun pr~texte,
6tre contraints d'acquitter, dans les territoires de l'autre, des droits, impbts ou taxes intdrieures sur
leurs importations et exportations, autres ou plus 6lev6s qve ceux qui sont acquitt6s par les nationaux
du pays ou par les ressortissants de tout autre pays.

Article 11.

Le present trait6 a 6t6 rrdig6 en double exemplaire, en langues chinoise, su6doise et anglaise.
En cas de divergence d'interpretations, le texte anglais fera foi.

Article III.

Le present trait6 sera ratifi6 aussit6t que possible par les Hautes Parties contractantes, suivant
leurs m~thodes constitutionnelles respectives, et, en ce qui concerne la Suede, sous reserve de 1'appro-
bation du Riksdag. I1 entrera en vigueur le jour oii les Hautes Parties contractantes se seront
mutuellement notifi6 que la ratification a dt6 effectu~e.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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En foi de quoi, nous soussign~s, avons sign6 ce trait6 en vertu de nos pouvoirs respectifs, et y
avons appos6 nos cachets.

Fait h Nankin le vingti~me jour du douzi~me mois de la dix-septi~me annie de la R~pubhque de
Chine, correspondant au vingt d~cembre mil neuf cent vingt-huit.

(Signi) Chengting T. WANG.
(SignJ) Carl LEIJONHUlWUD.

t.HANGE DE NOTES

I..

NANKIN, le 2o dicembre 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~frant a l'article premier du trait6 sign. par nous ce jour, j'ai l'honneur de prier votre
Excellence de me confirmer que ledit article doit 8tre interprdt6 comme comprenant ce qui suit :

Les articles produits ou fabriqu6s sur le territoire de l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes ne seront pas soumis, lors de leur importation dans le territoire
de l'autre Partie ou lors de leur exportation du territoire de ladite Partie . destination
du territoire de l'autre Partie, a des droits, imp6ts ou taxes int~rieures autres ou plus
6lev~s que ceux qui sont acquitt~s, selon le cas, pour des articles similaires produits
ou fabriqu~s dans un autre pays ou import~s d'un autre pays, ou bien pour des articles
similaires produits ou fabriquds dans le pays, et export~s a destination d'un autre pays.

Je saisis cette occasion, etc.
(Sign6) Carl LEIJONHUFVUD.

Son Excellence
Monsieur Chengking T. Wang,

Ministre des Affaires trang~res,
Nankin.

II.
MINISTkRE

DES AFFAIRES tTRANGtRES.
NANKIN, le 2o ddcembre 1928.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour con~ue comme suit
Me r~f6rant & 'article premier du trait6 sign. par nous ce jour, j'ai l'honneur de prier

Votre Excellence de me confirmer que ledit article doit.8tre interpr~t6 comme comprenant
ce qui suit :

Les articles produits ou fabriqu~s sur le territoire de l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes ne seront pas soumis, lors de leur importation dans le territoire
de 1'autre Partie, h des droits, imp6ts ou taxes int~rieures autres ou plus 6lev~s que
ceux qui sont acquitt~s, selon le cas, pour des articles similaires produits ou fabriqu~s
dans un autre pays ou import~s d'un autre pays ou bien pour des articles similaires
produits ou fabriqu~s dans le pays, et export~s a destination d'un autre pays.

J'ai l'honneur de vous confirmer que tel est bien le sens de l'article en question.

(Signd) Chengting T. WANG.
Monsieur le baron C. Leijonhufvud,

Charg6 d'affaires de Suede,
Nankin.
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CHINE ET PORTUGAL

Traite preliminaire d'amitie et de
commerce, signe a Nankin, le
19 de'cembre 1928, et echange de

notes y annexe, de la mime date.

CHINA AND PORTUGAL

Preliminary Treaty of Amity and
Commerce, signed at Nanking, De-
cember 19, 1928, and Exchange
of Notes annexed thereto of the
same date.
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No 2471.

TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

NO 2471. - TRATADO I PRELIMI-
NAR DE AMIZADE E COMER-
CIO ENTRE A REPUBLICA DA
CHINA E A REPUBLICA PORTU-
GUESA. ASSINADO EM NANKIN
EM 19 DE DEZEMBRO DE 1928.

Textes officiels chinois, portugais et anglais com-
muniquds par le ministre plinipotentiaire,
directeur du Bureau permanent de la ddldgation
chinoise a la Socitd des Nations. L'enregistre-
ment de ce traitd a eu lieu le 24 septembre 1930.

A REPOBLICA DA CHINA e A REPtBLICA
PORTUGUESA, agualmente animadas do desejo
de estreitar os vinculos de amizade que ha mais
de quatro seculos felizmente subsistem entre
os dois Paizes, resolveram concluir um Tratado
Preliminar de Amizade e Comercio, e para este
fim nomearam os seus Plenipotenciarios, a
saber :

SUA EXCELENCIA 0 PRESIDENTE DO GOVERNO
NACIONAL DA REPUBLICA DA CHINA:

o Doutor Chengting T. WANG, Ministro
dos Negocios Estrangeiros do Governo
Nacional da Republica da China;

SUA EXCELENCIA 0 PRESIDENTE DA REPU-
BLICA PORTUGUESA:

o Senhor Joao Antonio DE BIANCHI,
Gran-Cruz da Ordem de Cristo de Portu-
gal, Oficial da Ordem de S. Tiago da
Espada, Gran-Cruz da Espiga de Ouro,
etc., etc., Enviado Extraordinario e
Ministro Plenipotenciario da Republica
Portuguesa na China ;

'L'dchange des ratifications a eu lieu le 27 mars
1929.

No. 2471. - PRELIMINARY TREA-
TY ' OF AMITY AND COMMERCE
BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE REPUBLIC
OF PORTUGAL. SIGNED AT
NANKING, DECEMBER 19, 1928.

Chinese, Portuguese and English official texts
communicated by the Minister Plenipotentiary,
Director of the Permanent Office of the Chinese
Delegation to the League of Nations. The
registration of this Treaty took place September
24, 1930.

THE REPUBLIC OF CHINA and THE REPUBLIC
OF PORTUGAL, being equally animated by the
desire to strengthen the ties of friendship which
have happily subsisted between the two coun-
tries for more than four hundred years and to
promote and consolidate their commercial
relations, have resolved to conclude a Prelimi-
nary Treaty of Amity and Commerce, and have,
for this purpose, named as their Plenipoten-
tiaries, that is to say :

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CHINA :

Dr. Chengting T. WANG, Minister for
Foreign Affairs of the National Govern-
ment of the Republic of China ;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF PORTUGAL :

Mr. Joao Antonio DE BIANCHI, Grand Cross
of the Order of Christ, Officer of the
Order of S. Tiago de Espada and Grand
Cross of Chia Ho, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the
Republic of Portugal to China;

'The exchange of ratifications took place
March 27, 1929.



1930 League of Nations - Treaty Series. 107

os quais, depois de haverein trocado os seus
resp~ctivos plenos poderes, que acharam em
boa e devida forma, concordaram nos seguintes
Artigos

Artigo I.

As duas Altas Partes Contractantes concordam
que as tarifas aduaneiras e todas as questbes
que corn estas se relacionam serdo reguladas
exclusivamente pelas respectivas legislaqbes
nacionais.

Mais convencionam que cada uma das Altas
Partes Contractantes gosarA nos territorios da
outra Parte, pelo que refere as quest~es adua-
fleiras ou aquelas que corn estas se relacionam,
tratamento que nao seja por qualquer forma
menos favoravel do~lue o tratamento concedido
a qualquer outro paiz.

Os nacionais de cada uma das duas Altas
Partes Contractantes nao serao obrigados, sob
qualquer pretexto, a pagar, a dentro dos teri-
torios da outra Parte, quaisquer direitos,
impostos internos ou taxas sobre a importaqo
e exportago de mercadorias, diversos ou mais
elevados do que aqueles que sao pagos pelos
nacionais do proprio paiz ou pelos nacionais
de qualquer outro paiz.

Artigo II.

Os nacionais de cada uma das duas Altas
Partes Contractantes ficardo sujeitos, no terri-
torio da outra Parte, As leis e jurisdicqao dos
tribunais dessa Parte, aos quais terao livre e
facil acesso para a garantia de execuqo e defeza
dos seus direitos.

Artigo III.

As duas Altas Partes Contractantes resolvem
entabolar, o mais cedo possivel, negocia95es
corn o fim de concluir urn Tratado de Comercio
e Navegado baseado nos principios de absoluta
egualdade e nao discrimina ao nas suas rela 6es
comerciais, e de mutuo respeito pelos direitos
de soberania.

Artigo IV.
Do presente tratado se fizeram duas copias

em cada uma das linguas chin~sa, portugu~sa

No. 2471

Who, having met and communicated to
each other their respective full powers, found
in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Article I.

The two High Contracting Parties agree
that the customs tariff and all matters related
thereto shall be regulated exclusively by their
respective national legislations.

It is further agreed that each of the High
Contracting Parties shall enjoy in the territories
of the other, with respect to customs and all
related matters, treatment in no way less
favourable than the treatment accorded to
any other country.

The nationals of each of the two High Con-
tracting Parties shall not be compelled, under
any pretext whatever, to pay within the terri-
tories of the other Party any duties, internal
charges or taxes upon the importation or
exportation of merchandise, higher or other
than those paid by the nationals of the country
or by the nationals of any other country.

Article II.

The nationals of each of the two High
Contracting Parties shall be subject in the
territories of the other Party to the laws and
jurisdiction of the law courts of that Party, to
which they shall have free and easy access for
the enforcement and defence of their rights.

Article III.

The two High Contracting Parties have
decided to enter as soon as possible into negotia-
tions for the purpose of concluding a Treaty
of Commerce and Navigation based on the
principles of absolute equality and non-discri-
mination in their commercial relations and
mutual respect for sovereignty.

Article IV.

The present Treaty has been drawn up in
two copies in Chinese, Portuguese and English.
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e ingl~sa. No caso de haver divergencia na inter-
preta9ao, serviri o texto ingls para decidir
as duvidas que se suscitarem.

Artigo V.

0 presente tratado serd ratificado corn a major
brevidade possivel e entrarA em vigor no dia
em que os dois governos notificarem um ao
outro que a ratificago se efectuou.

En f6 do que, os respectivos Plenipotenciarios
assinaram o presente tratado e afixaram os
seus s~los.

Feito em Nankim, ao decimo nono dia do
decimo segundo mgs do decimo setimo ano da
Repfiblica da China, que corresponde aos
dezanove dias do m~s de Dezembro de mil
novecentos e vinte e oito.

(Sealed & signed) Chengting T. WANG.

(Sealed & signed) Jodo..Antonio DE BIANCHI.

ANEXO I.

NANKIM, 19 Dezembro de 1928.

SENHOR MINISTRO:

Em nome de Governo Nacional da Republica
da China, tenho a honra de declarar, que fica
entendido, que o Artigo II do Tratado hoje
assinado entre a China e Portugal s6 come~ard
a vigorar no dia i de Janeiro de 1930. Antes
dessa data, o Governo Chines fari arranjos
detalhados com o Governo Portugu~s para que
a China assuma jurisdicqao sobre os cidadAos
portugu~ses em territorio chines. Na falta de
tais arranjos na referida data, os cidadAos portu-
guises ficarao sujeitos As leis e jurisdicgao
chin~sas a partir de uma data a fixar pela China
apoz acordo para a aboli ao da exterritorialidade
corn todas as Potencias signatarias dos Tratados
de Washington, ficando entendido que tal data
serA aplicavel a todas essas mesmas Potencias.

In case of any difference of interpretation, the
English text shall be held to prevail.

Article V.

The present Treaty shall be ratified as soon
as possible and shall come into force on the
day on which the two Governments shall have
notified each other that the ratification has
been effected.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Treaty and
have affixed thereunto their seals.

Done at Nanking this nineteenth day of the
twelfth month of the seventeenth year of the
Republic of China, corresponding to the nine-
teenth day of December, nineteen hundred and
twenty-eight.

(L. S.) (Signed) Chengting T. WANG.

(L. S.) (Signed) Joao Antonio DE BIANCHI.

ANNEX I.

NANKING, December 19, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In the name of the National Government of
the Republic of China, I have the honour to
state that Article II of the Treaty signed this
day between China and Portugal shall be
understood to begin to be operative on January
ist, 1930. Before such date the Chinese Govern-
ment will make detailed arrangements with the
Portuguese Government for the assumption
by China of jurisdiction over Portuguese citizens
in Chinese territory. Failing such arrange-
ments on the said date, Portuguese citizens
shall be amenable to Chinese laws and juris-
diction from a date to be fixed by China, after
having come to an agreement for the abolition
of extra-territoriality with all the Powers
signatory of the Washington Treaties, it being
understood that such a date shall be applicable
to all such Powers.

No 2471
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Por (( Potencias signatarias dos Tratados de
Washington ) entender-se-ha todas as Potencias,
corn excepqdo da China, que directamente
participaram na discussao das questbes do
Pacifico e do Extremo Oriente na Conferencia
sobre Limitagao de Armamentos realisada em
Washington em 1921-22.

Aproveito esta ocasiao para reiterar a Vossa
Excelencia os protestos da minha mais alta
considera ao.

(Assinado) Chengting T. WANG.

A Sua Excelencia o
Senhor Joao Antonio de Bianchi,

Enviado Extraordinario e
Ministro Plenipotenciario,

Da Republica Portugu~sa
na China.

NANKIM, 19 de Dezembro de 1928.

SENHOR MINISTRO,

Tenho a honra de acusar recepgao da nota
de Vossa Excelencia, datada de hoje, como
segue :

((En nome de Governo Nacional da
Republica da China, tenho a honra de de-
clarar, que fica entend*do, que o Artigo II
do Tratado hoje assinado entre a China e
Portugal s6 comegarA a vigorar no dia i
de Janeiro de 1930. Antes dessa data
o Governo Chines fari arranjos detalhados
corn o Governo Portugu~s para que a
China assuma jurisdic ao sobre os cidadaos
portuguases em territorio chines. Na falta
de tais arranjos na referida data, os cida-
ddos portuguases ficarao sujeitos As leis
e jurisdicao chin~sas a partir de uma data
a fixar pela China ap6z ac6rdo para a
aboliao da exterritorialidade corn todas
as Potencias signatarias dos Tratados de
Washington, ficando entendido que tal
data ser aplicavel a todas essas mesmas
Potencias.

( Por 'Potencias signatarias dos Tratados
de Washington' entender-se-hao todas as
Potencias, corn excepao da China, que
directamente participaram no discussao
das questaes do Pacifico e do Extremo

No. 2171

By " Powers signatory of the Washington
Treaties " shall be meant those Powers, other
than China, which directly participated in the
discussion of Pacific and Far Eastern Questions
in the Conference on the Limitation of Arma-
ment held in Washington in 1921-22.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Chengting T. WANG.

His Excellency
Mr. Joao Antonio de Bianchi,

Portuguese Minister to China,
Nanking.

NANKING, December 19, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's note of to-day's date which
reads as follows :

In the name of the National Government
of the Republic of China, I have the honour
to state that Article II of the Treaty signed
this day between China and Portugal
shall be understood to begin to be operative
on January Ist, 1930. Before such date
the Chinese Government will make detailed
arrangements with the Portuguese Govern-
ment for the assumption by China of
jurisdiction over Portuguese citizens in
Chinese territory. Failing such arrange-
ments on the said date, Portuguese citizens
shall be amenable to Chinese laws and
jurisdiction from a date to be fixed by
China, after having come to an agreement
for the abolition of extra-territoriality with
all the Powers signatory of the Washington
Treaties, it being understood that such a
date shall be applicable to all such Powers.

By" Powers signatory of the Washington
Treaties " shall be meant those Powers,
other than China,. which directly partici-
pated in the discussion of Pacific and Far
Eastern Questions in the Conference on the
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Oriente na Conferencia sobre Limitaqdo
de Armamentos realisada em Washington
en 1921-1922. )

Tenho a honra de declarar que o Governo
Portugu~s concorda inteiramente com as decla-
rag6es acima transcriptas.

Aproveito esta oportunidade para reiterar
a Vossa Excelencia os protestos da minha mais
alta consideraao.

(Assinado) Joio Antonio DE BIANCHI.

A Sua Excelencia o
Doutor Chengting T. Wang,

Ministro dos Negocios Estrangeiros,
Nankim.

ANEXO II.

DECLARA AO.

Tenho a honra de declarar que no dia i
de Janeiro de 1930 o antes dessa data, o
Governo Nacional da Republica da China pro-
lnulgarA o Codigo Civil e o Codigo Comercial
em aditamento aos outros codigos e leis actual-
mente em vigor.

(Assinado) Chengting T. WANG,

ANEXO III.

DECLARA§AO.

Em nome do Governo Nacional da Rep6blica
da China, tenho a honra de declarar que,
quando os cidadlos portugu~ses deixarem de
gosar dos privilegios da jurisdic9To consular
a doutros privilegios especiais, e quando as
rela9aes entre os dois paizes estiverem em p6
de perfeita egualdade, o Governo Chines, aten-
dendo a que os cidadAos chin~ses gosam, sujeito
as restric bes impostas pelas leis e regulamentos
portugu~ses, do direito de residir e comerciar
e adquirir propriedade em qualquer parte do
territorio portugu~s, concederi esses mesmos
direitos aos cidaddos portugu~ses na China,
sujeitos as restric95es que sejam prescriptas nas
leis e regulamentos chin~ses.

(Assinado) Chengting T. WANG.

Limitation of Armament held in Washing-
ton in 1921-22.

I have the honour to state that the Portuguese
Government is in full agreement with the
above statements.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Joao Antonio DE BIANCHI.

His Excellency
Dr. Chengting T. Wang,

Minister for Foreign Affairs,
Nanking.

ANNEX II.

DECLARATION.

I have the honour to declare that on or
before January Ist, 1930, the Civil Code and
the Commercial Code, in' addition to other
codes and laws now in force, will be duly
promulgated by the National Government of
the Republic of China.

(Signed) Chengting T. WANG.

ANNEX III.

DECLARATION.

In the name of the National Government of
the Republic of China, I have the honour to
declare that, when Portuguese citizens cease
to enjoy the privileges of consular jurisdiction
and other special privileges, and when the
relations between the two countries are on a
footing of perfect equality, the Chinese Govern-
ment, in view of the fact that Chinese citizens,
subject to the limitations prescribed in Portu-
guese laws and regulations, enjoy the right to
live and trade and to acquire property in any
part of the Portuguese territory, will grant the
same rights to Portuguese citizens in China,
subject to the limitations to be prescribed in
its laws and regulations.

(Signed) Chengting T. WANG.

No 2471
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ANEXO IV.

DECLARA AO CONJUNTA.

Fica entendido que os cidaddos portuguases
em territorios chinases e cidaddos chinases em
territorios portuguases pagardo no futuro as
contribuigbes e impostos que prescreverem os
regulamentos e leis devidamente promulgadas
pelos Governos Chines e Portuguas, respectiva-
mente, contanto que essas contribui bes ou
impostos nao sejam diversos ou mais elevados
do que as contribuig6es e impostos pagos pelos
nacionais de qualquer outro paiz.

(Assinado) Chengting T. WANG.

(Assinado) Joao Antonio DE BIANCHI.

ANEXO V.

NANKIM, 19 de Dezembro de 1928.

SENHOR MINISTRO,

Corn referencia ao Artigo I do Tratado por
n6s assinado hoje, tenho a honra de rogar a
Vossa Excelencia se digne confirmar se 6 exacta
a minha interpretagdo do referido Artigo como
abrangendo o principo seguinte :

Os artigos produzidos ou manufactu-
rados no territorio de unia das Altas Partes
Contractantes, ao serem importados em
territorio da outra parte ou ao serem expor-
tados do seu proprio territorio para o
territorio da outra Parte, ndo ficarao su-
jeitos a quaisquer direitos, impostos inter-
nos ou taxas diversas ou mais elevadas do
que as cobradas, respectivamente, sobre
artigos semelhantes produzidos ou manu-
facturados em qualquer outro paiz ou de
qualquer outro paiz importados, ou sobre
artigos semelhantes produzidos ou manu-
facturados no proprio paiz e para qualquer
outro paiz exportados.

Aproveito esta oportunidade para reiterar
a Vossa Excelencia os protestos da minha mais
alta considera ao.

(Assinado) Joao Antonio DE BIANCHI.

Sua Excelencia o
Doutor Chengting T. Wang,

Ministro dos Negocios Estrangeiros,
Nankim.

No. 2471

ANNEX IV.

JOINT DECLARATION.

It is understood that Portuguese citizens in
Chinese territories and Chinese citizens in Portu-
guese territories shall hereafter pay such taxes
or imposts as may be prescribed in the laws
and regulations duly promulgated by the
Chinese and the Portuguese Government respec-
tively, provided that such taxes or imposts
are not other or higher than those paid by the
nationals of any other country.

(Signed) Chengting T. WANG.

(Signed) Joao Antonio DE BIANCHI.

ANNEX V.

NANKING, December 19, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Article I of the Treaty
signed between us this day, I have the honour
to request Your Excellency to confirm my
understanding that the said Article shall be
interpreted to include the following principle :

Articles produced or manufactured in
the territory of either of the High Contrac-
ting Parties shall not be subject, on their
importation into the territory of the other
Party or on their exportation from its own
territory to the territory of the other Party,
to any duties, internal charges or taxes
other or higher than those paid, respecti-
vely, on like articles produced or manu-
factured in and imported from any other
country, or on like articles produced or
manufactured in the country and exported
to any other country.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Joao Antonio DE BIANCHI

His Excellency
Dr. Chengting T. Wang,

Minister for Foreign Affairs,
Nanking.
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NANKIM, 19 de Dezembro de 1928.

SENHOR MINISTRO,

Tenho a honra de acusar recepqao da Nota
de Vossa Excelencia, datada de hoje, como
segue :

((Corn referencia ao Artigo I do Tratado
por nos assinado hoje, tenho a honra de
rogar a Vossa Excelencia se digne confirmar
se 6 exacta minha interpreta o do referido
Artigo como abrangendo o principio se-
guinte :

Os artigos produzidos ou manufac-
turados no territorio de uma das
Altas Partes Contractantes, ao serem
importados em territorio da outra
Parte ou ao serem exportados do seu
proprio territorio para o territorio
da outra Parte, nao ficarao sujeitos
a quaisquer direitos, impostos internos
ou taxas diversas ou mais elevadas
do que as cobradas, respectivamente,
sobre artigos semelhantes produzidos
ou manufacturados em qualquer outro
paiz ou de qualquer outro paiz impor-
tados ou sobre artigos semelhantes
produzidos ou manufacturados no
proprio paiz e para qualquer outro paiz
exportados. ))

Tenho a honra de confirmer a exactidao da
interpretagdo acima referida.

Aproveito esta oportunidade para reiterar a
Vossa Excelencia os protestos da minha mais
alta consideragdo.

(Assinado) Chengting T. WANG.

A Sua Excelencia o
Senhor Joao Antonio de Bianchi,

Enviado Extraordinario e
Ministro Plenipotenciario,

da Republica Portugu~sa
na China.

NANKING, December 19, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have' the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's Note of to-day's date
which reads as follows

With reference to Article I of the Treaty
signed between us this day, I have the
honour. to request Your Excellency to
confirm my understanding that the said
Article shall be interpreted to include the
following principle :

Articles produced or manufactured
in the territory of either of the High
Contracting Parties shall not be subject,
on their importation into the territory
of the other Party or on their exportation
from its own territory to the territory
of the other Party, to any duties, internal
charges or taxes other or higher than
those paid, respectively, on like articles
produced or manufactured in and impor-
ted from any other country, or on like
articles produced or manufactured in
the country and exported to any other
country.

I have the honour to confirm the correctness
of the above.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Chengting T. WANG.

His Excellency,
Mr. Joao Antonio de Bianchi,

Portuguese Minister to China,
Nanking.
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ANEXO VI.

NANKIM, 19 de Dezembro de 1928.

SENHOR MINISTRO,

Com referencia ao Tratado por n6s assinada
hoje e aos Anexos ao mesmo, tenho a honra
de declarar que interpreto a palavra (( terri-
torio ) ou (( territori6s ) empregada no referido
Tratado bern como nas Declara Ses e Notas
trocadas como compreendendo as possess6es
e colonias de cada uma das Altas Partes Contrac-
tantes.

Muito agradeceria se Vossa Excelencia se
dignasse confirmar a exactidao da referida inter-
preta ao.

Aproveito esta oportunidade para reiterar
a Vossa Excelencia os protestos da minha mais
alta consideracdo.

(Assinado) Chengting T. WANG.

A Sua Excelencia o
Senhor Joao Antonio de Bianchi,

Enviado Extraordinario e
Ministro Plenipotenciario

Da Republica Portuguesa
na China.

NANKIM, 19 de Dezembro de 1928.

SENHOR MINISTRO,

Tenho a honra de acusar recepcao da Nota
de Vossa Excelencia, datada de hoje, como
segue :

( Corn referencia ao Tratado por n6s
assinado hoje e aos Anexos ao mesmo,
tenho a honra de declarar que interpreto
a palavra (( territorio )) ou ( territorios )
empregada no referido Tratado bern como
nas Declaraqbes e Notas trocadas como
compreendendo as possess5es e colonias de
cada uma das Altas Partes Contractantes.

8 No. 2171

ANNEX VI.

NANKING, December 19, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Referring to the Treaty signed between us
this day and the Annexes thereto, I have the
honour to state that it is my understanding that
the word " territory " or " territories " used in
the said Treaty as well as in the Declarations
and Notes exchanged, include the possessions
and colonies of each of the High Contracting
Parties.

I shall be happy if Your Excellency will
confirm the correctness of the above.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Chengting T. WANG.

His Excellency
Mr. Joao Antonio de Bianchi,

Portuguese Minister to China,
Nanking.

NANKING, December 19, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's Note of to day's date
which reads as follows :

" Referring to the Treaty signed between
us this day and the Annexes thereto, I have
the honour to state that it is my understan-
ding that the word ' territory ' or ' terri-
tories ' used in the said Treaty as well
as in the Declarations and Notes exchanged,
includes the possessions and colonies of
each of the High Contracting Parties. "
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Tenho a honra de confirmar que concordo
com a exactida6 do que acima fica transcrito.

Aproveito esta oportunidade para reiterar
a Vossa Excelencia os protestos da minha mais
alta considerado.

(Assinado) Joao Antonio DE BIANCHI.

A Sua Excelencia o
Doutor Chengting T. Wang,

Ministro dos Negocios Estrangeiros,
Nankim.

I have the honour to confirm the correctness
of the above.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Joao Antonio DE BIANCHI.

His Excellency
Dr. Chengting T. Wang,

Minister for Foreign Affairs,
Nanking.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2471. - TRAITt PRP-LIMINAIRE D'AMITII ET DE COMMERCE
ENTRE LA REPUBLIQUE DE CHINE ET LA REPUBLIQUE PORTU-
GAISE. SIGNt A NANKIN, LE 19 DhICEMBRE 1928.

LA RPPUBLIQUE DE CHINE et LA RPPUBLIQUE PORTUGAISE, 6galement anim~es du d~sir de
resserrer les liens d'amiti6 qui n'ont cess6 d'exister entre les deux pays depuis plus de quatre cents
ans (et de d~velopper et d'affermir leurs relations commerciales) 2, ont d6cid6 de conclure un trait6
pr~liminaire d'amiti6 et de commerce et ont ddsign6, cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires :

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT Du GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA RAPUBLIQUE DE CHINE

Le Dr CHENGTING T. WANG, ministre des Affaires 6trang6res du Gouvernement national
de la R~publique de Chine ;

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE PORTUGAISE:

M. Joao Antonio DE BIANCHI, Grand'Croix de l'Ordre du Christ de Portugal, officier de
de l'Ordre de S. Tiago da Espada et Grand'Croix de l'Epi d'Or, etc., etc., envoy6
extraordinaire et ministre plnipotentiaire de la R~publique portugaise en Chine ;

Lesquels, apr~s s'8tre r~unis et s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les deux Hautes Parties contractantes conviennent que le tarif douanier et toutes les questions
qui s'y rattachent seront r~gis uniquement par leurs l~gislations nationales respectives.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

1 Ce membre de phrase ne se trouve pas dans le texte portugais.
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I1 est convenu, en outre, que chacune des Hautes Parties contractantes jouira, dans le territoire
de l'autre, en ce qui concerne les douanes et toutes les questions connexes, d'un traitement qui ne
devra 6tre en aucune fa~on moins favorable que celui dont b6ndficie tout autre pays.

Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront astreints sous aucun
pr6texte L acquitter, dans le territoire de l'autre Partie, lors de l'importation ou de l'exportation
de marchandises, des droits de douane, taxes int6rieures ou imp6ts plus 6levds ou autres que
ceux qui sont acquitt6s par les nationaux de ce pays ou par les ressortissants de tout autre pays.

Article II.

Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes seront soumis, dans le territoire
de l'autre Partie, aux lois et A la juridiction des tribunaux de celle-ci et auront libre et facile acc~s
A ces tribunaux pour faire valoir et d~fendre leurs droits.

Article III.

Les Hautes Parties contractantes ont d~cid6 d'entrer en n~gociations aussit6t que possible
en vue de conclure un trait6 de commerce et de navigation fond6 sur le principe d'une dgalitd et
d'une absence de discrimination completes dans leurs rapports commerciaux, ainsi que sur le
principe du respect mutuel de leurs droits de souverainet6.

Article IV.

Le pr6sent trait6 a W dtabli en double original, en langues chinoise, portugaise et anglaise. En
cas de divergence d'interprdtations, le texte anglais sera consid~r6 comme faisant foi.

Article V.
Le pr6sent trait6 sera ratifi6 aussit6t que possible en entrera en vigueur la date A laquelle les

deux gouvernements se seront notifi6 l'un 5, 1'autre que la ratification a eu lieu.

En foi de quoi les p1nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait A Nankin, le dix-neuvi~me jour du douzi~me mois de la dix-septi~me annie de la R~pu-
blique de Chine, correspondant au dix-neuvi~me jour de d~cembre mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) (Signd) Chengting T. WANG.

(L. S.) (Signi) Joao Antonio DE BIANCHI.

ANNEXE I.

NANKIN, le 19 ddcembre 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Au nom du Gouvernement national de la Rdpublique de Chine, j'ai l'honneur de ddclarer qu'il
est entendu que l'article II du trait6 qui a W sign6 ce jour entre la Chine et le Portugal, entrera en
vigueur le ier janvier 1930. Avant cette date, le Gouvernement chinois conclura, avec le Gouverne-
ment portugais, des arrangements d~taill~s en vue du transfert A la Chine de la juridiction sur les
citoyens portugais en territoire chinois. Au cas oii ces arrangements n'auraient pas 6t6 conclus A
ladite date, les citoyens portugais seront assujettis aux lois et A la juridiction chinoises, A partir
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d'une date qui sera fix~e par la Chine, apr~s que sera intervenu, entre cette derni~re et toutes les
Puissances signataires des Traits de Washington, un accord abolissant le droit d'exterritorialit6,
et 6tant entendu que la date en question sera applicable aL toutes ces Puissances.

Par (( Puissances signataires des Trait~s de Washington ,), il conviendra d'entendre toutes les
Puissances, autres que la Chine, qui ont pris part directement la discussion des questions du
Pacifique et de l'Extr~me-Orient ?L la Conference pour la limitation des armements, qui s'est tenue
Washington en 1921-1922.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signd) Chengting T. WANG.

A Son Excellence
Monsieur Joao Antonio de Bianchi,

Envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de la R~publique portugaise

en Chine.

NANKIN, le 19 d&embre 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour, ainsi
contue: Au nom du Gouvernement national de la R6publique de Chine, j'ai l'honneur de

declarer qu'il est entendu que l'Article II du Trait6, qui a R6 sign6 ce jour entre la Chine
et le Portugal, entrera en vigueur le ier janvier 1930. Avant cette date, le Gouvernement
chinois conclura, avec le Gouvernement portugais, des arrangements d~taill6s en vue
du transfert t la Chine de la juridiction sur les citoyens portugais en territoire chinois.
Au cas oii ces arrangements n'auraient pas 6t6 conclus a ladite date, les citoyens portugais
seront assujettis aux lois et h la juridiction chinoises, h partir d'une date qui sera fix6e
par la Chine apr~s que sera intervenu, entre cette derni~re et toutes les Puissances signa-
taires des Trait~s de Washington, un Accord abolissant le droit d'exterritorialit6 et 6tant
entendu que la date en question sera applicable a. toutes ces Puissances.

Par (( Puissances signataires des Trait~s de Washington ,,, il conviendra d'entendre
toutes les Puissances, autres que la Chine, qui ont pris part directement a la discussion des
questions du Pacifique et de l'Extr~me-Orient 6L la Conference pour la limitation des
armements, qui s'est tenue h Washington en 1921-1922.

J'ai l'honneur de d~clarer que le Gouvernement portugais souscrit int6gralement aux termes
des d~clarations pr6citdes.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signi) Joao Antonio DE BIANCHI.

A'Son ExcellenceMonsieur le Docteur Chengting T. Wang,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Nankin.

ANNEXE II.

DtCLARATION.

J'ai l'honneur de declarer que le 1 er janvier 1930, ou avant cette date, le Gouvernement national
de la R~publique de Chine promulguera le Code Civil et le Code de Commerce, qui viendront s'ajouter
aux autres codes et lois actuellement en vigueur.

(Sign) Chengting T. WANG.
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ANNEXE III.

D1tCLARATION

Au nom du Gouvernement national de la R~publique de Chine, j'ai l'honneur de d~clarer que,
lorsque les citoyens portugais auront cess6 de jouir des privilges de la juridiction consulaire et
autres privileges sp~ciaux, et que les rapports entre les deux pays se trouveront places sur un pied
de parfaite 6galit6, le Gouvernement chinois, tenant compte du fait que les citoyens chinois, sous
r~serve des limitations 6tablies par les lois et r~glements portugais, jouissent du droit de r~sider,
d'exercer le commerce et d'acqu~rir des biens en un point quelconque du territoire portugais, accor-
dera les m~mes droits aux citoyens portugais en Chine, sous r~serve des restrictions qui seront
6tablies par les lois et r~glements chinois.

(Signi) Chengting T. WANG.

ANNEXE IV.

DICLARATION COMMUNE.

I1 est convenu que les citoyens portugais en territoire chinois et les citoyens chinois en territoire
portugais, acquitteront d~sormais les tacxes et imp6ts que pourront stipuler les lois et r~glements
dfiment promulgu~s par les Gouvernements chinois et portugais respectivement, a condition que
ces taxes ou imp6ts ne soient pas autres ou plus 6lev6s que les taxes et imp6ts acquitt6s par les
nationaux de tout autre pays.

(Signd) Chengting T. WANG.

(Signd) Joao Antonio DE BIANCHI.

ANNEXE V.

NANKIN., le 19 ddcembre 1928.MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant a Particle premier du trait6 sign6 par nous ce jour, j'ai l'honneur de vous prier
de vouloir bien me confirmer si je dois interpr6ter ledit article comme comportant le principe
suivant:

Les articles produits ou fabriqu~s dans le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes, ne seront assujettis, lors de leur importation dans le territoire de l'autre
Partie ou de leur exportation hors du territoire de la premiere Partie A destination du
territoire de l'autre Partie, a aucun droit de douane, imp6t int6rieur ou taxe autres ou
plus 6lev~s que ceux qui sont per~us respectivement sur les articles du m~me genre
produits ou fabriqu~s dans tout autre pays ou import~s de tout autre pays, ou sur des
articles du m~me genre produits ou fabriqu~s dans le pays et exports A destination de
tout autre pays.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signi) Joao Antonio DE BIANCHI.

A Son Excellence
Monsieur le Docteur Chengting T. Wang,

Ministre des Affaires 6trangres,
Nankin.
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NANKIN, le 19 dicembre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence, en date de ce jour et ainsi
con~ue :

Me rdf6rant h l'article premier du trait6 sign6 par nous ce jour, j'ai l'honneur de
vous prier de vouloir bien me confirmer si je dois interprdter ledit article comme compor-
tant le principe suivant :

Les articles produits ou fabriquds dans le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes, ne seront assujettis, lors de leur importation dans le territoire de
l'autre Partie ou de leur exportation hors du territoire de la premiere Partie a desti-
nation du territoire de l'autre Partie, a aucun droit de douane, imp6t intdrieur ou
taxe autres ou plus 6levs que ceux qui sont per~us respectivement sur les articles
du m~me genre produits ou fabriqu~s dans tout autre pays ou import~s de tout autre
pays, ou sur des articles du m~me genre, produits ou fabriquds dans le pays et export6s
a destination de tout autre pays.

J'ai l'honneur de vous confirmer l'exactitude de l'interprdtation ci-dessus.
Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Chengting T. WANG.

A Son Excellence
Monsieur Joao Antonio de Bianchi,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire
de la R6publique portugaise

en Chine.

ANNEXE VI.

NANKIN, le 19 ddcembre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant au trait6 conclu par nous ce jour ainsi qu'aux annexes audit trait6, j'ai l'honneur
de d6clarer que j'interprte le terme (( territoire ,) ou (( territoires ), employ6 dans le trait6 en question
ainsi que dans les d6clarations et notes 6chang6es entre nous, comme comprenant les possessions
et colonies de chacune des Hautes Parties contractantes.

Je vous serais trbs oblig6 de bien vouloir me confirmer l'exactitude de cette interpr6tation.
Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Chengting T. WANG.

A Son Excellence
Monsieur Joao Antonio de Bianchi,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de la R6publique portugaise

en Chine.
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NANKIN, le 19 ddcembre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour, ainsi
conque:

Me r~f6rant au trait6 conclu par nous ce jour ainsi qu'aux annexes audit trait6, j'ai
l'honneur de d~clarer que j'interpr~te le terme ((territoire ,, ou ((territoires )), employ6 dans
le trait6 en question ainsi que dans les d~clarations et notes 6chang~es entre nous, comme
comprenant les possessions et colonies de chacune des Hautes Parties contractantes.

J'ai 'honneur de vous confirmer l'exactitude de 1interpr~tation ci-dessus.
Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Joao Antonio DE BIANCHI.

A Son Excellence
Monsieur le Docteur Chengting T. Wang,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Nankin.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET CHINE

Traite rglant les relations douanii-
res entre les deux pays. Signe '
Peiping, le 25 juillet 1928.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CHINA

Treaty regulating Relations between
the two Countries. Signed at
Peiping, July 25, j928.
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No 2472.

TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT.
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No. 2472. - TREATY, REGULATING TARIFF RELATIONS BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF
CHINA. SIGNED AT PEIPING, JULY 25, 1928.

Textes officiels chinois et anglais communiques
par te ministre plenipotentiaire, directeur du
Bureau permanent de la delegation chinoise
aupris de la Socidtd des Nations. L'enregis-
trement de ce traite a eu lieu le 24 septembre
1930.

Chinese and English official texts communicated
by the Minister Plenipotentiary, Director of
the Permanent Office o the Chinese Delegation
to the League of Nations. The registration of
this Treaty took place September 24, 1930.

THE REPUBLIC OF CHINA and THE UNITED STATES OF AMERICA, both being animated by an
earnest desire to maintain the good relations which happily subsist between the two countries,
and wishing to extend and consolidate the commercial intercourse between them, have, for the
purpose of negotiating a treaty designed to facilitate these objects, named as their Plenipotentiaries:

THE GOVERNMENT COUNCIL OF THE NATIONALIST GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA:

T. V. SOONG, Minister of Finance of the Nationalist Government of the Republic of China;
and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

J. V. A. MACMURRAY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United
States of America to China ;

Who, having met and duly exchanged their full powers, which have been found to be in proper
form, have agreed upon the following treaty between the two countries:

Article I.

All provisions which appear in the treaties hitherto concluded and in force between China
and the United States of America relating to rates of duty on imports and exports of merchandise,
drawbacks, transit dues and tonnage dues in China shall be annulled and become inoperative,
and the principle of complete natiional tariff autonomy shall apply subject, however, to the condition
that each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territories of the other with respect to the
above specified and any related matters treatment in no way discriminatory as compared with
the treatment accorded to any other country.

The nationals of neither of the High Contracting Parties shall be compelled under any pretext
whatever to pay within the territories of the other Party any duties, internal charges or taxes

' Ratified by the Chinese Government on
November 30, 1928, and by the Government of the
United States of America on February 20, 1929.

Came into force June 2o, 1929.

I Ratifi6 par le Gouvernement chinois le 30 no-
vembre 1928 et par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique le 20 f6vrier 1929. Entrd en
vigueur le 20 juin 1929.
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upon their importations and exportations other or higher than those paid by nationals of the country
or by nationals of any other country.

The above provisions shall become effective on January i, 1929, provided that the exchange
of ratifications hereinafter provided shall have taken place by that date ; otherwise, at a date
four months subsequent to such exchange of ratifications.

Article II.

The English and Chinese texts of this Treaty have been carefully compared and verified;
but, in the event of there being a difference of meaning between the two, the sense as expressed
in the English text shall be held to prevail.

This Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with their respective
constitutional methods, and the ratifications shall be exchanged in Washington as soon as possible.

In testimony whereof, we, the undersigned, by virtue of our respective powers have signed
this Treaty in duplicate in the English and Chinese languages and have affixed our respective
seals.

Done at Peiping, the twenty-fifth day of the seventh month of the seventeenth year of the
Republic of China, corresponding to the twenty-fifth day of July, nineteen hundred and twenty-
eight.

(Seal) (Signed) TsE VUNG SOONG.

(Seal) (Signed) J. V. A. MACMURRAY.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2472. - TRAITE RtGLANT LES RELATIONS DOUANIP-RES ENTRE
LES P-TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DE CHINE.
SIGNE A PEIPING, LE 25 JUILLET 1928.

LA RP-PUBLIQUE DE CHINE et LES ETATS-UNIS D'AMI RIQUE, fermement r6solus maintenir
les bons rapports qui heureusement existent entre les deux pays, et d6sireux de d~velopper et de
consolider les relations commerciales qui se sont 6tablies entre eux, ont convenu de conclure un
trait6 destin6 a faciliter ces objets, et d~sign6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :

LE CONSEIL GOUVERNEMENTAL DU GOUVERNEMENT NATIONALISTE DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE:

T. V. SOONG, Ministre des Finances du gouvernement nationaliste de la R~publique de
Chine ; et

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

J. V. A. MACMURRAY, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire des Etats-Unis
d'Am~rique en Chine;

Qui, apr~s avoir daiment 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne forme, sont con-
venus des dispositions suivantes

Article premier.

Toutes les dispositions des trait~s conclus et en vigueur jusqu'ici entre la Chine et les Etats-Unis
d'Am~rique, concernant les droits A l'importation et a.l'exportation des marchandises, les drawbacks,
les droits de transit et de tonnage en Chine, seront annul~es et deviendront inoprantes, et le principe
de l'autonomie nationale complete en matire de tarif douanier sera appliqu6, h la condition toutefois
que chacune des Hautes Parties contractantes jouisse, dans les territoires de l'autre, en ce qui
concerne les matires mentionndes ci-dessus et toutes mati~res connexes, d'un traitement qui ne
sera en aucune fa~on discriminatoire par rapport au traitement accord6 a un autre pays quelconque.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes ne pourront sous aucun pr~texte
6tre contraints, dans les territoires de l'autre Partie, h acquitter des droits, imp6ts int~rieurs ou
taxes sur leurs importations et exportations, autres ou plus 6levds que ceux qui sont acquitt~s
par les nationaux ou par les ressortissants de n'importe quel autre pays.

Les dispositions ci-dessus entreront en vigueur le Ier janvier 1929, a la condition que l'6change
des instruments de ratification pr~vu ci-apr~s ait eu lieu a cette date ; au cas oii cet 6change n'aurait
pas eu lieu a la date indiqu~e, elles entreront en vigueur quatre mois apr~s ledit 6change.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, it titre d'information. of Nations, for information.



128 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites. 1930

Article II.

Les textes anglais et chinois du present trait6 ont 6t6 soigneusement collationn6s et v6rifi~s
Toutefois, au cas oii une diff6rence de signification existerait entre les deux, le texte anglais sera
consid~r6 comme faisant foi.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes suivant leurs m~thodes
constitutionnelles respectives, et les instruments de ratification seront 6chang~s h Washington
dans le plus bref d~lai possible.

En foi de quoi, nous, soussign~s, avons, en vertu de nos pouvoirs respectifs, sign6 le present
trait6, en double exemplaire, en langues anglaise et chinoise, et y avons appos6 nos sceaux respectifs.

Fait h Peiping, le vingt-cinqui~me jour du septi~me mois de la dix-septi~me annie de la
R6publique de Chine, correspondant au vingt-cinq juillet dix-neuf cent vingt-huit.

(Sceau) (Signd) TSE VUNG SOONG.

(Sceau) (Signd) J. V. A. MACMURRAY.
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ALLEMAGNE ET NORVEGE

Echange de notes concernant les
droits d'entre en Allemagne des
pierres de bordure norvegiennes.
Berlin, le 3o mai j93o.

GERMANY AND NORWAY

Exchange of Notes concerning Im-
port Duties into Germany of
Norwegian Kerbstones. Berlin,
May 3o, 193o.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2473. - NOTENWECHSEL 1 ZWISCHEN DER DEUTSCHEN
NORWEGISCHEN REGIERUNG BETREFFEND ZOLLE
EINFUHR VON NORWEGISCHEN RANDSTEINEN NACH
LAND. BERLIN, AM 30. MAI 1930.

Texte officiel allemand communiqu par le
ddldgud permanent de la Norvege auprys de
la Socidtd des Nations. L'enregistrement de
cet echange de notes a eu lieu le 24 septembre
1930.

AUSWXRTIGES AMT.
Nr. IV Nd 1440.

UND DER
BEI DER

DEUTSCH-

German official text communicated by the
Permanent Delegate of Norway accredited to
the League of Nations. The registration of
this Exchange of Notes took place September
24, 1930.

BERLIN, den 30. Mai 1930.
HERR GESANDTER,

Unter Bezugnahme auf die hier gefiihrten Verhandlungen beehre ich mich, Eurer Exzellenz
folgendes mitzuteilen :

Der zur Zeit geltende deutsch-schwedische Handels- und Schiffahrtsvertrag enthdlt in Tarif A
((Zo11e bei der Einfuhr nach Deutschland)) nachstehende Vereinbarung:

Nr. des Zollsatz

deutschen Benennung des Gegenstandes fUr dz

Zolltarifs RAI

Randsteine ftir Boirgersteige aus Granit, an zwei Lgngsseiten und an den
beiden Kopfseiten schlicht bearbeitet, sonst roh oder bloss roh
behauen:

Nur mit dem Zweispitz (Spitzhammer) oder mit dem Spitzmeissel
bearbeitet (sogenannte rohe Randsteine) ...........

Annerhung. Die vertragsmassigen Sdtze ffir Randsteine finden auch
auf solche Anwendung, die nicht nur an den beiden Kopfseiten und den
beiden nach dem Einsetzen in den Erdboden sichtbar bleibenden Langs-
seiten schlicht bearbeitet sind, sondern auch an der zum Anlegen an den
Bfirgersteig bestimmten dritten Langsseite eine Bearbeitung insoweit
erfahren haben, als an der oberen Kante dieser Seite behufs rechteckiger
Gestaltung der oberen Schauseite des Steines durch Abschlagen der
hervorstehenden Stellen ein mehr oder weniger ebener Streifen hergestellt
ist, sofern die Breite dieses Streifens io cm nicht iibersteigt oder bei
grbsserer Breite die Verwendung der Steine zu Randsteinen ftir Borger-
steige nachgewiesen wird.

0,.20

I The instrument of ratification by Germany
was transmitted to the Norwegian Minister at
Berlin, August 25, 1930.

Aus 685

I L'instrument de ratification par l'Allemagne a
t6 transmis au Ministre de Norv~ge a Berlin, le

25 aofit 1930.
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Die Deutsche Regierung ist damit einverstanden, dass - solange diese Abrede mit Schweden
gilt - norwegische Erzeugnisse der vorbezeichneten Art bei der Einfuhr in das deutsche Zollgebiet
auch dann zu dem mit Schweden vereinbarten Vertragszollsatze von o.2o RM ffir I dz abgefertigt
werden, wenn die Kanten der Randsteine an den beiden nach dem Einsetzen in den Erdboden
sichtbar bleibenden Ldngsseiten und an den beiden Kopfseiten bis zu einer Breite von 3 cm einen
sogenannten Kantenschlag mit dem Breiteisen oder einem dhnlichen Werkzeug erfahren haben.

Diese Zusage kann mit einer Frist von 3 Monaten gekfindigt werden ; sie unterliegt auf der
deutschen Seite der Ratifikation und tritt am vierzehnten Tage nach dem Tage in Kraft, an dem
die Aushandigung der deutschen Ratifikationsurkunde an die K6niglich Norwegische Gesandtschaft
in Berlin erfolgt.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Gesandter, die Versicherung meiner
ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

(S.) CURTIUS.

Seiner Exzellenz
dem K6niglich Norwegischen Gesandten

Herm Scheel.

Certifi6 pour copie conforme
Au Minist~re des Affaires ftrangres,

Oslo, le 15 septembre 1930.
Le Chel de la 2me Division des A faires

politiques et commerciales
Hjalmar Willett.

DIE K6NIGLICH NORWEGISCHE GESANDTSCHAFT

IN BERLIN.
BERLIN, den 30. Mai 1930.

HERR REICHSMINISTER,

Ich beehre mich, den Empfang der Note vom heutigen Tage zu bestlitigen, in welcher folgendes
mitgeteilt wird :

e Der zur Zeit geltende deutsch-schwedische Handels- und Schiffahrtsvertrag enthalt in
Tarif A "(Z61le bei der Einfuhr nach Deutschland)) nachstehende Vereinbarung:

Nr. des Zollsatz
deutschen Benennung des Gegenstandes ffir i dz
Zolltarifs RM

Aus 685 Randsteine fur Burgersteige aus Granit, an zwei Ldngsseiten und an den
beiden Kopfseiten schlicht bearbeitet, sonst roh oder bloss rob
behauen:

Nur mit dem Zweispitz (Spitzhammer) oder mit dem Spitzmeissel
bearbeitet (sogenannte rohe Randsteine) ............ .... 0.20

Anmerkung. Die vertragsmdssigen Sa.tze fur Randsteine find en auch
auf solche Anwendung, die nicht nur an den beiden Kopfseiten und den
beiden nach dem Einsetzen in den Erdboden sichtbar bleibenden Langs-
seiten schlicht bearbeitet sind, sondern auch an der zum Anlegen an den
Bdirgersteig bestimmten dritten Langsseite eine Bearbeitung insoweit
erfahren haben, als an der oberen Kante dieser Seite behufs rechteckiger
Gestaltung der oberen Schauseite des Steines durch Abschlagen der
hervorstehenden Stellen ein mehr oder weniger ebener Streifen hergestelit
ist, sofern die Breite dieses Streifens io cm nicht fibersteigt oder bei
gr6sserer Breite die Verwendung der Steine zu Randsteinen ffir Buirger-
steige nachgewiesen wird.

No. 2473
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Die Deutsche Regierung ist damit einverstanden, dass - solange diese Abrede mit Schweden
gilt - norwegische Erzeugnisse der vorbezeichneten Art bei der Einfuhr in das deutsche Zollgebiet
auch dann zu dem mit Schweden vereinbarten Vertragszollsatze von 0.20 RM fir i dz abgefertigt
werden, wenn die Kanten der Randsteine an den beiden nach dem Einsetzen in den Erdboden
sichtbar bleibenden Ldngsseiten und an den beiden Kopfseiten bis zu einer Breite von 3 cm einen
sogenannten Kantenschlag mit dem Breiteisen oder einem dhnlichen Werkzeug erfahren haben.

Diese Zusage kann mit einer Frist von 3 Monaten gekiindigt werden ; sie unterliegt auf der
deutschen Seite der Ratifikation und tritt am vierzehnten Tage nach dem Tage in Kraft, an dem
die Aush.ndigung der deutschen Ratifikationsurkunde an die Koniglich Norwegische Gesandtschaft
in Berlin erfolgt. )

Ich habe die Ehre, Euer Exzellenz mitzuteilen, dass die Kgl. Norwegische Regierung mit
dem Vorstehenden einverstanden ist, und benutze auch diesen Anlass, um Ilnen, Herr
Reichsminister, die Versicherung meiner ausgezeichrietsten Hochachtung zu erneuern.

(S.) A. SCHEEL.

An den Herrn Reichsminister des Auswartigen,
Dr. J. Curtius.

Certifi6 pour copie conforme
Au Minist~re des Affaires 6trang~res.

Oslo, le 15 septembre 1930.

Le Chef de la 2me Division des A faires
politiques et commerciales

Hjalmar Willett.

N* 2473
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I TRADUCTION.

No 2473. - PCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET NORVtGIEN
CONCERNANT LES DROITS
D'ENTRI E EN ALLEMAGNE
DES PIERRES DE BORDURE
NORVIGIENNES. BERLIN, LE
30 MAI 1930.

MINISThRE
DES AFFAIRES tTRANGLRES.

No IV Nd 1440

BERLIN, le 30 mai 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6firant aux n6gociatiofns qui ont eu lieu
en cette ville, j'ai l'honneur de communiquer
A Votre Excellence ce qui suit.

Le Trait6 de commerce et de navigation
germano-su~dois actuellement en vigueur ren-
ferme, dans le tarif A, (( Droits d'entr&e en
Allemagne )), les dispositions ci-apr~s

No du Droits
TarifparTarife Marchandises ioo kg.douanier ok.

allemand RM.

Fx. 685 Bordures de trottoir en gra-
nit, ouvr~es d'une mani~re
simple sur deux faces longi-
tudinales et sur les deux
extr~mit~s, et brutes ou
seulement 6quarries gros-
si~rement sur les autres
faces:

Simplement ipinc~es ou
roctes (dites bordures
brutes) ........... 0.20

Note : Les droits conven-
tionnels des bordures sont
6galement applicables aux
pierres de l'esp&e qui non

1 Traduit par le Secrtariat de ]a Socit6 des

Nations, h titre d'information.

No. 2473

1 TRANSLATION.

No. 2473. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS
CONCERNING IMPORT DUTIES
INTO GERMANY OF NORWE-
GIAN KERBSTONES. BERLIN,
MAY 30, 1930.

FOREIGN OFFICE.
No. IV Nd 1440.

BERLIN, May 30, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the negotiations conducted
here, I have the honour to inform Your
Excellency as follows :

The German-Swedish Treaty of Commerce
and Navigation contains in Tariff A, ' German
import duties ', the following agreement:

No. of Duty
German Description of goods per
Customs ioo kg.
Tariff in RM.

ex 685 Kerb-stones for pavements,
of granite, plainly worked
on two sides and on both
ends, otherwise rough or
merely rough-hewn

Only worked with the
pick or pointed chisel
(so-called rough kerb-
stones) ....... .. 0.20

Note : The conventional
duties on kerb-stones are also
applicable to those which are
plainly worked, not only on

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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N ° du
Tarif

douanier
allemand

Marchandises

seulement ont subi un travail
simple sur les deux extr6mitfs
et sur les deux faces longitu-
dinales restant visibles apr~s
leur placement, mais ont
encore requ, sur la troisi~me
face longitudinale destin~e k
6tre placde contre le trottoir,
une main - d'oeuvre par la-
quelle l'ar~te sup6rieure de
cette face pr~sente une bande
plus ou moins unie, afin de
donner une forme rectangu-
laire h la partie supdrieure
visible de la pierre, par le
martelage des prodminences ;
la largeur de cette bande ne
peut d6passer IO cm. : si elle
est plus large, on exigera la
justification de lemploi de
ces pierres comme bordures
de trottoir.

Droits
par

ioo kg.
RM

Le Gouvernement allemand accepte que,
tant que cette convention avec la Suede restera
en vigueur, les produits norv6giens de la nature
ddcrite ci-dessus soient dddouan6s, A l'importa-
tion sur le territoire douanier allemand, au
droit conventionnel de 0.2o RM. par cent kilos
convenu avec la Suede, m~me si les ar~tes des
bordures, sur les deux faces longitudinales
restant visibles apr~s le placement et sur les
deux extrdmit~s, ont 6td marteldes jusqu' i une
largeur de 3 cm. au moyen d'une honguette ou
d'un outil analogue.

Cet engagement pourra 6tre d~nonc6 moyen-
nant prdavis de trois mois ; il est sujet at ratifi-
cation de la part de l'Allemagne et entrera en
vigueur quatorze jours apr~s la date de la
remise de l'instrument de ratification allemand
A la Lgation royale de Norv~ge a Berlin.

Je saisis cette occasion, etc.

No. of
German
Customs
Tariff

Description of goods

the two ends and on the two
longitudinal surfaces which
remain visible after placing
in the soil, but which have
been worked also on the third
longitudinal side, which is to
be placed against the pave-
ment, so that a more or less
even strip is produced on the
top edge of that side, for the
purpose of giving a rectan-
gular shape to the top visible
surface of the stone 4by
removal of the projections,
if the width of this strip does
not exceed io centimetres, or
in the case of greater width,
if it is proved that the stones
are to be employed as kerb-
stones for pavements.

Duty
per

Too kg.
in RM.

The German Government agrees that, so
long as this treaty with Sweden remains in
force, Norwegian products of the kind above
described shall be subject, on importation into
the German Customs territory, to the conven-
tional duty of 0.20 RM per IOO kg. agreed
upon with Sweden, even if the edges of the
kerbstones have been worked (einen sogenann-
ten Kantenschlag er/ahren haben) with a broad
chisel or similar tool to a width of 3 cm. on
the two sides which remain visible after placing
in the soil and on both ends.

This agreement may be denounced at three
months' notice ; on the part of Germany it is
subject to ratification, and it shall come into
force on the fourteenth day after the date on
which the German instrument of ratification
has been handed to the Royal Norwegian
Legation in Berlin.

I have the honour, etc.

(Signd) J. CURTIUS.

A Son Excellence
Monsieur Scheel,

Ministre pl6nipotentiaire
du Royaume de Norv~ge.

(Signed) CURTIUS.

His Excellency
Monsieur Scheel,

Royal Norwegian Minister.

No '473



1930 League of Nations - Treaty Series. 135

LGATION ROYALE DE NORVEGE
A BERLIN.

BERLIN, le 30 mai 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE DU REICH,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de
votre note de ce jour, me communiquant ce
qui suit :

((Le Trait6 de commerce et de navigation
germano-su6dois actuellement en vigueur ren-
ferme, dans le tarif A (( Droits d'entr~e en
Allemagne )), les dispositions ci-apr~s

No du i Droits
TarifparTarif Marchandises aoo kg.douanier.allemand RM.

Ex. 685 Bordures de trottoir en gra-
nit, quvr6es d'une mani~re
simple sur deux faces longi-
tudinales et sur les deux
extr6mit6s, et brutes ou
seulement 6quarries gros-
si~rement sur les autres
faces :

Simplement 6pinc6es ou
roct6es (dites bordures
brutes) ..........

Note : Les droits conven-
tionnels des bordures sont
6galement applicables aux
pierres de lespbce qui non
seulement ont subi un travail
simple sur les deux extr6mit6s
et sur les deux faces longitu-
dinales restant visibles aprbs
leur placement, mais ont
encore requ, sur la troisi'me
face longitudinale destin6e h
6tre plac6e contre le trottoir,
une main-d'ceuvre par la-
quelle l'ar6te sup6rieure de
cette face pr6sente une bande
plus ou moins unie, afin de
donner une forme rectangu-
laire h la partie sup6rieure
visible de ]a pierre, par le
mastelage des pro6minences ;
la largeur de cette bande ne
peut d6passer io cm., si elle
est plus large, on exigera la
justification de l'emploi de
ces pierres comme bordures
de trottoir.

ROYAL NORWEGIAN LEGATION
IN BERLIN.

BERLIN, May 30, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Note of to-day's date making the
following communication"
" The German-Swedish Treaty of Commerce

and Navigation contains in Tariff A, ' German
import duties ', the following agreement"

N(. of Duty
German Description of goods per
Customs i oo kg.

Tariff in RM.

ex 685

0.20

Kerb-stones for pavements,
of granite, plainly worked
on two sides and on both
ends, otherwise rough or
merely rough-hewn :

Only worked with the
pick or pointed chisel
(so-called rough kerb-
stones) ...........

Note : The conventional
duties on kerb-stones are also
applicable to those which are
plainly worked, not only on
the two ends and on the two
longitudinal surfaces which
remain visible after placing
in the soil, but which have
been worked also on the third
longitudinal side, which is to
be placed against the pave-
ment, so that a more or less
even strip is produced on the
top edge of that side, for the
purpose of. giving a rectan-
gular shape to the top visible
surface of the stone by
removal of the projections,
if the width of this strip does
not exceed io cm. or in the
case of greater width, if it is
proved that the stones are to
be employed as kerb-stones
for pavements.

0.20

N° 2473
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,, Le Gouvernement allemand accepte que,
tant que cette convention avec la Su~de restera
en vigueur, les produits norv~giens de la nature
dtcrite ci-dessus soient dddouan~s, h l'importa-
tion sur le territoire douanier allemand, au
droit conventionnel de 0.2o RM. par cent kilos
convenu avec la Su~de, m~me si les ar~tes des.
bordures, sur les deux faces longitudinales
restant visibles apr~s le placement et sur les
deux extr~mit6s, ont 6t6 martel~es jusqu'A une
largeur de 3 cm. au moyen d'une honguette ou
d'un outil analogue.

s Cet engagement pourra tre d~nonc6 moyen-
nant pr~avis de trois mois ; il est sujet A ratifi-
cation de la part de l'Allemagne et entrera en
vigueur quatorze jours apr~s la date de la
remise de l'instrument de ratification allemand
h la Lgation royale de Norv~ge t Berlin. )

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excel-
lence que le Gouvernement royal de Norv~ge
accepte les stipulations ci-dessus et je saisis
cette occasion, etc.

(Signi) A. SCHEEL.

A Monsieur le Dr. J. Curtius,
Ministre des Affaires 6trang~res du Reich.

" The German Government agrees that, so
long as this treaty with Sweden remains in
force, Norwegian products of the kind above
described shall be subject, on importation into
the German Customs territory, to the conven-
tional duty of 0.20 RM per ioo kg. agreed
upon with Sweden, even if the edges of the
kerb-stones have been worked (einen sogenann-
ten Kantenschlag erfahren haben) with a broad
chisel or similar tool to a width of 3 cm. on
the two sides which remain visible after placing
in the soil and on both ends.
" This agreement may be denounced at three

months' notice; on the part of Germany it is
subject to ratification, and it shall come into
force on the fourteenth day after the date on
which the German instrument of ratification
has been handed to the Royal Norwegian
Legation in Berlin."

I have the honour to inform Your Excellency
that the Royal Norwegian Government is in
agreement with the above, and I avail myself
of this opportunity, etc.

(Signed) A. SCHEEL.

To Dr. J. Curtius,
German Minister for Foreign Affairs.

No 2473.
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AUTRICHE
ET TCHECOSLOVAQUI E

Convention pour le r~glement des
questions techniques et economi-
ques dans les secteurs fronti~res

du Danube, de ]a Morava et de
]a Thaya, avec protocole final.
Signes i Praha, le 12 decembre

1928.

AUSTRIA

AND CZECHOSLOVAKIA

Convention for the Settlement of
Technical and Economic Questions
on the Frontier Sectors of the
Danube, Morava and Thaya,

with Final Protocol. Signed at
Prague, December 1 2, 1928.
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TEXTE TCHICOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 2474. -SMLOUVA I MEZI REPUBLIKOU, CESKOSLOVENSKOU
A REPUBLIKOU RAKOUSKEM 0 I4PRAVE TECHNICKO-HOSPO-
DARSKYCH OTAZEK NA HRANICNICH TRATICH DUNAJE,
MORAVY A DYJE. PODEPSANA, V PRAZE, DNE 12. PROSINCE
1928.

Textes officiels allemand et tchicoslovaque communiquis par le dgligug permanent de la Rdpublique
tchcoslovaque a la Socidti des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 29 sep-
ternbre 1930.

Podle 6l6nku 309 mirov6 sinlouvy mezi stAty spojen3'mi a sdrugen37mi a Rakouskem,
Fodepsan6 dne IO. zAfi 1919 v St. Germain en Laye, dohodli se PRESIDENT REPUBLIKY

ESKOSLOVENSKt S jedn6 strany a SPOLKOV) PRESIDENT REPUBLIKY RAKOUSKA Se strany
druh6 ve snaze, aby upraveno bylo provAd~ni on~ch vodohospodsk9ch praci v hrani nich
tratich Dunaje, Moravy a Dyje, kter6 by mohly miti patrn vliv na vodni hospodAdstvi
(rdgime des eaux) zmin~n3'ch fek, e sjednaji o tom 6mluvu a jmenovali sv3'mi plnomocniky:

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSK9:

Inen'ra VAclava ROUBiKA, komisae pro stanoveni stAtnich hranic;

SPOLKOV- r PRESIDENT REPUBLIKY RAKOUSKA:

Inen3ra Rudolfa HOLENIU, odborovdho pfednostu ve spolkovdm ministerstvu
pro zem',dlstvi a lesni hospodifs tvi ;

Ktef,. sd~liv'e si sv 6 p1n6 moci a shledavge je v dobr6 a nileiit6 form6, dohodli se
na t~chto ustanovenich :

ODDIL A.

ZAIZOVANI A UDR2OVANI STAVEB, VYTYCOVANI PLAVEBNIHO
KORYTA, VYKLIZOVANI REI TR.

DiL I.

Z.ASADNi USTANOVENi.

Cldnek i.

Z;sada pro I. Pokud dile neni jinak stanoveno, plati zAsada, &e vegker6 v tdto smlouv6 uveden6
providdni prAce budou obstarAvAny onim smluvnim stAtem, na jeho izemi maji b3ti provedeny,
staveb a a to jeho nAkladem.
fihradu
nAklad6i

L'6change des ratifications a eu lieu a Vienne, le 5 aofit 1930.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2474. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN
REPUBLIK UND DER REPUBLIK OSTERREICH ZUR REGELUNG
DER TECHNISCH-OKONOMISCHEN FRAGEN IN DEN GRENZ-
STRECKEN DER DONAU, MARCH UND THAYA. GEZEICHNET
IN PRAG, AM 12. DEZEMBER 1928.

German and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place
September 29, 1930.

Gemass Artikel 309 des Staatsvertrages von St. Germain en Laye zwischen den
alliierten und assoziierten Mdichten und Osterreich vom io. September 1919 haben der
PRASIDENT DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK einerseits und DER BUNDESPRA SIDENT
DER REPUBLIK OSTERREICH andererseits, in der Absicht, die Durchfuhrung der Arbeiten
wasserbaulicher Natur in den Grenzstrecken der Donau, March und Thaya, die geeignet
wdiren, einen fuihlbaren Einfluss auf die Wasserwirtschaft (r6gime des eaux) dieser Flfisse
auszufiben, zu regeln, beschlossen, ein dahin gehendes Abkommen zu treffen und haben
zu diesem Zwecke ihre Bevollmdichtigten ernannt und zwar:
DER PRASIDENT DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK:

Ingenieur V~clav ROUBiK, Kommissar ffir die Festsetzung der Staatsgrenzen;

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH :
Ingenieur Rudolf HOLENIA, Sektionschef im Bundesministerium for Land- und

Forstwirtschaft
Welche, nachdem sie sich ihre in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten

mitgeteilt haben; fiber folgende Bestimmungen bfiereingekommen sind

ABSCHNITT A.

HERSTELLUNG UND INSTANDHALTUNG DER BAUTEN, VERMARKUNG
DER FAHRWASSERRINNE, RAUMUNG DES FLUSSBETTES

I. TEIL.

GRUNDSATZLICHE BESTIMMUNGEN.

Artikel i.

i. Als Grundsatz hat zu gelten, dass, insoweit im Nachstehenden nichts anderes Grundsatz
festgesetzt wird, alle in diesem Vertrage angefuhrten Arbeiten von jenem Vertragsstaate der Bau-
besorgt werden, auf desseh Gebiete sie zur Ausfohrung gelangen, und zwar auf seine durchfuih-
Kosten. rung und

Kostentra-
gung.

1 The exchange of ratifications took place at Vienna, August 5, 1930.
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2. Vyskytnou-li se v r~mci ipravniho podniku price, kter6 maji b ti provedeny na
f6zemi obou sm]uvnich stftft a jich prov.d~ni z hospod6.rn3ch anebo technick35ch dfvodfa
nelze d~liti, plati zAsada, &e kad~mU st~tu piisluki, aby provAd~l stejn6 mno'stvi praci
v pfibli~n6 stejn~ch 6asov3ch obdobich. Nklady na tyto price uhradi oba smluvni st~ty
stejn~m dilem. Ob~ma stdtfim zfist vA vybrazeno, aby dodaly na stavenit6 na svlj
nAkJad po polovin6 potfebn~ho kamene ; v takov~m pfipad6 nebudou zapo6itAny do
spo]le~n~ho vyfiitovdni ndk]ady za kdimen, jej oba stdty dodaly ve stejn~m mno~stvi.

Cldnek 2.

Ve vech pfipadech, kdy jednim stitem budou prov~d~ny price na spole~n n~klad
obou stdtfi, zaru~uji si smnluvni stdty mo~nost prov~sti kdykoliv technickou a finan~ni
kontrolu.

Cldnek 3.

i. Smluvni stAty pos taraji se o 6ihradu v31oh, kter6 vzniknou provAd~nim stavebnich
programfi s jednan3ch pro ten kter rok.

2. KaMdr smluvni stdt se zavazuje, e na podklad6 obapoln6 uznan6ho vyfiltovini
spole~n39ch praci zaplati 6ist v~loh na n~j pfipadajici druhmu stAtu do dvou m~scif
po uznini tohoto vyfiitovAni, a to v m6n6 stAtu, jen mA vtMi pohledAvku.

DiL II.

ZVLA9TNI USTANOVENI PRO DUNAJ.

Hlava I.

OPRAVNi PRACE.

Cldnek 4.

Upravni prAce zahrnuji vegkerA opatfeni, majici za 6e soustfediti odtok velk ,ch,
stfednich a ma1'ch vod, jako i zleps'iti plavebni koryto. Jsou to

a) Ochrann6 stavby proti velk6 vod6,
b) Stavby na stfedni vodu,
c) Stavby na malou vodu,
d) Bagrovini pro 6ipravni fiele.

Cldnek 5.

i. Za ochrann6 stavby proti velk6 vod6 pokldaji se ony, je2 ochraiuji 6izemi pfed
zAtopami a soustfeduji odtok velk3ch vod.

2. Za stavby na stfedni vodu poklhdaji se ony, jei maji za Uel soustfediti stfedni

vody.

N
° 2474

VzAjemnnA
technickA a
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2. Kommen im Rahmen eines Flussregulierungsunternehmens Arbeiten vor, die
auf dem Gebiete beider Vertragsstaaten ausgeffihrt werden sollen und die in ihrer
Durchfhfirung aus bkonomischen oder technischen Grfinden unteilbar sind, so gilt als
Grundsatz, dass jedem Staate die Ausfifihrung der gleichen Menge von Arbeiten in
anndhernd gleichen Zeitabschnitten zusteht. Die Kosten dieser Arbeiten werden von
beiden Vertragsstaaten je zur Hilfte getragen. Beiden Staaten bleibt es vorbehalten,
das erforderliche Steinmaterial ie zur Hdlfte auf eigene Kosten loko Baustelle beiZustellen ;
in einem solchen Falle werden die Kosten fur die von beiden Staaten in gleichen Mengen
bewirkten Steinlieferungen in die gemeinsame Kostenabrechnung nicht einbezogen.

Artikel 2.

In allen Fallen, in welchen Arbeiten von einem Staate auf gemeinsame Kosten beider
Staaten durchgefiihrt werden, sichern sich die Vertragsstaaten die M6glichkeit der
jederzeitigen technischen und finanziellen Kontrolle zu.

Artikel 3.

i. Die Vertragsstaaten werden ftir die Bedeckung der auf Grund der vereinbarten
Jahresbauprogramme sich ergebenden Auslagen Sorge tragen.

2. Jeder Vertragsstaat verpflichtet sich, die auf Grund der beiderseits anerkannten
Abrechnungen ffir gemeinsame Arbeiten auf ihn entfallenden Kostenanteile dem anderen
Staate innerhalb zweier Monate nach Anerkennung dieser Abrechnung zu bezahlen, und
zwar in der Wdhrung jenes Staates, zu dessen Gunsten ein Guthaben besteht.

Gegenseitige
technische
und finan-

zielle
Kontrolle.

Bedeckung
der

Baukosten.

II. TEIL.

BESONDERE BESTIMMUNGEN FOR DIE DONAU.

Kapitel I.

REGULIERUNGSARBEITEN.

Artikel 4.

Die Regulierungsarbeiten umfassen alle jene Massnahmen, welche die geschlossene Begriff der
Abfuhr der Hoch-, Mittel- und Niederwdsser sowie die Verbesserung der Schiffahrtsrinne Regulier-
zurn Ziele haben. Diese Arbeiten sind folgende . rungsarbei-

a) Hochwasserschutz bauten, ten.
b) Mittelwasserbauten,
c) Niederwasserbauten,
d) Baggerungen ffir Regulierungszwecke.

Artikel 5.

i. Unter Hochwasserschutzbauten werden jene Bauten verstanden, welche dem
Schutze des Gelandes vor 1Vberschwemmungen und der geschlossenen Abfuhr der
Hochwdsser dienen.

2. Unter Mittelwasserbauten werden jene Bauten verstanden, die die Zusammen-
fassung des Mittelwassers zum Ziele haben.

No. 2474
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3. Ochrann stavby proti velk6 vod6 a stavby na stfedni vodu budou providny
na podklad6 povgechn3ch projektfi, o nich se dohodly oba smluvni stdty. Stavby se
provedou a jich niklady v~etn6 projek6nich vloh se uhradi podle ustanoveni 6nku i.

Cldnek 6.

Stavby na i. Za stavby na malou vodu poklAdaji se vgecky stavby, jich 6ielem jest soustfediti
malou vodu mal6 vody.

2. Vgechny projekty staveb na malou vodu v celM 6eskoslovensko-rakousk6 hrani6ni
trati Dunaje budou vypracoviny v dohod6 smluvnich stdtfi. Kad3? stdt ponese polovinu
projek~nich n.kladfl krom6 osobnich po~itkfi 6fednikf zfastnn~ch na vypracovdni
t~chto projektfl. Tyto osobni poitky hradi kad stAt za sv6 &iedniky.

3. Projekty vypracovan6 podle odstavce 2 schvaluji oba stAty, a jsou pak pro n6
zivazn3'mi. KadA zisadni zm~na projektu bude projednAvna t'm zpfisobem, jako
pfivodni projekt. Ph stavb6 mohou b~'ti provedeny zm~ny, uznan6 za nutn6 ob~ma
-i4nimi stavebnimi Affady, spadaji-li do rAmce schvw]en~ho povgechn6ho projektu ; tyto

zm~ny podlhaji vgak dodate6n~mu schvwleni pfislugn ch fistfednich -i6adfi obou stdtfi.

4. Stavby na malou vodu budou zAsadn6 provAd~ny kad3m smluvnim stAtem na
jeho vlastnim izemi. Budou-li jednotliv6 stavby na malou vodu le eti na obou vy'sostnich
6izemich, pfislugi jejich provid~ni tomu stAtu, na jeho iizemi jest vkti 6st t~to stavby.

'5. NAklady staveb na malou vodu uhradi smluvni stAty stejnzm dilem ; z toho
jsou vyfiaty ndklady na stavebni sprdvu, kter6 hradi ze sv6ho smluvni stdt, jenl stavebni
sprAvu zhdil.

6. KAmen potfebn7 ke stavb6 dodA na stavenit , pokud nebude jinak smluveno,
kaid r smluvni stAt z polovice.

7. V Iohy za pracovni fikony (pracovni mzdv, provozovaci potfeby, doprava
pracovnich lodi k staveniti a od n~ho, doprava ostatnich vozidel k lomu, z n~hoi se
b6fe kAmen, a od n6ho a pod.) budou vydiitovAny podle pfavodnich v'kaz6. 0 udr ovini
a umofeni potfebn~ho stavebniho inventAie jest b~hem provAd~ni stavebnich praci
sjednati zv]Agtni dohody.

Cidnek 7.

BagrovAni i. Bagrovdni pro fipravni Uiiely v~etn sklAdky vybagrovan6 hmoty bude provAd~no
pro fipravni na spo]e~n3r niklad a to tak, e oba smluvni stAty vybagruji pfibliin6 stejn6 mnoistvi

OUely. hmoty. KaMd' stdt mA zAsadn6 nArok na polovinu vybagrovan6 hmoty.

2. VybagrovanA hmota bude ukl.dAna podle Amluv smluven3'ch projektfi.

Hlava II.

UDR2OVACi PRACE.

Cldnek 8.

Pojem udr- Udriovaci prAce jsou vegker6 prdce souvisejici s udriovAnim 6ipravnich staveb a
govacich plavebni drAhy, a to :
p . a) Udr~ovni ochrann'ch staveb proti velk6 vod,

N' 2474
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3. Die Hochwasserschutzbauten und Mittelwasserbauten werden auf Grund
genereller, zwischen den Vertragsstaaten vereinbarter Projekte durchgeftihrt. Die
Baudurchfilhrung und Kostentragung einschliesslich der Projektierungsauslagen erfolgt
gemdss den Bestimmungen des Artikels i.

Artikel 6.

i. Unter Niederwasserbauten werden alle Bauten verstanden, welche die Niederwas-
Zusammenfassung des Niederwassers zum Ziele haben. serbauten.

2. Alle Projekte fur die Niederwasserbauten in der ganzen tschechoslowakisch-
6sterreichischen Donaugrenzstrecke werden im Einvernehmen der Vertragsstaaten
aufgestellt. Jeder Staat tragt die HaIfte der Projektskosten, ausschliesslich der
Personalbezilge der fur die Ausarbeitung dieser Projekte bestellten Beamten. Die
Personalbezfige dieser Beamten trdgt jeder Staat fbr sich.

3. Die nach Absatz 2 ausgearbeiteten Projekte bedtirfen der Genehmigung beider
Staaten und sind sodann ftir sie bindend. Jede grundsatzliche Projektsanderung unterliegt
dem gleichen Verfahren wie das Originalprojekt. Wahrend des Baues von beiden
Strombaudmtern einvernehmlich als notwendig erkannte Anderungen konnen vor-
genommen werden, soferne sie im Rahmen des genehmigten generellen Projektes gelegen
sind, bediirfen jedoch der nachtrdglichen Genehmigung durch die zustndigen Zentralstellen
der beiden Staaten.

4. Die Niederwasserbauten werden grundsatzlich von jedem Vertragsstaate auf
eigenem Gebiete ausgefiihrt. Kommen einzelne Niederwasserwerke auf beide Hoheits-
gebiete zu liegen, so obliegt deren Ausfuihrung jenem Staate, auf dessen Gebiete der
gr6ssere Teil des betreffenden Werkes liegt.

5. Die Kosten der Niederwasserbauten werden von den Vertragsstaaten je zur
HdIfte getragen ; ausgenommen hievon sind die von jedem Vertragsstaate selbst zu
bestreitenden Auslagen fur die von ibm errichtete Bauleitung.

6. Das zur Durchfiihrung der Bauten notwendige Steinmaterial wird jeder
Vertragsstaat zur HaIfte loko Baustelle liefern, soferne nicht anderweitige Vereinbarungen
getroffen werden.

7. Die Auslagen filr die Arbeiten (Arbeitslbhne, Betriebsmaterialien, Transport
der Arbeitsschiffe zu und von der Baustelle, Transport der fibrigen Fahrzeuge zum und
vom beliefernden Steinbruche u. dgl.) werden nach den Originalausweisen verrechnet.
Fiir die Instandsetzung und Amortisation des erforderlichen Bauinventars sind im Zuge
der Durchfhfirung der Bauarbeiten gesonderte Vereinbarungen zu treffen.

Artikel 7.

i. Die Baggerungen fur Regulierungszwecke einschliesslich der Ablagerung des Baggerun-
Baggergutes werden auf gemeinsame Kosten in der Weise ausgefiihrt, dass beide gen ffir Re-
Vertragsstaaten anndhernd die gleiche Materialmenge ausbaggern. Jeder. Staat hat gulierungs-
grundsatzlich Anspruch auf die HdIlfte des Baggergutes. zwecke.

2. Das Baggergut wird auf Grund der Projektsvereinbarungen abgelagert.

Kapitel II.

INSTANDHALTUNGSARBEITEN.

Artikel 8.

Instandhaltungsarbeiten sind alle mit der Erhaltung der Regulierungsbauten und Begriff der
der Fahrstrasse zusammenhangenden Arbeiten und zwar: Instandhal-

tungsarbei-
a) Instandhaltung der Hochwasserschutzbauten, ten.

N 0. 2474



144 Societe des Nations - Recuei des Trait&s. 1930

Udxrovini staveb na stfedni vodu,
Udrov~ni staveb na malou vodu,
Vyt' 6eni plavebniho koryta,
Vyklizov li hi6niho koryta,
Bagrov~ni brodfi.

Cldnek 9.

Udr~ovdni
ochrannkch
staveb proti
velk6 vod6

a staveb na
stfedni vodu

Udriov~ni
staveb na

malou vodu.

Vyty~eni
plavebnfho
koryta.

VyklizovAni
finiho
koryta.

Bagrovini
brodfi.

Pro udr~ovini ochrann3'ch staveb proti velk6 vod6 a staveb na stiedni vodu plati
ustanoveni 1Anku i, odstavec i.

Cidnek IO.

V 1ohy za udr~ovini staveb na malou vodu uhradi smluvni stdty stejn m dilem.

Cldnek ii.

i. Vyty6eni plavebniho koryta zahrnuje v sob6 zjigt6ni nejmengich plavebnich
hloubek a vyzna~eni plavebniho koryta podle ustanoveni Commission Internationale du
Danube.

2. Tyto price budou smluvni stAty provid~ti stfidav6 v ptilet3ch 6asovgch obdobich.
Bude-li nejpozdcji do gesti m~sica pfed uplynutim p6tilet6ho obdobi sjednAna dohoda,
mai.e stdt tyto price prav6 provad6jici b3'ti pov6fen dalgim jejich prov~d6nim v pitim
6asov~m obdobi. V351ohy vznik]6 vyty6enim plavebniho koryta uhradi oba stty stejn3'm
dilem. K tomu fielu pfedloi stAt price obstarA.vajici druh6mu smluvnimu stAtu ke
konci kadho roku 6i6et o vlohich jemu vzeglTch. Vyrovnuii tohoto 6i6tu d~je se podle
ustanoveni 61Anku 3.

Cidnek 12.

i. Vyklizovni fi6niho koryta bude provd~no onim stAtem, kter ' vyty6uje plavebni
koryto.

2. V ostatnim plati obdobn6 ustanoveni 6ldnku ii.

Cldnek 13.

i. Nutnost prohloubeni broda bagrovdnim zjisti se vz~jemnou dobodou.

2. Bagrovdni budou provAd6na podte zsady, We kad d' sttt stfidav6 provede zcela
vybagrovini jednoho brodu.

3. V ostatnim plati ustanoveni &d nku 7.
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Instandhaltung der Mittelwasserbauten,
Instandhaltung der Niederwasserbauten,
Vermarkung der Fahrwasserrinne,
Raumung des Flussbettes,
Baggerungen der Furten.

Artikel 9.

Fir die Instandhaltung der Hochwasserschutzbauten und Mittelwasserbauten gelten
die Bestimmungen des Artikels i, Absatz i.

Artikel io.

Die Kosten ffir die Instandhaltung der Niederwasserbauten werden von den
Vertragsstaaten je zur Hdlfte getragen.

Instand-
haltung der

Hochwasser-
schutz- und
Mittelwas-
serbauten.

Instand-
haltung der
Niederwas-
serbauten.

Artikel ii.

I. Die Vermarkung der Fahrwasserrinne umfasst die Erhebung der geringsten
Fahrwassertiefen und die Kennzeichnung der Fahrrinne im Sinne der Bestimmungen
der Commission Internationale du Danube.

2. Die Durchfiihrung dieser Arbeiten besorgen die Vertragsstaaten abwechselnd in
Zeitabschnitten von je ffinf Jahren. Auf Grund eines spdtestens sechs Monate vor Ablauf
der ftinfjdhrigen Periode zu treffenden (bereinkommens kann der jeweils diese Arbeiten
durchfiihrende Staat mit deren Weiterfiihrung in der ndchsten Periode betraut werden.
Die mit der Vermarkung der Fahrwasserrinne verbundenen Kosten tragen beide Staaten
zu gleichen Teilen. Zu diesem Zwecke legt der die Arbeiten besorgende Staat am Ende
jedes Jahres dem anderen Vertragsstaate eine Rechnung fiber die ihm erwachsenen Kosten
vor. Fflr die Begleichung dieser Rechnung gelten die Bestimmungen des Artikels 3.

Artikel 12.

i. Die Raumung des Flussbettes wird von jenem Staate durchgefihrt, der die
Vermarkung der Fahrwasserrinne besorgt.

2. Im iibrigen gelten sinngemass die Bestimmungen des Artikels ii.

Artikel 13.

Vermar-
kung der

Fahrwasser-
rinne.

R5.umung
des

Flussbettes.

I. Die Notwendigkeit der Vertiefung der Furten durch Baggerungen wird im Baggerun-
gegenseitigen Einvernehmen festgestellt. gen der

2. Die Baggerungen erfolgen nach dem Grundsatze, dass jeder Staat abwechselnd Furten.
eine volle Furtbaggerung vornimmt.

3. Im fibrigen gelten die Bestimmungen des Artikels 7.

10 No. 2474
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DiL III.

ZVLA9TNI USTANOVENf PRO MORAVU A DYJI.

Cldnek 14.

Vypracov6nf
projektu.

Prov~dnf
16pravnfch

staveb.

i. Pro iipravu hrani~ni trati Moravy a hrani~ni trati Dyje pod Beclavou, jakol i
pro ochrann6 hrdze proti velk6 vod6 s fipravou souvisejici, budou v dohod6 sm]uvnich
stAtAl vypracovAny povgechn6 projekty. KaMdy stit uhradi poolvinu v3 dajfi za projekty
s vylou6enim osobnich po~itkAl na vypracovAni t~chto projektf zfihastn~n5ch fifednikfi.
Tyto osobni politky uhradi kaid stdt za sv6 6fedniky.

2. Povgechn6 projekty schvaluji oba stdty a jsou pak pro n6 zdvazn37mi. Kad4
zAsadni zm~na projektu bude projednAvdna tym zpazobem jako pfivodni projekt. Za
z~sadni zm~nu projektu nebude pokldAno, budou-li - vzhledem k poloze trasy v tomto
projektu vyzna~en6 - ochralnn hrAze proti velk6 vod6 posunuty dale od feit, nebo
kdv bude jejich koruna proti povgechn6mu projektu sni~ena.

3. Pokud ph t~chto projektech pfijde o peloeni fi6niho koryta, plati VII. dil,
odstavec 2 6eskoslovensko-rakousk6 fimluvy z IO. bfezna 1921 o vedeni 6eskoslovensko-
rakousk6 1 hranice a n6kter3'ch souvislch otAzkAch.

Cldnek 15.

i. Stavby na stiedni vodu a opatfeni k ochran6 proti velk3'm vodAm, spadajici do
rimce projektu vypracovan6ho podle 6linku 14, provede ka~d5 stAt na vlastnim fizemi
a vlastnim nAkladem.

2. Prfikopy, spadajici do rimce projektu vypracovan~ho podle 6lAnku 14 a odkopivky
inUnda~niho iizemi, potfebn6 k dosaeni dostate~n~ho prlto~n6ho profilu pro velk6 vody,
budou provid~ny na podklad6 podrobn6ho, v dohod6 vypracovan~ho projektu.

* Vypracov~ni podrobn3'ch projektf, v'kop a rozvoz hmot obstarA onen stAt, na jeho
fizemi budou prAce provedeny. Tento stAt uhradi t6 v~lohy za vypracovdni projektu
a za rozvoz vykopan6 hmoty, ph 6em mu ziskand hmota zfistAvA vyhrazena pro fipravni
Uely. V 1ohy za vikup pozemkfi pro prfkopy uhradi smluvni stAty z polovice. Bude-li
k provedeni n~kter~ho prfkopu podle platn3ch zAkonit3'ch ustanoveni potieba v~tgiho
v ,kupu pozemkfi, stane se tak na nAklad toho stAtu, k jehoi fizemi pfislun A remanence
pripadne. Neni-li fiini koryto zhzenim prakopu opugt~n6 soukrom3'm vlastnictvim,
phpadne onomu stftu, na jehoi 6izemi jest. NAklady pro vykopAvky prfikopa, jakoi i
nAklady vykopivky potfebn6 k vytvofeni finiho koryta na stfedni vodu, uhradi
smluvni stAty stejn3'm dilem. Pro provAd~ni a hrazeni ndkladA bfehov37ch opevn~ni a
podln~'ch staveb v prdikopu plati ustanoveni odstavce i.

1 Vol. IX, page 333, de ce recueil.
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III. TEIL.

BESONDERE BESTIMMUNGEN FOR DIE MARCH UND THAYA

Artikel 14.

i. Ffir die Regulierung der Marchgrenzstrecke und der Grenzstrecke der Thaya
unterhalb Breclav sowie ffir die damit zusammenhdngenden Hochwasserschutzddmme
werden im Einvernehmen der Vertragsstaaten generelle Projekte aufgestellt. Jeder
Staat trdgt die Halfte der Projektskosten ausschliesslich der Personalbezige der fur die
Ausarbeitung dieser Projekte bestellten Beamten. Die Personalbezilge dieser Beamten
trdgt jeder Staat fur sich.

2. Die generellen Projekte bedilrfen der Genehmigung beider Staaten und sind
alsdann ffir dieselben bindend. Jede grundsdtzliche Projektdnderung unterliegt dem
gleichen Verfahren wie das ursprfingliche Projekt. Als grundsdtzliche Projektsdinderung
ist nicht der Fall anzusehen, in welchem Hochwasserschutzddmme gegentiber der in
diesem Projekte vorgesehenen Trassenfilhrung landeinwdirts verlegt oder in der H6henlage
ihrer Krone niedriger ausgeffihrt werden, als dies im generellen Projekte vorgesehen ist.

3. Insoweit bei diesen Projekten Umlegungen des Flussbettes in Betracht kommen,
gilt der VII. Teil, Absatz 2, des tschechoslowakisch-6sterreichischen bereinkommens 1
vom Io. Mdrz 1921, betreffend die Fiihrung der tschechoslowakisch-6sterreichischen
Grenze und verschiedene damit zusammenhdngende Fragen.

Artikel 15.

i. Die im Rahmen des nach Artikel 14 aufgestellten Projektes gelegenen Mittel-
wasserbauten und Massnahmen zum Schutze gegen Hochwdsser werden von jedem Staate
auf eigenem Gebiete und auf eigene Kosten durchgefuihrt.

2. Die im Rahmen des nach Artikel 14 aufgestellten Projektes gelegenen Durchstiche
sowie die zur Erreichung eines genfigenden Hochwasser-Durchflussprofiles erforderlichen
Abgrabungen des Inundationsgebietes werden auf Grund eines einvernehmlich verfassten
Detailprojektes durchgefiihrt. Die Verfassung dieser Detailprojekte, der Aushub und
die Verfiihrung des Materiales sind von jenem Staate zu besorgen, auf dessen Gebiete
die Arbeiten durchgefiihrt werden. Dieser Staat hat auch die Kosten ffir die Projekt-
verfassung und ffir die Verfiihrung des Aushubmateriales zu tragen, wobei ihm das
gewonnene Aushubmaterial ffir Regulierungszwecke vorbehalten bleibt. DiejKosten fflr
die Grundeinlbsung der Durchstiche werden von den Vertragsstaaten jejzur Hilfte
getragen. Wenn aus Anlass der Durchfiihrung eines Durchstiches laut geltenden
gesetzlichen Vorschriften eine Mehreinl6sung von Grundstiicken erforderlich ist, so erfolgt
sie auf Kosten jenes Staates, auf dessen Gebiete die betreffende Remanenz zu liegen
kommt. Soferne das durch die Herstellung eines Durchstiches 'abgebaute Flussbett
nicht Privateigentum ist, ftllt es jenem Staate zu, auf dessen Gebiete es liegt. Die
Kosten ffir den Aushub der Durchstiche sowie ffir den Aushub zwecks! Ausbildung des
Flusschlauches auf Mittelwasser werden von den Vertragsstaaten je zur Hdlfte getragen.
Fur die Durchfifhrung und Kostentragung der Uferbefestigungen und Paralleiwerke im
Durchstiche gelten die Bestimmungen des Absatzes i.

1 Vol. IX, page 333, of this Series.
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3. Novostavby a piestavby mostfi v rdmci fipravniho projektun tn budou provedeny
podle v dohod6 vypracovan6ho podrobn6ho projektu. N~klady na projekt a na jeho
provedeni, s vylou6enim phjezdnych ramp, uhradi smluvni st~ty stejn'm dilem.

4. Smluvni stoty nebudou poiadovati n~hrad za zahr~zov~ni inunda6niho dizemi
trati hrani~nich iek v 6l6nku 14 uveden~ch kter6 se provede na zAklad6 spole~n~ho
projektu.

Cldnek 16.

Udr~ovAni
profilA pro

velkou vodu

Smluvni stdty vy~isti na vlastnim 6izemi a na vlastni ndklad co moinA nejdHve
6zemni 6Asti mezi projektovanrmi hrdzemi od vysok~ho stromovi, porostu a kfovi v
mife, jak toho bude vyiadovati kapacita jednotliv'ch profilfi k odvedeni velk6 vody,
a budou vy~igt~n6 plochy v tomto stavu udriovati.

Cldnek 17.

Udriovaci Udriovaci price obstar6 onen stit na vlastni n~klady, na jehoi 6izemi se provAd~i.
price. 0 vyklizov~ni fe&it budou pfipad od pfipadu sjedn.ny zvlagtni dohody.

Cldnek 18.
V'jimen6 Ustanoveni pfedchozich 6ldnkfi 14 a 17 nevztahuji se:

ustanoveni. a) Na traf Dyje spadajici do konkurence ozna~en6 v linku 19, odstavec i,

pro kterou trat plati ustanoveni oddilu B t~to smlouvy ;

b) Na hrani6ni traf Dyje od iova (Zaisa) k Podmoli (Baum6hl), o nii
plati 6eskoslovensko-rakouski fimluva z IO. brezna 1921, zminni v clnku 14,
odstavec 3.

ODDIL B.

ZVLASTNi USTANOVENI PRO B)VALOU DYJSKOU
KONKURENCNI TRAT.

Cldnek 19.

!iprava a i. Pon~vad n~sledkem zm~n~n:ch stftopr~vnich pom~rfi nelze ji ulivati
udr.ovini. dolnorakousk~ho zemsk~ho zAkona z IO. prosince 1902, zem. zAk. 6. 4 z r. 1903 a

moravsk~ho zemsk~ho zikona z IO. prosince i9o2, zem. z~k. 6. I z. r. 1903, kter5mi byl
vyd~n nov statut pro konkurenci k optndmu zfizeni 6ipravnich staveb a k udriov~na
trat6 feky Dyje od obecni hranice Jaroslavice (Joslowitz) - Kfidlovice (Grillowitz) na
Morav6 a! k dolnorakousk6 zemsk6 hranici u Alt-Prerau, jako i pobo~nich tokAi do
konkurence pojat~ch, u~ini oba stAty se zetelem na ustanoveni t~to smlouvy potfebna
opatfeni jak k nov6 6iprav6 pom~rii t~mito zikony stanoven3ch, tak i k likvidaci
konkurence.

No 2474



1930 League of Nations - Treaty Series. 149

3. Die im Rahmen des Regulierungsprojektes notwendig werdenden Neu- und
Umbauten von Brilcken werden auf Grund eines einvernehmlich aufgestellten Detail-
projektes durchgefiihrt. Die Kosten ffir das Projekt und ffir dessen Ausfihrung mit
Ausschluss der Zufahrtsrampen werden von den Vertragsstaaten je zur Hdlfte getragen.

4. Die Vertragsstaaten werden aus Anlass der auf Grund des gemeinsamen Projektes
erfolgenden Einddmmung des Inundationsgebietes der im Artikel 14 genannten
Grenzflusstrecken keine Entschddigungen beanspruchen.

Artikel 16.

Die Vertragsstaaten werden auf eigenem Gebiete und auf eigene Kosten sobald als Freihaltung
m6glich das Vorland zwischen den projektierten Dd.mmen, soweit dies fiur die Hochwasser- des
konsumtionsfdhigkeit in den einzelnen Profilen erforderlich ist, von hohem Baumbestand, Hochwasser-
Niederholz und Gestrijpp freilegen und in diesem Zustande erhalten. profiles.

Artikel 17.

Die Instandhaltungsarbeiten werden von jenem Staate auf eigene Kosten besorgt, Instandhal-
auf dessen Gebiete sie zur Ausfiihrung gelangen. tber die Rdiumung des Flussbettes tungsarbei-
werden fallweise besondere Vereinbarungen getroffen werden. ten.

Artikel 18.

Die Bestimmungen der vorstehenden Artikel 14 bis 17 beziehen sich nicht Ausnahms-
a) Auf die Thayastrecke der im Artikel i9, Absatz i, bezeichneten bestimmun-

Konkurrenz, beziglich welcher die Bestimmungen des Abschnittes B dieses gen.

Vertrages gelten ;
b) Auf die Thaya-Grenzstrecke Wiov (Zaisa) bis Podmoli (Baum6hl),

bezfiglich welcher das im Artikel 14, Absatz 3, genannte tschechoslowakisch-
6sterreichische tibereinkommen vom IO. Miirz 1921 gilt.

ABSCHNITT B.

BESONDERE BESTIMMUNGEN FOR DIE EHEMALIGE
THAYA-KONKURRENZSTRECKE

Artikel 19.

i. Da das niederbsterreichische Landesgesetz vom IO. Dezember 1902, L. G. B1. Regulierung
Nr. 4 aus 1903, und das mdhrische Landesgesetz vom IO. Dezember 1902, L. G. B1. Nr. i und
aus 1903, betreffend die Erlassung eines neuen Statutes ffir die Konkurrenz zur Erhaltung.
Wiederherstellung der Regulierungsbauten und Erhaltung der Thavastrecke von der
Gemeindegrenze Jaroslavice (Joslowitz)-Kfidlovice (Grillowitz) in Mhren bis an die
nieder6sterreichische Landesgrenze bei Alt-Prerau sowie der in die Konkurrenz
einbezogenen Seitengerinne, infolge der gednderten staatsrechtlichen Verhditnisse nicht
mehr anwendbar sind, werden die beiden Staaten mit Rficksicht auf die Bestimmungen
dieses Vertrages die zur Neuregelung der in diesen Gesetzen festgelegten Verhaitnisse
sowie die zur Liquidierung der Konkurrenz erforderlichen Verffigungen treffen.

No. 2474



150 Socidt6 des Nations - Recuei des Traite's. 1930

2. Pi provid~ni t~to likvidace bude postupov~no podle t~chto z~sad"

a) Komise, kterou oba smluvni stoty obe~lou po jednom z~stupci, pfezkouMi
majetkov6 pom~ry konkurence a zjisti stay jmkni (prva a zivazky) ;

b) Jsouci priva budou zhodnocena a z vt~ku budou v prv6 fad6 uhrazeny
pHpadn6 z~vazky ;

c) Pfeb3vajici pr~va nebo z~vazky rozd~li se stejn3rm dilem na oba
smluvni st~ty, pokud tyto v dohod6 neustanovi jinou 6pravu;

d) Smluvnim stAtiim zilstAvA vyhrazeno pfedati jm~ni pfevzat6 podle
pfedchozfch ustanoveni pfigtim udr~ovatelfim t~chto staveb ;

e) Archiv konkurence (spisy, mapy, plny a pod.) bude rozd~len mezi
oba smluvni st.ty tak, aby kad3i stAt obdrel vgechny spisy, mapy, plany atd.,
kter6 souvisi s on~mi trat~mi vodnich tokfi, jei md udr~ovati podle ustanoveni
odstavee 3 tohoto 6l~nku.

3. Udr~ovini trati vodnich tokfi pojat'ch do konkurence podle zmin~n3'ch z~konf6,
a to jak b~n6 udr ov.ni tak i udr~ov~ni mimoiadn6 vyplyvajfci po pfipad6 z nisledkf
vodnich pohrom, bude se napfit , pokud jde o mezistAtni 6ipravu, fiditi t~mito ustanove-
nimi:

a) CeskoslovenskA republika postarA se vlastnim nAkladem v dyjsk6 trati
vyzna~en6 v odstavci i o udriov6ni on~ch profilfi a ochrann3'ch staveb, jei
byly vypo6teny a provedeny na odvedeni mno stvi vody nejve 16o m3 za
vtefinu. DAle se republika CeskoslovenskA postarA vlastnim n6kladem o udriovAni
pitokal uveden6 trat6 feky Dyje s lev6 strany a z tokfi na prav6 stran6 o
udriov~ni Danischova pfikopu a Dyjsk~ho ml3hnsk~ho potoka od ml na v
Jaroslavicich (Joslowitz) a k stAtni hranici poblii blaustaudensk6ho aquaeduktu.

b) Republika Rakousko postarA se na vlastnf n~klad o udriov6ni zb3vajici
6Asti Dyjsk~ho mlrnsk~ho potoka a ostatnich tokfi na prav6 stran6.

c) Piipadn6 zAvazky jin3ch pr~vnich subjektfi, ne konkurence zmin~n6 v
odstavci i tohoto c1Anku - jej*z zavazky byly upraveny pod d) a b) - vztahujici
se na udriovAni a &itni trati vodnich tokAi uveden3ch pod d) a b) v6etn6
objektfi na nich le~cich, zfastAvaji nedot~eny pokud spo~fvaji na zvlAstnich
titulech (vodopr~vni povoleni, dImluvy atp.). Pro takov6 z vazky plati
ustanoveni posledni v6ty odstavce i cdAnku 27 6eskoslovensko-rakouskho
hrani6nih statutu.

4. Jmenovan6 toky budte udr~ovAny tak, aby byla zajigtna bezpe~nost staveb,
jako i aby bylo zaru~eno, e v priito~n3ch profilech nepovstanou gkodliv6 nAnosy a
porosty.

5. Smluvni stAty zaru6uji si vzijemnou technickou kontrolu nad provAd~nim
udr~ovAni vyzna6en6ho v odstavcich 3 a 4.

Cldnek 20.

Dobv6.nf i. Budou-li setfena zikonitA ustanoveni a budou-li ubrazeny pfisp~vky smluven6s
trku a pis- pfislugn~mi 6eskoslovensk'mi obcemi na udr~ovAni pouEivanych silnic, cest a pfijezdnych
ku z Dyje. ramp, povoluie se obyvatelhim on~ch rakousk~ch obci, kter6 podle zAkonfi uvedenTch

v 616nku i, odstavec i byly pojaty do dyjsk6 konkurence a to : I-anfthal, Laa, Unter-
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2. Bei der Durchfiihrung dieser Liquidation wird nach folgenden Grundsdtzen
vorgegangen werden :

a) Eine aus je einem Vertreter beider Vertragsstaaten bestehende
Kommission wird die VermogensverhMtnisse der Konkurrenz ilberpr-dfen und
das vorhandene Vermogen (Rechte und Verbindlichkeiten) feststellen;

b) Die vorhandenen Rechte werden verwertet und der Ertrag wird zuerst
zur Deckung der etwa vorhandenen Verbindlichkeiten verwendet ;

c) Die noch erfibrigenden Rechte oder Verbindlichkeiten werden je zur
HdIfte an beide Vertragsstaaten ifbergehen, soferne die Vertragsstaaten nicht
einvernehmlich eine andere Regelung treffen;

d) Den Vertragsstaaten bleibt es vorbehalten, das nach den vorstehenden
Bestimmungen fibernommene Verm6gen an die kiinftigen Erhalter dieser Bauten
zu fibergeben ;

e) Das Archiv (Schriften, Mappen, Plne u. dgl.) der Konkurrenz wird
auf beide Vertragsstaaten derart verteilt, dass jeder Staat alle Schriften, Mappen,
Plane usw. erhalt, die sich auf die von ibm nach den Bestimmungen des Absatzes 3
dieses Artikels zu erhaltenden Gewasserstrecken beziehen.

3. Fur die Erhaltung der mit den erwdhnten Gesetzen in die Konkurrenz einbezogenen
Gewasserstrecken, und zwar sowohl ffir die laufende als auch ffir die infolge von
Hochwasserkatastrophen etwa notwendige aussergewbhnliche Erhaltung, gelten kiinftighin
soweit es sich um die zwischenstaatliche Regelung handelt, nachstehende Bestimmungen :

a) Die Tschechoslowakische Republik wird in der im Absatz i bezeichneten
Thayastrecke auf eigene Kosten ffir die Erhaltung ijener Profile und Schutzbauten
Sorge tragen, die unter Zugrundelegung einer Wasserfifhrung von h~chstens
16o m3 in der Sekunde errechnet und ausgefiihrt worden sind. Weiters wird
die Tschechoslowakische Republik auf eigene Kosten ffir die Erhaltung der
Zuflilsse auf der linken Seite der genannten Thayastrecke und von den
rechtsseitigen Gerinnen fir die Erhaltung des Danisch-Grabens und des
Thaya-Milhlbaches von der Miihle in Jaroslavice (Joslowitz) bis zur Staatsgrenze
ndchst dem Blaustaudener Aqud.dukt Vorsorge treffen.

b) Die Republik (sterreich wird auf eigene Kosten ffir die Erhaltung des
restlichen Teiles des Thaya-Miihlbaches und der iibrigen rechtsseitigen Gerinne
Sorge tragen.

c) Etwaige Verpflichtungen zur Durchfifhrung von Erhaltungs- oder
Reinigungsarbeiten in den unter a) und b) genannten Gewdsserstrecken
einschliesslich der in diesen Strecken gelegenen Objekte seitens anderer
Rechtssubjekte als der im Absatz i dieses Artikels erwdihnten Konkurrenz,
deren Verpflichtungen schon in a) und b) geregelt wurden, bleiben - insoferne
diese Verpflichtungen auf besonderen Titeln beruhen (wasserrechtl. Konsense,
1}bereinkommen u. dgl.) - unberiihrt. Hinsichtlich solcher Verpflichtungen
gelten die Bestimmungen des Artikels 27, Absatz I, letzter Satz, des
tschechoslowakisch-6sterreichischen Grenzstatutes.

4. Die Erhaltung der genannten Gerinne hat derart zu erfolgen, dass die Bestand-
sicherheit der Bauwerke und die Freihaltung der Durchflussprofile von schiidlichen
Ablagerungen und schadlichem Anwuchs gewdhrleistet ist.

5. Die Vertragsstaaten sichern sich die gegenseitige technische Kontrolle in der
Durchfiihrung der in den Absditzen 3 und 4 umschriebenen Erhaltungstatigkeit zu.

Arliket 20.

i. Den Einwohnern jener 6sterreichischen Gemeinden, die nach den im Artikel 19, Sand- und
Absatz I, angeffihrten Gesetzen in die Thaya-Konkurrenz einbezogen wurden, und zwar : Schotterge-
Hanfthal, Laa, Unter-Stinkenbrunn, Wulzeshofen, Zwingendorf, Neudorf und Ungemdorf, winnung aus
sowie dem Gute Alt-Prerau wird unter Beachtung der gesetzlichen Bestimmungen und der Thaya.
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stinkenbrunn, Wulzeshofen, Zwingendorf, Neudorf a Ungerndorf, jako2 i statku Alt-Prerau
bezplatn5 odb~r pisky a Wtrku z t6chto odb6rnsich mist na 6eskoslovensk~m fizemi:

a) U dyjsk~ho mostu u TrAvniho dvoru (Trabinghof),
b) U ruhofsk~ho brodu,
c) U Anensk~ho dvoru (Annahof),
d) Nad dyjskrm mostem u Dyj~kovic (Gross-Tajax) a
e) Nad zwingensk7m mostem u Hridku (Erdberg).

2. V3'voz ziskan~ho materiAlu do Rakouska jest prost5 cla.

Cldnek 21.

Ochrana
obce Laa

proti velk~'m
vodAm.

Obci Laa jest dovoleno, aby ph velk6 vod6 konala ochrannou sluibu na
6eskoslovensk6m 6zemi na tratich hrAzi majicich v znam pro ochranu obce proti velkm
vodAm, pfi 6em jest vgak dbiti pfipadn5ch pokynfi 6eskoslovensk3ch orgAnfi-, pov fen~ch
udrdov~nim t~chto hr6zi.

ODDIL C.

SPOLECNA TECHNICKA KOMISE.

Cldnek 22.

06el komise. Aby byla docilena jednotnost a dohoda ve vgech otAzkzch, je jsou piedm~tem t~to
smlouvy, bude. ustavena (( Spole~ni technicki komise ).

Cldnek 23.

Sloieni Do spole~n6 technick6 komise vysili kad3' smluvni stdt jednoho zmocn~n~ho
komise. zistupce. Zmocn~ni z6stupcov6 maji prAvo pfibrati k poradAm odborn6 orgAny.

Cldnek 24.

P75sobnost Spole~ni technicki komise mA za dkol:
komise. a) Posouditi povgechn6 projekty na vegker6 do rAmce t6to smlouvy spadajici

price a stavebni program ku provedeni ur~en5ch fipravnich praci s v3 jimkou
staveb hrAzi, hlavn6 pro ten kter' ndsledujici stavebni rok ;

b) Posouditi podrobn6 projekty praci provid~n3'ch spolen'm nAkladem,
jakoi i podrobn6 projekty Aiprav na stfedni vodu ; odborn6 hodnotiti provAd~n6
nebo dokon~en6 stavby ; meritorn6 piezkoueti stavebni vy6i6tovAni ;

c) Posouditi podrobn6 projekty hrdzov'ch staveb, pokud jde o vedeni
trasy a v~gkovou polohu koruny hrAze, na podklad6 obapo1n6 schvlen~ho
povgechn~ho projektu;
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gegen Erstattung der mit den beziiglichen tschechoslowakischen Gemeinden vereinbarten
Beitragsleistungen zur Erhaltung der beniitzten Strassen, Wege und Zufahrtsrampen
die unentgeltliche Entnahme von Sand und Schotter auf tschechoslgwakischem Gebiete
aus folgenden Entnahmestellen gestattet :

a) Bei der Thayabricke bei Trvni dvair (Trabinghof),
b) Bei der Ruhofer Furt,
c) Bei Anensk dvcir (Annahof),
d) Oberhalb der Thayabriicke bei Dyjdkovice (Gross-Tajax) und
e) Oberhalb der Zwingenbraicke bei Hrdek (Erdberg).

2. Die Ausfuhr des gewonnenen Materiales nach Osterreich erfolgt zollfrei.

Artikel 21.

Der Gemeinde Laa wird gestattet, bei Hochwasser den Verteidigungsdienst auf den
fir den Hochwasserschutz der Gemeinde in Betracht kommenden Dammstrecken auch
auf tschechoslowakischem Gebiete durchzuftihren, wobei Jedoch auf die allfalligen
Weisungen der mit der Erhaltung dieser Ddrmme betrauten tschechoslowakischen Organe
Bedacht zu nehmen ist.

Hochwasser-
schutz fir

die Gemein-
de Laa.

ABSCHNITT C.

GEMEINSAME TECHNISCHE KOMMISSION.

Artikel 22.

Zwecks Erzielung der Gemeinsamkeit und des Einvernehmens in allen den Gegenstand
dieses Vertrages bildenden Fragen wird die (c Gemeinsame technische Kommission )
geschaffen.

Artikel 23.

In die gemeinsame technische Kommission entsendet jeder Vertragsstaat einen
bevollmdchtigten Vertreter. Den bevollmdchtigten Vertretem steht das Recht zu, den
Sitzungen Fachorgane beizuziehen.

Artikel 24.

Aufgabe der gemeinsamen technischen Kommission ist:
a) Begutachtung der generelen Projekte ftir alle in den Rahmen dieses

Vertrages fallenden Arbeiten und des Bauprogrammes filr die auszufilhrenden
Regulierungsarbeiten mit Ausnahme der Dammbauten, insbesondere ffir das
jeweils folgende Baujahr;

b) Begutachtung der Detailprojekte der auf gemeinsame Kosten aus-
zufihrenden Arbeiten sowie der Detailprojekte ftir die Mittelwasserregulierung;
fachliche Wertung der im Baue begriffenen, bezw. fertiggestelten Werke;
meritorische Oberprilfung der Bauabrechnungen ;

c) Begutachtung der Detailprojekte ffir Dammbauten hinsichtlich der
Trassenfiihrung und der Hohenlage der Dammkrone unter Zugrundelegung des
beiderseits genehmigten generellen Projektes;
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d) Provtd6ti vechna etfeni, jich jest tfeba pro price zmin~n6 pod d)
a b), vyjedn~v~ni a pochfjzky na mist6 samm; I

e) Pod~vati pf-padn6 nAvrhy na zm~nu t6to smlouvy nebo na sjednini
nov(,ch dohod.

Schfze,
protokoly,
usnesenf,

dhrada osob-
nich

nAkladfi.

Cldnek 25.

i. Pokud nebude vzdjemnou dohodou n~sledkem zV1dgtnich okolnosti stanovena
zm~na, bude se komise schAzeti stfidav6 na iizemich smluvnich stAtfi.

2. Svolhni a fizeni schlize pfisluMi zplnomocn~n~mu 6lenu onoho st~tu, na jehol
6izemi se zased6ni kond.

3. PozAdd-li o to jeden ze smocnencui, budou schize svolany do mesice, jinak vsak
nejm~n6 jednou v roce. NAvrh pokl~dA se za piiat , jestliie oba smocn~nci s nim soublasi.
0 kad schlzi sepige se v jazycich smluvnich statfi dvojmo protokol, ktery podepik oba
zmocn~nci. Protokoly pfedklddaji se ke schv~leni pfislusnym fistiednfm ffadfirm. Usneseni
v techto protokolech obsa.endi stdvaji se zivazn3mi teprve po schvileni.

4. Kad , stAt hradi ze sv6ho osobni v3'1ohy vzel z 6innosti spole~n6 technick6
komise za osoby jim vysilan&

ODDIL D.

VSEOBECNA A ZAVIRRECNA USTANOVENI.

Cldnek 26.

Slu~ebnl Smhlivni stity sdfli si navzijem ilfady a sluebny povolan6 ku provAdfni tfto
styk. smlouvy. Tyto, jako i zmocnfnci obou st~tfi (6l1nek 23) mohou si v zleitostech t~to

smlouvy navzijem tak6 pimo dopisovati.

Cldnek 27.

VodoprAvni
projednAvA-

nf.

Stavebnf
programy
pro hrAzov6

stavby.

Pfestup hra-
nice a celni
odbavovAnf

Mezistftni projedn~v~ni ochrannzch staveb vodnich a staveb fipravnich, kter6 se
maji posuzovati podle t6to smlouvy, d~je se podle 6l;inku 31, odstavec 8 6eskoslovensko-
rakousk6ho hrani6niho statutu.

Cldnek 28.

Smluvni st~ty sd~li si zav~as stavebni programy hr~zov3ch staveb, a to nejm~n6
rok pfed zam'glen3m zah6jenim stavby.

Cldnek 29.

i. Pro prekracovini hranice ph p.acich a jinch ikonech podle tdto smlouvv plati
ustanoveni 6linku 68 6eskoslovensko-rakousk~ho hrani~niho statutu.

2. Smluvni st~ty zaru6uji si, e dovoz stavebniho materiAlu potfebn6ho pro price

spadajici do rAmce t6to smlouvy bude osvobozen od cla a dAvek, budou-li pri.ce prov~d~ny
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d) Durchfiihrung aller ffir die unter a) und b) genannten Arbeiten n6tigen
Erhebungen, Verhandlungen und Begehungen an Ort und Stelle ;

e) Stellung allfalliger Antrige auf Abanderung dieses Vertrages oder
Abschluss neuer Vereinbarungen.

Artikel 25.

i. Die KQmmission hat, wenn nicht infolge besonderer Umstinde einvernehmlich Sitzungen,
eine Anderung festgesetzt wird, abwechselnd auf den Gebieten der Vertragsstaaten Protokolle,
zusammenzutreten. Tragung der

2. Die Einberufung und Leitung der Sitzung erfolgt durch das bevollndchtigte Personal-
Mitglied desjenigen Staates, auf dessen Gebiete die Tagung stattfindet. kosten.

3. Die Sitzungen sind auf Verlangen eines der Bevollmichtigten innerhalb
Monatsfrist, mindestens jedoch einmal in jedem Jahre, einzuberufen. Ein Antrag gilt
als angenommen, wenn beide Bevollmachtigte demselben zustimmen. Uber jede Sitzung
ist ein Protokoll in den Sprachen der Vertragsstaaten in doppelter Ausfertigung zu
verfassen und durch die beiden Bevollmichtigten zu fertigen. Diese Protokolle sind
den zustaindigen Zentralstellen zur Genehmigung vorzulegen. Die darin enthaltenen
Beschlfisse werden erst nach erfolgter Genehmigung bindend.

4. Die anlisslich der Titigkeit der gemeinsamen technischen Kommission
entstehenden personlichen Kosten trdgt jeder Staat ffir die von ihm entsendeten
Personen.

ABSCHNITT D.

ALLGEMEINE UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artik4 26.

Die Vertragsstaaten werden sich die zur Durchfiihrung dieses Vertrages berufenen Dienstver-
Beh6rden und Dienststellen gegenseitig mitteilen. Diese sowie die Bevollmiichtigten kehr.
beider Staaten (Artikel 23) k6nnen in Angelegenheiten dieses Vertrages auch-schriftlich
unmittelbar miteinander verkehren.

Artikel 27.

Auf Wasserschutz- und Regulierungsbauten, die nach diesem Vertrage zu beurteilen Wasser-
sind, findet hinsichtlich ihrer zwischenstaatlichen Behandlung Artikel 31, Absatz 8, des rechtliche
tschechoslowakisch-dsterreichischen Grenzstatutes Anwendung. Behandlung.

Artikel 28.

Die Vertragsstaaten werden sich die Bauprogramme fiber Dammbauten rechtzeitig, Bau-
und zwar mindestens ein Jahr vor der beabsichtigten Bauinangriffnahme, zur Kenntnis programme

iuber
bringen. Dammbau-

Artikel 29. ten.

i. Ffir den Grenziibertritt anlsslich von Arbeiten und sonstigen Funktionen im Grenzuiber-
Sinne dieses Vertrages gelten die Bestimmungen des Artikels 68 des tschechoslowakisch- tritt und
6sterreichischen Grenzstatutes. Zollbehand-

2. Die Vertragsstaaten sichern sich die zoll- und abgabenfreie Einfuhr der ffir die lung.
in den Rahmen dieses Vertrages fallenden Arbeiten notwendigen Baumaterialien zu,
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jednim stdtem na izemi st6tu druh6ho af ji vlastnim nebo spole~nrn n~kladem. TotO
plati o ndstrojich a nAiadi pouiivanych ph t6chto pracich za podminky, ie po skon~eni
praci budou zp~t vyvezeny.

3. Ph doprav6 pfes hranici podle t6to smlouvy v Aivahu pfichAzejiciho stavebniho
materiflu, nstrojii a n~fadi poskytnou si smluvni st~ty vegker6 pflpustn6 filevy.

Cldnek 30.

Tato smlouva bude ratifikov~na a ratifika6ni listiny vymni se co moino nejdhve
ve Vidni. Smlouva nabrvd 6i6innosti 6tyfi t~dny po vYm~n6 ratifika~nich listin a mfile
b'ti kadm ze smluvnich stftif vypov~zena pied uplynutim kalendAffiiho roku ke konci
roku nsledujiciho.

Tato smlouva byla vybotovena ve dvou souhlasn~ch prvopisech v 6eskoslovensk6m
a n~meck6m jazyku ; ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Cemu na sv~domi podepsali zmocn~nci tuto smlouvu a opatfili ji sv~mi pe~et~mi.

DAno v Praze, dne 12. prosince jedentisicdev6tsetdvacetosm.

Ing. V~clav ROUBiK m. p. Ing. Rudolf HOLENIA m. p.

ZAV1-RECNV PROTOKOL

KU SMLoUVP- MEZI REPUBLIKOU 6ESKOSLOVENSKOU A REPUBLIKOU RAKOUSKEM

0 PPRAVt TECHNICKO-HOSPODMkSK)CH OTAZEK NA HRANI6NICH TRATICH DUNAJE,
MORAVY A DYJE.

Ph podpisu tto smlouvy shodli se podepsani zmocn~nci na t~chto prohlAgenich:

Ustanovenimi t6to smlouvy nemaji b'ti dotteny zvazky smluvnich st~tfi, kter6 jim
vypl)vaji z jin~ch mezin/rodnich smluv.

Pokud se tato smlouva zmifiuje o fihrad6 n~kladA st6ty, jest ottzka opatfeni ttchto
nAkladfi za pfipadn6ho zatileni jin ch 6initelfi ne st~tu sam~ho v~ci vnitrostAtni fipravy.

Tento z~v6re6n protokol jest podstatnou sou6Asti tdto smlouvy a nevy~aduje

zvl1gtni ratifikace.

Dno v Praze, due 12. prosince jedentisicdev~tsetdvacetosm.

Ing. Vdclav RouBiK m. p. Ing. Rudolf HOLENIA m. p.

Ratifikace a
doba

platnosti.
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falls solche Arbeiten von einem Staate auf dem Gebiete des anderen Staates, sei es auf
eigene oder gemeinsame Kosten, durchgefiihrt werden. Das gleiche gilt ffir die bei diesen
Arbeiten zur Verwendung gelangenden Werkzeuge und Gerate unter der Bedingung ihrer
Riickfiberfiihrung nach Vollendung der Bauarbeiten.
KW 3. FiHr die Bef6rderung der nach diesem Vertrage in Betracht kommenden
Baumaterialien, Werkzeuge und Gerate iber die Grenze werden sich die Vertragsstaaten
alle zuldssigen Erleichterungen gewahren.

Arlikel 30.

Dieser Vertrag soil ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen sobals wie Ratifikation
m6glich in Wien ausgetauscht werden. Der Vertrag tritt vier Wochen nach dem und
Austausche der Ratifikationsurkunden in Kraft und kann von jedem Vertragsstaate Geltungs-
vor Ablauf eines Kalenderjahres ffir das Ende des nachfolgenden Jahres gekiindigt dauer.
werden.

Dieser Vertrag wurde in zwei fibereinstimmenden Urschriften in tschechoslowakischer
und deutscher Sprache ausgefertigt ; beide Wortlaute haben gleiche Geltung.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten diesen Vertrag unterzeichnet und
mit ihren Siegeln versehen.

Geschehen in Prag, am 12. Dezember eintausendneunhundertzwanzigacht.

Ing. V~clav RoUBiK m. p. Ing. Rudolf HOLENIA m. p.

SCHLUSSPROTOKOLL

ZUM VERTRAGE ZWISCHEN DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK UND DER REPUBLIK
OSTERREICH ZUR REGELUNG DER TECHNISCH-OKONOMISCHEN FRAGEN IN DEN
GRENZSTRECKEN DER DONAU, MARCH UND THAYA.

Bei Unterzeichnung dieses Vertrages sind die gefertigten Bevollmachtigten fiber
folgende Erklarungen ilbereingekommen :

Durch die Bestimmungen dieses Vertrages sollen die Verpflichtungen der Vertrags-
staaten, welche ffir sie aus anderen internationalen Vertrdigen erwachsen, nicht berfihrt
werden.

Soferne in diesem Vertrage von der Kostentragung durch die Staaten gesprochen
wird, ist die Frage der Aufbringung dieser Kosten durch die allfailige Heranziehung
anderer Faktoren als des Staates selbst eine Angelegenheit der innerstaatlichen Regelung.

Dieses Schlussprotokoll bildet einen integrierenden Bestandteil dieses Vertrages und
bedarf nicht einer separaten Ratifikation.

Geschehen in Prag, am 12. Dezember eintausendneunhundertzwanzigacht.

Ing. V~clav RoUBfK m. p. Ing. Rudolf HOLENIA m. p.

Copie certifie conforme :
Praha, le 12 septembre 1930.

Dr B. Matou ,
Directeur des Archives a. i.
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1 TRADUCTION.

No 2474. - CONVENTION ENTRE LA RIEPUBLIQUE TCHICOSLO-
.VAQUE ET LA RIJPUBLIQUE D'AUTRICHE POUR LE RtGLE-
MENT DES QUESTIONS TECHNIQUES ET P-CONOMIQUES DANS
LES SECTEURS FRONTIRES DU DANUBE, DE LA MORAVA
ET DE LA THAYA. SIGNRE A PRAHA, LE 12 DIRCEMBRE 1928.

Conform6ment ; l'article 309 du trait6 de paix entre les Puissances alli~es et associ~es
et l'Autriche, sign6 L Saint-Germain-en-Laye le IO septembre 1919,

LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE, d'une part, et LE PRtSIDENT

F] DERAL DE LA RiPUBLIQUE D'AUTRICHE, d'autre part ; d~sireux de r6gler l'ex~cution,
dans les secteurs fronti~res du Danube, de la Morava et de la Thaya, des travaux hydrau-
liques susceptibles d'exercer une influence sensible sur le r6gime des eaux de ces fleuves,
ont d~cid6 de conclure un accord A ce sujet ; ii cet effet, ils ont d6sign6s pour leurs
plnipotentiaires :

LE PRItSIDENT DE LA RPPUBLIQUE TCHfCOSLOVAQUE:

M. Viclav RoUBiK, ing~nieur, commissaire h la d~limitation des fronti~res de
l'Etat ;

LE PRI SIDENT FEDERAL DE LA RtlPUBLIQUE d'AuTRICHE:

M. Rudolf HOLENIA, ing~nieur, chef de section au Minist6re f~d~ral de
l'Agriculture et des Forts ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

SECTION A

.CONSTRUCTION ET ENTRETIEN DES OUVRAGES, BALISAGE DES CHENAUX
DE NAVIGATION ET CURAGE DU LIT DES FLEUVES

PREMIERE PARTIE.

PRINCIPES GENERAUX.

Article premier.

Principes i. I1 est admis en principe que, pour autant qu'il n'en est pas dispose autrement
s'appliquant ci-apr~s, tous les travaux mentionn6s dans le present trait6 doivent 6tre effectu6s par les
h la construc- soins et aux frais de l'Etat contractant sur le territoire duquel ils seront ex6cut6s.tion des
ouvrages et 2. Si une entreprise de r~gularisation du cours d'un fleuve comporte des travaux qui

a la r6parti- doivent 6tre executes sur le territoire des deux Etats contractants et qui, pour des raisons

tion des d& 6conomiques ou techniques, ne peuvent Wtre partag~s et executs s~par~ment dans chacun
penses. des Etats, il est admisen principe qu'il appartiendra A chacun des deux Etats d'effectuer

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Nations, h titre d'infoimation.
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1 TRANSLATION.

No 2474. - CONVENTION BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
AND THE AUSTRIAN REPUBLIC FOR THE SETTLEMENT OF
TECHNICAL AND ECONOMIC QUESTIONS ON THE FRONTIER
SECTORS OF THE DANUBE, MORAVA AND THAYA. SIGNED AT
PRAGUE, DECEMBER 12, 1928.

In pursuance of Article 309 of the Treaty of Peace between the Allied and Associated
Powers and Austria signed at St. Germain-en-Laye on September io, 1919,

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, of the one part, and THE FEDERAL
PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC, of the other part, desiring to regulate, within
the frontier sectors of the Danube, Morava and Thaya, the execution of hydraulic work
likely to have an appreciable influence upon the control of the water (rdgime des eaux)
in the aforesaid rivers, have resolved to conclude an agreement on this subject and have
accordingly for this purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

M. Viclav ROUBfK, Engineer, Commissioner for the Delimitation of the State
Frontiers,

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:

M. Rudolf HOLENIA, Engineer, Chief of Section in the Federal Ministry of
Agriculture and Forestry,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

SECTION A.

CONSTRUCTION AND MAINTENANCE OF WORKS, MARKING OF THE
FAIRWAY AND CLEANSING OF THE RIVER BED.

PART I.

GENERAL PRINCIPLES.

Article i.
I. It shall be the guiding principle that, where no provision to the contrary is made Principles

hereinafter, all works mentioned in the present Treaty shall be carried out by and at the governing
costs of that Contracting State within whose territory they are to be executed. the con-

2struction of2. In the event of any river regulation operations including work which is to be works and
executed within the territory of both Contracting States and which, for economic or the distribu-
technical reasons, cannot be undertaken in separate parts, it shall be the guiding principle tion of
that each State is responsible for the execution of the same amount of work within app- costs.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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des travaux d'une importance 6gale pendant des p6riodes de temps approximativement
6gales. Le cofit de ces travaux sera support6 a parts 6gales par les deux Etats contractants.
Les deux Etats se r6servent de fournir, h leurs propres frais, chacun la moiti6 de la quantit6
n~cessaires de pierres, livrables sur le lieu des travaux ; dans ce cas, les d6penses encourues
par les deux Etats pour les livraisons de quantit6s 6gales de pierres ne seront pas comprises
dans le d~compte des frais communs.

Article 2.

Dans tous les cas oii les travaux sont exicut6s pour compte commun par Fun des
Etats, les Etats contractants auront la possibilit6 d'exercer h tout moment le contr6le
technique et financier des travaux.

Article 3.

i. Les Etats contractants prendront les mesures n~cessaires pour faire face aux
dpenses r~sultant du programme annuel de construction convenu entre eux.

2. Chacun des deux Etats contractants s'engage a payer a l'autre Etat la part de
d6penses qui est h sa charge d'apr~s les d6comptes 6tablis pour les travaux executes en
commun une- fois que ces dcomptes auront 6t6 reconnus exacts de part et d'autre. Le
paiement devra 6tre effectu6 dans un d6lai de deux mois apr6s l'approbation du d6compte,
dans la monnaie de l'Etat en faveur duquel le paiement doit 6tre effectu6.

DEUXIrME PARTIE.

DISPOSITIONS SPI-ClALES POUR LE DANUBE.

Chapitre I.

TRAVAUX DE RtGULARISATION.

Article 4.

Les travaux de r~gularisation comprennent toutes les mesures qui ont pour l'objet
1'endiguement des eaux hautes, moyennes et basses ainsi que l'amflioration du chenal
de navigation.

Ces travaux sont les suivants:
a) Ouvrage de d6fense contre les hautes eaux;
b) Ouvrage du lit des eaux moyennes;
c) Ouvrage du lit des basses eaux;
d) Travaux de dragage pour la r~gularisation du cours du fleuve.

Article 5.

i. Par ouvrages de d6fense contre les hautes eaux, on entend ceux qui servent A la
protection des terrains contre les inondations et assurent l'coulement des hautes eaux
t l'int~rieur des berges.

2. Par ouvrages du lit des eaux moyennes, on entend les ouvrages qui sont destines
a contenir les eaux moyennes.

3. Les ouvrages de protection contre les hautes eaux et les ouvrages du lit des eaux
moyennes seront ex~cutfs d'apr~s des projets d'ensemble arr~t6s par les deux Etats
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roximately the same periods of time. The costs of such work shall be borne equally by the
two Contracting States. Each State reserves the right to provide one-half of the necessary
stone at its own cost, delivered to the site of construction ; in any such case, the cost of
the stone supplied in equal quantities by both States shall not be included in the joint
statement of accounts.

Article 2.

In all cases where work is carried out by one State for the joint account of both States,
the Contracting States shall at all times afford each other facilities for technical and financial
inspection.

Article 3.

i. The Contracting States shall be responsible for defraying expenditure arising
out of the annual plan of constructive work agreed upon by them.

2. Each of the Contracting States undertakes to pay to the other State the share
of the costs assigned to it in the jointly approved accounts relating to work executed in
common, within two months of such approval ; payment shall be effected in the currency
of the State which has a credit balance.

PART II.

Technical
and

financial
inspection
by either

party.

Provision
for costs

of construc-
tion.

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE DANUBE.

Chapter I.

REGULATION WORK.

Article 4.

Regulation work shall include all measures for the concentration of the discharge Definition
of the flood-water and of the water during the middle and low stages, as well as the of regula-
improvement of the navigable channel. This work is as follows: tion work.

(a) Protective works against flood-water;
(b) Work on the normal water channel;
(c) Work on the low-state channel;
(d) Dredging work for regulation purposes.

Article 5.

i. By protective works against flood-water shall be understood constructive work for
the protection of the land from inundation and for concentration of the discharge of
the flood-water.

2. By work on the normal water channel shall be understood constructive work
for the concentration of the normal discharge.

3. Protective works against flood-water and work on the normal water channel
shall be executed in accordance with a general plans agreed upon by the Contracting
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contractants. L'ex~cution des travaux et la r6partition des d6penses, y compris les frais
d'6tablissement des projets, auront lieu conform~ment aux dispositions de l'article
premier.

Article 6.

Ouvrages i. Par ouvrages du lit des basses eaux, on entend tous les ouvrages qui sont destines
du lit des aL contenir les basses eaux.

basses eaux.
2. Tous les projets relatifs aux ouvrages du lit des basses eaux dans tout le secteur de

la frontire austro-tch6coslovaques constitu6 par le Danube seront tablis d'un commun
accord entre les Etats contractants. Chaque Etat supportera la moiti6 des frais d'6tablis-
sement des projets a l'exclusion du traitement des fonctionnaires charg6s de l'6laboration
de ces projets. Le traitement de ces fonctionnaires est h la charge de l'Etat qui les a nomm~s.

3. Les projets 6labor~s conformment h l'alin6a 2 ci-dessus doivent tre approuv~s
par les deux Etats et les projets ainsi approuvs engagent les deux Etats. Toute modifi-
cation fondamentale d'un projet requiert la m~me procedure que l'tablissement du projet
original. Des modifications, reconnues n6cessaires d'un commun accord par les deux
services des travaux fluviaux, pourront tre apport~es au cours des travaux a condition
qu'ils rentrent dans le cadre du projet g6n~ral dfiment approuv6. Ces modifications
devront, toutefois, .faire l'objet d'une approbation ult6rieure de la part des services centraux
comp~tents des deux Etats.

4. Les ouvrages du lit des basses eaux doivent, en principe, ftre executes par chacun
des deux Etats contractants sur son propre territoire. Si certains de ces ouvrages mordent
sur le territoire des deux Etats, leur execution incombe h l'Etat sur le territoire duquel
se trouve la majeure partie des ouvrages en question.

5. Les frais de construction des ouvrages du lit des basses eaux seront supports par
moiti6 par les Etats contractants ; il est fait exception des d~penses qui doivent tre
support~es par chacun des Etats contractants pour la direction des travaux assum6e
par lui.

6. Les pierres n~cessaires aI la construction des ouvrages seront livr~es par moiti6
sur les lieux des travaux par chacun des Etats contractants, h moins qu'il n'en ait 6t6
convenu autrement.

7. Les d~penses occasionn6es par les travaux (salaires, mat6riaux, allies et venues
des bateaux affect~s aux travaux, allies et venues des autres vhicules charges de prendre
dans les carri~res les pierres n~cessaires aux travaux, etc.) seront port~es en compte d'apr~s
les pi~ces justificatives originales. Pour les r~parations et l'amortissement de l'outillage
de construction, il y aura lieu de prendre des arrangements sp6ciaux au cours de
'ex~cution des travaux.

Article 7.

Dragages de i. Les travaux de dragage pour la r~gularisation du lit du fleuve, ainsi que le d~char-
r~gularisa- gement des mat6riaux obtenus par le dragage seront effectu6s a frais communs de telle

tion. sorte que les deux Etats contractants extraient des mat~riaux en quantit~s a peu pr~s
dgales. Chaque Etat a, en principe, droit ? la moiti6 des mat6riaux provenant du dragage.

2. Les mat~riaux provenant du dragage seront ddcharg~s conform~ment aux arrange-
ments stipul~s dans le projet.
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States. The execution of the work and distribution of costs, including expenses for drawing
up the plans, shall be effected in conformity with the provisions of Article i.

Article 6..

I. By work on the low-state channel shall be understood all constructive work for Work on the
the concentration of the discharge during the low stage. low-state

2. All plans for work on the low-state channel throughout the Czechoslovak and channel.
Austrian frontier sectors of the Danube shall be drawn up by agreement between the
Contracting States. Each State shall be responsible for one-half of the cost of drawing
up the plans, excluding the salaries of the officials employed in the drafting of such plans.
Each State shall be responsible for the salaries of the officials employed by it.

3. The plans drawn up in accordance with paragraph 2 shall require the sanction
of both States and shall thereupon become binding for them. Any fundamental change
of plan shall be subject to the same procedure as the original plan. Modifications, the
necessity for which is recognised, in the course of construction, by both river engineering
services may be made, provided that they fall within the scheme of the general plan which
has been duly sanctioned ; they shall, however, require subsequent sanction by the compe-
tent central authorities of the two States.

4. The work on the low-state channel shall, in principle, be executed by each
Contracting State within its own territory. In the event of any work on such channels
extending to the territory of both States, that State shall be responsible for its execution
within whose territory the major portion of the work is to be carried out.

5. The costs of work on the low-state channel shall be borne equally by the Contract-
ing States ; this shall not apply to expenditure on the service set up by each Contracting
Party to direct building operations, expenditure which must be defrayed by each Party
separately.

6. One-half of the stone required for the execution of the work shall, in the absence
of any agreement to the contrary, be delivered by each Contracting State to the site of
construction.

7. The expenditure on the work (wages, building, equipment, the movement of
vessels employed on the work to and from the site of construction, the movement of other
vessels to and from the quarries supplying the stone, etc.) shall be entered in the accounts
in accordance with the original vouchers. Special arrangements shall be made during
the course of the work with regard to the maintenance in repair and depreciation of the
necessary building equipment.

Article 7.

i. Dredging for regulation purposes, including the dumping of spoil, shall be effected Dredging
for the joint account in such a manner that both Contracting States are responsible for for regula-
dredging approximately the same volume of material. Each State shall, in principle, tion
be entitled to one-half of the spoil. purposes.

2. The spoil shall be dumped in accordance with the arrangements stipulated in
the plan.
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Chapitre II.

TRAVAUX D'ENTRETIEN.

Article 8.

Les travaux d'entretien sont tous ceux qui ont trait a la conservation des ouvrages
de r6gularisation et du chenal de navigation, A savoir :

a) L'entretien des ouvrages de protection contre les hautes eaux;
b) L'entretien des ouvrages du lit des eaux moyennes;
c) L'entretien des ouvrages du lit des basses eaux
d) Le balisage du chenal de navigation;
e) Le curage du lit du fleuve ;
/) Les travaux de dragage dans les gu~s.

Article 9.

Les dispositions de l'alin6a i de larticle premier s'appliquent h l'entretien des
ouvrages de protection contre les hautes eaux et des ouvrages des eaux moyennes.

Article io.

Les frais d'entretien des ouvrages du lit des basses eaux seront supportds a parts
6gales par les deux Etats contractants.

Article ii.

i. Les oprations de balisage du chenal de navigation comportent le relev6 des
profondeurs d'eau navigable les plus faibles et le balisage du chenal de navigation,
conform6ment aux d6cisions de la Commission interndtionale du Danube.

2. L'ex~cution de ces travaux sera assum6e alternativement par les Etats contractants
pour des p6riodes de cinq ans. L'Etat qui execute ces travaux pendant une p~riode donn~e
peut tre charg6 de continuer ces travaux pendant la p6riode suivante, en vertu d'un accord
A intervenir six mois au plus tard avant l'expiration de la p6riode quinquennale en cours.
Les frais aff~rents an balisage du chanal de navigation seront, support~s k parts 6gales
par les deux Etats. A cet effet, 'Etat qui a la charge des travaux remet chaque annie
a. l'autre Etat contractant un d~compte des ddpenses effectu~es par lui. Le r~glement de
ces d~comptes s'effectue conform~ment aux dispositions de l'article 3.

Article 12.

i. Le curage du lit du fleuve est ex~cut6 par l'Etat qui a la charge du balisage du
chenal de navigation.

2. Les dispositions de l'article ii s'appliquent par analogie an r6glement des autres
questions.
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Chapter II.

MAINTENANCE WORK.

Article 8.

Maintenance work shall consist in all work connected with the upkeep of the regulation
works and of the navigable channel, namely :

(a) Maintenance of the protective works against flood-water
(b) Maintenance of works on the normal water channel
(c) Maintenance of works on the low-state channel;
(d) Marking of the fairway;
(e) Cleansing of the river bed
(f) Dredging of shoals.

Definition
of

maintenance
work.

Article 9.

The provisions of Article i, paragraph i, shall apply to the maintenance of protective
works against floodwater and of works on the normal water channel.

Article io.

The costs of the maintenance of work on the low-state channel shall be borne in equal
parts by the Contracting States.

Maintenance
of protective

works
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flood-water
and work

on this nor-
mal water

channel.

Maintenance
of works on

the low-state
channel.

Article Ii.

i. The marking of the fairway shall include the ascertainment of the shallowest
parts of the navigable water and the marking out of the fairway in accordance with the
provisions of the International Commission of the Danube.

2. The execution of such work shall be undertaken in turn by the Contracting
States for period of five years each. In the event of an agreement being reached not later
than six months prior to the expiry of the five-year period, the State at that time respon-
sible for the execution of this work may be entrusted with its performance for the succeeding
period. Costs in connection with the marking of the fairway shall be borne in equal parts
by both States. Accordingly, at the end of each year, the State responsible for the work
shall submit to the other Contracting State a statement of the expenses incurred by it.
The settlement of' this account shall be effected in conformity with the provisions of
Article 3.

Article 12.

Marking
on the
fairway.

i. The cleansing of the river bed shall be undertaken by that State which is respon - Cleansing of
sible for the marking of the fairway. the river

2. In other respects the provisions of Article ii shall apply mutatis mutandis. bed.
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Article 13.

Dragage i. La n6cessit6 des travaux de dragage A ex6cuter en vue de l'approfondissement
des gu~s. des gus est d6cid6e d'un commun accord par les deux parties.

2. Les travaux de dragage sont effectu6s d'apr s le principe selon lequel chaque Etat
entreprend alternativement le dragage complet d'un gu6.

3. Les dispositions de l'article 7 s'appliquent aux autres questions.

TROISIrME PARTIE.

DISPOSITIONS SPACIALES CONCERNANT LA MORAVA ET LA THAYA.

Article 14.

Etablisse- i. Des projets g~n~raux seront 6tablis d'un commun accord entre les Etats contrac-
ment des tants pour la r~gularisation de la Morava dans le secteur fronti~re, et du secteur frontire
projets. de la Thaya en aval de Breclav, ainsi que pour la construction de digues de protection

contre les hautes eaux. Chaque Etat supportera la moiti6 des frais d'6tablissement des
projets, h l'exception du traitement des fonctionnaires charg6s de l'61aboration desdits
projets. Les traitements de ces fonctionnaires seront support~s par l'Etat qui les aura
d~sign~s.

2. Les projets g~n~raux doivent 6tre approuv~s par les deux Etats qui seront engages
par ces projets, une fois cette approbation donn~e. Une modification fondamentale des
projets requiert la mme procedure que r'tablissement du projet initial. I1 n'y aura pas
lieu de consid~rer comme des modifications fondamentales le d6placement vers l'int~rieur
des terres, par rapport A l'axe pr~vu dans le projet, des digues de protection contre les
hautes eaux, nile fait que leur crete est 6tablie at une hauteur inf~rieure A. celle qui avait

t6 pr~vue dans ledit projet.
3. Dans le cas oii les projets en question pr6voient le d~placement du lit du fleuve,

il sera fait application des dispositions du paragraphe 2 de la section 7 de la Convention
du io mars 1921, relative h la ligne fronti~re austro-tch6coslovaque et aux diff6rentes
questions connexes.

Article 15.

Ex6cution I. Les ouvrages du lit des eaux moyennes et les mesures de protection contre les hautes
des travaux eaux qui rentrent dans le cadre des projets 6tablis conform6ment l'article 14, seront
de r6gulari- executes par chaque Etat sur son propre territoire et I ses frais.

sation. 2. Les tranches prvues dans les projets 6tablis conform~ment h l'article 14, ainsi

que les travaux d'excavation du lit de grande crue n~cessaires en vu d'obtenir un profit
suffisant pour l'6coulement des hautes eaux, seront execut6s d'apr6s un projet de d6tail
6tabli d'un commun accord par les deux parties. L'61aboration de ce projet de d6tail,
le d~blayage et l'6vacuation des mat~riaux seront assures par l'Etat sur le territoire duquel
sont exdcut~s les travaux. Cet Etat doit 6galement assumer les frais de l'6tablissement
des projets et de l'6vacuation des mat~riaux provenant des travaux d'ex~cution ; il pourra,
par contre, disposer de ces mat~riaux pour des travaux de r6gularisation. Les frais
d'acquisition des terrains n6cessaires pour l'am~nagement des tranch~es sont support~s
a parts 6gales par les deux Etats contractants. Si, aux termes des dispositions lkgales en
vigueur, l'am6nagement d'une tranch6e n~cessite l'achat de plus de terrain que n'en
exigent les travaux, la d~pense suppl~mentaire est a la charge de l'Etat sur le territoire
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Article 13.

i. The necessity for dredging work to deepen the water at shoals shall be determined Dredging
by mutual agreement between the two parties. of the

shoals.
2. The guiding principle for dredging work shall be that each State shall, in turn,

undertake a complete dredging of the shoals.

3. In other respects the provisions of Article 7 shall apply.

PART III.

SPECIAL PROVISIONS FOR THE MORAVA AND THE THAYA.

Article 14.

i. General plans shall be drawn up by agreement between the Contracting States for Drawing up
the regulation of the frontier sector of the Morava and that of the Thaya below Bfeclava of plans.
and for the construction of protective dykes against flood-water in connection therewith.
Each State shall be responsible for one-half of the cost of drawing up the plans, excluding
the salaries of the officials employed in the drafting of such plans. Each State shall be
responsible for the salaries of the officials employed by it.

2. The general plans shall require the sanction of both States and shall thereupon
become binding for them. Any fundamental change of plan shall be subject to the same
procedure as the original plan. The removal of the protective dykes against flood-waters
to a position further than that marked out in the said plan, or construction to a lower
crest level than provided for in the general plan, shall not be deemed a fundamental change
of plan.

3. In the event of these plans involving the displacement of the river bed, the
provisions of Part VII, paragraph 2, of the Convention between Austria and Czechoslovakia
dated March io, I921, concerning the delimitation of the frontier between Austria and
Czechoslovakia and various questions connected therewith shall apply.

Article 15.

i. The work on the normal water channel and the protective measures against Execution
flood-waters provided for in the plan drawn up in accordance with Article 14 shall be of the
carried out by each State within its own territory and at its own cost. regulation

2. The construction of cuts provided for in the plan drawn up in accordance with work.

Article*'I4 and the excavations in the flood-water area required to secure satisfactory
gradients for the discharge of the flood waters, shall be effected in accordance with a
detailed plan drawn up by agreement between the two parties. The drawing up of these
detailed plans, and the extraction and removal of the material shall be undertaken by
that State within whose territory the work is to be carried out. The said State shall also
be responsible for the costs of drawing up the plan and removing the extracted material ;
the material thus acquired shall remain at its disposal for regulation purposes. Each of
the Contracting States shall be responsible for one-half of the cost of purchasing the land
necessary for the construction of the cuts. If, under the legal provisions in force, the
construction of a cut necessitates the purchase of extra land required, such purchase
shall be effected at the expense of that State within whose territory the extra land in
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duquel est situ6 cet exc~dent de terrain. La partie du lit du fleuve r6cup6r6e grAce A l'am&-
nagement d'une tranch6e revient A l'Etat sur le territoire duquel elle est situ~e, AL moins
qu'elle ne soit propri~t6 priv~e. Les d~penses occasionn6es par le percement des tranch6es,
ainsi que par les travaux d'excavation executes en vue de la constitution du lit des eaux,
moyennes seront support6es h parts 6gales par les deux Etats contractants. Pour l'ex~cu-
tion des travaux ayant trait A la consolidation des berges et aux ouvrages parall~les
des tranch~es, ainsi que pour la r~partition des frais aff rents A ces travaux, il sera fait
application des dispositions de l'alin6a i.

3. La construction de nouveaux ponts et la reconstruction des ponts d6jh existants,
pr6vues dans les projets de r~gularisation du fleuve, seront ex~cut~es d'apr~s un projet
de d~tail 6tabli d'un commun accord par les deux Etats. Les frais d'6tablissement du projet
et les d6penses entrain6es par son execution, h l'exclusion des d~penses aff6rentes aux talus
d'acc~s, seront support~s a parts 6gales par les deux Etats contractants.

4. Les Etats contractants ne formuleront aucune demande d'indemnit6 a raison de
l'endiguement, effectu6 conform6ment au projet commun, du lit de grande crue des cours
d'eau frontires, dans les secteurs mentionn~s A 1'article 14.

Article 16.

R~clage du Les Etats contractants d~barrasseront, sur leur propre territoire et a leurs propres
profil des frais, dans le plus bref d~lai possible, le terrain situ6 entre les digues dont la construction

hautes eaux. est projet6e, des futaies, taillis et broussailles, dans la mesure n6cessaire pour assurer
1'coulement normal des hautes eaux dans les diff~rents profils, et veilleront A ce que ce
terrain demeure ainsi libre de toute v6g~tation.

Article 17.

Travaux Les travaux d'entretien seront effectu~s aux frais et par les soins de l'Etat sur le
d'entretien. territoire duquel ils sont executds. Des accords sp~ciaux seront pris, dans chaque cas,

au sujet du curage du lit du fleuve.

Article 18.
Dispositions Les dispositions des articles 14 A. 17 ci-dessus ne s'appliquent pas
d6rogatoires. a) Au secteur de la Thaya relevant du syndicat intercommunal mentionn6

A. l'alin~a i de l'article 19, secteur auquel s'appliquent les dispositions de la
section B du present trait6 ;b) Au secteur fronti.re de la Thaya entre iow (Zaisa) et Podmoli (Baumbhl)
auquel s'applique l'Accord austro-tch~coslovaque du io mars 1921, mentionn6
A l'alin~a 3 de l'article 14.

SECTION B

DISPOSITIONS SPP-CIALES S'APPLIQUANT AU SECTEUR DE LA THAYA
JADIS ENTRETENU PAR UN SYNDICAT INTERCOMMUNAL.

Article 19.

RIgularisa- I. Comme la loi r~gionale de la Basse-Autriche du IO d~cembre 1902, Landesgesetzblatt
tion et No 4 de 1903, et la loi r~gionale de Moravie du IO dcembre 1902, Landesgesetzblatt NO I

entretien. de 1903, concernant l'tablissement d'un nouveau statut du syndicat charg6 de la recons-
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question is situated. That part of the river bed reclaimed by the construction of a cut
shall devolve upon the State within whose territory it is situated, provided that' it is
not private property. Costs arising out of the excavation of the cuts and out of excavation
work to shape the course for the normal channel shall be borne equally by the two
Contracting States. The provisions of paragraph I shall apply to the execution of work
on the consolidation of the banks and on longtitudinal earthworks in the cuts, and likewise
to the distribution of costs arising therefrom.

3. The Construction of new bridges and the reconstruction of bridges already in
existence, necessitated by the regulation plan, shall be carried out in accordance with
a detailed plan drawn up by agreement between the two Parties. The cost of drawing
up the plan and the cost of its execution, apart from the construction of the ramps giving
access to the bridges, shall be borne in equal parts by the two Contracting States.

4. The Contracting States shall not lodge any application for compensation in
respect of damming operations under the joint plan, which affect the flooding areas
in the fluvial frontier sectors referred to in Article 14.

Article 16.

The Contracting States shall within their own territories and at their own cost as Clearance
soon as possible clear the land between the proposed dykes from high trees, copse wood of the
and brushwood, in so far as this is necessary for the flood-water discharge capacity of flood-water
the various slopes, and they shall maintain the land in this condition. slopes.

Article 17.

Maintenance work shall be undertaken at its own cost by that State within whose Maintenance
territory it is to be executed. With regard to the cleansing of the river bed, agreement Work
shall be reached in each particular case.

Article 18.

The provisions of the preceding Articles 14 to 17 shall not relate to Exceptional

(a) The sector of the Thaya under the syndicate referred to in Article 19, Clauses.

paragraph i, to which the provisions of Section B of the present Treaty shall
apply ;

(b) The frontier sector of the Thaya between Cigov (Zaisa) and Podmoli
(Baumohl), to which the Convention concluded between Czechoslovakia and
Austria on March io, 1921, and referred to in Article 14, paragraph 3, shall
apply.

SECTION B.

SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE TO THE SECTOR OF THE THAYA
FORMERLY MAINTAINED BY AN INTERCOMMUNAL SYNDICATE.

Article 19.

i. Whereas the provincial law of Lower Austria, dated December 10, 1902, Landes- Regulation
gesetzblatt No. 4 of 1903, and the provincial law of Moravia, dated December 10, 1902, and upkeep.

Landesgesetzblatt No. I of 1903, concerning the promulgation of a new statute for the
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truction des ouvrages de r6gularisation et de 1'entretien du secteur de la Thaya depuis
la fronti~re des communes de Jaroslavice (Joslowitz) et de Kfidlovice (Grillowitz) en
Moravie jusqu'A la fronti~re de la Basse-Autriche aL Alt-Prerau, ainsi que des bras lat~raux
compris dans le cahier des charges du syndicat, ne sont plus applicables en raison du
changement de souverainet6 ; les deux Etats prendront les dispositions n~cessaires pour
substituer une nouvelle r~glementation h celle qui avait 6t6 pr6vue par lesdites lois et pour
proc~der A la liquidation du syndicat, en tenant compte des dispositions du present trait6.

2. Cette liquidation sera effectu6e d'apr~s les r~gles suivantes :
a) Une commission, compos~e d'un repr~sentant de chacun des deux Etats

contractants, examinera la situation de fortune du syndicat, et d~terminera
l'actif existant (droits et engagements).

b) Les droits existants seront r~alis~s, et le produit sera affect6, avant
tout, aL couvrir les engagements 6ventuels.

c) L'exc~dent des droits ou des engagements sera transf~r6 par moiti6
aux deux Etats contractants, A moins que ces derniers ne conviennent d'un autre
mode de r~glement.

d) Les Etats contractants auront la facult6 de transf~rer l'actif qui leur
a 6t6 attribu6, conform6ment a la disposition pr~c~dente, aux organes qui seront
charg6s, h l'avenir, de l'entretien des ouvrages en question.

e) Les archives (documents, cartes, plans, etc.) du syndicat seront r~parties
entre les deux Etats contractants de mani~re que chaque Etat reoive tous les
documents, cartes, plans, etc., aff~rents aux secteurs dont ils auront aL assumer
l'entretien aux termes des dispositions de l'alin~a 3 du present article.

3. Pour l'entretien des secteurs fluviaux attribu~s au syndicat par les lois susmen-
tionn~es, qu'il s'agisse des travaux courants d'entretien ou de mesures extraordinaires
aL prendre A la suite d'une catastrophe caus6e par les hautes eaux, il sera fait application
A l'avenir, dans la mesure ohi il s'agit du r~glement des questions concernant les deux
Etats, des dispositions ci-apr~s :

a) La R~publique tch~coslovaque se chargera, dans le secteur de la Thaya
indiqu6 A l'alin~a i, de l'entretien, a ses frais, des profils et des ouvrages de
protection qui ont 6t6 calcul6s et exicutes sur la base d'un d~bit maximum d'eau
de 16o m3 a, la seconde. La R~publique tch~coslovaque ,assurera, en outre, a ses
propres frais l'entretien des affluents de la rive gauche dudit secteur de la Thaya,
et pour ce qui concerne les bras de la rive droite, 1'entretien du foss6 de Danisch
et du bras de la Thaya qui sert a l'alimentation des moulins, depuis le moulin
de Jaroslavice (Joslowitz) jusqu A la fronti~re nationale A proximit6 de l'aqueduc
de Blaustauden.

b) La R~publique d'Autriche assurera a ses frais l'entretien du reste du
secteur du bras de la Thaya qui sert a l'alimentation des moulins et celui des
autres bras de la rive droite.

c) Les obligations relatives a l'ex6cution de travaux d'entretien et de
curage dans les secteurs fluviaux mentionn~s aux lettres a) et b) - y compris
les ouvrages s'y trouvant - qui seraient a la charge de parties autres que le
syndicat mentionn6 aL l'alin~a i du present article, dont les obligations ont 6t6
d~jA r~gl~es aux lettres a) et b), subsistent int~gralement, pour autant que ces
obligations reposent sur des titres sp~ciaux (concessions de droits d'usage de
l'eau, conventions, etc.). En ce qui concerne les obligations de cette nature,
il sera fait application des dispositions de la derni~re phrase de l'alin~a i de
l'article 27 du Statut de la fronti~re austro-tch~coslovaque.

4. L'entretien des bras fluviaux mentionn~s ci-dessus doit tre assur6 de manire
A garantir la dur~e et la solidit6 des ouvrages et A maintenir les profils d'6coulement libres
de tous dp6ts ou de toute v6gtation nuisible.
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syndicate responsible for the reconstruction of the regulation works and for the upkeep
of the sector of the Thaya between the frontier of the Moravian communes of Jaroslavice
(Joslowitz) and Kiidlovice (Grillowitz) and the Lower Austrian frontier at Alt-Prerau,
as well as upkeep of certain lateral channels are no longer applicable in view of the change
of sovereignty, the two States shall take the necessary measures to substitute new regula-
tions for those provided in the said laws and also to wind up the syndicate, due regard
being had to the provisions of the present Treaty.

2. This winding up shall be carried out in accordance with the following rules:
(a) A Commission consisting of one representative of each of the two

Contracting States shall examine the financial circumstances of the Syndicate
and shall ascertain its present financial position (assets and liabilities) ;

(b) Existing assets shall be realised and the proceeds shall in the place
be employed to cover any existing liabilities ;

(c) One half of the balance of the assets and liabilities shall be transferred
to each of the two Contracting States unless they have agreed upon any other
method of settlement ;

(d) The Contracting States shall reserve to themselves the right to transfer
the property taken over by them in accordance with the foregoing provisions
to those bodies responsible for the future maintenance of the works in question;

(e) The records (documents, maps, plans, etc.) of the syndicate shall be
distributed between the two Contracting States in such a manner that each
State receives all documents, maps, plans, etc. relating to the fluvial sectors
to be maintained by it in accordance with the provisions of paragraph 3 of the
present Article.

3. In regard to the upkeep of the fluvial sectors allocated to the syndicate in
accordance with the aforementioned laws, the following provisions shall henceforth be
applied in cases calling for inter-state settlement whether they relate to current upkeep
or to exceptional measures required as a result of a flood disaster :

(a) The Czechoslovak Republic shall be responsible in the sector of the
Thaya indicated in paragraph i for the maintenance at its own cost of those
slopes and protective works which were calculated and executed on the basis
of a maximum discharge of 16o cubic metres of water per second. The Czecho-
slovak Republic shall furthermore provide for the upkeep at its own cost of the
tributaries on the left bank of the aforesaid sector of the Thaya and, as regards
the channels on the right bank, for the upkeep of the Danisch ditch and the
Thaya mill-race from the mill at Jaroslavice (Joslowitz) to the state frontier
in the vicinity of the Blaustauden aqueduct.

(b) The Austrian Republic shall at its own cost provide for the upkeep
of-the remaining portion of the Thaya mill-race and of the remaining channels
on the right bank.

(c) Any obligations in regard to the execution of upkeep or cleansing work
in the fluvial sectors mentioned in (a) and (b), including the works situated
in, these sectors, which have been assumed by partiesother than the syndicate
mentioned in paragraph i of the present Article, - the obligations of which
have already been dealt with in (a) and (b), - shall remain unaffected in so
far as they are based on special claims (permits granting fluvial rights, agreements
etc.). In respect of such obligations the provisions of Article 27, paragraph i,
last sentence, of the Czechoslovak-Austrian frontier statute shall apply.

4. The upkeep of the aforesaid channels shall be carried out in such a way that the
security of the constructive works is assured and the discharge slopes are kept free from
harmful deposits and harmful vegetation.
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5. Les Etats contractants se garantissent le contr6le technique r6ciproque de
l'ex~cution des travaux d'entretien d~crits aux alin~as 3 et 4.

Article 20.

Extraction i. Les habitants des communes autrichiennes qui, aux termes des lois mentionnes
de sable et A l'alin~a I de l'article 19, sont comprises dans le syndicat des travaux d'entretien de la
de gravier. Thaya, A savoir Hanfthal, Laa, Unter-Stinkenbrunn, Wulzeshofen, Zwingendorf, Neudorf

et Ungerndorf, ainsi que le domaine d'Alt-Prerau, sont autoris~s, sous r~serve de l'obser-
vation des dispositions l6gales et contre versement des indemnit~s convenues avec les
communes tch6coslovaques int6ress6es pour l'entretien des routes, chemins et talus d'acc~s
utilis~s at cet effet, A extraire gratuitement du sable et du gravier sur les points suivants
du territoire tch6coslovaque :

a) Pr~s du pont de la Thaya h Tr~vni dvfir (Trabinghof).
b) Au gu6 de Ruhof.
c) A Anensk3' dvfir (Annahof).
d) En amont du pont de la Thaya a Dyjakovice (Gross-Tajax), et
e) En amont du pont de Zwingen A Hradek (Erdberg).

2. L'exportation en Autriche des mat~riaux ainsi extraits s'effectuera en franchise.

Article 21.

Protection La commune de Laa est autoris~e a assurer, en territoire tch~coslovaque 6galement,
de la le service de d6fense pendant les hautes eaux sur toute l'6tendue des digues qui constituent

commune la protection de la commune contre les hautes eaux ; elle devra toutefois, ce faisant, tenir
de Laa

contre les compte des instructions 6ventuelles des autorit~s tch~coslovaques charg6es de la conser-
hautes vation de ces digues.
eaux.

SECTION C

COMMISSION TECHNIQUE MIXTE

Article 22.

Objet de la Une (( Commission technique mixte sera institute en vue d'assurer l'unit6 de vues
Commission et l'accord sur toutes les questions qui font l'objet du present trait6.

Article 23.

Composition Chaque Etat contractant nomme un pl~nipotentiaire a la Commission technique
de la mixte. Le plnipotentiaire a le droit de faire participer des experts aux seances de ]a

Commission. commission.

Article 24.

Attribution La Commission technique mixte a pour fonctions
dC la a) De donner son avis sur les proiets d'ensemble de tous les travaux rentrant

dans le cadre du present trait6 et sur le programme des travaux de r6gularisation
h ex~cuter (a l'exception des ouvrages des digues) et spcialement sur le
programme de construction de l'ann~e suivante.
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5. The Contracting States guarantee each other reciprocal technical inspection
when executing the maintenance work described in paragraphs 3 and 4.

Article 20.

i. Subject to compliance with the legal provisions and subject to the contributions Sand and
for the upkeep of roads, paths and ramps in use fixed by agreement with the Czechoslovak gravel
communes concerned, the inhabitants of those Austrian communes, included in the extracted
syndicate for the upkeep of works on the Thaya, in virtue of the laws mentioned in Article from the

19, paragraph i, namely Hanfthal, Laa, Unter-Stinkenbrunn, Wulzeshofen, Zwingendorf, Thaya.

Neudorf and Ungerndorf, and likewise the estate of Alt-Prerau, shall be authorised to
extract sand and gravel free of charge from the following points in Czechoslovak territory:

(a) By the Thaya bridge at Trivni dvfir (Trabinghof),
(b) At the Ruhof ford,
(c) At AnenskW dvfir (Annahof)
(d) Above the Thaya bridge at Dyjikovice (Gross-Tajax) and
(e) Above the Zwingen bridge at. Hrdek (Erdberg).

2. The material thus extracted may be exported to Austria free of duty.

Article 21.

The commune of Laa shall be authorised to undertake the defence service within Protection
Czechoslovak territory against flood waters along the whole series of dykes constituting of the
the commune's protection against floods ; in doing so it shall however take into consi- Commune
deration any instructions issued by the Czechoslovak authorities responsible for the of Laaagainst
conservation of these dykes. flood

waters.

SECTION C.

JOINT TECHNICAL COMMISSION.

Article 22.

A " Joint Technical Commission " shall be set up to ensure uniformity and agreement Purpose
on all questions dealt with in the present Treaty. of the

Commission

Article 23.

Each Contracting State shall appoint a representative with full powers to the Joint Composition
Technical Commission. This representative shall be entitled to arrange for the attendance of the
of technical bodies at the meetings. Commission.

Article 24,

The Joint Technical Commission shall have the following duties:

(a) To give its opinion on the general plans for all work included within Terms of
the scope of the present Treaty and on the building plans for the regulation reference of
works to be carried out (except the construction of dykes) and more especially the Cor-
the plans for the following year ; mission.
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b) De donner son avis sur les projets de d6tail des travaux a executer a
frais communs, ainsi que sur les projets de d~tail des travaux de r~gularisation
du lit des eaux movennes ; d'expertiser les ouvrages en cours d'ex~cution ou dont
la construction est achev~e; de proc~der aL la virification quant au fond des
d~comptes des travaux.

c) De donner son avis sur les projets de d~tail des digues relativement
au trac6 de l'axe et h la hauteur d'6tablissement de la crete,. en se fondant sur
le projet g~n~ral approuv6 de part et d'autre.

d) De proc6der h toutes les 6tudes, n~gociations et inspections sur les lieux,
necessaires pour les travaux mentionn6s aux lettres a) et b) ci-dessus.

e) De formuler toutes propositions tendant aL la modification du present
trait6 on h la conclusion de nouveaux accords.

Article 25.

Stances, i. La commission si&gera alternativement sur le territoire de l'un et de l'autre des
proc~s-ver- Etats contractants, h moins qu'h la suite de circonstances sp~ciales, il n'en ait 6t6 d~cid6
baux, dci- autrement d'un commun accord.
sion, reparti-

tion des 2. Le pl~nipotentiaire de l'Etat sur le territoire duquel se r6unira la commission,
d6penses. proc de A sa convocation et pr6side aux d6lib~rations.

3. La commission devra 6tre convoqu~e dans un d~lai d'un mois, h la dem~nde de
l'un des pl~nipotentiaires, et au moins une fois par an. Une proposition est consid~r~e
comme adopt~e lorsque les deux pl6nipotentiaires s'y rallient. Un proc~s-verbal de chaque
s~ance sera dress6 en double expedition dans les langues des Etats contractants et sera
sign6 par les deux pl~nipotentiaires Les proc&s-verbaux devront ftre soumis a l'appro-
bation des autorit~s centrales comptentes. Les d~cisions qui y sont ins6r6es ne deviennent
obligatoires qu'apr~s l'approbation desdits proc~s-verbaux.

4. Les frais personnels aff~rents a l'activit6 de la Commission technique mixte sont
support~s par chaque Etat pour les personnes d~l~gu~es par lui.

SECTION D

DISPOSITIONS GItNIRALES ET FINALES

Article 26.

Relations Les Etats contractants se communiqueront mutuellement les noms des autorit~s
de service. et des services publics chargis de l'application du prfsent trait& Les autoritfs et services

publics en question, ainsi que les plfnipotentiaires des deux Etats (article 23) pourront
communiquer directement et par 6crit au sujet des questions faisant l'objet du prfsent
trait6.

Article 27.

R~girne des En ce qui concerne le r~gime international des ouvrages de protection et de r~gula-
droits risation des eaux, qui sont r~gis par les dispositions du present trait6, il sera fait application

d'usage des dipositions de l'alina 8 de l'article 31 du Statut de la fronti~re austro-tch6coslovaque.
de l'eau.

Article 28.
Programme
de construc- Les Etats contractants se communiqueront reciproquement, et en temps voulu, a
tion de di- savoir au moins un an avant le commencement des travaux projetfs, les programmes de

gues. construction de digues.
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(b) To give its opinion on the detailed plans for the work to be carried
out for the joint account of both parties and on the detailed plans for the regu-
lation of the normal water channel ; to give an expert valuation of works under
construction or already constructed ; to check the building accountancy;

(c) To give its opinion on the detailed plans for the construction of dykes
with reference to the contour of the dykes and the height to which the crest is
to be carried, due consideration being given to the general plan approved by
both parties ;

(d) To undertake all necessary investigations, negotiations and inspections
on the spot in regard to the work mentioned under (a) and (d) ;

(e) To formulate any proposals for the amendment of thefpresent-Treaty
or for the conclusion of new agreements.

Article 25.

i. The Commission shall meet alternately in the territory of either Contracting Meetings,
State unless otherwise arranged by mutual consent in view of special circumstances. minutes,

resolutions,defraying2. The representative of that State within whose territory the meeting is to take of personal

place shall convene the meeting and conduct its proceedings. expenses.

3. The Commission shall be convened within a period of one month at the request
of one representative and shall in any case be convened not less than once a year. A
proposal shall be held to be adopted if both representatives agree thereto. Minutes of
each meeting shall be drawn up in two copies in the languages of the Contracting States
and be signed by the two representatives. The minutes shall be submitted to the competent
central authorities for their approval. Resolutions contained therein shall only become
binding after the minutes have been approved.

4. Personal expenses arising out of the work of the Joint Technical Commission
shall be borne by each State in respect of persons delegated by it.

SECTION D.

GENERAL AND FINAL PROVISIONS.

Article 26.

The Contracting States shall communicate to each other the names of the authorities Official
and public services responsible for the execution of the present Treaty. Thesaid authorities relations.
and public services and the representatives of the two States (Article 23) may communicate
with each other direct and in writing on questions dealt with in the present Treaty.

Article 27.

In the case of protective works against flood-water and regulation work governed Negotiations
by the present Treaty, the inter-state negotiations shall be carried out in accordance concerning
with paragraph 8 of Article 31 of the Czechoslovak-Austrian frontier statute. fluvial law.

Article 28.

The Contracting States shall give each other due notice of plans for the construction Plans for the
of dikes, to wit, not less than one year before starting upon the proposed *ork. construction

of dikes.
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Article 29.

Passage de i. En ce qui concerne le passage de la fronti~re, at l'occasion des travaux et autres
la fronti~re fonctions pr6vus par le present trait6, il sera fait application des dispositions de l'article
et traite- 68 du Statut de la frontire austro-tch~coslovaque.

ment
douanier. 2. Les Etats contractants se garantissent r6ciproquement l'entr~e en franchise des

mat6riaux de construction n6cessaires pour les travaux rentrant dans le cadre du present
trait6, lorsque ces travaux sont ex6cut6s par un Etat sur le territoire de l'autre, soit h
ses propres frais, soit a frais communs. I1 en sera de m~me pour les instruments et l'outillage
utilis~s pour ces travaux, a condition qu'ils soient r~export~s apr~s l'ach~vement des*
travaux.

3. Les Etats contractants s'accorderont mutuellement toutes les facilit6s possibles
pour le transport au dela de la fronti~re des mat~riaux de construction, des instruments
et de l'outillage pr~vus par le present trait6.

Article 30.

Ratification Le present trait6 sera ratifi6, et l'6change des instruments de ratification aura lieu
et dur6e. A Vienne, dans le plus bref d~lai possible. Le trait6 entrera en vigueur A l'expiration d'un

d6lai de quatre semaines A partir de l'6change des instruments de ratification et pourra
6tre d~nonc6 par chacun des Etats contractants, avant la fin d'une annie civile, pour la
fin de l'ann~e suivante.

Le present trait6 a t 6tabli en deux exemplaires originaux, de teneur identique, en
langues tch~coslovaque et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi les p]6nipotentiaires ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs

cachets.

Fait i Prague le douze d~cembre mil neuf cent vingt-huit.

Ing. Vdclav ROUBIK m. p. Ing. Rudolf HOLENIA m. p.

PROTOCOLE FINAL

AU TRAITIl ENTRE LA RtPUBLIQUE TCH1lCOSLOVAQUE ET LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE
POUR LE RP-GLEMENT DES QUESTIONS TECHNIQUES ET ItCONOMIQUES DANS LES SECTEURS
FRONTIhRES DU DANUBE, DE LA MORAVA ET DE LA THAYA.

Lors de la signature du present trait6, les pl~nipotentiaires soussign~s sont convenus
des d6clarations suivantes :

Les dispositions du pt6sent trait6 n'effectent en rien les obligations des Etats
contractants d~coulant d'autres trait~s internationaux.

Dans les cas oa il est fait mention, dans le present trait6, des frais a supporter par les
Etats, la question de la contribuation 6ventuelle h ces frais d'autres organes que l'Etat
lui-m~me est une affaire interne de chaque Etat.

Le present protocole final forme partie int6grante du present trait6 et ne requiert pas
de ratification sp~ciale.

Fait a Prague, le douze d~cembre mil neuf cent vingt huit.

Ing. V~clav ROUBfK M. Ing. Rudolf HOLENIA m.
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Article 29.

i. In regard to the crossing of the frontier in connection with works and other
duties provided for under the present Treaty, the provisions of Article 68 of the
Czechoslovak-Austrian frontier statute shall apply.

2. The Contracting States shall accord one another exemption in the matter of
Customs duties and other charges for building material required for works under the present
Treaty in the event of such works being carried out by one State within the territory
of the other State, whether at its own expense or at the expense of the two States jointly.
The same shall apply to the tools and gear required for such work, subject to their re-export
on completion of the work.

3. The Contracting States shall accord one another all facilities in respect of the
transport across the frontier of the building material, tools and gear referred to in the
present Treaty.

Article 30.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Vienna as soon as possible. The Treaty shall come into force four weeks
after the exchange of the instruments of ratification and may be denounced by either
Contracting State before the end of any calendar year with effect from the end of the
following year.

The present Treaty was drawn up in two originals of like tenor in the Czechoslovak
and German languages, both texts being equally authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have

thereto affixed their seals.

Done at Prague, December'the twelfth, One thousand nine hundred and twenty-eight.

Ing. VAclav ROUBIK, m. P. Ing. Rudolf HOLENIA, m. P.

FINAL PROTOCOL

TO THE TREATY BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC ANII THE AUSTRIAN REPUBLIC

FOR THE SETTLEMENT OF TECHNICAL AND ECONOMIC QUESTIONS ON THE FRONTIER
SECTORS OF THE DANUBE, MORAVA AND THAYA.

On signing the present Treaty the undersigned Plenipotentiaries have agreed upon
the following declarations:

The provisions of the present Treaty shall be without prejudice to obligations of
the Contracting States arising out of other international Treaties.

Wherever mention is made in the present Treaty of costs to be borne by the States,
the question of the eventual contribution of these funds by bodies other than the State
itself shall be a matter for domestic settlement within each State.

The present Final Protocol shall constitute an integral part of the present Treaty
and shall not require separate ratification.

Done at Prague, December the twelfth, One thousand nine hundred and twenty-eight.

Ing. Vdclav ROUBIK, m.P.

12 No. 2474

Ing. Rudolf HOLENIA, m. P.
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No 2475. -- ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE IES GOUVERNEMENTS
EGYPTIEN ET TCHfCOSLOVAQUE COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT COMMERCIAL PROVISOIRE. LE CAIRE, LE 16 MARS 1930.

Texte officiel /ranfais communiqui par le djldgu permanent de la Ripublique tchicoslovaque auprds
de la SociWtd des Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 30 septembre 1930.

MINISTLRE
DES AFFAIRES P-TRANGtRES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES
ET COMMERCIALES.

NO I. 23/2 (12).
LE CAIRE, le 16 mars 1930.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

Me rdf6rant ax pourparlers engages au sujet de la conclusion d'un arrangement commercial
provisoire entre la Tch6coslovaquie et l'Egypte, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement
6gyptien consent h appliquer le traitement de la nation la plus favoris6e h tons les produits du sol
etFde lindustrie originaires de Tch~coslovaquie import6s en Egypte et destinds soit h la consomma-
tion, soit & la r~exportation ou au transit. Provisoirement ledit traitement sera appliqu6 aux produits
qui seront import6s en Egypte par la voie de pays n'ayant pas avec 1'Egypte des arrangements
commerciaux.

Ce rdgime est accord6 b condition de parfaite r6ciprocit6 et sous r6serve du r6gime accord6
aux produits soudanais ou qui serait appliqu6 aux produits de certains pays limitrophes en vertu
de conventions r~gionales.

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur aussit6t que vous aurez bien voulu me confirmer
l'accord de votre gouvernement. I1 pourra 6tre d6nonc6 par chacune des Parties contractantes
moyennant tn pr6avis de deux mois ; il devra 8tre ratifi6 par les autorit6s comp6tentes clans les
deux pays et l'6change des instruments de ratification aura lieu h Praha aussit6t que faire se pourra.

Je saisis l'occasion de vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma
haute consideration.

Le Ministre des Afaires ltrang~res,
WACYF BOUTROS GHALI.

Monsieur Vladimir S. Hurban,
Charg6 d'Affaires de Tchdcoslovaquie.

1 L'6change des ratifications a eu lieu b Praha, le 23 juillet 1930.
Entr6 en vigueur provisoirement le 17 mars 193

o
, et definitivement le 23 juillet 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2475. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE EGYPTIAN AND
CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISION-
AL COMMERCIAL AGREEMENT. CAIRO, MARCH 16, 1930.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited
to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place September 30, 1930.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DIRECTORATE OF POLITICAL AND
COMMERCIAL AFFAIRS.

No. 1. 23/2(12).

CAIRO, March I6, 1930.
SIR,

With reference to the negotiations that have been set on foot with regard to the conclusion
of a provisional agreement between Czechoslovakia and Egypt, I have the honour to inform you
that the Egyptian Government is prepared to apply most-favoured-nation treatment to all products
of the soil and industry originating in Czechoslovakia, imported into Egypt and intended either
for consumption or for re-exportation or conveyance in transit. The said treatment will be applied
provisionally to products imported into Egypt through countries which have not concluded
commercial agreements with Egypt.

This regime is granted subject to complete reciprocity, a reservation being made in respect
of the regime granted to products of the Sudan or any r6gime that may be applied to the products
of certain contiguous countries as a result of regional conventions.

The present agreement shall come into force as soon as you have been so good as to send me
confirmation of your Government's acceptance. It may be denounced by either Contracting Party
at two months' notice ; it shall be ratified by the competent authorities in the two countries and
the exchange of instruments of ratification shall take place at Prague as soon as possible.

I have the honour to be, etc.

WACYF BOUTROs GHALI,
Minister for Foreign Affairs.

Monsieur Vladimir S. Hurban,

Czechoslovak Charg6 d'Affaires.

' Traduit par le Secr6tariat de la Socirt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, L titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Prague, July 23, 1930.
Came into force provisionally, March 17, 193o, and finally, July 23, 1930.
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VYSLANECTVi
REPUBLIKY CESKOSLOVENSKI1

v KAH 'AE.

LGATION DE LA
R1tPUBLIQUE TCH1tCOSLOVAQUE

EN EGYPTE.

No 690.

LE CAIRE, le 16 mars 193o.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence No 1.23/2(12) du 16 mars
193o, ainsi con~ue :

Me r6f~rant aux pourparlers engags au sujet de la conclusion d'un arrangement
commercial provisoire entre la Tch~coslovaquie et l'Egypte, j'ai l'honneur de vous informer
que le Gouvernement 6gyptien consent appliquer le traitement de la nation la plus favori-
s~e h tous les produits du sol et de lFindustrie originaires de Tch~coslovaquie import~s
en Egypte et destines soit h la consommation, soit h la r~exportation ou au transit.
Provisoirement ledit traitement sefa appliqud aux produits qui seront import6s en Egypte
par la voie de pays n'ayant pas avec l'Egypte des arrangements commerciaux.

Ce regime est accord6 h condition de parfaite r6ciprocit6 et sous r6serve du r6gime
accord6 aux produits soudanais, ou qui serait appliqu6 aux produits de certains pays
limitrophes, en vertu de conventions r~gionales.

Le present arrangement entrera en vigueur aussit6t que vous aurez bien voulu me
confirmer l'accord de votre gouvernement. I1 pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties
contractantes moyennant un prdavis de deux mois ; il devra 6tre ratifi6 par les autorit~s
comptentes dans les deux pays, et l'6change des instruments de ratification aura lieu
h Praha aussit6t que faire se pourra.

En r~ponse, je m'empresse de confirmer h Votre Excellence l'accord de la R~publique tch~co-
slovaque sur les bases ci-dessus sous rdserve du traitement qui serait accord6 par la R~publique
tchdcoslovaque h des pays limitrophes ou des avantages resultant d'une union douani~re.

Je saisis l'occasion de vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consideration.

Vladimir S. HURBAN.

Son Excellence
Wacyf Boutros Ghali Pacha,

Ministre deslAffaires 6trang~res,
Le Caire.

Copie certifi~e conforme
Praha, le 12 juillet 1930.

Dr B. Matoug
Directeur des Archives a. i.

No 2475
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LEGATION
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

IN EGYPT.

No. 69o.

CAIRO, March 16, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 1.23/2(12) of March 16, 1930,
which reads as follows :

With reference to the negotiations that have been set on foot with regard to the
conclusion of a provisional agreement between Czechoslovakia and Egypt, I have the
honour to inform you that the Egyptian Governement is prepared to apply most-favoured-
nation treatment to all products of the soil and industry originating in Czechoslovakia
imported into Egypt and intended either for consumption or for re-exportion or conveyance
in transit. The said treatment will be applied provisionally to products imported into
Egypt through countries which have not concluded commercial agreements with Egypt.

This regime is granted subject to complete reciprocity, a reservation being made
in respect of the regime granted to products of the Sudan or any r6gime that may be
applied to the products of certain contiguous countries as a result of regional conventions.

The present agreement shall come into force as soon as you have been so good as
to send me confirmation of your Government's acceptance. It may be denounced by
either Contracting Party at two months' notice ; it shall be ratified by the competent
authorities in the two countries and the exchange of instruments of ratification shall
take place at Prague as soon as possible.

In reply I hasten to send Your Excellency confirmation of the agreement of the Czechoslovak
Republic on the basis set forth above, a reservation being made in respect of the treatment which
may be granted by the Czechoslovak Republic to contiguous countries or in respect of the
advantages resulting from a Customs union.

I have the honour to be, etc.

Vladimir S. HURBAN.

His Excellency
Wacyf Boutros Ghali Pasha,

Minister for Foreign Affairs,
Cairo.
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HONGRIE ET ROUMANIE

Echange de notes comportant un

accord commercial provisoire, Bu-
dapest, le j o aotit j 930, et echanges
de notes prorogeant cet accord,
Budapest, les 23 et 27 decembre

1930, 29 et 3o mars, 3o juin et
Ier juillet 193 1.

HUNGARY AND ROUMANIA

Exchange of Notes constituting a
Provisional Commercial Agree-
ment, Budapest, August jo, 193o,

and Exchanges of Notes proro-
gating this Agreement, Budapest,
December 23 and 27, 1930, March
29 and 3o, June 3o and July ist,
193j.
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No 2476. - :ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
HONGROIS ET ROUMAIN COMPORTANT UN ACCORD COM-
MERCIAL PROVISOIRE. BUDAPEST, LE io AOUT 1930.

Texte officiel /ran.ais communiqui par le ministre risident, chef de la Ddligation hongroise auprds de
la Socidtj des Nations, et par l'envoyd extraordinaire et ministre plinipotentiaire de Roumanie
auprs de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 30 septembre
1930.

BUDAPEST, le IO ao4t 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE HONGRIE et LE GOUVERNEMENT ROYAL DE ROUMANIE 6tant
convenus de r~gler provisoirement leurs rapports cornmerciaux r~ciproques, j'ai l'honneur de
communiquer k Votre Excellence que le Gouvernement royal hongrois approuve les stipulations
suivantes

Article premier.

Les ressortissants et les entreprises ayant personnalit6 juridique de chacun des deux pays
jouiront sur le territoire de l'autre pour leur personne et leurs biefns, leurs droits et intrts du
traitement de la nation la plus favoris~e, pour tout ce qui concerne l'tablissement, l'exercice de
leur commerce ou de leur industrie, ainsi qu'en ce qui concerne les imp6t et autres taxes.

Les produits naturels ou fabriqu~s de chacun des deux pays pour tout ce qui concerne
1'importation, l'exportation, l'entreposage, la r~exportation, le transit et en g~n~ral pour toutes
les operations commerciales, de mme que les navires, pour tout ce qui a trait a la navigation
dans les eaux et les ports de 'autre pays, jouiront 6galement du traitement accord6 a la nation la
plus favoris~e.

Par consequent, chacun des deux pays s'engage a faire profiter l'autre, imm~diatement et
sans compensation, de toute faveur, de tous privileges ou abaissements de droits qu'il a d6ja accord~s
ou pourrait accorder par la suite, sous les rapports mentionn~s, L un tiers pays quelconque.

Article II.

Le traitement de la nation la plus favoris~e se rapporte 6galement au montant, a la garantie et
la perception des droits d'importation et autres droits, ainsi qu'aux formalit6s douanires et a

leur application aux proc~d~s, aux conditions de payement de droits de douane et autres droits, a
la classification de marchandises, a l'interpr6tation des tarifs de douane et aux proc~d~s d'analyse
des marchandises.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2476. - EXCHANGE OF NOTES
ROUMANIAN GOVERNMENTS
COMMERCIAL AGREEMENT.

BETWEEN THE HUNGARIAN AND
CONSTITUTING A PROVISIONAL

BUDAPEST, AUGUST IO, 1930.

French official text communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian Delegation accredited
to the League of Nations, and by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to the League of Nations. The registration o/ this Exchange of Notes took place
September 30, 1930.

BUDAPEST, August io, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

THE ROYAL HUNGARIAN GOVERNMENT and THE ROYAL ROUMANIAN GOVERNMENT having
agreed to effect a provisional regulation of their reciprocal commercial relations, I have the honour
to inform you that the Royal Hungarian Government approves the following provisions:

Article I.

The nationals of each of the two countries, including undertakings having the status of legal
persons, shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other in respect of their
persons and property, rights and interests, in all matters appertaining to the establishment and
exercise of their commerce and industry, and also in respect of taxes and other dues.

The natural or manufactured products of each of the two countries shall also enjoy most-
favoured-nation treatment in all matters appartaining to importation, export, warehousing,
re-export, transit and in general all commercial transactions : and similarly the vessels of each
country shall enjoy most-favoured-nation treatment in all matters appertaining to navigation in
the waters and ports of the other country.

Consequently, each of the two countries undertakes immediately and without compensation
to grant the other the benefit of any favours, privileges or reductions of duty now or in the future
accorded to any third country in the connections above, specified.

Article 11.

Most-favoured-nation treatment shall also be applicable in respect of the amount, guarantee
and collection of import or other duties, and also in. respect of Customs formalities and their
application, procedure, terms of payment of Customs and other duties, classification of goods,
interpretation of Customs tariffs and procedure for the analysis of goods.

1 Translated by; the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, 4 titre d'information.
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Article III.

Les deux pays s'accordent r~ciproquement le traitement de la nation la plus favoris~e en ce
qui concerne le r~gime des prohibitions et restrictions h l'importation et aL l'exportation.

Article IV.

Le traitement de la nation la plus favoris~e ne s'applique pas en ce qui concerne:
a) Les faveurs sp~ciales qui ont W ou seront accord~es aux Etats limitrophes pour

,faciliter le trafic de fronti~re ;
b) Le r~gime special d'importation destin6 a faciliter les r~glements financiers

r~sultant de la guerre de 1916-1918 ;
c) Les droits ou privileges nouveaux qui seraient accord~s a l'avenir par Fun des deux

pays dans les conventions plurilat~rales auxquelles l'autre ne participe pas, si lesdites
conventions sont conclues sous les auspices de la Soci6t6 des Nations, enregistr~es par
elle et ouvertes A l'adh~sion de tous les Etats ; toutefois, le b6n~fice des droits ou privileges
envisages pourra 6tre revendiqu6 par le pays int6ress6, si lesdits droits ou privilkges
sont stipul~s 6galement dans des conventions autres que les conventions collectives
r~pondant aux conditions ci-dessus, ou encore si le pays qui en r6clame la jouissance est
dispos6 I accorder la r~ciprocit6 de traitement ;

d) Les droits et privilges accord6s A un ou plusieurs autres Etats limitrophes t la
suite d'une union douani~re.

Article-V.

Le r~gime pr~vu a l'annexe II de l'Arrangement commercial 1 !conclu entre la Hongrie et la
Roumanie le 16 avril 1924 (dispositions concernant la facilitation du trafic fronti~re local), est
prolong6 pour toute la dur6e du pr6sent accord.

Article VI.

Les demandes d'autorisation concernant le transit des animaux vivants de la Roumanie A
travers la Hongrie seront examinees loyalement et sans retard.

Article VII.

Le present accord entrera en vigueur le I er septembre 193o et demeurera ex~cutoire jusqu'a la
mise en vigueur de la Convention d'6tablissement, de commerce et de navigation entre la Hongrie
et la Roumanie, paraph6e en date de ce jour ou au plus tard jusqu'au ier janvier 1931.

En priant Votre Excellence de vouloir bien me faire parvenir une note analogue a la pr~sente,
je profite de l'occasion pour vous offrir, Monsieur le ministre, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

A. DE NICKL, m. p.
Son Excellence

Monsieur V. Grigorcea,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire de Roumanie,
Budapest.

I Vol. XLVI, page 95, de ce recueil.
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Article III.

The two countries shall accord one another most-favoured-nation treatment in regard to the
system of import and export restrictions and prohibitions.

Article IV.

Most-favoured-nation treatment shall not be applicable to
(a) Special favours now or in the future accorded to neighbouring States for the

purpose of facilitating frontier traffic;
(b) Special arrangements in regard to imports for the purpose of facilitating the

financial settlements arising out of the war of 1916-1918 ;
(c) Such new rights or privileges as may in the future be accorded by one of the two

countries in plurilateral conventions to which the other country is not a party, if such
conventions are concluded under the auspices of the League of Nations and are
registered by the League and are open for accession by all States : nevertheless, the
benefits of such rights or privileges may be claimed by the country concerned, if
provision is also made for the concession of the said rights or privileges in conventions
other than collective conventions fulfilling the conditions above specified, or if the
country which claims the benefit of them is prepared to grant reciprocity of treatment ;

(d) Rights or privileges accorded to one or more other neighbouring States in virtue
of a Customs Union.

Article V.

The system prescribed in Annex II of the Commercial Agreement I concluded between Hungary
and Roumania on April 16, 1924, (provisions for facilitating local frontier traffic), is hereby prolonged
for the entire duration of the present Agreement.

Article VI.

Applications for authorisation of the transit of live animals from Roumania through Hungary
shall be given impartial consideration without delay.

Article VII.

The present Agreement shall come into force on September 1, 1930, and shall remain valid
until the coming into force of the Convention on Establishment, Commerce and Navigation between
Hungary and Roumania, initialled to-day or not later than January i, 1931.

Requesting Your Excellency to be good enough to transmit to me a note in the same terms as
the present, I have the honour, etc.

A. DE NICKL, m.

To His Excellency
Monsieur V. Grigorcea,

Roumanian Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

Budapest.

Vol. XLVI, page 95, of this Series.

No. 2476
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BUDAPEST, le I0 aofit 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE ROUMANIE et LE GOUVERNEMENT ROYAL DE HONGRIE 6tant
convenus de r~gler provisoirement leurs rapports commerciaux r~ciproques, j'ai l'honneur
de communiquer a Votre Excellence que le Gouvernement royal roumain approuve les stipulations
suivantes

Article premier.

Les ressortissants et les entreprises ayant personnalit6 juridique de chacun des deux pays
jouiront sur le territoire de l'autre pour leur personne et leurs biens, leurs droits et int~r~ts du
traitement de la nation la plus favoris~e, pour tout ce qui concerne l'tablissement, l'exercice de
leur commerce ou de leur industrie, ainsi qu'en ce qui concerne les imp6ts et autres taxes.

Les produits naturels ou fabriqu~s de chacun des deux pays pour tout ce qui concerne l'impor-
tation, l'exportation, l'entreposage, la r6exportation, le transit et, en g6n~ral, pour toutes les
operations commerciales, de m~me que les navires, pour tout ce qui a trait a la navigation dans les
eaux et les ports de l'autre pays, jouiront 6galement du traitement accord6 A la nation la plus
favoris~e.

Par consequent, chacun des deux pays s'engage h faire profiter l'autre, imm~diatement et
sans compensation, de toute faveur, de tous privileges ou abaissements de droits qu'il a dejA accord~s
ou pourrait accorder par la suite, sous les rapports mentionn~s, h un tiers pays quelconque.

Article II.

Le traitement de la nation la plus favoris~e se rapporte 6galement au montant, a la garantie
et h la perception des droits d'importation et autres droits, ainsi qu'aux formalit~s douani~res et h
leur application, aux proc~d~s, aux conditions de payement de droits de douane et autres droits, a
la classification de marchandises, a l'interpr~tation des tarifs de douane et aux proc~d6s d'analyse
des marchandises.

Article III.

Les deux pays s'accordent r6ciproquement le traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui
concerne le r~gime des prohibitions et restrictions h l'importation et a l'exportation.

Article IV.

Le traitement de la nation la plus favoris~e ne s'applique pas en ce qui concerne
a) Les faveurs sp~ciales qui ont W ou seront accord~es aux Etats limitrophes

pour faciliter le trafic de fronti~re ;
b) Le r~gime special d'importation destin6 a faciliter les r~glements financiers

resultant de la guerre de 1916-1918 ;
c) Les droits ou privileges nouveaux qui seraient accord~s h l'avenir par l'un des

deux pays dans les conventions plurilat~rales auxquelles l'autre ne participe pas, si lesdites
conventions sont conclues sous les auspices de la Socit6 des Nations, enregistr~es par elle
et ouvertes a l'adh~sion de tous les Etats ; toutefois, le b~n~fice des droits ou privileges
envisag6s pourra ktre revendiqu6 par le pays int~ress6, si lesdits droits ou privileges sont
stipul~s 6galement dans des conventions autres que les conventions collectives r6pondant
aux conditions ci-dessus ou encore si le pays qui en r~clame la jouissance est dispos6 h
accorder la r~ciprocit6 de traitement ;

d) Les droits et privileges accord~s a un ou plusieurs autres Etats limitrophes A la
suite d'une union douaniere.
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BUDAPEST, August io, 1930.YOUR EXCELLENCY,

THE ROYAL ROUMANIAN GOVERNMENT and THE ROYAL HUNGARIAN GOVERNMENT having
agreed to effect a provisional regulation of their reciprocal commercial relations, I have the honour to
inform you that the Royal Roumanian Government approves the following provisions:

Article I.

The nationals of each of the two countries, including undertakings having the status of legal
persons, shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other in respect of their
persons and property, rights and interests, in all matters appertaining to the establishment and
exercise of their commerce and industry, and also in respect of taxes and other dues.

The natural or manufactured products of each of the two countries shall also enjoy most-
favoured-nation treatment in all matters appertaining to importation, export, warehousing,
re-export, transit and in general all commercial transactions ; and similarly the vessels of each
country shall enjoy most-favoured-nation treatment in all matters appertaining to navigation in
the waters and ports of the other country.

Consequently, each of the two countries undertakes immediately and without compensation
to grant the other the benefit of any favours, privileges or reductions of duty now or in the future
accorded to any third country in the connections above specified.

Article II.

Most-favoured-nation treatment shall also be applicable in respect of the amount, guarantee
and collection of import or other duties, and also in respect of Customs formalities and their
application procedure, terms of payment of Customs and other duties, classification of goods,
interpretation of Customs tariffs and procedure for the analysis of goods.

Article III.

The two countries shall accord one another most-favoured-nation treatment in regard to the
system of import and export restrictions and prohibitions.

Article IV.

Most-favoured-nation treatment shall not be applicable to
(a) Special favours now or in the future accorded to neighbouring States for the

purpose of facilitating frontier traffic ;
(b) Special arrangements in regard to imports for the purpose of facilitating the

financial settlements arising out of the war of 1916-1918 ;
(c) Such new rights or privileges as may in the future be accorded by one of the

two countries in plurilateral conventions to which the other country is not a party, if
such conventions are concluded under the auspices of the League of Nations and are
registered by the League and are open for accession by all States : nevertheless, the
benefits of such rights or privileges may be claimed by the country concerned, if provision
is also made for the concession of the said rights or privileges in conventions other than
collective conventions fulfilling the conditions above specified, or if the country which
claims the benefit of them is prepared to grant reciprocity of treatment ;

(d) Rights or privileges accorded to one or more other neighbouring States in virtue
of a Customs Union.
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Article V.

Le regime prdvu & l'annexe II de l'Arrangement commercial conclu entre la Roumanie et la
Hongrie le 16 avril 1924 (dispositions concernant la facilitation du trafic fronti~re local), est prolong6
pour toute la dur6e du pr6sent accord.

Article VI.

Les demandes d'autorisation concernant le transit des animaux vivants de la Roumanie
travers la Hongrie seront examin6es loyalement et sans retard.

Article VII.

Le present accord entrera en vigueur le Ier septembre 193o et demeurera ex~cutoire jusqu'A
la mise en vigueur de la Convention d'6tablissement, de commerce et de navigation entre la
Roumanie et la Hongrie, paraph~e en date de ce jour ou au plus tard jusqu'au ier janvier 1931.

En priant Votre Excellence de vouloir bien me faire parvenir une note analogue A la pr6sente,
je profite de l'occasion pour vous offrir, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

V. GRIGORCEA, m. p.

Son Excellence'
Monsieur A. de Nickl,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire,

Budapest.

Pour copie conforme:

Le Ministre des Affaires trangires:
D. J. Ghika.
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Article V.

The system prescribed in Annex II of the Commercial Agreement concluded between Roumania
and Hungary on April 16th, 1924, (provisions for facilitating local frontier traffic), is hereby prolonged
for the entire duration of the present Agreement.

Article VI.

Applications for authorisation of the transit of live animals from Hungary through Roumania
shall be given impartial consideration without delay.

Article VII.

The present Agreement shall come into force on September I, 193o, and shall remain valid
until the coming into force of the Convention on Establishment, Commerce and Navigation between
Roumania and Hungary, initialled to-day, or not later than January I, 1931.

Requesting Your Excellency to be good enough to transmit to me a note in the same terms
as the present, I have the honour, etc.

V. GRIGORCEA, t. p.

To His Excellency
Monsieur A. de Nickl,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

Budapest.

No. 2476



194 Socitd des Nations - Recuei des Traits. 1930-1931

ItCHANGE DE NOTES

PROROGEANT JUSQU'AU 30 JUIN 1931 L'ACcORD DU 10 AOUT 1930. BUDAPEST,
LES 23 ET 27 DtCEMBRE 1930, ET 29 ET 30 MARS 1931.

Communiqui Par l'envoyi extraordinaire et ministre plinipotentiaire de Roumanie
aupr~s de la Socigtj des Nations, le 26 mai 1931.

No 4317
Trs urgent.

NOTE VERBALE

BUDAPEST, le 23 dicembre 1930.

La Lgation royale de Roumanie a l'honneur de porter h la connaissance du Minist~re royal
des Affaires 6trang6res que le Gouvernement roumain a prorog6 de trois mois la validit6 de
l'Arrangement commercial provisoire conclu entre la Hongrie et ]a Roumanie le io aofit 1930.

En portant ce qui pr& de h la connaissance de l'honorable Dpartement, cette Lgation royale
lui saurait grd s'il voulait bien lui faire connaitre aussit6t que possible l'avis du Gouvernement
royal quant h la prorogation en question.

(L. S.)

Au Minist~re royal des Affaires 6trang6res de Hongrie,
Budapest.

96.181/4
1930.

NOTE VERBALE

Le Minist~re royal des Affaires 6trang6res a l'honneur d'informer la Lgation royale de
Roumanie que le Gouvernement royal hongrois a pris note de la communication contenue
dans la note verbale No 4317 en date du 23 d~cembre 1930, disant que le Gouvernement royal
roumain a prorog6 de trois mois la validit6 de l'Arrangement commercial provisoire conclu entre
la Ilongrie et ]a Roumanie le Io aofit 1930.

LeMinist~re royal des Affaires 6trang&res a l'honneur de porter h la connaissance de la Lgation
royale de Roumanie que le Gouvernement royal hongrois a pris aussi de sa part les mesures
appropri6es pour la prorogation de trois mois de la validit6 dudit arrangement commercial.

BUDAPEST, le 27 ddcembre 1930.
(L. S.)

Lgation royale de Roumanie,
Budapest.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES

EXTENDING THE AGREEMENT OF AUGUST 10, 1930, UNTIL JUNE 30, 1931. BUDAPEST,
DECEMBER 23 AND 27, 1930, AND MARCH 29 AND 30, 1931.

Communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Roumania
accredited to the League o/ Nations, May 26, 1931.

No. 4317.
Very urgent.

NOTE VERBALE.

BUDAPEST, December 23, 1930.

The Royal Roumanian Legation has the honour to inform the Royal Ministry of Foreign
Affairs that the Roumanian Government has extended for three months the validity of the
provisional commercial agreement concluded between Hungary and Roumania on August io,
1930.

In informing the Department of the above, the Royal Legation would be glad to be acquainted
at the earliest possible moment with the Royal Government's opinion upon the extension in
question.

(L. S.)

To the Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs,
Budapest.

96.181/4
1930.

NOTE VERBALE.

The Royal Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Royal Roumanian Legation
that the Royal Hungarian Government has noted the communication contained in Note Verbale
No. 4317, dated December 23, 1930, stating that the Royal Roumanian Government has extended
for three months the validity of the provisional commercial agreement concluded between Hungary
and Roumania on August io, 1930.

The Royal Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Royal Roumanian Legation
that the Royal Hungarian Government has also taken steps to extend the validity of the said
commercial agreement for three months.

BUDAPEST, December 27, 1930.
(L. S.)

To the Royal Roumanian Legation,
Budapest.

Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'informattion. of Nations, for information.
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No 118o.
Trs urgent. NOTE VERBALE

BUDAPEST, le 29 mars 1931.

La Lgation royale de Roumanie a l'honneur de porter h la connaissance du Minist~re royal
des Affaires 6trang~res que le Gouvernement roumain a prorog6 d'encore trois mois la date de la
d~nonciation de l'Arrangement commercial provisoire conclu entre la Hongrie et la Roumanie le
IO aofit 1930, celle-ci ne devant produire ses effets qu'h partir du 1er juillet 1931.

En exprimant l'espoir que cette mesure du Gouvernement roumain trouvera l'approbation
du Gouvernement royal hongrois, la L6gation royale de Roumanie prie L'honorable D~partement
de vouloir bien lui faire connaitre, aussit6t que possible, son avis concernant la prorogation propose
de l'arrangement commercial provisoire en question.

Au Minist~re royal des Affaires 6trang~res de Hongrie,
Budapest.

355/4.
1931. NOTE VERBALE

Le Minist~re royal hongrois des Affaires 6trang~res a l'honneur de porter h la connaissance
de la Lgation royale de Roumanie que le Gouvernement royal hongrois a pris note de la
communication contenue dans la note verbale No 118o/i93, en date du 29 mars 193T, disant que
le Gouvernement royal de Roumanie a prorog6 de trois mois la validit6 de l'Arrangement
commercial provisoire conclu entre la Hongrie et la Roumanie, le IO aofit 1930, h Budapest.

Le Ministere royal hongrois des Affaires etrangeres a l'honneur d'informer la Lgation royale
de Roumanie que le Gouvernement royal hongrois a pris aussi de sa part les mesures appropri~es
pour la prorogation de trois mois de la validit6 dudit arrangement commercial.

BUDAPEST, le 30 mars 1931.
(L. S.)

Ugation royale de Roumanie,
Budapest.

tCHANGE DE NOTES

PROROGEANT JUSQU'AU 31 AOUT 1931 L'AcCORD DU IO AOUT 1930. BUDAPEST, LES 30 JUIN

ET 1 er JUILLET 1931.

Communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre plnipotentiaire de Roumanie
aupr~s de la Socidtj des Nations le 15 juillet 1931.

No 2629.
Tris urgent. NOTE VERBALE

BUDAPEST, le 30 juin 1931.

La Lgation royale de Roumanie a l'honneur de porter h la connaissance du Minist~re royal
des Affaires 6trang6res que le Gouvernement roumain a prorog6 de sa part de deux mois la validit6
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No. I18o.
Very urgent. NOTE VERBALE.

BUDAPEST, March 29, 1931.

The Royal Roumanian Legation has the honour to inform the Royal Ministry of Foreign
Affairs that the Roumanian Government has postponed for a further three months the date of
the denunciation of the provisional commercial agreement concluded between Hungary and
Roumania on August io, 1930, the said denunciation thus not being due to take effect until
July I, 1931.

In the hope that this step on the part of the Roumanian Government will meet with the
approval of the Royal Hungarian Government, the Royal Roumanian Legation requests the
Department to be good enough to acquaint it as soon as possible with its opinion regarding the
proposed extension of the said provisional commercial agreement.

To the Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs,
Budapest.

355/4.
1931. NOTE VERBALE.

The Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Royal
Roumanian Legation that the Royal Hungarian Government has noted the communication
contained in Note Verbale No. 118o/1931, dated March 29, 1931, stating that the Royal Roumanian
Government has extended for three months the validity of the provisional commercial agreement
concluded between Hungary and Roumania on August IO, 1930, at Budapest.

The Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Royal
Roumanian Legation that the Royal Hungarian Government has also taken steps to extend
the validity of the said commercial agreement for three months.

BUDAPEST, March 30, 1931.
(L. S.)

Royal Roumanian Legation,
Budapest.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES

EXTENDING THE AGREEMENT OF AUGUST 10, 1930, UNTIL AUGUST 31, 1931. BUDAPEST,

JUNE 30 AND JULY ISt, 1931.

Communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary o/ Roumania
accredited to the League o/ Nations, July 15, 1931.

No. 2629.

Very urgent. NOTE VERBALE.
BUDAPEST, June 30, 1931.

The Royal Roumanian Legation has the honour to inform the Royal Ministry of Foreign
Affairs that the Roumanian Government has for its part extended for two months the validity

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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de l'arrangement provisoire conclu entre la Hongrie et la Roumanie h Budapest le IO aoeit 1930,
h condition cependant que le Gouvernement royal hongrois dclare consentir ce que les n~gociations
pour la conclusion d'une convention commerciale d6finitive commencent le plus tard le 20 juillet
1931.

En exprimant l'espoir que le Gouvernement royal hongrois voudra bien donner son consente-
ment, la Lgation de Roumanie prie l'honorable D~partement de vouloir bien lui faire connaitre
aussit6t que possible, la rtponse concernant la proposition conditionelle de proroger de deux mois
l'accord commercial provisoire.

Au Ministare royal des Affaires 6trang&res de Hongrie,
Budapest.

MINISTP-RE ROYAL
DES AFFAIRES 1tTRANGARES

DE HONGRIE.

52.891/4.-
1931.

LEGATIUNEA REGALk ROMANA

BUDAPESTA Nr. 26 3 4-I-VII-I 9 3I.

NOTE VERBALE

Se r6f~rant h la Note verbale No 2629 en date du 30 juin 1931 de la Lgation royale de Roumanie
et confirmant la d~claration orale faite h Monsieur Blenche par Monsieur Winchkler, le Ministre
royal hongrois des Affaires 6trang~res a l'honneur de porter h la connaissance de l'honorable Lgation
que le Gouvernement royal hongrois est pr& h entamer les ndgociations pour la conclusion d'une
convention commerciale definitive au plus tard le 20 juillet 1931.

Le Gouvernement hongrois prend en m~me temps note de la d~cision du Gouvernement royal
roumain d'avoir prorog6 de deux mois la validit6 de l'arrangement commercial provisoire entre
les deux pays et a l'honneur de communiquer h l'honorable Lgation que le Gouvernement
-royal hongrois a prorog6 aussi de sa part de deux mois l'arrangement en question.

BUDAPEST, le Ier juillet 1931.
(L. S.)

A la Lgation royale de Roumanie,
Budapest.
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of the provisional agreement concluded between Hungary and Roumania at Budapest on August
10, 1930, on condition that the Royal Hungarian Government states its readiness to open
negotiations for the conclusion of a final commercial agreement by July 20, 1931, at latest.

In the hope of the Royal Hungarian Government's consent, the Roumanian Legation
requests the Department to be good enough to acquaint it at the earliest possible moment with
the reply regarding the conditional proposal for a two months' extension of the provisional
commercial agreement.

To the Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs,
Budapest.

ROYAL HUNGARIAN MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

52.891/4.-
1931.

LEGATIUNEA REGALk ROMANX
BUDAPESTA Nr. 2634-I-VII-I 9 31.

NOTE VERBALE.

With reference to Note Verbale No. 2629, dated June 30, 1931, from the Royal Roumanian
Legation, confirming the verbal statement made by M. Winchkler to M. Blenche, the Royal
Hungarian Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Legation that the Royal
Hungarian Government is ready to open negotiations for the conclusion of a final commercial
convention by July 20, 1931, at latest.

At the same time, the Hungarian Government notes the decision of the Royal Roumanian
Government that the validity of the provisional commercial agreement between the two countries
is extended for two months, and has the honour to inform the Legation that the Royal Hungarian
Government has also extended the validity of the said agreement for two months.

BUADPEST, July I, 1931.
(L. S.)

To the Royal Roumanian Legation,
Budapest.
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No 2477. - TRAITZ 1 DE REGLEMENT JUDICIAIRE, D'ARBITRAGE
ET DE CONCILIATION ENTRE LES PAYS-BAS ET LA TCHIRCOSLO-
VAQUIE. SIGN1R A GENEVE, LE 14 SEPTEMBRE 1929.

Texte officiel /ranpais communiqug par le ministre des Pays-Bas 4 Berne et le dildgug permanent de
la Ripublique tchdcoslovaque auprs de la Sociltd des Nations. L'enregistrement de ce traiti a eu
lieu le Ier octobre 1930.

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS et LE PR1ASIDENT DE LA RPUBLIQUE TCHIfCOSLOVAQUE,
animus du dgsir de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent les Pays-Bas et la Tchdcoslovaquie et
de favoriser le r~glement pacifique, dans tous les cas, des diffdrends et conflits, de quelque nature
qu'ils soient, qui viendraient h diviser les deux pays, ont r6solu de conclure un trait6 h cet effet
et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires respectifs, savoir

SA MAJESTt LA REINE DES PAYs-BAS:

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, son ministre des Affaires 6trang~res;

LE PRILSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHPICOSLOVAQUE :

M. Edvard BENE9, ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

A rticle premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h ne rechercher, dans aucun
cas, autrement que par voie pacifique le reglement des litiges ou conflits, de quelque nature qu'ils
soient, qui viendraient h s'6lever entre la Tchdcoslovaquie et les Pays-Bas, et qui n'auraient pu
6tre rdsolus, dans un ddlai raisonnable, par les procds' diplomatiques ordinaires.

Article 2.

Tous les litiges, de quelque nature qu'ils soient, ayant pour objet un droit all~gu6 par une
des Hautes Parties contractantes et contest6 par l'autre, et qui n'auraient pu 8tre r~gl6s h l'amiable
par les proc~ds diplomatiques ordinaires, seront soumis pour jugement soit la Cour permanente
de Justice internationale, soit h un Tribunal arbitral, ainsi qu'il est pr6vu ci-apr~s. Il est entendu
que les litiges ci-dessus vis6s comprennent notamment ceux que mentionne l'article 13 du Pacte
de la Soci~t6 des Nations.

I L'6change des ratifications a eu lieu h La Haye, le 20 aofit 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2477. -- TREATY 2 OF JUDICIAL SETTLEMENT, ARBITRATION
AND CONCILIATION BETWEEN THE NETHERLANDS AND
CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 14, 1929.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne and the Permanent Delegate
of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty
took place October ist, 1930.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLADS and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC, being desirous of strengthening the ties of friendship between the Netherlands and
Czechoslovakia and of ensuring in all cases the pacific settlement of any disputes or conflicts of
whatever nature which may arise between the two countries, have resolved to conclude a Treaty
for this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, Her Minister for Foreign Affairs;

THE PPESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Monsieur Edvard BENE9, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article Premier.

The High Contracting Parties reciprocally undertake that in no case will they seek, otherwise
than by pacific means, the settlement of disputes or conflicts, of whatever nature they may be
which may arise between Czechoslovakia and the Netherlands and which it has been impossible,
to settle in a reasonable time by the normal methods of diplomacy.

Article 2.

All disputes of every kind relating to a right asserted by one of the High Contracting Parties
and contested by the other, which it has not been possible to settle amicably by the normal methods
of diplomacy, shall be submitted for decision either to the Permanent Court of International
Justice or to an arbitral tribunal, as laid down hereinafter. It is agreed that the disputes referred
to above shall include, in particular, those mentioned in Article 13 of the Covenant of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 6 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at The Hague, August 20, 1930.



204 Societe' des Nations - Recuei des Traites. 1930

Les contestations pour la solution desquelles une procedure sp~ciale est pr~vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront rdgl6es conformdment aux
dispositions de ces conventions.

Article 3.

Avant toute procddure devant la Cour permanente de.Justice internationale et avant toute
procedure arbitrale, le litige pourra 6tre, d'un commun accord entre les Parties, soumis afin de
conciliation h tne Commission internationale permanente, dite Commission permanente de
conciliation, constitude conformdment au pr6sent traite.

Article 4.

Si, dans le cas d'un des litiges visas 'article 2, les deux Parties n'ont pas eu recours h la
Commission permanente de conciliation ou si celle-ci n'a pas r~ussi h concilier les Parties, le litige
sera soumis d'un commun accord par voie de compromis soit h la Cour de Justice internationale
qui statuera dans les conditions et suivant la proc6dure pr6vues par son statut 1, soit h un Tribunal
arbitral qui statuera dans les conditions et suivant la procedure prdvues par la Convention de
La I-aye 2 du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

A ddfaut d'accord entre les Parties sur le choix de la juridiction, sur les termes du compromis
ou, en cas de proc6dure arbitrale, sur la d6signation des arbitres, l'ane on l'autre d'entre elles,
apr~s un pr6avis d'un mois, aura la facult6 de porter directement, par voie de requite, le litige
devant ]a Cour permanente de Justice internationale.

Article 5.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s la legislation int6rieure de lune des Parties,
relive de la comptence des tribunaux nationaux de celle-ci, le diffdrend ne pourra &tre soumis
h la proc6dure pr6vue par le prdsent trait6 qu'apr~s jugement pass6 en force de chose jug~e et
rendu dans des d~lais raisonnables par l'autorit6 judiciaire nationale comp6tente.

Article 6.

Si la sentence judiciaire on arbitrale d~clarait qu'une d~cision prise ou une mesure ordonnde
par utne autorit6 judiciaire on toute autre autorit6 de ]'une des parties en litige se trouve enti~rement
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite
partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les consdquences de cette
ddcision on de cette mesure, les parties conviennent qu'il devra 6tre accord6 par la sentence
judiciaire on arbitrale, h ]a partie l6s6e, une satisfaction 6quitable.

Article 7.

Toutes questions sur lesquelles les Hautes Parties contractantes seraient divises sans pouvoir
les r~soudre a I'amiable par les procdd6s diplomatiques ordinaires, questions dont la solution ne
pourrait 6tre recherchde par uin jugement ainsi qu'il est pr6vu par 1Yarticle 2 du prdsent trait6 et
pour lesquelles une procddure de r~glement ne serait pas d~jih pr6vue par un trait6 ou une convention

1 Vol VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387;
vol. LXIX, page 7° ; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272 ;
vol. XCII, page 362; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153; et vol. CIV, page 492, de ce recueil.

2 DE MARTENS, Nouveau Recuei gdniral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions
of those conventions.

Article 3.

Before any recourse is had to procedure before the Permanent Court of International Justice
or to arbitration, the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted with a view
to amicable settlement to a permanent international -commission, styled the Permanent
Conciliation Commission, constituted in accordance with the present Treaty.

Article 4.

If, in the case of one of the disputes referred to in Article 2, the two Parties have not had
recourse to the Permanent Conciliation Commission or if the latter has failed to bring the Parties
to an agreement, the dispute shall by common consent be submitted, by means of a special agreement,
either to the Court of International Justice, which shall decide under the conditions and in
accordance with the procedure laid down in its Statute', or to an arbitral tribunal, which shall
decide under the conditions and in accordance with the procedure laid down in the Hague
Convention 2 of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Failing agreement between the Parties as to the choice of jurisdiction, the terms of the special
agreement or, in the case of arbitration procedure, the choice of the arbitrators, either Party shall,
after giving one month's notice, be entitled to take the dispute, by means of an application, direct
before the Permanent Court of International Justice.

Article 5.

In the case of a dispute the subject of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts of such Party, the dispute may not
be submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a final judgment has been
pronounced, within a reasonable time, by the competent national judicial authority.

Article 6.

If in a judicial decision or arbitral award, it is declared that a decision given or a measure
enjoined by a court of law or any other authority of one of the Parties to the dispute is wholly
or in part contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit
or only partially permits the consequences of the decision or measure in question to be annulled,
the Parties agree that the judicial decision or arbitral award shall grant the injured Party equitable
satisfaction.

Arricle 7.

All questions on which the High Contracting Parties shall differ without being able to reach
an amicable solution by the normal methods of diplomacy, the settlement of which cannot be
sought by a judicial decision as provided in Article 2 of the present Treaty, and for the settlement
of which no procedure has been laid down in any treaty or convention in force between the Parties,

Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol. XV, page 305; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387;
Vol. LXIX, page 7° ; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272;
Vol. XCII, page 362; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153; and Vol. CIV, rage 492, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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en vigueur entre les Parties, seront soumises h la Commission permanente de conciliation qui sera
charg~e de proposer aux Parties une solution acceptable et dans tous les cas de leur presenter
wi rapport.

A d~faut d'accord entre les Parties sur la requite h presenter h ]a commission, l'uxe ou l'autre
d'entre elles aura la facult6 de soumettre directement, apr~s un pr~avis d'un mois, la question
h ladite commission.

Dans tous les cas, s'il y a contestation entre les Parties sur la question de savoir si le diff rend
a ou non la nature d'un litige vis6 dans l'article 2 et susceptible de ce chef d'6tre rsolu par un
jugement, cette contestation sera, prdalablement h toute proc6dure devant la Commission
permanente de conciliation, soumise h la d6cision de la Cour permanente de Justice internationale,
d'accord entre les Hautes Parties contractantes ou h d6faut d'accord h la requite de I'une d'entre
elles.

Article 8.

La Commission permanente de conciliation pr~vue par le present trait6 sera composde de
cinq membres, qui seront d~sign~s comme il suit, savoir : les Hautes Parties contractantes nommeront
chacune un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et d6signeront d'un commun
accord les trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ; ces trois
commissaires devront 6tre de nationalit6s diff6rentes et, parmi eux, les Mautes Parties contractantes
d~signeront le president de la Commission.

Les commissaires sont nomm~s pour trois ans ; leur mandat est renouvelable. Ils resteront
en fonctions jusqu'h leur remplacement et, dans tous les cas, jusqu'h l'ach~vement de leurs travaux
en cours au moment de I'expiration de leur mandat.

I1 sera pourvu aussi rapidement que possible et dans un d6lai qui ne devra pas exc6der trois
mois, aux vacances qui viendraient h se produire par suite de d6c~s, de d~mission ou de quelque
empchement permanent ou temporaire en suivant le mode fix6 pour les nominations.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation sera constitu6e dans les six mois qui suivront
1'6change des ratifications du present trait6.

Si la nomination des membres h d~signer en commum n'intervenait pas dans ledit ddlai ou,
en cas de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du si~ge, le president de la
Conf~dration suisse serait, h d~faut d'autre entente, pri6 de proc6der aux d6signations n~cessaires.

Article Io.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adress6e au pr6sident
dans les conditions prdvues, selon les cas, par les articles 3 et 7.

La requite, apr&s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h la
commission de proc6der h toutes mesures propres h condnire h une conciliation.

Si ]a requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d6lai h ]a Partie
adverse.

Article i i.

Dans un d6lai de quinze jours h compter de la date oh l'une des Hautes Parties contractantes
aurait port6 une contestation devant la Commission permanente de conciliation, chacune des
Parties pourra, pour l'examen de cette contestation, remplacer son commissaire par une personne
poss~dant tine comptence sp6ciale dans ]a mati~re.
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shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission, whose duty it shall be to propose
to the Parties an acceptable solution, and in any case to present a report to them.

Failing agreement between the Parties as to the application to be made to the Commission,
either Party shall, on giving one month's notice, be entitled to submit the question direct to the
said Commission.

In all cases, if there is a disagreement between the Parties as to whether a dispute is or is
not a dispute of the character referred to in Article 2, and therefore capable of being settled by a
judicial decision or award, such disagreement shall, prior to any procedure before the Permanent
Conciliation Commission, be submitted for decision to the Permanent Court of International
Justice, by agreement between the High Contracting Parties or, failing agreement, on the
application of either Party.

Article 8.

The Permanent Conciliation Commission provided for in the present Treaty shall be composed
of five members, who shall be appointed as follows, that is to say : the High Contracting Parties
shall each appoint a commissioner, chosen from among their respective nationals, and shall
appoint by common agreement the other three commissioners from among the nationals of third
Powers ; those three commissioners must be of different nationalities, and the High Contracting
Parties shall appoint the President of the Commission from among them.

The commissioners are appointed for three years and their term of office is renewable. They
shall remain in office until their replacement, and in any case until the termination of the work
in hand at the moment of the expiry of their term of office.

Vacancies occurring as a result of death, resignation or any other permanent or temporary
cause shall be filled within the shortest possible time, and in any case within three months, in
the manner fixed for the appointments.

Article 9.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months from the
exchange of the iatifications of the present Treaty.

If the appointment of the members to be designated by common agreement should not have
been made within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three months
from the time when the seat falls vacant, the President of the Swiss Confederation shall, in the
absence of any other agreement, be requested to make the necessary appointments.

Article Io.
Disputes shall be brought before the Permanent Conciliation Commission by means of a

request addressed to the President under the conditions laid down in Articles 3 and 7, as the case
may be.

The request, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain the
invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be given without
delay by that Party to the 'other Party.

Article ii.

Within fifteen days from the date on which one of the High Contracting Parties shall have
brought a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either Party may, for the
examination of the particular dispute, replace its own commissioner by a person possessing special
competence in the matter.
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La Partie qui userait de ce droit en ferait immddiatement la notification h 1'autre Partie ;
celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un d~lai de quinze jours h compter de la
date oii la notification lui sera parvenue.

Article 12.

La Commission permanente de conciliation aura pour tache d'6lucider les questions en litige,
de recueillir h cet effet toutes les informations utiles par voie d'enqu~te ou autrement et de
s'efforcer de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de 'affaire, exposer aux Parties les
termes de 1'arrangement qui lui paraitrait convenable, et, s'il y a lieu, leur impartir un d~lai pour
se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un rapport qui en constatera le rdsultat et dont
un exemplaire sera remis h chacune des Parties.

Les Parties ne seront jamais lides par les considfrations de fait, de droit ou autres auxquelles
la Commission se sera arr~tde.

Sous r6serve de la disposition de l'article 7, alinr6a 3, les travaux de ]a commission devront,
h moins que les Parties en conviennent diff~remment, tre terminas dans un ddlai de six mois '
compter du jour oii la Commission aura 6t saisie du litige.

Article 13.

A moins de stipulations sp6ciales contraires, la Commission permanente de conciliation r~glera
elle-meme sa procddure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu~tes,
]a Commission, si elle n'en decide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du
Titre III (Commission internationale d'enqu~te) de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article 14.

La Commission permanente de conciliation se runira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu dsign6 par son prsident.

Article 15.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
decision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h ne pas publier le rdsultat des travaux de la
commission sans s'6tre pr~alablement consultfes.

Article i6.

Les Parties seront repr~sent~es aupr~s de la Commission permanente do conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm~diaires entre elles et la commission ; elles pourront, en
outre, se faire assister par des conseils et experts nomms par elles h cet effet et demander l'audition
de toutes personnes dont le tdmoignage leur paraitrait utile.

La Commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu' toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.
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The Party making use of this right shall immediately inform the other Party ; the latter
shall in such case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which
the notification reaches it.

Article 12.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it and, if necessary, lay down a
period within which they are to make their decision.

At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating the result
thereof, and a copy of this report shall be delivered to each Party.

The Parties shall never be bound by the considerations of fact or law or any other considerations
accepted by the Commission.

Subject to the provisions of Article 7, paragraph 3, the proceedings of the Commission must,
unless the Parties otherwise agree, be terminated within six months from the day on which the
Commission shall have been notified of the dispute.

Article 13.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In
regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in
accordance with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the
Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 14.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement between
the Parties to the contrary, at the place selected by its President.

Article 15.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall be private, unless the
Commission, with the consent of the Parties, decides otherwise.

The High Contracting Parties undertake not to publish the results of the Commission's work
without previously consulting each other.

Article 16.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission; they may,
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and they may
request that all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission on its side shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think desirable to summon
with the consent of their Government.

14 No. 2477
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Article 17.

Sauf dispositions contraires du pr6sent trait6, les d6cisions de la Commission permanente de
conciliation seront prises h la majorit6 des voix.

La Commission ne pourra prendre de ddcision portant sur le fond du diff6rend que si tous
les membres ont 6t6 dfiment convoqu~s et si au moins tous les membres choisis en commun sont
presents.

Article 18.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a faciliter les travaux de la Commission permanente
de conciliation et, en particulier, k assurer a celle-ci l'assistance de leurs autorit6s compktentes,
A lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents et informations utiles et a prendre
les mesures n~cessaires pour permettre a la commission de proc~der sur leur territoire A la citation
et a l'audition de t~moins ou d'experts et i des transports sur les lieux.

Article 19.

Pendant la dur~e des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arr~t6 d'un commun accord entre les
Hautes Parties contractantes qui en supporteront chacune une part 6gale.

Article 20.

Dans tous les cas, et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis~es
r~sulte d'actes dnja effectu6s ou sur le point de l'6tre, la Cour permanente de Justice internationale
statuant conform~ment a l'article 41 de son Statut ou, selon le cas, le Tribunal arbitral, indiqueront
dans le plus bref d6lai possible quelles mesures provisoires doivent 6tre prises ; la Commission
permanente de conciliation pourra, s'il y a lieu, agir de m~me apr~s entente entre les Parties.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A s'abstenir de toute mesure susceptible
d'avoir une r6percussion pr6judiciable A l'ex~cution de la d~cision ou aux arrangements qui seraient
propos6s par la Commission permanente de conciliation et, en g6nral, a ne proc~der a aucun acte,
de quelque nature qu'il soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff~rend.

Article 21.

Le pr6sent trait6 reste applicable entre les Hautes Parties contractantes encore que d'autres
Puissances aient 6galement un int6r~t dans le diff~rend.

Article 22.

Si quelque contestation venait A surgir entre les Hautes Parties contractantes relativement
a l'interpr~tation du present trait6, cette contestation serait port6e devant la Cour permanente
de Justice internationale, suivant la proc6dure pr6vue dans 1'article 4, alin~a 2.
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Article 17.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote.

The Commission may not take any decision relating to the substance of the dispute unless
all the members have been duly convened and at least all the members appointed jointly are
present.

Article 18.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Permanent Conciliation
Commission and, in particular, to ensure it the assistance of their competent authorities, to supply
it to the greatest possible extent with all relevant documents and information and to take the
necessary steps to allow the Commission to proceed in their territories to the summoning and
hearing of witnesses or experts, and to visit localities in order to carry out enquiries on the spot.

Article 19.

During the proceedings of the Permanent Conciliation Commission, each commissioner shall
receive emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the High Contracting
Parties, each of which shall contribute an equal share.

Article 20.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts
already committed or on the point of being committed, the Permanent Court of International
Justice, acting in accordance with Article 41 of its Statute or, according to the circumstances,
the arbitral tribunal, shall lay down within the shortest possible time the provisional measures
to be adopted ; the Permanent Conciliation Commission may, if necessary, act in the same way
after agreement between the Parties.

Each of the High Contracting Parties undertakes to refrain from all measures likely to affect
prejudicially the execution of the decision or the arrangements proposed by the Permanent
Conciliation Commission and, in general, to refrain from any act whatsoever which might aggravate
or extend the dispute.

Article 2 1.

The present Treaty shall continue to be applicable as between the High Contracting Parties,
even when other Powers are also interested in the dispute.

Article 22.

Should any dispute arise between the High Contracting Parties concerning the interpretation
of the present Treaty, such dispute shall be brought before the Permanent Court of International
Justice in accordance with the procedure laid down in Article 4, paragraph 2.
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Article 23.

Le present trait6 sera ratifi6. Les ratifications en seront 6chang~es A La Haye aussit6t que

faire se pourra.

Article 24.

Le pr6sent trait6 entrera en vigueur d~s l'6change des ratifications et aura une dur6e de dix
ans A compter de son entree en vigueur. S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration de cette
p~riode, il sera consid~r6 comme renouvel6 tacitement pour une nouvelle p~riode de cinq ans, et
ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du present trait6, une procedure quelconque en vertu de ce trait6 se
trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation, devant la Cour permanente
de Justice internationale ou devant le Tribunal d'arbitrage, cette proc6dure serait poursuivie
jusqu'a son achvement.

En foi de quoi les plnipotentiaires susnommds ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leurs cachets.

Fait A Gen~ve, en double exemplaire, le 14 septembre 1929.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

(L. S.) Dr. Edvard BENE .

Copie certifi6e conforme.
Praha, le ii septembre 1930.

Dr B. Matoug,
Directeur des Archives, a. i.
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Article 23.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at The Hague

as soon as possible.

Article 24.

The present Treaty shall enter into force as soon as the ratifications have been exchanged
and shall remain in force for a period of ten years as from its entry into force. If it has not been
denounced six months before the expiration of this period, it shall be deemed to be renewed by
tacit agreement for a further period of five years, and similaily thereafter.

If, on the expiration of the present Treaty, any proceedings whatsoever in virtue of this
Treaty are pending before the Permanent Conciliation Commission, the Permanent Court of
International Justice or the arbitral tribunal, such proceedings shall be continued until they are
duly completed.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and

have thereto affixed their seals.

Done at Geneva, in duplicate, on September 14, 1929.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

(L. S.) Dr. Edvard BENE9.
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No 2478. - ACCORD COMPLItMENTAIRE 1 AUX TRAITtS D'AMITIM
ET D'ALLIANCE ENTRE LES tTATS DE LA PETITE ENTENTE.
SIGNR A STRBSKt PLESO, LE 27 JUIN 1930.

Texte officiel /rangais communiqug par le diligui Permanent de la RIpublique tchicoslovaque auprs
de la SocigM des Nations, l'envoyi extraordinaire et ministre plinipotentiaire de Roumanie auprs
de la SociJtM des Nations, et le dlidgud permanent du Royaume de Yougoslavie auprs de la Socidtd
des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 3 octobre 1930.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TC-ICOSLOVAQUE, SA MAJESTtA LE Roi DE ROUMANIE et
SA MAJESTt LE Roi DE YOUGOSLAVIE,

D~sireux de renforcer davantage encore les liens d'amiti6 et d'alliance qui existent entre les
Etats de la Petite Entente,

Voulant compl6ter, par ine proc6dure stable, l'organisation de la collaboration politique et
de la d~fense des int6r~ts communs de leurs trois Etats,

Ont rdsolu de consacrer la pratique et la procddure actuelle de la collaboration intime entre
leurs Etats en les pr~cisant davantage et oat d6sign6 pour leurs pl4nipotentiaires, h savoir

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE:

S. Exc. le Dr Edvard BENE9, ministre des Affaires 6trang~res de la Rpublique
tch~coslovaque ;

SA MAJESTP, LE Rol DE ROUMANIE:

S. Exc. M. Georges MIRONESCU, ministre des Affaires 4trang~res du Royaume de Roumanie;

SA MAJESTA LE Roi DE YOUGOSLAVIE :

S. Exc. M. Vojislav MARINKOVI, ministre des Affaires 6trang~res du Royaume de
Yongoslavie;

Lesquels, apr~s avoir pr~sent6 leurs pleins pouvoirs, ont convenu des dispositions suivantes

Article premier.

Les ministres des Affaires 6trang~res des Etats de la Petite Entente se r6unissent chaque fois
que les circonstances le demandent. Ils se r6uniront en tout cas au moins une fois par an. Les r6unions
ordinaires obligatoires ont lieu, tour h tour, dans chacun des trois Etats, h un endroit d~sign6
d'avance. I1 y aura 6galement une r6union ordinaire facultative Gen~ve lors des Assemblies de
la Socit6 des Nations.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 25 novembre 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2478. - SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 TO THE TREATIES
OF FRIENDSHIP AND ALLIANCE BETWEEN THE STATES
01, THE LITTLE ENTENTE. SIGNED AT STRBSKr- PLESO,
JUNE 27, 1930.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited
to the League of Nations, the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to the League of Nations, and the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia
accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place October 3, 1930.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA and
HIS MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA,

Being desirous of strengthening still further the ties of friendship and alliance which exist
between the States of the Little Entente,

Wishing to supplement the organisation of the political co-operation and of the defence of
the common interests of their three States by means of a fixed procedure,

Have resolved to confirm the present practice and the present procedure of close co-operation
between their States by defining them with greater precision and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

H. E. Dr. Edvard BENE9, Minister for Foreign Affairs of the Czechoslovak Republic';

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :

H. E. M. George MIRONESCU, Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Roumania

HIS MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA :

H. E. M. Vojislav MARINKOVI , Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Yugoslavia;

Who, having presented their full powers, have agreed on the following provisions

Article I.

The Ministers for Foreign Affairs of the States of the Little Entente shall meet whenever
circumstances make it necessary. They shall in any case meet at least once a year. Compulsory
ordinary meetings shall be held, in turn, in each of the three States at a place selected beforehand.
There shall also be an optional ordinary meeting at Geneva during the Assemblies of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t" des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
2 The exchange of ratifications took place at Prague, November 25, 1930.
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Article II.

La runion obligatoire est prsidde par le ministre des Affaires 6trang~res de l'Etat ot elle se
tient. C'est lui qui prend 1initiative en vue de fixer la date et de d6signer le lieu de la reunion, qui
arr~te son ordre du jour et prepare les ddcisions ht prendre. Jusqu'hi la rtunion obligatoire de l'anne
suivante, il est considdr6 comme prdsident en exercice.

Article III.

Dans toutes les questions qui sont discut6es ainsi que dans toutes les mesures qui sont prises
en ce qui concerne les rapports des Etats de la Petite Entente entre eux, le principe de 1'6galit6
absolue de ces trois Etats est rigoureusement respect6. Ce principe est aussi respect6 sp6cialement
dans les rapports de ces Etats envers d'autres Etats, ou envers un groupe d'Etats, ou enfin vis-h-vis
de la Socit6 des Nations.

Article IV.

Suivant les n6cessit6s de la situation, les trois ministres des Affaires 6trang~res peuvent d6cider,
d'un commun accord, que dans une question ddterminde la representation ou la defense du point
de vue des Etats de la Petite Entente sera confide it un seul dlgu6 ou h la d~l6gation d'un seul
Etat.

Article V.

Une r6union extraordinaire peut 6tre convoqu~e par le pr~sident en exercice, quand la situation
internationale ou un 6v~nement international 1'exige.

Article VI.

Le present accord entrera en vigueur immddiatement. I1 sera ratifi6 et i'6change des ratifications
aura lieu h Prague, le plus t6t possible.

En foi de quoi les pldnipotentiaires susnomm6s ont signe le present accord.

Fait hi Strbsk6 Pleso, le vingt-sept juin mil neuf cent trente, en trois exemplaires identiques.

Dr Edvard BENE.3.

G. G. MIRONESCU.

Dr V. MARINKOVI6.
Copie certifi~e conforme

Praha, le 5 septembre 1930.

Dr B. Matoug,

Directeur des Archives a. i.

NO 2478
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Article II.

The compulsory meeting shall be presided over by the Minister for Foreign Affairs of the State
in which it is held. That Minister is responsible for fixing the date and selecting the place of the
meeting. He draws up its agenda and is responsible for the preparatory work connected with the
decisions to be taken. Until the regular meeting of the following year he is considered as President
for the time being.

Article III.

In all the questions which are discussed and in all the measures which are taken in regard to
the relations of the States of the Little Entente between themselves, the principle of the absolute
equality of the three States shall be rigorously respected. That principle shall also be respected
more particularly in the relations of these States with other States or with a group of States, or
with the League of Nations.

Article IV.

According to the necessities of the situation, the three Ministers for Foreign Affairs may decide,
by common agreement, that in regard to any particular question the representation or the defence
of the point of view of the States of the Little Entente shall be entrusted to a single delegate or
to the delegation of a single State.

Article V.

An extraordinary meeting may be convened by the President for the time being when the
international situation or an international event requires it.

Article VI.

The present Agreement shall enter into force immediately. It shall be ratified and the exchange
of ratifications shall take place at Prague as soon as possible.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Strbsk6 Pleso in three identical copies on the twenty-seventh day of June, one thousand
nine hundred and thirty.

Dr. Edvard BENE9.

G. G. MIRONESCU.

Dr. V. MARINKOVI6.

No. 2478





No 2479.

UNION ECONOMIQUE

BELGO-LUXEMBOU RGEOI SE
ET ROUMANIE

Accord commercial provisoire, signe
L Bucarest, le 2.8 aocit j93o, et
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meme date.
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BELGIUM AND LUXEMBURG

AND ROUMANIA

Provisional Commercial Agreement,
signed at Bucharest, August 28,
193o, and Exchange of Notes
annexed thereto of the same
date.
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No 2479. - ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE L'UNION
ItCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA ROUMANIE.
SIGNR A BUCAREST, LE 28 AOUT 1930.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des A flaires itrangdres de Belgique et l'envoyd
extraordinaire et Ministre plinipotentiaire de Roumanie auprs de la Socidid des Nations.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 3 octobre 1930.

SA MAJEST LE Roi DES BELGES, agissant TANT EN SON NOM QU'AU NOM DE SON ALTESSE
rOYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG, en vertu d'accords existants, d'une part, et SA
MAJEST]t LE RoI DE ROUMANIE, d'autre part, animus du m~me d~sir de consolider et de d~velopper
les rapports 6conomiques entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et la Roumanie,
ont r~solu de conclure un accord commercial provisoire et ont nomm6, h cet effet, pour leurs
plnipotentiaires :

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES

Son Exc. M. le Baron GUILLAUME, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire de
Belgique ;

SA MAJEST1 LE Roi DE ROUMANIE

Son Exc. M. le Dr Al. VAIDA-VOEVOD, ministre des Affaires 6trang6res, ad interim;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de cc qui suit

Article premier.

Les ressortissants et les entreprises ayant personnalit6 juridique, de chacune des Parties,
jouiront, sur le territoire de l'autre, du traitement de la nation la plus favoris~e, pour leur personne
et leurs biens, pour tout ce qui concerne 1'6tablissement, l'exercice de leur commerce ou de leur
industrie, pour l'acquisition et la possession, dans la limite des dispositions constitutionnelles, de
biens mobiliers, ou immobiliers, ainsi qu'en ce qui concerne les imp6ts et autres taxes.

Les produits naturels ou fabriqu~s de chacune des Parties pour tout ce qui concerne l'importa-
tion, l'exportation, l'entreposage, la r~exportation, le transit et, en g~n~ral pour toutes les
operations commerciales, de m~me que les navires, pour tout ce qui a trait a la navigation dans
les eaux et les ports de l'autre Partie, jouiront 6galement du traitement accord6 a la nation la plus
favoris~e.

En consequence, chacune des deux Hautes Parties contractantes s'engage h faire profiter
l'autre, immtdiatement et sans compensation, de toute faveur, de tout priviege ou abaissement
de droits qu'elle a djh accordis ou pourrait accorder par la suite, sous les rapports mentionn~s, h
une tierce Puissance quelconque.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2479. - PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN
THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND
ROUMANIA. SIGNED AT BUCHAREST, AUGUST 28, 1930.

French oficial text communicated by the Belgian Minister for Foreign A flairs and the Roumanian
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to the League of Nations. The
registration of this Agreement took place October 3, 1930.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, in HIS OWN BEHALF and in BEHALF OF HER ROYAL
HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG, in virtue of existing agreements, of the one part,
and His Majesty the King of Roumania, of the other part, being equally desirous of consolidating
and developing economic relations between the Economic Union of Belgium and Luxemburg and
Roumania, have resolved to conclude a provisional commercial agreement, and have for that
purpose appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS

His Excellency Baron GUILLAUME, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Belgium ,

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA

His Excellency Doctor Al. VAIDA-VOEVOD, Acting Minister for Foreign Affairs;

Who, have exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows

Article I.

The nationals of each of the two Parties, including undertakings with judicial personality,
shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other in respect of their persons
and property in all matters concerning the establishment and conduct of their trade or industry,
and the acquisition and possession of movable or immovable property within the limits of consti-
tutional provisions, as also in respect of taxes and other dues.

The natural and manufactured products of each Party shall also enjoy most-favoured-nation
treatment in all matters concerning import, export, warehousing, re-export, transit and, in general,
all commercial transactions ; and similarly the vessels of each country shall enjoy most-favoured-
nation treatment in all matters concerning navigation in the waters and ports of the other Party.

Consequently each of the two High Contracting Parties undertakes immediately and without
equivalent concession to extend to the other the benefit of any favours, privileges or reductions
of duty now or hereafter accorded to any third Power in the connections above specified.

TTranslated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.N Traduit par le Secrtariat de la Sociftr desNations, h titre d'information.
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Article II.

Le traitement de la nation la plus favoris~e se rapporte 6galement au montant, i la garantie
et h la perception des droits d'importation et autres droits, ainsi qu'aux formalit6s douani6res et
h leur application, aux proc~d~s, aux conditions de payement des droits de douane et autres droits,
h la classification des marchandises, k l'interpr~tation des tarifs de douane et aux proc~d6s d'analyse
des marchandises.

Article III.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent r~ciproquement la traitement de la nation la
plus favoris~e, en ce qui concerne le rigime des prohibitions et restrictions A l'importation et
l'exportation.

Article IV.

Le traitement de la nation la plus favoris~e ne s'applique pas en ce qui concerne
a) Les faveurs sp~ciales qui ont W ou seront accord~es aux Et~ts limitrophes pour

faciliter le trafic de fronti~re ou aux possessions coloniales des Parties contractantes;
b) Le r~gime special d'importation destin. a faciliter les r~glements financiers

r~sultant de la guerre de 1914-1918 ;
c) Les droits et privileges accord~s ou qui seraient accord~s h l'avenir a un ou plusieurs

autres Etats limitrophes, en vue de la conclusion d'une entente 6conomique ou d'une
union douani~re ;

d) Les facilit~s r~sultant d'accords sp6ciaux conclus par l'une des Parties et relatifs
au contr6le de la s6curit6 et au jaugeage des navires ;

e) Les avantages que l'une des Parties contractantes accorde h un pays tiers, exclu-
sivement en vertu de conventions plurilatrales, de caractre g~n~ral, ouvertes a l'adh~sion
de tous les Etats et conclues apr~s le ier mars 1930, sous les auspices de la Socit6 des
Nations, h moins que l'autre Partie contractante ne consente les m~mes avantages.

Article V.

Le present arrangement entrera en vigueur le I er septembre 193o et il aura une dur~e de six
mois.

Pass6 le Ier mars 1931, il continuera ses effets par tacite r6conduction, sauf d6nonciation par
l'une des Parties avec pr6avis de deux mois.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes ont sign6 le pr6sent
accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire h Bucarest, le 28 aofit 1930.

(L. S.) (Signi) GUILLAUME. (L. S.) (Signe) Alexandre VAIDA-VOEVOD.

Pour copie conforme :

Le Prdsident du Conseil,
Ministre des Abfaires itrangdres:

G. G. Minorescu.

No 2479
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Article II.

Most-favoured-nation treatment shall also be applicable in respect of the amount, guarantee
and collection of import or other duties, and in respect of Customs formalities and their application,
the methods and terms of payment of Customs and other duties, the classification of goods, the
interpretation of Customs tariffs, and procedure for analysing goods.

Article III.

ffhe High Contracting Parties shall accord each other most-favoured-nation treatment in regard
to the system of import and export prohibitions and restrictions.

Article IV.

Most-favoured-nation treatment shall not be applicable to
(a) Special favours now or hereafter accorded to neighbouring States for the purpose

of facilitating frontier traffic, or to the colonial possessions of the Contracting Parties;
(b) Special arrangements in regard to imports for the purpose of facilitating the

payments arising out of the war of 1914-1918;
(c) Rights and privileges now or hereafter accorded to any neighbouring State or

States for the purpose of concluding an economic understanding or a Customs union ;

(d) Facilities deriving from special agreements concluded by one of the Parties
with regard to the supervision of the safety and tonnage of ships ;

(e) Advantages accorded by one of the Contracting Parties to a third country in
virtue solely of multilateral conventions of a general character, open to accession by all
States and concluded under the auspices of the League of Nations after March I, 1930,
unless the other Contracting Party agrees to give the same advantages.

Article V.

The present arrangement shall come into force on September I, 1930, and shall hold good for
six months.

Alter March 1, 1931, its validity shall be continued by tacit assent failing denunciation by one
of the Parties two months in advance.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties have signed and
sealed the present Agreement.

Done in duplicate at Bucharest, August 28, 1930.

(L. S.) (Signed) GUILLAUME. (L. S.) (Signed) Alexandre VAIDA-VOEVOD.

15 No. 2479
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ECHANGE DE NOTES

Texte officiel jrangais communiqud par le ministre des A gaires dtrangdres de Belgique, le 3 octobre 193o.

DiCLARATIONS-ANNEXES
LGATION DE BELGIQUE.

B1. No 1135.
BUCAREST, le 28 aout 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Mon gouvernement a accept6 l'insertion dans le texte de l'article premier de l'Arrangement
commercial provisoire belgo-roumain de la disposition relative A l'acquisition et h la possession
de biens immobiliers et mobiliers en Roumanie par des ressortissants belges, h la condition que cette
disposition soit inscrite dans d'autres conventions commerciales sign~es par la Roumanie, et
que le Gouvernement roumain n'ait accord6 h aucun autre Etat un regime pr~f6rentiel, quant A
I'acquisition et a la possession des biens immobiliers et mobiliers en Roumanie.

Je serais reconnaissant a Votre Excellence de me faire savoir si cette condition est remplie.
Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Excellence les assurances

de ma haute consideration.
(Signi) Baron GUILLAUME.

A Son Excellence M. Vaida-Voevod,
Ministre des Affaires 6trang~res, a. i.,

Bucarest.

MINISTERUL
AFACERILOR STRAINE.

DIRECTIUNEA CIFRULUI.

Nr. 54271.

BUCAREST, 28 aout 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En r6ponse h votre lettre de ce jour, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement
roumain, tenu par les dispositions constitutionnelles auxquelles vous avez fait allusion, n'a accord6
h aucun Etat, dans ses conventions commerciales, un r~gime d'exception en ce qui concerne
'acquisition des biens immobiliers et mobiliers en Roumanie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Signd) Alex. VAIDA-VOEVOD.
Son Excellence M. le baron Guillaume,

Ministre de Belgique.

N 2479
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EXCHANGE OF NOTES.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

French official text communicated by the Belgian Minister or Foreign Afairs, October 3, 1930.

ANNEXED DECLARATIONS.
BELGIAN LEGATION.

BI. No. 1135.
BUCHAREST, August 28, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

My Government has agreed to the insertion in the text of the provisional commercial arrange-
ment between Belgium and Roumania of the provision regarding the acquisition and possession of
movable or immovable property in Roumania by Belgian nationals, on condition that this provision
is included in other commercial conventions signed by Roumania, and that the Roumanian Govern-
ment has not accorded preferential treatment to any other State in respect of the acquisition and
possession of movable or immovable property in Roumania.

I should be obliged if Your Excellency would inform me whether this condition is fulfilled.
I have, etc.,

'(Signed) Baron GUILLAUME.

To His Excellency M. Vaida-Voevod,
Acting Minister for Foreign Affairs,

Bucharest.

MINISTERUL
AFACERILOR STRAINE

DIRECTIUNEA CIFRULUI.

No 54271.

BUCHAREST, August 28, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

In reply to your letter of to-day's date, I have the honour to inform you that the Roumanian
Government, bound by the constitutional provisions to which you have alluded, has not accorded
exceptional treatment in its commercial conventions to any State in respect of the acquisition of
movable or immovable property in Roumania.

I have, etc.,

(Signed) Alex. VAIDA-VOEVOD.
To

His Excellency Baron Guillaume,
Belgian Minister.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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ALLEMAGNE ET DANEMARK

Declaration concernant l'abolition du
visa obligatoire des passeports
entre les deux pays, signie a Co-
penhague, le ,r mai j926, et
ichange de notes y relatif, Copen-

hague, le 4 mai 1926.

GERMANY AND DENMARK

Declaration regarding the Abolition
of Compulsory Passport Visas
between the two Countries, signed
at Copenhagen, May 1, 1926, and

Exchange of Notes relating the-
reto, Copenhagen, May 4, 1926.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2480. - VEREINBARUNG ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND DANE-
MARK BETREFFEND DIE AUFHEBUNG DES SICHTVERMERK-
ZWANGES ZWISCHEN DEN BEIDEN LANDERN. GEZEICHNET
IN KOPENHAGEN AM i. MAI 1926.

Texte ofJlciel allemand communiqui par le ddilgud German official text communicated by the Per-
permanent du. Danemark aupr s de la Socidtd manent Delegate o/ Denmark accredited to the
des Nations. L'enregistrement de ces dgcla- League o/ Nations. The registrations of these
ration et dchange de notes a eu lieu le Declaration and Exchange ol Notes took place
4 octobre 1930. October 4, 1930.

KOPENHAGEN, den I. Mai 1926.

In Kopenhagen haben in der Zeit vom 27. April bis i. Mai 1926 zwischen Vertretern der
Ddnischen und der Deutschen Regierung Verhandlungen fiber die Beseitigung des Sichtvermerks-
zwanges stattgefunden. An den Verhandlungen haben teilgenommen:

AUF ] ANISCHER SEITE :

Ffir das Ministerium des Ausseren : Abteilungschef ENGELL und Legitationsrat BOECK.
Ffir das Justizministerium : Departementschef 'Aage SVENDSEN und Staatspolizei-

chef MENSEN,

AUF DEUTSCHER SEITE :

Fir das Auswdrtige Amt : Legationsrat Dr. KRASKE und Konsul Dr. KRUGER von der
deutschen Gesandtschaft in Kopenhagen,

Ffir das Reichsministerium des Inneren : Regierungsrat KRAUSE.

Das Ergebnis der Verhandlungen ist in dem beigeffigten Notenentwurf niedergelegt.
Im Vbrigen sind die beiden Teile noch fiber folgende Punkte einig geworden :
Zu Artikel IY: Amtlich zugelassene Grenziibergangsstellen im Sinne dieser Bestimmung sind

bis auf Weiteres die ffir den Fernverkehr zugelassenen Grenzilberga.nge.
Zu Artikel I : Die Sammellisten mfissen Namen, Geburtsort und -tag sdmtlicher Teilnehmer

sowie eine Angabe fiber den Zweck und Zielort der Reise enthalten. Die ausstellende Beh6rde
soll ausserdem auf der Liste bescheinigen, dass die Reiseteilnhemer in das Ausgangsland zurfick-
kehren k6nnen.

Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, die bestehenden ddnischen-deutschen
Abkommen fiber die passtechnische Regelung des sogenannten kleinen Grenzverkehrs einer Nach-
prfifung daraufhin zu unterziehen, ob mit Rficksicht auf die Aufhebung des Sichtvermerkszwanges
Abdnderungen oder Ergdnzungen vorzunehmen sind.

(Signd) ENGELL. (Signi) KRASKE.
Aage SVENDSEN. KRAUSE.

Pour copie conforme: VALD. H. MENSEN. KRUGER.
Copenhague, le 29 septembre 1930. BOECK.

E. Reventlow,
Secrdtaire gjn'ral du Ministdre

des A jaires dtrangeres.
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NOTENWECHSEL.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT

KOPENHAGEN.

KOPENHAGEN, den 4. Mai 1926.
HERR MINISTER!

Ich beehre mich Ilnen hierdurch mitzuteilen, dass die Deutsche Reichsregierung den Verein-
barungen zustimmt, die auf Grund der in der Zeit vom 27. April bis i. Mai 1926 in Kopenhagen
zwischen Vertretern der beiderseitigen Regierungen gefifihrten Verhandlungen fber die Beseitigung
des Sichtvermerkszwanges wie folgt getroffen worden sind:

Artikel I.

Die Angeh6rigen des einen Staates k6nnen das Gebiet des anderen Staates uber die amtlich
zugelassenen Grenzilbergangsstellen jeder Zeit lediglich auf Grund eines gtiltigen Heimatspasses,
aus dem sich die Staatsangeh6rigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtvermerk des
Gegenstaates betreten und verlassen. Die Vergfinstigung bezieht sich nur auf die Inhaber von
Nationalpd.ssen, nicht von sogenannten Fremdenpassen (Reisepassen far Aushinder). NationalpE.sse
werden nur an Personen ausgestellt werden, deren Zugeh6rigkeit zum ausstellenden Staate
einwandfrei feststeht.

Fr Kinder unter 15 Jahren genfigt an Stelle eines Passes ein amtlicher Ausweis fiber Namen,
Alter, Staatsangeh6rigkeit und Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt des Kindes. Der Kinderaus-
weis muss bei Kindern fiber zehn Jahre mit einem von der ausstellenden Beh6rde abgestempelten
Lichtbild versehen sein.

Artikel II.

Ffir den gemeinschaftlichen Grenzfilbertritt von Personengruppen, die aus deutschen Reichs-
angeh6rigen oder aus dianischen Staatsangeh6rigen oder aus Angeh6rigen beider Staaten bestehen,
gilt eine von der zustdndigen Beh6rde des einen Staates ausgesteite und von der zustandigen
konsularischen Vertretung des anderen Staates mit Sicbtvermerk versehene Sammelliste als
Passersatz. Der Sichtvermerk ist gebfihrenfrei zu erteilen.

Sammellisten werden ffir Arbeitertransporte nicht ausgestelt.

Artikel III.

Die jeweils im Gebiet der beiden Staaten geltenden Bestimmungen fiber die Verhiingung von
Grenzsperren, fiber die Zurfickweisung nicht einwandfreier Reisender an der Grenze, fiber die
Meldung, den Aufenthalt und die Ausweisung von Ausldndern sowie fiber den Schutz des heimischen
Arbeitsmarktes gegen die Oberlastung mit auslandischen Arbeitskraften werden durch dieses
Abkommen nicht berfihrt.

Artikel IV.

Jeder der beiden Staaten kann Angeh6rige des anderen Staates,
a) die gegen die Vorschriften fiber die Meldung und den Aufenthalt von Auslandern

im Inland verstossen oder
b) deren Tdtigkeit als Arbeiter oder Angestelte die zum Schutz des heimischen

Arbeitsmarktes erlassenen Bestimmungen verletzt,
aus seinem Gebiete ausweisen (wegweisen).

No. 2480
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Die Voraussetzung unter b) ist insbesondere als gegeben anzusehen, wenn Angeh6rige des
einen Staates nach ihrer Einreise in das Gebiet des anderen Staates dort eine Stelle entreten wolen,
ohne im Besitz einer von der zust5.ndigen Vertretung des Aufenthaltsstaates im Ausland vor dem
Grenziibertritt beschafften ( Zusicherung der Bewilligung zum Stellenantritt D zu sein.

Jeder der beiden Staaten wird Vorsorge dafiir treffen, dass seine Angeh6rigen auf die Notwen-
digkeit der vorherigen Einholung der Zusicherung der Bewilligung zum Stellenantritt aufmerksam
gemacht werden, wenn sie die Ausstellung eines Passes zur Reise in das andere Land zum Zwecke
des Stellenantritts nachsuchen.

Filr die in Absatz zwei erwdhnte ,,Zusicherung" wird keine h6here Gebifhr als eine Reichsmark
(eine Krone) erhoben.

Artikel V.

Durch das Abkommen werden nicht die besonderen Vereinbarungen berihrt, die
i. ffir den kleinen Grenzverkehr und ffir den Grenznahverkehr,
2. ffir die im Grenzverkehr dienstlich tdtigen Beamten und Angestellten der beiden

Staaten
an Stelle des Passes andere Ausweise zulassen.

Artikel VI.

Das gegenw~xtige Abkommen tritt, ohne einer weiteren Genehmigung zu bediirfen, am 2o. Mai
1926 in Kraft und kann am Anfang eines jeden Kalendervierteljahres mit dreimonatiger Frist
gekiindigt werden.

Ich beehre mich hinzuzuffigen, dass die Deutsche Regierung den in der Niederschrift fiber die
Verhandlungen der beiderseitigen Vertreter d. d. Kopenhagen, den i. Mai 1926 niedergelegten
ErklTrungen die gleiche Bedeutung und Wirksamkeit wie den in der Vereinbarung selbst enthaltenen
Bestimmungen beilegt.

Genehmigen Sie Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung.

(Gez.) G. v. MUTIUS.
Seiner Exzellenz

dem K6nighchen Minister des Ausseren
Herrn Grafen Moltke

hier.

Pour copie conforme
Copenhague, le 29 septembre 1930.

E. Reventlow,
Secritaire gt&ral du Ministre

des Al/aires iranggres.

No 2480
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KOPENHAGEN, den 4. Mai 1926.
HERR GESANDTER,

Ich beehre mich Ihnen hierdurch mitzuteilen, dass die K6niglich Ddnische Regierung den
Vereinbarungen zustimmt, die auf Grund der in der Zeit vom 27. April bis i. Mai 1926 in Kopenhagen
zwischen Vertretern der beiderseitigen Regierungen gefifihrten Verhandlungen iiber die Beseitigung
des Sichtvermerkszwanges wie folgt getroffen worden sind:

Artikel I.

Die Angehbrigen des einen Staates k6nnen das Gebiet des anderen Staates fiber die amtlich
zugelassenen Grenzfibergangsstellen jeder Zeit lediglich auf Grund eines giltigen Heimatpasses,
aus dem sich die Staatsangehbrigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtvermerk des
Gegenstaates betreten und verlassen. Die Vergfinstigung bezieht sich nur auf die Inhaber von
Nationalpdissen, nicht von sogenannten Fremdenpassen (Reisepasse ffir Auslander), Nationalpasse
werden nur an Personen ausgestellt werden, deren Zugeh6rigkeit zum ausstellenden Staate einwand-
frei feststeht.

Ffir Kinder unter 15 Jahren genbigt an Stelle eines Passes ein amtlicher Ausweis fiber Namen,
Alter, Staatsangeh6rigkeit und Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt des Kindes. Der Kinderaus-
weis muss bei Kindern fiber IO Jahre mit einem von der ausstellenden Beh6rde abgestempelten
Lichtbild versehen sein.

Artikel II.

Fir den gemeinschaftlichen Grenzfibertritt von Personengruppen, die aus danischen Staats-
angehorigen oder aus deutschen Reichsangeh6rigen oder aus Angeh6rigen beider Staaten bestehen,
gilt eine von der zust.ndigen Beh6rde des einen Staates ausgestellte und von der zustandigen
konsularischen Vertretung des anderen Staates mit Sichtvermerk versehene Sammelliste als
Passersatz. Der Sichtvermerk ist gebffihrenfrei zu erteilen.

Sammellisten werden ffir Arbeitertransporte nicht ausgestellt.

Artikel III.

Die jeweils im Gebiet der beiden Staaten geltenden Bestimmungen fiber die Verhangung von
Grenzsperren, fiber die Zurfickweisung nicht einwandfreier Reisender an der Grenze, fiber die
Meldung, den Aufenthalt und die Ausweisung von Auslandern sowie fiber den Schutz des heimischen
Arbeitsmarktes gegen die Oberlastung mit auslindischen Arbeitskriiften werden durch dieses
en Abkommen nicht berffihrt.

Artikel IV.

Jeder der beiden Staaten kann Angehorige des anderen Staates,
a) die gegen die Vorschriften fiber die Meldung und den Aufenthalt von Ausl~ndern

im Inland verstossen oder
b) deren Tdtigkeit als Arbeiter oder Angestellte die zum Schutze des heimischen

Arbeitsmarktes erlassenen Bestimmungen verletzt,
aus seinem Gebiete ausweisen (wegweisen).

Die Voraussetzung unter b) ist insbesondere als gegeben anzusehen, wenn Angehbrige des
einen Staates nach ihrer Einreise in das Gebiet des anderen Staates dort eine Stelle antreten wollen,
ohne im Besitz einer von der zustdndigen Vertretung des Aufenthaltstaats im Ausland vor dem
Grenziibertritt beschafften ,,Zusicherung" der Bewilligung zum Stellenantritt" zu sein.

No. 2480



234 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1930

Jeder der beiden Staaten wird Vorsorge dafur treffen, dass seine AngehSrigen auf die Not-
wendigkeit der vorherigen Einholung der Zusicherung der Bewilligung zum Stellenantritt aufmerk-
sam gemacht werden, wenn sie die Ausstellung eines Passes zur Reise in das andere Land zum
Zwecke des Stellenantritts nachsuchen.

Fur die in Absatz zwei erwalnte ,,Zusicherung" wird keine h6here Gebfilhr als eine Krone
(eine Reichsmark) erhoben.

Artikel V.

Durch das Abkommen werden nicht die besonderen Vereinbarungen beruhrt, die
i. fur den kleinen Grenzverkehr und ffir den Grenznahverkehr,
2. fur die im Grenzverkehr dienstlich tatigen Beamten und Angestellten der beiden

Staaten
an Stelle des Passes andere Ausweise zulassen.

Artikel VI.

Das gegenwdrtige Abkommen tritt, ohne einer weiteren Genehmigung zu bedfirfen, am 20. Mai
1926 in Kraft und kann am Anfang eines jeden Kalendervireteljahres mit dreimonatiger Frist
gekiindigt werden.

Ich beehre mich hinzuzuffigen, dass die Ddnische Regierung den in der Niederschrift fiber die
Verhandlungen der beiderseitigen Vertreter d. d. Kopenhagen, den I. Mai 1926 niedergelegten
Erklirungen die gleiche Bedeutung und Wirksamkeit wie den in der Vereinbarung selbst enthaltenen
Bestimmungen beilegt.

Genehmigen Sie, Herr Gesandter, die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung.

(Signd) C. MOLTKE.
An

Herrn G. von Mutius,
Deutscher Gesandter.

Pour copie conforme
Copenhague, le 29 septembre 1930.

E. Reventlow
Secritaire gindral du Ministre

des Affaires dtrang~res.
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I TRADUCTION.

No 2480. - DECLARATION ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LE DANE-
MARK CONCERNANT L'ABOLI-
TION DU VISA OBLIGATOIRE
DES PASSEPORTS ENTRE LES
DEUX PAYS. SIGNEE A COPEN-
HAGUE, LE Ier MAI 1926.

COPENHAGUE, le ler mai 1926.

Du 27 avril au Ier mai 1926, ont eu lieu h
Copenhague, entre les reprsentants des Gou-
vernements danois et allemand, des n~gocia-
tions au sujet de la suppression du visa obli-
gatoire. Ont pris part aux n6gociations:

Du C6Tlt DANOIS:

Pour le minist~re des Affaires 6trang~res
MM. ENGELL, chef de Division, et BOECK,
conseiller de lgation ; pour le minist~re
de la justice : MM. Aage SVENDSEN,
chef de service, et MENSEN, chef de la
police de I'Etat

Du C6Tt ALLEMAND:

Pour le minist~re des Affaires 6trang~res
le Dr KRASKE, conseiller de 16gation et
le Dr KRtGER, consul, de la Igation
d'Allemagne h Copenhague; pour le
minist~re de l'Int6rieur du Reich:
M. KRAUSE, conseiller de gouvernement.

On trouvera. dans le projet de note ci-annex6
le r~sultat de ces n~gociations.

Au surplus, les deux Parties sont encore con-
venues de ce qui suit :

Ad. article premier : Les points de passage
de la fronti~re officiellement autoris~s aux
termes de la disposition en question sont,
jusqu'h nouvel ordre, les points de passage
autoriss pour le grand trafic.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information. •

1 TRANSLATION.

No. 2480. - DECLARATION BET-
WEEN GERMANY AND DEN-
MARK REGARDING THE ABO-
LITION OF COMPULSORY PASS-
PORT VISAS BETWEEN THE
TWO COUNTRIES. SIGNED AT
COPENHAGEN, MAY i, 1926.

COPENHAGEN, May I, 1926.

Negotiations took place at Copenhagen from
April 27 to May I, 1926, between representatives
of the Danish and German Governments
concerning the abolition of compulsory visas.
There took part in those negotiations:

FOR DENMARK:

For the Ministry of Foreign Affairs
M. ENGELL, Chief of Division, and M.
BOECK, Counsellor of Legation; for the
Ministry of Justice : M. Aage SVENDSEN,
Chief of Service, and M. MENSEN,
Government Chief of Police

FOR GERMANY:

For the Ministry of Foreign Affairs
Dr. KRASKE, Counsellor of Legation, and
Dr. KR0GER, Consul of the German
Legation, Copenhagen; for the Reich
Ministry of the Interior: M. KRAUSE,
Government Counsellor.

The results of the negotiations are incorpo-
rated in the draft notes annexed hereto.

The two Parties also agreed on the following
points :

Ad Article I : For the purposes of this pro-
vision, officially recognised points at which the
frontier may be crossed shall be, until further
notice, the frontier points authorised for
long-distance traffic.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Ad. article II : Les listes collectives doivent
contenir le nom, le lieu et le jour de naissance
de tons les participants et indiquer l'objet et
le lieu de destination du voyage. L'autorit6
qui 6tablit cette liste doit, en outre, y attester
que les participants au voyage peuvent rentrer
dans le pays de d6part.

Les Parties contractantes se r6servent de
soumettre h un nouvel examen les accords
actuellement en vigueur entre le Danemark
et l'Allemagne concernant le r~gime des passe-
ports en mati~re do petit trafic frontalier, afin
de rechercher si, en raison de la suppression du
visa obligatoire, il convient de modifier ou de
completer lesdits accords.

(Signi) ENGELL.

(Signi) KRASKE.

(Signi) Aage SVENDSEN.

(Signg) KRAUSE.

(Signi) Vald. H. MENSEN.

(Signg) KRUGER.

(Signg) BOECK.

tCHANGE DE NOTES

I.

LtGATION D'ALLEMAGNE
COPENHAGUE.

COPENHAGUE, le 4 mai 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous informer par les pre-
sentes que le gouvernement du Reich allemand
accepte les arrangements qui, l ]a suite des
n~gociations qui ont eu lieu du 27 avril au
Ier mai 1926, i Copenhague, entre les repr~sen-
tants des deux gouvernements, au sujet de ]a
suppression du visa obligatoire, ont 6t6 conclus
dans les termes ci-apr~s :

Article premier.

Les ressortissants de l'tn des deux Etats
pourront, en tout temps, p~n~trer sur le terri-
toire de l'autre Etat et en sortir par touS les

. Ad Article II : Collective lists must contain
the name and the place and date of birth of
every member of the party, together with
particulars of the purpose of the journey and
the destination. The issuing authorities must
also indicate on the list that the persons in
question can return to the country which they
are leaving.

The Contracting Parties reserve the right
to reexamine the Agreements at present in
force between Denmark and Germany con-
cerning the passport system for so-called
minor frontier traffic, with a view to deciding
whether, as the result of the abolition of
compulsory visas, it is necessary to amend
or supplement the said Agreements.

(Signed) ENGELL.

(Signed) KRASKE.

(Signed) Aage SVENDSEN.

(Signed) KRAUSE.

(Signed) Vald. H. MENSEN.

(Signed) KRUGER.

(Signed) BOECK.

EXCHANGE OF NOTES

GERMAN EMBASSY,
COPENHAGEN.

COPENHAGEN, May 4, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the
German Government concurs in the Agreements.
arrived at as the result of the negotiations
between representatives of both Governments
held at Copenhagen from April 27 to May i,
1926, regarding the abolition of compulsory
passport visas, as follows

Article I.

Nationals of either State may at any time
enter and leave the territory of the other State
at any officially recognised frontier points
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points de passage de la fronti&'re autoriss,
sur la simple production d'ut passeport national
valable, indiquant de faqon probante la natio-
nalit6 du ddtenteur, sans visa de l'autre Etat.

Cette faveur ne vise que les d~tenteurs de
passeports nationaux, h l'exclusion des d~ten-
teurs de passeports pour trangers (Fremden-
pdsse). Des passeports nationaux ne seront
d4livr6s qu' des personnes possddant incon-
testablement la qualit6 de ressortissants de
l'Etat qui 6tablit le document.

Pour les enfants Agdes de moins de quinze ans,
le passeport pourra 6tre remplac6 par une piece
d'identit6 officielle indiquant le nom, l'Age,
la nationalit6 et le domicile ou la r~sidence
permanente de l'enfant. Cette piece d'identit6
pour les enfants Ages de plus de dix ans, devra
8tre munie d'une photographie portant le
cachet de l'autorit6 qui l'a d6livrde.

Article II.

Pour le passage collectif de groupes de per-
sonnes compos~s de ressortissants du Reich
allemand ou de l'Etat danois, ou de ressortis-
sants des deux Etats, une liste collective
d~livr~e par l'autorit6 compitente de l'un des
deux Etats et munie du visa de la reprdsentation
consulaire comp6tente de l'autre Etat tiendra
lieu de passeport. Le visa sera appos6 gratuite-
ment.

I1 ne sera pas d~livr6 de listes collectives pour
les transports d'ouvriers.

Article III.

Le pr6sent accord ne porte pas atteinte aux
dispositions en vigueur sur le territoire des deux
Etats concemant la fermeture de la frontire,
le refoulement des voyageurs suspects h la
fronti~re, la d~claration, le s6jour et l'expulsion
d'6trangers, ainsi que la protection du march6
du travail national contre la surabondance de
main d'ceuvre 6trang~re.

Article IV.

Chacun des deux Etats peut expulser ou
refouler de son territoire les ressortissants de
l'autre Etat
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without a visa of the latter State, provided
that they hold valid national passports clearly
establishing the holder's identity. This pri-
vilege applies only to holders of national
passports and does not concern holders of so-
called foreigners' passports (Reisepisse ffir
Auslinder). National passports shall only
be issued to persons who are indubitably na-
tiohals of the State issuing such passports.

In place of a passport it shall be sufficient
for children under fifteen years of age to have
an official certificate giving their name, age,
nationality and residence or permanent do-
micile. In the case of chlidren over ten years
of age, the document must contain a photo-
graph stamped by the issuing authority.

Article II.

Groups of persons, consisting of German or
Danish nationals or of nationals of both States,
who desire to cross the frontier as a party,
may do so if, in place of a passport, they are
provided with a collective list made out by
the competent authority of one State and
visds by the competent consular representative
of the other State. The consular visa shall be
issued free of charge.

Collective lists may not, however, be issued
for parties of workmen.

Article III.

The provisions in force at the time in the
territory of the two States, relating to the
closing of the frontier, the refusal of admission
to undesirable travellers at the frontier, police
registration, residence, and the expulsion of
foreigners, and also the protection of the
home labour market against an excesss of
foreign labour shall not be affected by the
present Agreement.

Article IV.

Each of the two States shall be entitled to
expel from its territory those nationals of the
other State who:
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a) Qui enfreignent les r6glements re-
latifs h la d&laration et au s~jour des
6trangers h l'int~rieur du pays;

b) Dont l'activit6 en qualit: d'ouvriers
ou d'employ&s porte atteinte aux disposi-
tions 6dictes en vue de la protection du
march6 du travail national.

La condition pr~vue sous b) doit notamment
6tre consid6r&e tomme remplie lorsque des
ressortissants de l'un des deux Etats, aprs
avoir p~n~tr6 sur le territoire de l'autre, veulent
y occuper un poste sans tre d&enteurs d'une
autorisation sp&iale d4livr&e, avant le passage
de ]a fronti~re, par le repr~sentant comp~tent
du pays de s6jour h 1'tranger.

Chacun des deux Etats prendra les mesures
n~cessaires pour signaler h ses ressortissants
]a n&essit6 d'obtenir au pr~alable l'autorisation
d'occuper un poste lorsqu'ils demanderont
l'6tablissement d'un passeport pour l'autre pays,
en vue d'y occuper un poste.

Pour l'autorisation, sp~ciale prevue au second
alin~a, il ne sera pas pr4lev6 de droit sup~rieur
h un reichsmark (tine couronne).

Article V.

Le pr~sent accord ne porte pas atteinte aux
arrangements sp&iaux qui admettent d'autres
papiers d'identit: h la place du passeport,

I o Pour le petit trafic frontalier et pour
le trafic frontalier local;

20 Pour les fonctionnaires et les em-
ploy6s des deux Etats en seivice officiel
dans le trafic frontalier.

Article VI.

Le present accord, sans qu'une autre ratifi-
cation soit n&essaire, entrera en vigueur le
20 mai 1926 et pourra, moyennant pr~avis
de trois mois, 6tre d6nonc6 au debut de tout
trimestre de l'ann~e civile.

J'ai l'honneur d'ajouter que le Gouvernement
allemand attribue aux declarations inscrites
A la date du jer mai 1926 dans le proc6s-verbal
des n~gociations des repr~sentants des deux
Etats qui ont eu lieu h Copenhague, ]a m~me

(a) Have infringed the regulations con-
cerning registration and the residence of
foreigners in the country; or

(b) Whose employment as workers or
employees infringes the regulations con-
cerning the protection of the home labour
market.

The condition set forth under (b) shall be
held to apply, in particular, if nationals of the
one State, after entering the territory of the
other State, attempt to take up employment
there without being in possession of the special
authorisation, issued before they cross the
frontier, by the competent representative
abroad of the country of residence.

Each of the two States shall see that its
nationals are informed, when they apply for
a passport to proceed to the other country for
the purpose of taking up employment, that
they must obtain previous authorisation for
such purpose.

The charge for the special authorisation
mentioned in the second paragraph shall not
exceed I Reichsmark (i Crown).

Article V.

The present Agreement shall not affect the
special Arrangements under which other iden-
tity papers may be accepted instead of pass-
ports,

(i) For minor frontier traffic and local
frontier traffic ;

(2) For officials and employees of either
State officially employed in local frontier
traffic.

Article VI.

The present Agreement, which shall not
require further ratification, shall come into
force on May 2o, c926, and may be denounced
at the beginning of any quarter of the calendar
year at three month's notice.

I have the honour to add that the German
Government attributes to the declarations
included on May x, 1926, in the minutes of the
negotiations between the representatives of the
two States which took place at Copenhagen
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importance et le m~me effet qu'aux dispositions
contenies dans l'accord m~me.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma consid6ration trs distinguee.

(Signi) G. v. MuTIus.

A Son Excellence le comte Moltke,
Ministre des Affaires trangres

du Danemark.
E.V.

II.

COPENHAGUE, le 4 mai 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous informer par les pr6-
sentes que le Gouvernement royal danois
accepte les arrangements qui, . la suite des
n~gociations qui ont eu lieu du 27 avril au
ier mai 1926 h Copenhague entre les repr6sen-
tants des deux gouvernements, au sujet de la
suppression du visa obligatoire, ont 6t6 conclus
dans les termes ci-apr~s :

Article premier.

Les ressortissants de l'un des deux Etats
pourront en tout temps p6ndtrer sur le terri-
toire de l'autre Etat et en sortir par tous les
points de passage de la fronti~re autoris~s, sur
la simple production d'un passeport national
valable, indiquant de fagon probante la natio-
nalit6 du d~tenteur, sans visa de 'autre Etat.
Cette faveur ne vise que les ddtenteurs de passe-
ports nationaux, L l'exclusion des dltenteurs
de passeports pour 6trangers (Fremden psse).
Des passeports nationaux ne seront delivr~s
qu'h des personnes poss~dant incontestable-
ment la qualit6 de ressortissants de l'Etat qui
6tablit le document.

Pour les enfants Ages de moins de quinze ans,
le passeport pourra 6tre remplac6 par une pice
d'identit6 officielle indiquant le nom, l' ge,
la nationalit6 et le domicile ou la r6sidence
permanente de l'enfant. Cette piece d'identit6
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the same scope and effect as to the provisions
contained in the Agreement itself.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) G. v. MUTIUS.

His Excellency
Count Moltke,

His Majesty's Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.

II.

COPENHAGEN, May 4 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the
Danish Government concurs in the Agreements
arrived at as the result of the negotiations
between representatives of both Governments
held at Copenhagen from April 27 to May i,
1926, regarding the abolition of compulsory
passport visas, as follows:

Article I.

Nationals of either State may at any time
enter and leave the territory of the other
State at any officially recognised frontier
points without a visa of the latter State, pro-
vided that they hold valid national passports
clearly establishing the holder's identity. This
privilege applies only to holders of national
passports and does not concern holders of
so-called foreigners' passports (Reisepasse fir
Auslander). National passports shall only
be issued to persons who are indubitably
nationals of the State issuing such passports.

In place of a passport it shall be sufficient
for children under fifteen years of age to have
an official certificate giving their name, age,
nationality, and residence or permanent
domicile. In the case of children over ten years
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pour les enfants Ags de plus de dix ans, devra
6tre munie d'une photographie portant le cachet
de l'autorit6 qui lFa ddlivrde.

Article II.

Pour le passage collectif de groupes de per-
sonnes composds de ressortissants de l'Etat
danois ou du Reich allemand, ou de ressortis-
sants des deux Etats, une liste collective
ddlivrde par l'autorit6 compdtente de l'un des
deux Etats et mutie du visa de la reprdsen-
tation consulaire compdtente de l'autre Etat
tiendra lieu de passeport. Le visa sera appos6
gratuitement.

I1 ne sera pas d6livr6 de listes collectives
pour les transports d'ouvriers.

Article III.

Le prdsent accord ne porte pas atteinte aux
dispositions en vigueur sur le territoire des deux
Etats concernant la fermeture de la frontire,
le refoulement des voyageurs suspects ht la
fronti~re, la ddclaration du sdjour et l'expul-
sion d'6trangers, ainsi que la protection du
march6 du travail national contre la surabon-
dance de main-d'ceuvre 6trang~re.

Article IV.

Chacun des deux Etats peut expulser ou
refouler de son territoire les ressortissants de
l'autre Etat :

a) Qui enfreignent les r~glements rela-
tifs h la ddclaration et au sdjour des 6tran-
gers h l'intdrieur du pays ;

b) Dont l'activit6 en qualit6 d'ouvriers
ou d'employds porte atteinte aux dispo-
sitions 6dictdes en vue de la protection
du march6 du travail national.

La condition prdvue sous b) doit notamment
'6tre consid6rde comme remplie lorsque des
ressortissants de l'un des deux Etats, apr~s
avoir p6n6tr6 sur le territoire de l'autre, veulent
y occuper un poste sans 6tre ddtenteurs d'une
autorisation spdciale ddlivrde, avant le passage
de la fronti~re, par le reprdsentant compdtent
du pays de sdjour h l'6tranger.

Chacun des deux Etats prendra les mesures
n6cessaires pour signaler hL ses ressortissants

of age, the document must contain a photograph
stamped by the issuing authority.

Article II.

Groups of persons, consisting of Danish or
German nationals or of nationals of both States,
who desire to cross the frontier as a party
may do so if, in place of a passport, they are
provided with a collective list made out by
the competent authority of one State and
visis by the competent consular representative
of the other State. The consular visa shall
be issued free of charge.

Collective lists may not, however, be issued
for parties of workmen.

Article III.

The provisions in force at the time in the
territory of the two States, relating to the
closing of the frontier, the refusal of admission
to undesirable travellers at the frontier, police
registration, residence, and the expulsion of
foreigners, and also the protection of the home
labour market against an excess of foreign
labour shall not be affected by the present
Agreement.

Article IV.

Each or the two States shall be entitled to
expel from its territory those nationals of the
other State who :

(a) Have infringed the regulations con-
cerning registration and the residence of
foreigners in the country; or

(b) Whose emlpoyment as workers or
employees infringes the regulations con-
cerning the protection of the home labour
market.

The condition set forth under (b) shall be
held to apply in particular if nationals of the
one State, after entering the territory of the
other State, attempt to take up employment
there without being in possession of the special
authorisation, issued before they cross the
frontier, by the competent representative abroad
of the country of residence.

Each of the two States shall see that its
nationals are informed, when they apply for
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la ndcessit6 d'obtenir au pr~alable l'autorisation
d'occuper un poste lorsqu'ils demanderont
l'6tablissement d'un passeport pour l'autre
pays, en vue d'y occuper un poste.

Pour l'autorisation spdciale, pr~vue h l'ali-
n~a 2, il ne sera pas pr~lev6 de droit sup6rieur

un reichsmark (une couronne).

Article V.

Le prdsent accord ne porte pas atteinte
aux arrangements spdciaux qui admettent
d'autres papiers d'identit6 h la place du passe-
port.

Po Pour le petit trafic frontalier et pour
le trafic frontalier local;

20 Pour les fonctionnaires et les employ6s
des deux Etats en service officiel dans
le trafic frontalier.

Article VI.

Le prdsent accord, sans qu'une autre rati-
fication soit ndcessaire, entrera en vigueur
le 20 mai 1926 et pourra, moyennant pr~avis
de trois mois, ftre denonc6 au debut de tout
trimestre de l'anne civile.

J'ai l'honneur d'aj outer que le Gouvernement
danois attribue aux declarations inscrites h la
date du Ier mai 1926 dans le proc6s-verbal des
n~gociations des repr~sentants des deux Etats
qui ont en lieu h Copenhague, la m~me impor-
tance et le m~me effet qu'aux dispositions
contenues dans l'accord m~me.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma consideration tr~s distinguee.

(Signi) C. MOLTKE.

A Monsieur G. von Mutius,
Ambassadeur d'Allemagne.

a passport to proceed to the other country for
the purpose of taking up employment, that they
must obtain previous authorisation for such
purpose.

The charge for the special authorisation
mentioned in the second paragraph shall not
exceed i Reichsmark (i Crown).

Article V.

The present Agreement shall not affect the
special Arrangements under which other identity
papers may be accepted instead of passports,

(1) For minor frontier traffic and local
frontier traffic ;

(2) For officials and employees of either
State officially employed in local frontier
traffic.

Article VI.

The present Agreement, which shall not
require further ratification, shall come into
force on May 20, 1926, and may be denounced
at the beginning of any quarter of the calendar
year at three months' notice.

I have the honour to add that the Danish
Government attributes to the declarations
included on May i, 1926, in the minutes of the
negotiations between the representatives of
the two States the same scope and effect as
to the provisions contained in the Agreement
itself.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) C. MOLTKE.

His Excellency
G. von Mutius,

German Ambassador.
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No 2481.

GRANDE-BRETAGNE
ET JAPON

Articles additionnels amendant l'Ac-
cord relatif aux colis postaux des
19 juillet/jer aout 1907 entre l'Ad-
ministration des Postes de Hong-
Kong et le Ministate des Commu-
nications de l'Empire du Japon.
Signes A Tokio, le 5 mars j 929, et
Hong-Kong, le 20 aoit 1929.

GREAT BRITAIN AND JAPAN
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No. 2481. - ADDITIONAL ARTICLES AMENDING THE PARCEL POST
AGREEMENT BETWEEN THE DEPARTMENT OF COMMUNICA-
TIONS OF THE EMPIRE OF JAPAN AND THE POST OFFICE OF
HONGKONG, SIGNED AT TOKIO ON THE 19TH DAY OF THE
7TH MONTH OF THE 4oTH YEAR OF MEIJI AND AT HONGKONG
ON THE iST DAY OF AUGUST 1907. SIGNED AT TOKIO ON
THE 5TH DAY OF THE 3RD MONTH OF THE 4TH YEAR OF
SHOWA AND AT HONGKONG, AUGUST 20, 1929.

Texte o§iciel anglais communiqui par le directeur du Bureau impdrial du Japon ei la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de ces articles additionnels a eu lieu le 6 octobre 1930.

Article I.

THE DEPARTMENT OF COMMUNICATIONS OF THE EMPIRE OF JAPAN and THE POST OFFICE OF
HONGKONG agree upon the following amendments to be introduced to the Parcel Post Agreement
of the I 9 th day of the 7 th month of the 4oth year of Meiji and the ist day of August 1907.

(i) Substitute for the Preamble the following:
The Department of Communications of the Empire of Japan and the Post Office of

Hongkong agree to effect a regular exchange of parcels between the Empire of Japan and
Hongkong as well as the onward transmission of parcels addressed to a third country and
delivered in closed mails from one of the services to the other.

The regulations of the present Agreement shall be generally applicable, not only
to parcels exchanged direct between the Empire of Japan and Hongkong, but also to
parcels sent A d6couvert and in transit to or from one of the two countries through the
other, except the items such as specially agreed upon between the Chiefs of the Postal
Administrations of the two contracting countries.

To be accepted by one of the services for onward transmission, parcels for a third
country which are delivered in closed mails from the other shall be subject to the conditions
agreed upon between the Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting
countries, in respect to the limits of weight, the rates of postage, and the responsibility
thereof, etc.

(2) In Article I, substitute for paragraph i the following

i. Parcels may be forwarded by Parcel Post from the Empire of Japan to Hongkong
up to the weight of 5 kg., and from Hongkong to the Empire of Japan up to the weight
of ii pounds English.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

N0 2481. - ARTICLES ADDITIONNELS AMENDANT L'ACCORD RELATIF
AUX COLIS POSTAUX ENTRE LE MINISTtRE DES COMMUNI-
CATIONS DE L'EMPIRE DU JAPON ET L'ADMINISTRATION
DES POSTES DE HONG-KONG, SIGNIt A TOKIO, LE I9me JOUR
DU 7me MOIS DE LA 40me ANNtE DE MEIJI ET A HONG-KONG
LE Ier AOUT 1907. SIGNIRS A TOKIO, LE 5me JOUR DU 3m e MOIS
DE LA 4me ANNRE DE SHOWA, ET A HONG-KONG, LE 20 AOUT
1929.

English official text communicated by the Director o/ the Imperial Japanese League of Nations Office
The registration of these Additional Articles took place October 6, 1930.

Article premier.

LE MINISTERE DES COMMUNICATIONS DE L'EMPIRE DU JAPON et L'ADMINISTRATION DES POSTES
DE HONG-KONG conviennent des amendements suivants A apporter h I'Accord relatif aux colis
postaux, du dix-neuvi~me jour du septi~me mois de la quaranti~me annie de Meiji et du Ier aofit
1907 :

i o Remplacer le Pr~ambule par ce qui suit
Le Minist~re des Communications de l'Empire du Japon et l'Administration des

Postes de Hong-Kong conviennent d'assurer un service r~gulier d'6change de colis postaux
entre l'Empire du Japon et Hong-Kong, ainsi que le transit des colis adress~s A un pays
tiers et remis en d6p~ches closes par 'un des services h l'autre.

Les dispositions du present accord seront applicables, d'une mani~re g~n6rale, non
seulement aux colis directement 6chang~s entre l'Empire du Japon et Hong-Kong, mais
aussi aux colis exp6dids . dcouvert et en transit A destination ou en provenance de Fun
de ces deux pays, par l'interm~diairc de l'autre, A 1'exception des articles faisant l'objet
d'ententes particuli~res entre les directeurs des administrations postales des deux pays
contractants.

Pour tre accept~s en transit par l'un des services, les colis destines A un pays tiers
qui sont remis en d~p~ches closes par l'autre pays devront r6pondre aux conditions fix~es
d'un commun accord par les directeurs des administrations postales contractantes,
concernant les limites de poids, les taxes d'affranchissement et la responsabilit6 assum6e
A l'6gard de ces colis, etc.

20 A l'article premier, remplacer le paragraphe premier ce qui suit
i. I1 pourra tre exp~di6, sous forme de colis postaux, des colis en provenance de

l'Empire du Japon et A destination de Hong-Konig, jusqu'A concurrence de cinq kilo-
grammes, et en provenance de Hong-Kong A destination de l'Empire du Japon, jusqu'A
concurrence de onze livres anglaises.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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(3) Substitute for Article IV the following :
i. The territorial rates and sea rates of the parcels exchanged between the Empire

of Japan and Hongkong are shown in the following tables :
(a) Parcels originating in the Empire of Japan addressed to Hongkong:

Territorial rate of the Empire of Japan .....
For sea conveyance between the Empire of Japan

and Hongkong ...............
Territorial rate of Hongkong ... ..........

Total ...............

(b) Parcels originating in Hongkong addressed to the Empire of Japan:

Not over Over 3 lbs. Over 7 lbs.
3 lbs. but not but not

over 7 lbs. over ii lbs.

Fr. Cts. Fr. Cts. Fr. Cts.

Territorial rate of Hongkong .... .......... 0.25 0.50 0.75
For sea conveyance between Hongkong and the

Empire of Japan ..... .. .............. 0.50 i.- 1.50
Territorial rate of the Empire of Japan .... . 0.50 0.75 I.-

Total .... ........... . 1.25 2.25 3.25

For parcels addressed to or sent from one of the Postal Administrations of Japan
proper, Chosen, and the other Japanese Dependencies through the intermediary of either
service thereof, each intermediate service may collect supplementarily as the charge
for transit conveyance a sum equal to the territorial rate of the Empire of Japan provided
in the preceding clause and a sea rate of 50 centimes as the case may be. As to the collection
of this charge, due notice shall be given to Hongkong.

The Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting countries have
authority to reduce the rates fixed in the preceding two clauses or to increase the same
within a maximum of Ioo per cent, by agreement made in advance.

The totals thus arrived at shall form the basis for determining the sums to be collected
as postage from the senders in the country of origin.

2. The Post Office of the country of origin shall pay to the Post Office of the country
of destination the territorial rate of the latter and also the sea rate if the latter Office
provides for the sea service as well as the transit charge fixed by the second clause of
the first paragraph of the present Article as the case may be.

No 2481



1930 League of Nations - Treaty Series. 247

30 Remplacer l'article IV par ce qui suit

i. Les taxes territoriales et les taxes maritimes aff6rentes aux colis 6chang6s entre
'Empire du Japon et Hong-Kong, sont spcifi~es dans les tableaux suivants :

a) Colis en provenance de l'Empire du Japon et A destination de Hong-Kong:

Jusqu'Ai De 1,5 kg. DC 3 kg.
1,5 kg. A 3 kg. A 5 kg.

inclusivement inclusivement inclusivement

Fr. Cts. Fr. Cts. Fr. Cts.

Taxe territoriale de l'Empire du Japon ..... 0,50 0,75 I,-
Transport par voie maritime entre l'Empire du

Japon et Hong-Kong . ............ .0,50 i,- 1,50
Taxe territoriale de Hong-Kong ......... .. 0,25 0,50 0,75

Total ........... .. 1,25 2,25 3,25

b) Colis en provenance de Hong-Kong a destination de l'Empire du Japon.

Jusqu'. De 3 lbs. De 7 lbs.
3 lbs. A 7 lbs. S i i lbs.

inclusivement inclusivement inclusivement

Fr. Cts. Fr. Cts. Fr. Cts.

Taxe territoriale de Hong-Kong .... ......... 0,25 0,50 0,75
Transport par voie maritime entre Hong-Kong et

l'Empire du Japon ............. 0,50 x,- 1,50
Taxe territoriale de l'EImpire du Japon ..... 0,50 0,75 1,-

Total ............. . .. 1,25 2,25 3,25

Pour les colis en provenance ou A destination de l'une des administrations postales
du Japon proprement dit ou du Tcho-Sien ou des autres D~pendances japonaises, par
l'interm6diaire de Fun de ces services, chaque service -interm~diaire aura la facut6 de
percevoir en sus, comme taxe de transport en transit, une somme 6gale a la taxe territoriale
de 1'Empire du Japon pr6vue dans la clause pr6c~dente et une taxe de transport maritime
de 50 centimes, selon le cas. La perception de cette taxe sera dfiment notifi~e A Hong-Kong.

Les directeurs des administrations postales des deux pays contractants sont autoris6s
h r~duire les taxes fixes dans les deux clauses pr6cidentes ou h les majorer ddns les limites
d'un maximum de I00 %, par voie d'accord pr6alable.

Les totaux ainsi 6tablis serviront de base pour le calcul des sommes A percevoir A
titre d'affranchissement aupr~s des exp~diteurs du pays d'origine.

2. L'administration postale du pays d'origine versera A l'administration postale
du pays de destination la taxe territoriale de ce pays, ainsi que ]a taxe maritime, si cette
administration assure le service par mer, et aussi la taxe de transit, fix~e a la deuxi~me
clause du premier paragraphe du prdsent article, selon le cas.
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(4) Substitute for Article V the following:
i. The Post Office of the country of origin shall collect as insurance fee 5 centimes

for each land conveyance and io centimes for sea conveyance for each 300 francs or fraction
thereof of the insured value.

The Post Office of the country of origin, however, may collect an inclusive insurance
fee not exceeding 50 centimes for each 300 francs or fraction thereof of the insured value.

For parcels addressed to or sent from one of the Postal Administrations of Japan
proper, Chosen, and the other Japanese Dependencies through the intermediary of either
service thereof, each intermediate service may charge supplementarily as the insurance
fee for transit conveyance a sum as provided in the first clause of the present paragraph.
As to the collection of this charge, due notice shall be given to Hongkong.

2. The Post Office of the country of origin shall pay to the Post Office of the country
of destination, for each sum of 300 francs or fraction thereof insured, the insurance fee
at the rate of 5 centimes and a sea insurance fee of io centimes if the latter Office provides
and guarantees responsibility for the sea conveyance as well as a transit insurance fee
as prescribed by the third clause of the first paragraph as the case may be.

3. The Post Office of the country of origin is also entitled to collect from the sender
of each insured parcel and to retain a registration fee not exceeding 50 centimes.

(5) Substitute for Article VI the following :
The sender of a parcel may request for an acknowledgment of receipt or for informa-

tion as to the disposal of a postal parcel upon payment of a fee fixed by the Post Office
of the country of origin. However, when the special fee for an acknowledgment of receipt
was paid already, no charge will be collected for the subsequent request for informations
of its disposal. The whole of these fees is retained by the Administration of the country
of origin.

(6) Substitute for Article X the following
i. Parcels may be redirected within the territory of the country of destination

and the Administration of that country may collect a redirection charge fixed in its internal
regulations.

2. For the redirection of parcels from one country to the other by the request either
of the sender or of the addressee, as well as for the return of undelivered parcels, a
supplementary charge on the basis of the rates fixed by Articles IV, V and VIII as well
as a redirection charge prescribed by the preceding paragraph, if any, shall be collected
from the addressees or the senders, as the case may be. A supplementary charge may also
be made for warehousing.

3. In the case of returning parcels to the country of origin on account of containing
prohibited articles, the charges for conveyance resulting from its return shall also be
collected supplementarily in accordance with the preceding paragraph.

(7) Add the following at the end of (b), paragraph i, Article XI :
However, the Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting countries

have the authority to negotiate for the conveyance of matches.

(8) In Article XII, substitute for paragraph i the following :
i. In all cases of loss, abstraction or damage, except such as are beyond control

and the case where the parcel contained any of the prohibited articles which are provided
in the preceding Article, the sender shall be entitled to an indemnity correspond with
the actual amount of the loss, abstraction or damage, unless the damage has arisen from
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40 Remplacer 1'article V par ce qui suit

i. L'administration postale du pays d'origine percevra un droit d'assurance de cinq
centimes pour chaque transport territorial, et de dix centimes pour chaque transport
maritime, par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur d~clar~e.

Toutefois, l'administration postale du pays d'origine peut percevoir un droit d'assu-
rance global ne ddpassant pas 50 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de
la valeur assur~e.

Pour les colis en provenance ou A destination de 'une des administrations postales
du Japon proprement dit, du Tcho-Sien, ou des autres Dpendances japonaises,
par I 'intermidiaire de I un de ces services, chaque service interm~diaire aura la facult6
de percevoir en sus, comme droit d'assurance pour le transport en transit, la somme pr~vue
A la premiere clause du present paragraphe. La perception de cette taxe sera dfiment
notifi~e A Hong-Kong.

2. L'administration postale du pays d'origine versera A celle du pays de destination,
pour chaque somme de 300 francs, ou fraction de cette somme, faisant l'objet d'une
d~claration de valeur, le droit d'assurance calcul6 au taux de cinq centimes, plus un droit
d'assurance maritime de dix centimes lorsque la seconde administration assume toute
responsabilit6 quant au transport par mer, et aussi un droit d'assurance en transit, comme
il est prvu A la troisi~me clause du premier paragraphe, selon le cas.

3. L'Administration postale du pays d'origine a 6galement le droit de percevoir
de I'exp~diteur de chaque colis avec valeur d6clar6e et de retenir son compte, un droit
de recommandation de cinquante centimes au maximum.

50 Remplacer Y'article VI par ce qui suit :
L'exp~diteur d'un colis peut demander un avis de rception ou adresser une demande

de renseignements sur le sort fait A un colis postal, contre versement d'un droit fix6
par l'administration postale du pays d'origine. Toutefois, lorsque le droit special afferent
A un avis de rception a 6t6 vers pralablement au d6p6t du colis, aucune taxe ne sera
per~ue en cas de demande de renseignement ultrieure sur le sort fait au colis. La totalit6
de ce droit est acquise A l'administration du pays d'origine.

60 Remplacer l'article X par ce qui suit :
i. Les colis peuvent 6tre r~exp~di~s A l'int~rieur du territoire du pays de destination

et l'administration de ce pays peut percevoir une taxe de rexp~dition fix~e par son rgle-
ment intrieur.

2. Pour la rexp~dition des colis de Fun des deux pays A l'autre, sur la demande
soit de 1'exp6diteur, soit du destinataire, ainsi que pour l'envoi en retour des colis tomb6s
en rebut, il sera per~u des destinataires ou des exp6diteurs selon le cas, une taxe suppl&
mentaire calcul~e sur la base des taux fixes par les articles IV, V et VIII, ainsi que, le
cas 6ch6ant, la taxe de rexp~dition fix~e au paragraphe pr6cedent. I1 pourra 6galement
6tre perqu une surtaxe d'entreposage.

3. Dans le cas de colis faisant retour au pays d'origine, du fait qu'ils contenaient
des articles prohib6s, les taxes de transport aff6rentes A l'envoi en retour seront 6galement
perques en sus, conform6ment au paragraphe prec6dent.

70 Ajouter A la fin de b), paragraphe premier, article XI, le texte suivant

Toutefois, les directeurs des administrations postales des deux pays contractants
ont le droit de n~gocier des accords pour le transport des allumettes.

80 A l'article XII, remplacer le paragraphe premier par ce qui suit :
i. Dans tous les cas de perte, de spoliation ou d'avarie, A l'exception des cas de force

majeure et des colis contenant l'un quelconque des articles prohibds viss par l'article
pr6cedent, l'exp6diteur aura droit A une indemnit6 6quivalente au montant effectif :de
la perte, de la spoliation ou de l'avarie, A moins que cette avarie ne soit due A la faute ou
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the fault or negligence of the sender or from the nature of the article, and provided always
that the indemnity does not exceed, in the case of an uninsured parcel, 25 francs, and in
the case of an insured parcel, the sum for which it has been insured. The sender of a
parcel which has been lost, or of which the contents have been completely destroyed
in the post, shall also be entitled to the return of the postage as well as of the postal enquiry
fee when the enquiry has arisen from an error on the part of the Postal Administration.
In any case the insurance fee is retained by the Postal Administrations.

The addressee shall be entitled to a formal indemnity either when he takes delivery
of~a pilfered or damaged parcel against reserve, or when he can prove that the sender
has waived his rights in the addressee's favour.

(9) In Article XII, substitute for paragraph 7 the following
7. The Administrations will cease to be responsible for parcels of which the owners

have taken delivery without making any reservations and for parcels of which no
investigation can be made in consequence of the destruction of official documents through
a case beyond control.

(io) In Article XVI, add the following:
3. The franc regarded as the monetary unit in the provisions of the present

Agreement is the gold franc of ioo centimes of a weight of 1O/31 of a gramme and of
a fineness of 0.900.

In fixing the postage rates either Administration shall be at liberty to adopt such
approximate amounts as may be convenient in its currency.

Article II.

These Additional Articles shall come into operation on the day to be fixed by common
consent between the Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting countries.

Done in duplicate and signed at Tokio on the 5th day of the 3rd month of the 4 th year of Showa
and at Hongkong on the 2oth day of August 1929.

(L. S.) F. KUHARA,

Minister of State for Communications of
the Empire of Japan.

(L. S.) N. L. SMITH,

Postmaster General of Hongkong.
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. la n~gligence de l'expiditeur ou A la nature de l'article transport6 et sous r~serve que
l'indemnit6 ne d~passera pas, pour les colis sans valeur d~clarie, la somme de 25 francs
et, pour les colis avec valeur d~clar~e, la somme qui a 6t6 d6clar~e.

L'exp~diteur d'un colis qui a 6t6 perdu ou dont le contenu a 6t6 compltement d~truit
en cours de transmission par la poste, aura 6galement droit au remboursement de
l'affranchissement ainsi qu'& celui du droit afferent A 1'enqufte postale, si la rclamation
a W motivee par une erreur de l'administration postale. Dans tous les cas, le droit
d'assurance est acquis h l'administration postale.

Le destinataire a droit & une indemnit6 rglementaire, lorsqu'il a pris livraison d'un
colis spoli6 ou avari6 en formulant des rserves, ou lorsqu'il a 6tabli que l'expiditeur se
d~sistait de ses droits en faveur du destinataire.

90 A l'article XII, remplacer le paragraphe 7 par ce qui suit

7. Les administrations cesseront d'6tre responsables des colis dont les propritaires ont
pris ivraison sans formuler de rserves, ainsi que des colis pour lesquels il n'a pu 6tre
proc~d6 A aucune enqu~te par suite de la destruction de documents officiels rsultant
d'un cas de force majeure.

ioo A l'article XVI, ajouter ce qui'suit
3. Le franc pris comme unit6 mon~taire dans les dispositions du pr6sent accord

est le franc-or &L ioo centimes, d'un poids de 10/31 de gramme et au titre de o,9oo.

Pour fixer les taxes postales, chaque administration a la facult6 d'adopter une
6quivalence correspondant aussi exactement que possible h la valeur du franc dans la
monnaie de son pays.

Article II.

Ces articles additionnels entreront en vigueur h partir de la date qui sera fixie d'un commun
accord par les directeurs des administrations postales des deux pays contractants.

Fait en double exemplaire et sign6 h Tokio, le cinqui~me jour du troisi~me mois de la quatri~me
ann6e de Showa, et h Hong-Kong, le 20 aofit 1929.

Le Ministre des Communications de
l'Empire du Japon :

(L. S.) F. KUHARA.

Le Directeur des Postes de Hong-Kong
(L. S.) N. L. SMITH.
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No 2482. - ARRANGEMENT COMMERCIAL I ENTRE LA ROUMANIE
ET LA YOUGOSLAVIE. SIGNIR A BUCAREST, LE 4 AOUT 1930.

Texte oiiciel /ranais communique Par le dgligud permanent du Royaume de Yougoslavie aupr~s de
la Sociitj des Nations et l'envoyj extraordinaire et ministre plinipotentiaire de Roumanie aupr~s
de la Socijtj des Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 9 octobre 1930.

SA MAJESTP- LE Roi DE YOUGOSLAVIE et SA MAJESTt LE Roi DE ROUMANIE, anim6s du m~me
d~sir de consolider et d~velopper les rapports 6conomiques entre leurs pays, ont rdsolu de conclure
un accord commercial et i cet effet ont nomm pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTI LE Roi DE YOUGOSLAVIE :

M. Kosta KUMANUDI, ministre sans portefeuille
M. Juraj DEMETROVIC, ministre du Commerce et de l'Industrie;

SA MAJESTt LE Roi DE ROUMANIE :

M. Miha! Popovici, ministre des Finances
M. Virgile MADGEARU, ministre de l'Industrie et du Commerce;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqa6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les ressortissants et les entreprises ayant personnalit6 juridique de chacun des deux pays,
jouiront sur le territoire de l'autre, pour leurs personnes et leurs biens, du traitement de la nation
]a plus favoris~e, pour tout ce qui concerne l'6tablissement, l'exercice de leur commerce on de leur
industrie, ainsi qu'en ce qui concerne les imp6ts et autres taxes.

Les produits naturels ou fabriqu~s de chacun des deux pays, pour tout ce qui concerne l'impor-
tation, l'exportation, l'entreposage, la r6exportation, le transit, et en g~n~ral pour toutes les op6ra-
tions commerciales, de m~me que les navires, pourtout ce qui a trait h la navigation dans les eaux
et les ports de 'autre pays, jouiront 6galement du traitement accord6 h la nation la plus favorisde.

Par consequent, chacun des deux Hautes Parties contractantes s'engage h faire profiter l'autre,
imm6diatement et sans compensation, de toute faveur, de tous privil~ges ou abaissements de droits
qu'elle a d~jh accord~s ou pourrait accorder par la suite, sous les rapports mentionn~s, h une tierce
Puissance quelconque.

Article 2.

Le traitement de la nation la plus favoris~e se rapporte 6galement au montant, h la garantie
et h la perception des droits d'importation et autres droits, ainsi qu'aux formalit6s douani~res et
h leurs applications, aux proc~des, aux conditions de paiement de droits de douane et autres droits,
h la classification de marchandises, i l'interpr6tation des tarifs de douane et aux proc~d~s d'analyse
des marchandises.

1 L'6change des ratifications a eu lieu le Ier septembre 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2482. - COMMERCIAL AGREEMENT 2 BETWEEN ROUMANIA
AND YOUGOSLAVIA. SIGNED AT BUCHAREST, AUGUST 4, 1930.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom ol Yugoslavia accredited
to the League of Nations and the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to the League of Nations. The registration of this A greement took place October 9, 1930.

HIS MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA and HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, being
equally desirous of consolidating and developing economic relations between their countries, have
resolved to conclude a commercial agreement and have for that purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA

M. Kosta KUMANUDI, Minister without Portfolio,
M Juraj DEMETROVIC, Minister of Commerce and Industry;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :
M. Miha! PopovIci, Minister of Finance,
M. Virgil MADGEARU, Minister of Industry and Commerce;

Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article I.

The nationals of either country, including undertakings with juridical personality, shall enjoy
most-favoured-nation treatment in the territory of the other in respect of their persons and property,
in all matters concerning the establishment and conduct of their trade or industry, as also in respect
of taxes and other dues.

The natural and manufactured products of each of the two countries shall also enjoy most-
favoured-nation treatment in all matters concerning import, export, warehousing, re-export, transit
and, in general, all commercial transactions ; and similarly the vessels of each country shall enjoy
most-favoured-nation treatment in all matters concerning navigation in the waters and ports of the
other country.

Consequently each of the two High Contracting Parties undertakes immediately and without
equivalent concession to extend to the bther the benefit of any favours, privileges or reductions
of duty new or hereafter accorded to any other third Power in the connexions above specified.

Article 2.

Most-favoured-nation treatment shall also be applicable in respect of the amount, guarantee
and collection of import or other duties, and in respect of Customs formalities and their application,
to procedure, the method and forms of payment of Customs and other duties, the classification of
goods, the interpretation of Customs tariffs, and the procedure for analysing goods.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place September i, 1930.
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Article 3.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent r~ciproquement le traitement de la nation la
plus favoris6e en ce qui concerne le r6gime des prohibitions et restrictions h l'importation ou
1'exportation.

Arttcle 4.

Le traitement de la nation la plus favoris~e ne s'applique pas en ce qui concerne:

a) Les faveurs spdciales qui ont W ou seront accord~es aux Etats limitrophes pour
faciliter le trafic de fronti~re ;

b) Le r~gime sp6cial d'importation destin6 h faciliter les r~glements financiers r6sultant
de la guerre de 1914-1918 ;

c) Les droits et privileges accord~s ou qui seraient accord6s L l'avenir h un ou plu-
sieurs autres Etats limitrophes en vue de la conclusion d'une entente 6conomique ou
d'une union douanire ;

d) Les droits et privileges qui pourraient 6tre accord~s h l'avenir, par l'une des Parties
contractantes h des Etats tiers dans des conventions plurilatdrales auxquelles l'autre Partie
ne participerait pas, et si ces droits ou privilges sont stipfl~s dans des conventions pluri-
lat~rales de port~e g~n~rale, conclues sous les auspices de la Soci~t6 des Nations, enregis-
tries par elle et ouvertes h l'adh6sion de tous les Etats, si l'autre Partie contractante
n'accorde pas la rdciprocit&

Article 5.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le Ier septembre 193o et demeurera ex~cutoire jusqu'au
Ier janvier 1931.

Pendant cette p~riode, il pourra 6tre remplac6 par un trait6 de commerce, avec les annexes
r~glant toutes les questions d'ordre 6conomique entre les deux pays.

En foi de quoi les pldnipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le present accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Bucarest, le quatre aofit 1930.

(L. S.) D r Kosta KUMANUDI, m. p.
Ministre sans porte/euille.

(L. S.) Juraj DEMETROVIC, m.p.

Ministre du Commerce et de l'Industrie.

(L. S.) Mihal Popovici, m.p.

Ministre des Finances.

(L. S.) V. MADGEARU, m.p.

Mifistre de l'Industrie et du Commerce.

ANNEXE I.

PROTOCOLE

CONCERNANT LE TRAITEMENT VtT1tRINAIRE A L'IMPORTATION ET LE TRANSIT DES ANIMAUX

ET DES PRODUITS D'ANIMAUX BRUTS.

Les deux Hautes Parties contractantes se donnent mutuellement l'assurance qu'en ce qui
concerne l'importation et le transit des animaux, des produits d'animaux bruts et des mati~res,
ainsi que les objets pouvant servir comme v~hicule ht la contagion, du territoire de l'une des Parties
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Article 3.

The High Contracting Parties shall accord each other most-favoured-nation treatment in
regard to the system of import and export prohibitions and restrictions.

Article 4.

Most-favoured-nation treatment shall not be applicable to
(a) Special favours now or hreafter accorded to neighbouring States for the purpose

of facilitating frontier traffic-;
(b) Special arrangements in regard to imports for the purpose of facilitationg the

payments arising out of the war of 1914-1918 ;
(c) Rights and privileges now or hereafter accorded to any neighbouring State or

States for the purpose of concluding an economic understanding or a Customs union;

(d) Right and privileges which one of the Contracting Parties may hereafter accord
to third countries in multilateral conventions to which the other Party does not accede,
provided that such rights or privileges are stipulated in multilateral conventions of a
general character concluded under the auspices of the League of Nations, registered by
it and open to accession by all States, unless the other Contracting Party grant reciprocity.

Article 5.

The present Agreement shall come into force on September I, 193o, and shall remain in force
until January I, 1931.

During that period it may be replaced by a Commercial Treaty, with annexes settling all
economic questions between the two countries.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present
Agreement and have thereto affixed their seals.

Done at Bucharest, August the fourth, 1930.
(L. S.) Dr Kosta KUMANUDI, m. p.

Minister without Portolio.

(L. S.) Juraj DEMETROVIC, m. p.
Minister of Commerce and Industry.

(L. S.) Miha! Popovici, m.p.

Minister of Finance.
(L. S.) V. MADGEARU, m.

Minister of Industry and Commerce.

ANNEX I.

PROTOCOL

CONCERNING VETERINARY TREATMENT ON THE IMPORTATION AND TRANSIT OF LIVESTOCK
AND RAW ANIMAL PRODUCTS.

The two High Contracting Parties mutually guarantee that, in regard to the importation and
transit of livestock, raw animal products and materials, and of all articles which might act as
vehicles for contagion, from the territory of the one Contracting Party to the territory of the other

17 No. 2482
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contractantes sur le territoire de l'autre Partie, les dispositions pr~vues par les lois et r~glements
v~tdrinaires en vigueur sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, seront appliqu~es
dans le sens de la plus grande loyaut6 et bienveillance possible et seulement dans le but d'assurer
la protection sanitaire du b6tail indigene.

Fait h Bucarest, le quatre aofit 1930.

(L. S.) Dr Kosta KUMANUDI, m.P.
Ministre sans portejeuille.

(L. S.) Juraj DEMETROVIC, m.p.
Ministre du Commerce et de l'Industrie.

(L. S.) Miha' Popovici, m.p.
Ministre des Finances.

(L. S.) V. MADGEARU, m.p.,

Ministre de l'Industrie et du Commerce.

ANNEXE II.

PROTOCOLE

CONCERNANT LES TRANSPORTS ET LE TRANSIT DES MARCHANDISES.

Les deux gouvernements sont d'accord- que les administrations comptentes des deux pays
commencent des h pr6sent les pourparlers n6cessaires en vue de conclure le plus t6t possible un accord
ferroviaire et un accord fluvial pour faciliter par des tarifs de transport communs, par des raccor-
dements des lignes du chemin de fer, et par d'autres moyens, le transport et le transit des marchan-
dises entre les deux pays.

Fait . Bucarest, le quatre aofit 1930.

(L. S.) D r Kosta KUMANUDI, m.p.
Ministre sans porte/teuille.

(L. S.) Juraj DEMETROVIC, m.p.
Ministre du Commerce et de l'Industrie.

(L. S.) Mihai Popovici, m.p.
Ministre des Finances.

(L. S.) V. MADGEARU, m.p.

Ministre de l'Industrie et du Commerce.

Pour copie conforme Pour copie certifi6e conforme :
Le Ministre des Affaires itrangires, le 30 septembre 1930, Belgrade.

D. J. Ghika. D'ordre du Ministre des Affaires dtrangdres,
Chef de section

Secrdtaire,

Ivan Kovatchevitch.
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Party, the provisions laid down in the veterinary laws and regulations in force within the territory
of either High Contracting Party shall be applied with all fairness and leniency and solely for the
purpose of protecting the health of the native livestock.

Done at Bucharest, August the fourth, 1930.

(L. S.) Dr Kosta KUMANUDI, m. p.
Minister without Portlolio.

(L. S.) Juraj DEMETROVIC, m. p,
Minister of Commerce and Industry.

(L. S.) Miha! Popovici, m. p.
Minister of Finance.

(L. S.) V. MADGEARU, m. p.
Minister of Industry and Commerce.

ANNEX II.

PROTOCOL

CONCERNING THE TRANSPORT AND TRANSIT OF GOODS.

The two Governments are agreed that the competent authorities of their countries shall imme-
diately initiate the necessary negotiations in order to conclude as soon as possible a railway
agreement and a river agreement with a view to facilitating, by means of joint transport tariffs,
through railway connexions, and otherwise, the transport and transit of goods between the two
countries.

Done at Bucharest, August the fourth, 1930.

(L. S.) Dr Kosta KOMANUDI, m.p.
Minister without Portolio.

(L. S.) Juraj DEMETROVIC, m. b.
Minister of Commerce and Industry.

(L. S.) Mihal Popovici, m. p.
Minister of Finance.

(L. S.) V. MADGEARU, m.

Minister of Industry and Commerce.
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t CHANGE DE NOTES

PROROGEANT POUR UN DfLAI DE SIX MOIS L'ARRANGEMENT COMMERCIAL PROVISOIRE
Du 4 AOUT 1930. BUCAREST, LE 29 DtCEMBRE 1930.

Communique par t'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Roumanie aupr~s de la
Socidid des Nations, le 17 juin 1931.

I.

NOTE DU MINISThRE DES AFFAIRES tTRANGLRES DE ROUMANIE, No 79.949,
DU 29 DECEMBRE 1930, A LA LtGATION DU ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

MONSIEUR LE MINISTRE,

L'Arrangement commercial provisoire entre le Royaume de Yougoslavie et le Royaume de
Roumanie expirant le I or janvier 1931, j'ai l'honneur de proposer . Votre Excellence la prorogation
pour six mois dudit arrangement en vue de la conclusion d'une convention de commerce d6finitive.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signd) MIRONESCU.

II.

NOTE DE LA LGATION Du ROYAUME DE YOUGOSLAVIE, No 526,
DU 29 D9CEMBRE 1930, AU MINISThRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE ROUMANIE.

MONSIEUR LE PRItSIDENT DU CONSEIL,

Le Gouvernement royal roumain et le Gouvernement royal yougoslave 6tant tomb~s d'accord
de prolonger pour six mois la validit6 de l'Accord commercial provisoire, conclu entre les deux
gouvemements le 4 aofit 1930, h Bucarest, dfiment autoris6 par mon gouvernement, j'ai l'honneur
de constater que par l'6change de notes entre Votre Excellence et le soussign6 ministre, ledit accord
provisoire sera valable jusqu'au ier juillet 1931, et que le Gouvernement yougoslave donnera en
temps utile des ordres en consdquence a ses organes douaniers.

I1 est bien entendu que dans ce d~lai les deux gouvernements proc~deront A la conclusion d'une
convention commerciale definitive.

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence l'assurance de ma plus haute
consideration.

(Signd) B. TCHOLAK ANTITCH.
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EXCHANGE OF NOTES

RENEWING FOR A PERIOD OF SIX MONTHS THE PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT
OF AUGUST 4, 1930. BUCHAREST, DECEMBER 29, 1930.

Communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to
the League of Nations, June 17, 1931.

I.

NOTE FROM THE ROUMANIAN MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS, No. 79,949 OF DECEMBER 29, 1930,
TO THE LEGATION OF THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

MONSIEUR LEiMINISTRE,

In view of the fact that the provisional Commercial Agreement between the Kingdom of
Yugoslavia and the Kingdom of Roumania expires on January I, 1931, I have the honour to
propose to Your Excellency that the said Agreement be extended for six months pending the
conclusion of a definitive Commercial Convention.

I have the honour, etc.,

(Signd) MIRONESCU.

II.

NOTE FROM THE LEGATION OF THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA, No. 526, OF DECEMBER 29, 1930,
TO THE ROUMANIAN MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

YOUR EXCELLENCY,

Since the Royal Roumanian Government and the Royal Yugoslav Government have areed to
extend for six months the validity of the provisional Commercial Agreement concluded between
the two Governments at Bucharest on August 4, 1930, I have the honour, being duly authorised
by my Government, to note that, as a result of the exchange of Notes between Your Excellency and
the undersigned Minister, the said provisional Agreement shall remain in force until July 1, 1931,
and that the Yugoslav Government will give the necessary orders to its Customs services in sufficient
time.

It is understood that during this period the two Governments will take steps to conclude a
definitive Commercial Convention.

I have the honour, etc.

(Signed) B. TCHOLAK ANTITCH.
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III.

NOTE DE LA LtiGATION DU ROYAUME DE YOUGOSLAVIE, NO 527, DU 29 DACEMBRE 1930,
AU MINISTILRE DES AFFAIRES P-TRANGtRES DE ROUMANIE.

MONSIEUR LE PRESIDENT DU CONSEIL,

En accusant r&eption de la note de Votre Excellence en date du 29 d6cembre courant sous
No 79.949, j'ai l'honneur de constater que le Gouvernement royal roumain et le Gouvernement
royal yougoslave sont d'accord de proroger pour un d~lai de six mois la validit6 de l'Arrangement
commercial provisoire, conclu entre les deux pays le 4 aofit 1930, A Bucarest, et expirant le Ier janvier
1931.

En m~me temps, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que mon gouvernement a donn6
des ordres en cons6quence a ses organes douaniers et je vous serais infiniment reconnaissant si
Vous vouliez bien me faire connaltre que les dispositions semblables ont 6td prises par le
Gouvernement royal roumain.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le President, l'expression de ma plus
haute consid6ration.

(Signd) B. TCHOLAK-ANTITCH.

]CHANGE DE NOTES

PROROGEANT L'ARRANGEMENT COMMERCIAL DU 4 AOUT 1930 JUSQU'AU er JANVIER 1932.
BUCAREST, LE 22 JUIN 1931.

Communqu par I'envoyi extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Roumanie auprs de la SociltM
des Nations, le 6 juillet 1931.

I.

NOTE N
O 

262, EN DATE DU 22 JUIN 1931, DE LA LGATION DE YOUGOSLAVIE AU MINISTARE DES

AFFAIRES tTRANGARES DE ROUMANIE.

MONSIEUR LE MINISTRE,
L'Accord commercial provisoire conclu entre le Royaume de Yougoslavie et le Royaume de

Roumanie, le 4 aotlt 1930, prenant fin le ier pillet prochain, le Gouvernement roumain et le Gou-
vernement yougoslave sont tombds d'accord de proroger sa validit6 jusqu'au jar janvier 1932

Des ordres n~cessaires seront donnds en temps utile aux autorit~s comp6tentes.
Les deux gouvernements s'engagent h entamer dans cet intervalle des n6gociations en vue de

la conclusion d'une convention commerciale d6finitive entre les deux Etats.
Veuilez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signi) B. TCHOLAK-ANTITCH.
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III.

NOTE FROM THE LEGATION OF THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA, No. 527, OF DECEMBER 29, 1930,
TO THE ROUMANIAN MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

YOUR EXCELLENCY,

In acknowledging receipt of your letter dated December 29th instant, No. 79,949, I have the
honour to note that the Royal Roumanian Government and the Royal Yugoslav Government agree
to the extension for a period of six months of the validity of the provisional Commercial Agreement
concluded between the two countries at Bucharest on August 4, 1930, which expires on January I,
1931.

I have also the honour to inform Your Excellency that my Government has given the necessry
orders to its Customs services, and I should be extremely grateful if you would inform me that
similar measures have been taken by the Royal Roumanian Government.

I have the honour, etc.

(Signed) B. TCHOLAK-ANTITCH.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES

RENEWING THE COMMERCIAL AGREEMENT OF AUGUST 4, 1930, UNTIL JANUARY IST, 1932.
BUCHAREST, JUNE 22, 1931.

Communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited
to the League of Nations, July 6, 1931.

I.

NOTE NO. 262 DATED JUNE 22, 1931, FROM THE YUGOSLAV LEGATION TO THE ROUMANIAN
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In view of the fact that the provisional commercial agreement concluded between the Kingdom
of Yugoslavia and the Kingdom of Roumania on August 4, 1930, expires on July i next, the
Roumanian Government and the Yugoslav Government have agreed to extend its validity until
January i, 1932.

The necessary orders will be given to the competent authorities in due course.
In the meantime, the two Governments undertake to institute negotiations with a view to the

conclusion of a definitive commercial convention between the two States.
I have the honour, etc.

(Signed) B. TCHOLAK-ANTITCH.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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II.

NOTE No 36560, EN DATE DU 22 JUIN 1931, DU MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE ROUMANIE
A LA LtGATION DE YOUGOSLAVIE A BUCAREST.

MONSIEUR LE MINISTRE,

L'Accord commercial provisoire conclu entre le Royaume de Yougoslavie et le Royaume de
Roumanie, le 4 aofit 1930, prenant fin le 1 er juillet prochain, le Gouvernement roumain et le
Gouvernement yougoslave sont tomb~s d'accord de proroger sa validit6 pour une nouvelle
pdriode de six mois, c'est-h-dire jusqu'au ier janvier 1932.

Des ordres n6cessaires seront donnds en temps utile aux autorit6s comp6tentes.
Les deux gouvernements s'engagent h entamer dans cet intervalle des n6gociations en vue

de la conclusion d'une convention commerciale d6finitive entre les deux Etats.
Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Le Ministre
(Signd) G. FILALITY.
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II.

NOTE NO. 36560 DATED JUNE 22, 1931, FROM THE ROUMANIAN MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS
TO THE YUGOSLAV LEGATION AT BUCHAREST.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In view of the fact that the provisional commercial agreement concluded between the Kingdom
of Yugoslavia and the Kingdom of Roumania on August 4, 1930, expires on July I next, the Rou-
manian Government and the Yugoslav Government have agreed to extend its validity for a further
period of six months, that is to say, until January 1, 1932.

The necessary orders will be given to the competent authorities in due course.
In the meantime, the two Governments undertake to institute negotiations with a view to the

conclusion of a definitive commercial convention between the two States.
I have the honour, etc.

(Signed) G. FILALITY,

Minister.

No. 2482





No 2483.

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET EGYPTE

Echange de notes etablissant un
modus vivendi commercial, Le Caire,
les 57 juin 193o, et echange de
notes y relatif, Le Caire, les " 4 22

fivrier 193j.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND EGYPT

Exchange of Notes establishing a
Commercial Modus Vivendi, Cairo,
June 517, 193o, and Exchange of
Notes relating thereto, Cairo,

February 14122, 1931.
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No. 2483. - EXCHANGE OF NO-
TES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE EGYPTIAN
GOVERNMENT ESTABLISHING
A COMMERCIAL " MODUS VI-
VENDI ". CAIRO, JUNE 5/7, 1930.

Textes officiels anglais et franpais c6mmuniquis
par le secritaire d'Etat aux A ffaires ftrangdres
de Sa Majesti en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de cet dchange de notes a eu lieu le
9 octobre 1930.

SIR P. LOIAINZ TO WACYF BOUTROS
GHALI PASHA.

THE RESIDENCY.

CAIRO, June 5, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the discussions which
have taken place with regard to the conclusion
of a Provisional Commercial Agreement to
regulate the commercial relations between the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and Egypt, I have the honour to inform
you that His Majesty's Government ip the United
Kingdom are prepared to enter into an Agree-
ment to the following effect :

(a) Goods, the produce or manufacture
of Egypt imported into the United Kingdom
(whether for consumption, re-export or
transit) will receive treatment not less

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2483. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTE DANS I LE
ROYAUME-UNI ET LE GOUVER-
NEMENT ]tGYPTIEN, ItTABLIS-
SANT UN ,(MODUS VIVENDI ,
COMMERCIAL. LE CAIRE, LES
5/17 JUIN 1930.

English and French official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
A fairs in Great Britain. The registration
of this Exchange of Notes took place October 9,
1930.

I.

SIR P. LORAINE A WACYF BOUTROS GHALI
PACHA.

LA RtSIDENCE.

LE CAIRE, 5 juin 1930.

EXCELLENCE,

Comme suite aux n~gociations tui ont eu
lieu au sujet de la conclusion dun accord
commercial provisoire en vue de r6gler les rela-
tions commerciales entre le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
l'Egypte, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni est dispos6 hi conclure un
accord comportant les stipulations suivantes :

a) Les marchandises, produits naturels
ou fabriqu6s d'Egypte importges, dans le
Royaume-Uni (en vue de leur consomma-
tion, de leur r~exportation, ou en transit),

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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f avourable than that granted to goods, the
produce o, manufacture of any other foreign
country.

(b) Goods, the produce or manufacture
of the United Kingdom imported into Egypt
(whethei for consumption, re-export or
transit) will receive treatment not less
favouiable than that granted to goods, the
produce or manufacture of any other
foreign country.

(c) Similar treatment will be acorded
in Egypt to goods, the produce or manu-
facture of any self-governing Dominion
of His Britannic Majesty (other than the
Irish Free State) or of India or of any
British Colony, Protectorate or territory
in respect of which His Britannic Majesty
exercises a mandate, in which Egyptian
goods receive tieatment not less favourable
than that accorded to the goods of the most
favoured foieign count,'y.

(d) His Majesty's Government will not
claim the benefit of the special r6gime
accorded in Egypt to goods, the produce
of the Sudan, nor of any agreement in
regard to frontier traffic which may be
concluded between Egypt and countries
bordering on Egypt, as defined in Your
Excellency's Note of the ist May, 1930.

2. The present Note and a Note from Your
Excellency confirming the acceptance by the
Egyptian Government of an agreement to this
effect shall constitute an Agreement between
the two Governments which shall come into
force immediately on receipt of Your Excel-
lency's Note and shall remain in force until the
i6th February, 1931, unless previously replaced
by a Treaty regulating definitely the Commer-
cial relations between the United Kingdom and
Egypt.

I avail, etc.

Percy LORAINE,

High Commissioner.

jouiront d'un traitement qui ne sera pas
moins favorable que celui qui est accord6
aux marchandises, produits naturels ou
fabriqu6s de n'importe quel autre pays
6tranger.

b) Les marchandises, produits naturels
ou fabriqu~s du Royaume-Uni, import~es
en Egypte (en vue de leur consommation,
de leur r6exportation, ou en transit),
jouiront d'un traitement qui ne sera pas
moins favorable que celui qui est accord6
aux marchandises, produits naturels ou
fabriqu~s de n'importe quel autre pays
6tranger.

c) Le m~me traitement sera accord6,
en Egypte, aux marchandises, produits
naturels ou fabriqu6s de tout dominion
autonome de Sa Majest6 britannique (autre,
que 1'Etat libre d'Irlande), de l'Inde,
de toute colonie ou protectorat britannique,
ou de tout territoi:e h l'6gard duquel Sa
Majest6 britannique exerce un mandat,
dans lesquels les marchandises 6gyptiennes
iouissent d'un traitement qui n est pas
moins favorable que celui qui est accord6
aux marchandises de la nation 6trang~re
]a plus favorise.

d) Le Gouvernement de Sa Majest6
ne revendiquera pas le b~n~fice du r~gime
special accoi d6 en Egypte aux marchandises,
produits naturels du Soudan, ni de tout
accord relatif au trafic frontalier qui
pourrait 6te conclu entre l'Egypte et des
pays limitrophes de l'Egypte, comme il est
indiqu6 dans la note de Votre Excellence
en date du ier mai 1930.

2. La pr~sente note, ainsi qu'une note de
Votre Excellence confikmant l'acceptation par
le Gouvernement 6gyptien d'un accord & cet
effet, constitueront un accord entre les deux
gouvernements, qui entrera en vigueur au re~u
de la note de Votre Excellence et restera appli-
cable jusqu'au 16 f~vrier 1931, h moins qu'il
n'ait 6t6 1emplac6 avant cette date par un trait6
r~glant d~finitivement les relations commer-
ciales entre le Royaume-Uni et l'Egvpte.

Veuillez agr~er, etc.

'Percy LORAINE,

Haut-Commissaire.
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WACYF BOUTROS GHALI PASHA TO
SIR P. LORAINE.

MINISThRE
DES

AFFAIRES ATRANGtRES.

LE CAIRE, le 7 iuin 1930.

MONSIEUR LE HAUl-COMMISSAIRE,

J'ai 1 honneur d'ac -user r6ception de la lettre
de Votre Excellence du 5 juin 3930, ainsi conque :

"With reference to the discussions which
have taken place with regard to the con-
clusion of a Provisional Commercial Agree-
ment to regulate the commercial relations
between the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and Egypt.
I have the honour to inform you that His
Majesty's Government in the United King-
dom are prepared to enter into an Agree-
ment to the following effect

(a) Goods, the produce or ma-
nufacture of Egypt imported into the
United Kingdom (whether for con-
sumption, re-export or transit) will
leceive treatment not less favourable
than that granted to goods, the pro-
duce or manufacture of any other
foreign country.

" (b) Goods, the produce of ma-
nufacture of the United Kingdom
imported into Egypt (whethei for
consumption, re-export or transit) will
receive treatment not less favourable
than that granted to goods, the pro-
duce or manufacture of any other
foreign country.

' (c) Similar treatment will be
accorded in Egypt to goods, the pro-
duce or manufacture of any self-
governing Dominion of His Britannic
Majesty (other than the Irish Free
State) or of India or of any British

WACYF BOUTROS GHALI PACHA 10
SIR P. LORAINE.

MINISTtRE
DES

AFFAIRES tTRANGtRES.

Li. CAIRE, le 7 juin 1930.

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la
lettre de Votre Excellence du 5 juin 193o, ainsi
congue :

o Comme suite aux ndgociations qui ont
eu lieu au sujet de la conclusion d'un
Accord commercial provisoire en vue de
r6gler Jes relations commerciales entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir.
lande du Nord et l'Egypte, j'ai l'honneur
de porter i votre connmaissance que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni est dispos6 h conclure un
accord comportant les stipulations sui-
vantes :

,, a) Les marchandises, produits
naturels ou fabriqus d'Egypte, im-
port6es dans le Royaume-Uni (en vue
de leur consommation, de leur r~expor-
tation, ou en transit), jouiront d'un
traitement qui ne sera p.s moms
favorable que celui qui est accord6 aux
marchandises, produits naturels ou
fabriqu~s de n'importe quel autre
pays 6tranger.

)) b) Les maichandises, produits
naturels ou fabriqu~s du Royaume-
Uni, import6es en Egypte (en vue de
leur consommation, de leur r~exporta-
tion, ou en transit), jouiront d'un
tiaitement qui ne sera pas moms
favorable que celui qui est accord6
aux marchandises, produits naturels
ou fabriqu6s de n'importe quel autre
pays 6tianger.

, c) Le m~me traitement sera
accord6, en Egypte, aux marchandises,
pioduits naturels ou fabriqu~s de tout
dominion autonome de Sa Majest6
britannique (autie que l'Etat libre
d'Irlande), de 1'Inde, de toute colonie

No 2483
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Colony, Protectorate or territoiy in
respect of which His Britannic Majesty
exercises a mandate, in which Egyp-
tian goods receive treatment not less
favourable than that accorded to the
goods of the most favoured foreign
country.

" (d) His Majesty's Government
will not claim the benefit of the special
r~gime accorded in Egypt to goods, the
produce of the Sudan, nor of any
agreement in regard to frontier tiaffic
which ma be concluded between
Egypt and countries bordering on
Egypt, as defined in Your Excellency's
Note of the ist May, 1930.

"2. The present Note and a Note from
Your Excellency confirming the acceptance
by the Egyptian Government of an agree-
ment to this effect shall constitute an
Agreement between the two Governments
which shall come into force immediately on
receipt of Your Excellency's Note and shall
remain in force until the 16th February,
1931, unless previously replaced by a
Treaty legulating definitely the Commercial
relations between the United Kingdom
and Egypt. "

En r~ponse, je m'empresse de confirmer h
Votre Excellence l'accordde mon gouvernement
sur les bases ci-dessus et je saisis, etc.

Le Ministre des A f§aires itrang~res:
WACYF BOUTRos GHAI.I.

ou protectorat blitannique, ou de
tout territoire h l'6gard duquel Sa
Majest6 britannique exeice un mandat,
dans lesquels les marchandises 6gyp-
tiennes jouissent d'un tiaitement qui
n'est pas moins favorable que celui
qui est accold6 aux marchandises de
la nation 6trangxe la plus favorise.

, d) Le Gouvernement de Sa Ma-
Jest6 ne revendiquera pas le bnfice
u rdgime sp6cial accord6 en Egypte

aux marchandises, produits naturels
du Soudan, ni de tout accord ielatif
au trafic frontalier qui pourrait 8tre
conclu ent-'e l'Egypte et des pays
limitrophes de l'Egypte, comme il est
indiqu6 dans la note de Votre Excellnce
en date du Ier mai 1930.

2. La pr~sente note, ainsi qu'une note
de Votre Excellence confirmant l'accepta-
tion par le Gouvernement 6gyptien d'un
accord h cet effet, constitueront un accord
entre les deux gouvernements, qui entrera
en vigueur au requ de la note de Votre
Excellence, et restera applicable jusqu'au
16 f6vrier 1931, h moins qu'il n'ait 6t6
remplac6 avant cette date pzr un trait6
r~glant d~finitivement les relations com-
merciales entre le Royaume-Uni et l'E-
gvpte.

En r~ponse, je m'empresse -de confirmer h
Votre Excellence 1'accord de mon gouvernement
sur les bases ci-dessus et je saisis, etc.

Le Ministre des A ffaires dtrang~res:
WACYF BoUIROs GHALI.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.
CAIRO, June 7, 1930.

MONSIEUR LE HAUT-COMMISSAIRE,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excelle'icy's note of the 5th June, 1930,
couched as follows :-

(As in the original above.)

In reply, I hasten to confirm to Your Excellency the agreement of my Government as regards
the above bases, and have, etc.

WACYF BOUTROS GHALI,

Minister lor Foreign Affairs

1Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.
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EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN
THE UNITED KINGDOM AND THE EGYPTIAN

GOVERNMENT PROLONGING THE COMMERCIAL
" MODUS VIVENDI" OF JUNE 5/7, 1930.
CAIRO, FEBRUARY 14/22, 1931.

Communiqug par le secrdtaire d'Etat aux
AfFaires 1trangeres de Sa Majestj en Grande-
Bretagne, le 3 juillet 1931.

No. i.

SIR P. LORAINE
TO ABDUL FATTAH YEHIA PASHA.

THE RESIDENCY.

CAIRO, February 14, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
the note of the I3 th November last in which
your Excellency called attention to the fact
that the Provisional Commercial Agreement
concluded between the Egyptian Government
and the Government of the United Kingdom
and Northern Ireland by the notes dated the
5th June and the 7 th June, 1930, would expire
on the I6th February next and suggested its
prolongation until the I6th February, 1932,
under the same conditions as those now
obtaining.

Having brought your Excellency's proposal
to the knowledge of His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I am now
authorised to inform you that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland will be glad to
agree to the suggested prolongation of the said
Provisional Commercial Agreement, and I have
accordingly the honour to state that His
Majesty's Government in the United Kingdom

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

IZCHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNE-
MENT IkGYPTIEN, PROLONGEANT LE " MODUS
VIVENDI" COMMERCIAL DES 5/7 JUIN 1930.
LE CAIRE, LES 14/22 FtVRIER 1931.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A#airs in Great Britain,
July 3, 1931.

No 1.

SIR PERCY LORAINE
A ABDUL FATTAH YEHIA PACHA.

LA R9SIDENCE.
LE CAIRE, 14 /dvrier 1931.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note
de Votre Excellence du 13 novembre dernier,
dans laquelle elle attire mon attention sur le
fait que ]'Accord commercial provisoire conclu
entre le Gouvernement 6gyptien et le Gouver-
nement du Royaume-Uni et d'Irlande du Nord,
par les notes dat~es des 5 et 7 juin 1930, expire
le 16 f vrier prochain, et propose sa prolongation
jusqu'au I6f6vrier 1932, aux conditions actuel-
lement en vigueur.

J'ai portd la proposition de Votre Excellence
h la conmaissance du Secrtaire d'Etat principal
aux Affaires 6trang~res de Sa Majest6, et je suis
maintenant autoris6 h vous informer que le
Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
sera heureux d'accepter la prolongation dudit
accord commercial provisoire que vous lui pro-
posez ; j'ai en consdquence l'honneur de ddclarer
que le Gouvernement de Sa Majest6. dans le

1 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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are prepared to regard the present note and a
note from your Excellency confirming accep-
tance by the Egyptian Government of an
agreement to this effect as constituting an
agreement between the two Governments which
shall come into force immediately on the receipt
of your Excellency's note and shall remain in
force until the I6th February, 1932, unless
previously replaced by a treaty regulating
definitely the commercial relations between
the United Kingdom and Egypt.
I avail, etc.

Percy LORAINE,

High Commissioner.

Royaume-Uni est dispos6 h consid~rer la pr6-
sente note et une note de Votre Excellence
confirmant l'acceptation par le Gouvernement
6gyptien d'un accord h cette fin, comme cons-
tituant un accord entre les deux gouvernements,
qui entrera en vigueur d~s la r~ception de la
note de Votre Excellence, et restera applicable
jusqu'au 16 f6vrier 1932, h moins qu'avant
cette date, il n'ait 6t6 remplac6 par un trait6
r~glant d6finitivement les relations commer-
ciales entre le Royaume-Uni et l'Egypte.

'Veuillez agr~er, etc.
Percy LORAINE,

Haut-Commissaire.

No. 2.

ABDUL FATTAH YEHIA PASHA TO SIR P. LORAINE.

MINISTARE
DES AFFAIRES tTRANGARES.

MONSIEUR LE HAuT-COMMISSAIRE,

LE CAIRE, le 22 /dvrier 1931.

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence du 14 f~vrier 1931, ainsi
conque:

" I have the honour to acknowledge receipt of the note of the 13 th November last in
which your Excellency called attention to the fact that the Provisional Commercial Agree-
ment concluded between the Egyptian Government and the Government of the United
Kingdom and Northern Ireland by the notes dated the 5th June and the 7 th June, 1930,
would expire on the 16th February next and suggested its prolongation until the 16th
February, 1932, under the same conditions as those now obtaining.

" Having brought your Excellency's proposal to the knowledge of His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I am now authorised to inform you that
His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
will be glad to agree to the suggested prolongation of the said Provisional Commercial
Agreement, and I have accordingly the honour to state that His Majesty's Government
in. the United Kingdom are prepared to regard the present note and a note from your
Excellency confirming acceptance by the Egyptian Government of an agreement to this
effect as constituting an agreement between the two Governments which shall come into
force immediately on the receipt of your Excellency's note and shall remain in force until
the 16th Frebuary, 1932, unless previously replaced by a treaty regulating definitely
the commercial relations between the United Kingdom and Egypt."

En reponse, je m'empresse de confirmer h Votre Excellence l'accord de mon gouvernement
sur ce qui pr~c~de et je saisis, etc.

Le Ministre des Aflaires 1trangires,
A. YEHIA.

x8 No. 2483
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.
CAIRO, February 22, 1931.

MONSIEUR LE HAUT-COMMISSAIRE,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note of the 14th February
1931, couched as follows :-

(As in the original above.)

In reply I hasten to confirm to your Excellency the agreement of my Government to the
foregoing, and avail, etc.

A. YEHIA,

Minister /or Foreign Atairs.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

No 2483
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET PORTUGAL

Accord additionnel L I'Accord postal
du 24 juillet 1917 entre l'Admi-
nistration des Postes de Hong-
Kong et I'Administration des
Postes de Macao. Signe ' Macao,
le 29 mai 193o, et Hong-Kong,
le 14 juin 193o.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND PORTUGAL

Agreement Supplementing the Pos-
tal Agreement of July 24, 1917,

between the Postal Administration
of Hongkong and the Postal
Administration of Macao. Signed
at Macao, May 29, j93o, and
Hongkong, June 14, j93o.
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No. 2484. - AGREEMENT SUP-
PLEMENTING THE POSTAL
AGREEMENT OF JULY 24, 1917,
BETWEEN THE POSTAL ADMI-
NISTRATION OF HONGKONG
AND THE POSTAL ADMINIS-
TRATION OF MACAO. SIGNED
AT MACAO, MAY 29, 193o, AND
AT HONGKONG, JUNE 14, 1930.

Textes officiels anglais et portugais, communiquds
par le secrdtaire d'Etat aux A gaires jtrangres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de cet accord a eu lieu le 9 octobre
1930.

THE POSTMASTER GENERAL OF HONGKONG

and THE POSTMASTER GENERAL OF MACAO,
being desirous of further facilitating the
exchange of postal parcels 'between their
respective Administrations, delete Articles III
and VI of the existing postal agreement, signed
at Hongkong, July 24, 1917, and substitute the
following provisions:

Article III.

Parcels may be forwarded by parcel post,
from Hongkong to Macao up to the weight of
22 lbs. (avoir du poids) and from Macao to
Hongkong up to the weight of io kilogrammes,
subject to the following conditions:

No parcels shall exceed three feet and six
inches (I m. 05) in length or six feet (i m. 80)
in length and girth combined.

The parcels thus exchanged may be insured
up to the sum of $400 or Fr. I,OOO ; nevertheless,
should occasion arise, both Administrations
may hereafter mutually agree to alter this
maximum.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 2484. - ACORDO SUPLEMEN-
TAR AO ACORDO POSTAL EM
24 DE JULHO DE 1917 ENTRE
A ADMINISTRA§AO POSTAL DE
HONG -KONG E A ADMINIS-
TRA§AO POSTAL DE MACAU,
ASSINADO EM MACAU EM 29
DE MAIO DE 193o E EM HONG-
KONG EM 14 DE JUNHO DE
1930.

English and Portuguese official texts communi-
cated by His Majesty's Secretary o[ State for
Foreign A flairs in Great Britain. The
registration of this Agreement took place
October 9, 1930.

O DIRECTOR GERAL DOS CORREIOS DE HONG-
KONG e 0 DIRECTOR GERAL DOS CORREIOS DE
MACAU, desejando proporCionar maiores facili-
dades na permuta de encomendas entre as
respectivas Administragbes, substituem as dispo-
si6es dos Artigos III e VI do ac6rdo existente
e assinado em Hongkong em 24 de Julho de
1917, pelas seguintes

Artigo III.

Podem ser expedidas como encomendas
postais de Hongkong para Macau, volumes at6
ao peso de 22 lbs. (avoir du poids) e de Macau
para Hongkong at6 ao peso de IO kilogramas,
sujeitas as seguintes condi aes :

As dimensaes n.o podem ser superiores a
x m. 05 de comprimento (3 p~s e 6 polegadas)
ou I m. 8o perimetro (6 p6s).

As encomendas postais assim permutadas
podem ter declaraao de valor at d quantia
de $400 ou Fr. i.ooo ; todavia, quando haja
conveniencia, ambas as Administraqes teem a
faculdade de alterar, de comnum ac6rdo, este
maximo.
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Article VI. Artigo VI.

The Post Office of the country of origin
will provide the sea service in respect of the
parcels it despatches and shall pay to the
office of destination the terminal postage of
the latter in accordance with the following
table :

For parcels not exceeding:

A Administragio de procedencia responsa-
bilisar-se-ha pelo serviqo maritimo corn respeito
dis encomendas por ela expedidas e abonarA d
Administragdo do destino a taxa desta em
conformidade corn a seguinte tabela :

Para as encomendas que no excedam:

Share of:
Hongkong.
Macao . .
Sea ......

2 lbs. ii lbs. 22 lbs.
(I Kilo) (5 Kilos) (Io Kilos)

Fr. 0. 30
D, 0.30
)) 0.15

Fr. 0. 50
,) 0.50
) 0.25

Fr. 0.90
)) 0.90
)) 0.45

Taxa de:
Hongkong.
Macau
Maritima .

2 lbs. ii lbs. 22 lbs.
(I Kilo) (5 Kilos) (io Kilos)

Fr. 0.30
)) 0.30

0 0.15

Fr. 0.50
0.50
0.25

0.90
0.90
0.45

The rates of postage to be charged on parcels
from Hongkong to Macao or vise-versa, shall
be :

A franquia a cobrar dos remetentes pelas
encomendas expedidas de Hongkong para
Macau ou vice-versa, serd:

Not exceeding 2 lbs.
S )) II )
) )) 22 "

i Kilo) - $0.40
5 Kilos) -$o.65

(1O . )) -$115

Ndo excedendo 2 lbs.
)) )) II )

)) )) 22 ))

I Kilo) - 0.40
5 Kilos) - $o. 65

(10 ) ) -$8.1 5

In witness whereof the undersigned have
signed the present Agreement.

Done in quadruplicate, in the English and
Portuguese languages, at Macao on the
29 th May 1930, and at Hongkong on the
14th June 1930.

(Signed) M. J. BREEN,
Postmaster General,

Hongkong.

Em f6 do que, os signatarios assinaram o
presente ac6rdo.

Feito em quadruplicado nas linguas ingl~sa
e portugu~sa e assinado em Macau, aos 29 de
Maio de 193o e em Hongkong, aos 14 de Junho
de 1930.

(sd.) Lino MOREIRA PINTO,

Director Geral dos Correios
de Macau.

No. 2484
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2484.- ACCORD ADDITIONNEL A L'ACCORD POSTAL DU 24
JUILLET 1917 CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES
DE HONG-KONG ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE MACAO.
SIGNI_ A MACAO, LE 29 MAI 193o, ET A HONG-KONG, LE 14
JUIN 1930.

LE POSTMASTER GENERAL DE HONG-KONG et LE DIRECTEUR GENtRAL DES POSTES DE MACAO,
d6sireux d'apporter de nouvelles facilit6s A 1'6change des colis postaux entre leurs administrations
respectives, remplacent les dispositions des articles III et VI de 1'Accord existant, sign6 A Hong-
Kong, le 24 juillet 1917, par les dispositions suivantes

Article III.

Des envois peuvent 6tre effectu~s, sous forme de colis postaux, de Hong-Kong A destination
de Macao, jusqu'A concurrence de 22 livres (avoir du poids et de Macao & destination de Hong-
Kong, jusqu'A concurrence de IO kg., sous r~serve des conditions suivantes :

Les dimensions des colis ne pourront tre sup~rieures A I m. 05 (trois pieds six pouces) de
longueur ou i m. 8o (six pieds) de p6rimtre.

Les colis postaux ainsi 6chang6s peuvent 6tre exp~di~s avec valeur d~clar~e jusqu. concur-
rence de $ 400 ou Fr. I.OOO ; toutefois, les deux administrations pourront, le cas 6ch6ant, modifier
ce maximum d'un commun accord.

Article VI.

L'administration postale du pays d'exp6dition assurera le transport par mer des colis exp6di~s
par ses soins et paiera A 1'administration postale du pays de destination la taxe terminale revenant
& cette derni~re, conform6ment au tableau suivant :

Pour les colis ne d~passant pas :
2 lbs. ii lbs. 22 lbs.

(i kg.) (5 kg.) (io kg.)
Part de:

Hong-Kong ... .............. .... Fr. 0,30 Fr. 0,50 Fr. 0,90
Macao .... ................ .... 0,30 ) 0,50 , 0,90
Transport par mer ... .......... oI5 1 0,25 1 0,45

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, iL titre d'information.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Les taxes d'affranchissement A percevoir des exp~diteurs pour les colis exp~dis de Hong-
Kong ' destination de Macao, ou vice versa, seront les suivantes :

Jusqu'. 2 lbs.
)) II ))

(i kg.) ...... ............. . . .$o,4o
(5 kg.) ..... .. ................ $ o,65
io kg.). ................ $ 1,I5

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 le present avenant.

Fait en quatre exemplaires, en langue anglaise et
le 29 mai 1930, et & Hong-Kong, le 14 juin 1930.

Le Postmaster general
de Hong-Kong:

(Signi) M. J. BREEN.

en langue portugaise, et sign6 & Macao,

Le Directeur gdndral des Postes
de Macao :

(Signd) Lino MOREIRA PINTO.

No. 2484





No 2485.

GRANDE-BRETAGN E
ET IRLANDE DU NORD

ET PORTUGAL

Accord additionnel l'Accord conclu le
28 juillet 19o5, entre ]'Administration des

Postes du Royaume-Uni et l'Administration
des Postes du Portugal concernant l'echange
direct des colis postaux et reglement

d'execution y annexe. Signes Londres, le
29 avril j 93o, et Lisbonne, le 27 juin 1930.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND PORTUGAL

Agreement Additional to the Agreement
concluded on July 28, j9o5, between the
Post Office of the United Kingdom and
the Post Office of Portugal concerning
the direct Exchange of Postal Parcels
and Detailed Regulations annexed thereto.
Signed at London, April 29, j93o, and at
Lisbon, June 27, 193o.
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No. 2485. - AGREEMENT ADDI-
TIONAL TO THE AGREEMENT
CONCLUDED ON JULY 28, 1905,
BETWEEN THE POST OFFICE
OF THE UNITED KINGDOM AND
POST OFFICE OF PORTUGAL
CONCERNING THE DIRECT EX-
CHANGE OF POSTAL PARCELS.
SIGNED AT LONDON APRIL 29,
193o, AND AT LISBON, JUNE 27,
1930.

Textes officiels anglais et portugais communiquis
par le Secrdtaire d'Etar aux A faires etrangires
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de cet accord a eu lieu le 9 octobre 1930.

Article i.

i. In this Agreement the expression " the
United Kingdom " means Great Britain and
Northern Ireland, the Channel Islands and the
Isle of Man, and" Portugal " includes Madeira
and the Azores.

2. Parcels subject to the collection of Trade
Charges may be exchanged between Portugal
and the United Kingdom.

3. Except as is provided otherwise in this
Agreement and in the Detailed Regulations
appended thereto, Trade Charge Parcels shall be
subject to the conditions and charges applying
to ordinary parcels or to insured parcels as the
case may be, and they shall also be subject to
the special formalities and fees hereinafter
described.

Article 2.

i. The amonut of the Trade Charge shall be
expressed in the currency of the country of
origin of the parcel.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 2485. - ADITAMENTO AO ACOR-
DO EM 28 DE JULHO DE 1905
ENTRE A ADMINISTRA9AO DOS
CORREIOS DE PORTUGAL E A
ADMINISTRA AO DOS COR-
REIOS DE REINO UNIDO, RE-
LATIVO A PERMUTA AO DE
ENCOMENDAS POSTAIS. ASSI-
NADO EM LONDRES EM 29 DE
ABRIL DE 1930, E EM LISBOA
EM 27 DE JUNHO DE 1930.

English and Portuguese official texts communi-
cated by His Majesty's Secretary o/ State for
Foreign Affairs in Great Britain. The
registration of this Agreement took place
October 9, 1930.

Artigo i.

i. No presente ac6rdo compreende-se por
((Reino Unido a Gran-Bretanha e Irlanda do
Norte, as Ilhas do Canal e a Ilha de Man e por
(( Portugal)) o Continente e as Ilhas dos A~ores
e da Madeira.

2. Podem ser permutadas entre Portugal e
o Reino Unido encomendas postais sujeitas a
emb6lso.

3. Salvo o disposto em contr~rio no presente
Ac6rdo e respectivo regulamento, s encomendas
postais sujeitas a emb6lso deverao ser aplicadas
as taxas e condig es estabelecidas para as
encomendas ordimirias e de valor declarado,
conforme o caso, assim como os prdmios e
formalidades especiais adiante designadas.

Artigo 2.

i. A importAncia do emb6lso deve ser
expressa na moeda do pais de origem da enco-
menda.
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2. Each of the Postal Administrations shall
have power to fix, in agreement with the other,
the maximum amount of Trade Charge per-
missible. The maximum shall not exceed £40
sterling or the nearest practical equivalent in
Portuguese currency.

3. In calculating the amount of Trade Charge,
fractions of a penny or of 50 centavos are
ignored.

Article 3.

i. Each Administration fixes the special fee
to be levied from the sender of a Frade Charge
parcel. This fee must not exceed --

(a) 2 %d. for each Li or fraction of LI to
be collected, in the case of a parcel posted
in the United Kingdom.
- (b) 50 centimes of a gold franc or its
equivalent in Portuguese currency for each
IOO escudos or fraction of ioo escudos to
be collected, in the case of a parcel posted
in Portugal.

2. Each Administration shall communicate
to the other the special fee fixed in its service
by virtue of the preceding paragraph as well as
any alteration subsequently made in it.

3. This fee is shared between the Adminis-
tration of the country of origin and that of the
country of destination in the manner prescribed
in the Detailed Regulations (Article X § 2).

Article 4.

i. In addition to the special fee fixed by the
preceding Article, the Post Office of the country
in which a Trade Charge parcel is posted may
collect a posting fee from the sender, and the
Post Office of the country of destination of a
Trade Charge parcel may collect a delivery fee
from the addressee.

2. The posting fee shall not exceed
(a) In the case of a parcel posted in the

United Kingdom, 2d. per parcel.
(b) In the case of a parcel posted in

Portugal, 25 centimes of a gold franc or
its equivalent in Portuguese currency per
parcel.
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2. As duas Administra 6es podem fixar de
comum ac6rdo a quantia maxima da impor-
tAncia do emb6lso, nao devendo contudo essa
import~ncia exceder 40 libras esterlinas ou o seu
equivalente em moeda portugusa.

3. Para o c~lculo da importancia do emb6lso,
as fracaes de um penny e as inferiores a meio
escudo (50 centavos), sdo desprezadas.

Artigo 3.

i. Cada Administragdo fixa o pr~mio especial
que deve ser cobrado do expedidor de uma
encomenda sujeita a emb6lso. tste pr6mio
nao deve exceder:

(a) 2Y d. por cada I ou frac9ao de £i
a cobrar, quando a encomenda f6r expedida
do Reino Unido.

(b) 50 centimos de franco-ouro ou o
seu equivalente em moeda portuguesa
por cada IOO escudos ou frac.ao de IOO
escudos a cobrar, quando a encomenda
f6r expedida de Portugal.

2. Cada Administraao comunicarA outra
o pr~mio especial fixado no seu servi~o em
virtude do parAgrafo antecedente, bem como
qualquer alteragao feita posteriormente.

3. tste pr~mio 6 dividido entre a Adminis-
tragao do pais de origem e a do pais de destino
pela forma prescrita no Regulamento anexo
(Artigo X § 2).

Artigo 4.

i. Al~m do pr~mio especial fixado no artigo
antecedente, a Administragdo do pais de origem
pode cobrar do remetente um pr~mio de dep6sito
e a do pais de destino pode cobrar do destina-
tairio um pr~mio de entrega.

2. 0 pr6mio de dep6sito ndo excederA:
(a) Quando a encomenda f6r originAria

do Reino Unido, 2d. por cada encomenda.
(b) Quando a encomenda f6r origindria

de Portugal, 25 c~ntimos de franco-ouro
ou o seu equivalente em moeda portuguesa
por cada encomenda.
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3. The delivery fee shall not exceed :-
(a) In the case of a parcel delivered in

the United Kingdom, 4d. per parcel.
(b) In the case of a parcel delivered

in Portugal, 50 centimes of a gold franc o
its equivalent in Portuguese currency pe
parcel.

4. Each Administration shall communicate
to the other the special fees fixed in its service
bv virtue of this Article, as well as any altera-
tions subsequently made in them.

5. These fees shall be retained by the Office
which collects them.

Article 5.

The amounts of Trade Charges collected shall
be liquidated by means of Trade Charge Money
Orders, issued free of all charges. The amount
of a Trade Charge Money Order which cannot
be delivered remains at the disposal of the
Administration of the country of origin of the
parcel.

Article 6.

In principle, the amounts of Trade Charges
should be paid in by the addressees of the

arcels, and paid out to the senders in gold;
ut each Administration shall have power to

receive and employ for this purpose any other
money legally current in its country, provided
that due allowance is made for any difference in
the exchange value.

Article 7.

i. The loss of a Trade Charge parcel entails
responsibility upon the postal service in the
conditions fixed by the agreement in force
between the United Kingdom and Portugal for
the exchange of parcels not subject to Trade
Charges.

2. After the delivery of the parcel, the Post
Office of the country of destination is respon-
sible for the amount of the Trade Charge,
unless it can prove that the parcel and the
relative Despatch Note did not, when trans-
mitted to its service, bear the indications
prescribed in Article I of the appended Detailed
Regulations, and that it was not specially

3. 0 prmio de entrega ndo excederil:
(a) Quando a encomenda f6r entregue

no Reino Unido, 4d. por encomenda.
(b) Quando a encomenda f6r entregue

em Portugal, 50 c~ntimos de franco-ouro
ou o seu equivalente em moeda portuguesa
por encomenda.

4. Cada Administragdo comunicar4 a outra
os pr~mios especiais fixados no seu servi.o em
virtude d~ste artigo, bern como quaisquer
alterages feitas posteriormente.

5. P-stes pr6mios revertem a favor da Admi-
nistragao que os cobrar.

Artigo 5.

As importancias dos emb6lsos serao liquidadas
por meio de vales de emb6lso emitidos livres de
t6das as despesas. A importAncia de um vale de
emb6lso que nAo possa ser entregue fica t dis-
posigdo da Administragdo do pais de origem da
encomenda.

Artigo 6.

Em principio, as importAncias dos emb6lsos
deverao ser cobradas dos destinatrios das
encomendas e pagas aos remetentes, em ouro ;
contudo, cada Administragdo poderi receber e
empregar, para 6ste fim, qualquer outra moeda
com curso legal no seu pais, desde que tenha
em atengao as diferen~as de cAmbio.

Artigo 7.

I. A perda de uma encomenda sujeita a em-
b6lso envolve a responsabilidade do servi~o
postal nas condigSes estabelecidas no Ac6rdo
em vigor entre Portugal e o Reino Unido para
a permutagdo de encomendas nao sujeitas a
emb6lso.

2. Ap6s a entrega da encomenda fica a
Administrayto do pais de destino responsAivel
pela importAncia do emb6lso, a nao ser que
possa provar que a encomenda e o respectivo
boletim de expedigo, quando transmitidos ao
sen servigo, nao continham as indicages
prescritas no Artigo I do Regulamento anexo,
nem a encomenda se achava mencionada na
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advised on the Parcel Bill as prescribed in
Article II of the appended Detailed Regulations.

Nevertheless, an application as to the disposal
of the amount of a Trade Charge is entertained
only if made within a year of the posting of the
parcel.

Article 8.

The sender of a parcel posted under this
arrangement may not have the amount of the
Trade Charge cancelled or altered after posting.

Article 9.

The two Administrations undertake to admit
Trade Charge parcels in transit through their
services. Nevertheless, the accounts relative
to the Trade Charges must be drawn up and
settled directly between the Post Offices of
origin and destination of the parcels.

Article io.

The two Administrations are authorized to
fix by common consent the measures of detail
necessary for ensuring the performance of the
present Agreement and to modify them in ac-
cordance with the needs of the service.

Article I I.

This Agreement shall come into force on the
date to be agreed upon between the two Admi-
nistrations. It will remain in force until the
expiry of one year from the date on which either
Administration shall give notice to the other of
its intention to terminate it.

Done in duplicate at Lisbon, the 27 th day of
June, 1930, and at London, the 29 th day of
April, 1930.

(Signed) H.B. LEES-SMITH.

guia de remessa conforme o disposto no Artigo
II do mesmo Regulamento.

Contudo as reclamaSes s6bre as importhn-
cias cobradas s6 serdo atendidas se f6rem
apresentadas dentro do prazo de um ano a
contar da data da entrega da encomenda ao
correio.

Artigo 8.

Ao remetente duma encomenda nas condi96es
d~ste ac6rdo n5o pode ser concedida a anula 5o
ou alterado da importancia do emb6lso, depois
da sua entrega ao correio.

Artigo 9.

As duas Administra5es garantem o trAnsito
de encomendas sujeitas a emb6lso por intermdio
dos seus servigos. Todavia, as contas relativas
aos emb6lsos devem ser estabelecidas e regula-
rizadas directamente entre as Administrabes
de origem e de destino das encomendas.

Artigo io.

As duas Administra 6es ficam autorizadas
a estabelecer de comum ac6rdo as necessArias
medidas para assegurar a execu ao do presente
Ac~rdo e a modificarlas consoante as neces-
sidades do servigo.

Artigo II.

Rste Ac6rdo entrari em execugao no dia que
f6r fixado pelas duas Administrag6es e perma-
neceni em vigor at: um ano depois da data
em que qualquer delas notifique outra a sua
intenqao de o dar por findo.

Feito em duplicado em Londres, no dia 29 de
Abril de 1930, e em Lisb6a, no dia 27 de Junho
de 1930.

(Signed) Miguel VAZ DUARTE BACELLAR.

Adalberto DA COSTA VEIGA.

No. 2485
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DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT CONCERN-

ING THE EXHCANGE OF POSTAL PARCELS

SUBJECT TO TRADE CHARGES, CONCLUDED
BETWEEN THE POST OFFICE OF PORTUGAL

AND THE POST OFFICE OF THE UNITED

KINGDOM.

Article I.

i. On a Trade Charge parcel and on the
Despatch Note relating to it, the word Rem-
boursement (C.O.D.) must be written or printed
boldly beside the address, and after it the
amount of the Trade Charge must be shown in
the money of the country of origin, without
erasure or alteration, even if certified.

2. Each Trade Charge parcel must be accom-
panied by a separate Despatch Note.

3. Each Trade Charge parcel and the relative
Despatch Note must bear an orange-coloured
label with the word Remboursement in Latin
characters.

4. In the absence of a request by the sender
to the contrary, a Trade Charge parcel which
is undeliverable at the expiration of 15 days
from its arrival at the place of destination shall
be returned to the sender without previous
notification and at his expense.

The sender may request at the time of posting
that if the parcel cannot be delivered as addres-
sed it may be either (a) treated as abandoned
or (b) tendered for delivery at a second address
in the country of destination. No other alter-
native is admissible. If the sender avails him-
self of this facility his request must appear on
the Despatch Note and must be in conformity
with or analogous to one of the following forms :

" If not deliverable as addressed,
abandon."
" If not deliverable as addressed, deliver

to .......... .. ...........................

The same request must also be written on
the cover of the parcel.

REGULAMENTO

PARA A EXECU9AO DO AC6RDO RELATIVO A
PERMUTA AO DE ENCOMENDAS POSTAIS SU-

JEITAS A EMB6LSO, CELEBRADO ENTRE A
ADMINISTRA *O DOS CORREIOS DE PORTUGAL
E A ADMINISTRAqAO DOS CORREIOS DO REINO
UNIDO.

Artigo I.

i. As encomendas sujeitas a emb6lso e os
respectivos boletins de expedigao devem ter
escrita ou impressa, de modo bem visivel, no
lado do ender6 o, a palavra Remboursernent,
seguida da import~ncia do emb6lso, expressa
na moeda do pais de origem, sem rasuras nem
emendas, embora ressalvadas.

2. Cada encomenda sujeita a emb6lso deve
ser acompanhada de um boletim de expedigdo.

3. Em cada encomenda sujeita a emb6lso e
no respectivo boletim de expedido deve ser
colada uma etiqueta c6r de laranja com a
palavra Remboursement, escrita em caract~res
latinos.
• 4. Salvo pedido em contr~rio, feito pelo

remetente, as encomendas sujeitas a emb6lso
que ndo tenham sido reclamadas dentro do
prazo de 15 dias depois da sua chegada a estagdo
de destino serio devolvidas ao remetente h
sua custa e sem pr~vio aviso.

O remetente pode pedir no acto da entrega
duma encomenda ao correio que esta, quando
nao possa ser entregue ao destinatArio, seja
(a) considerada abandonada ou (b) entregue a
um segundo destinat~rio no pais de destino.
Nenhuma outra condigao 6 admitida. Os reme-
tentes que quizerem aproveitar-se desta vanta-
gem devem consignar o seu pedido no boletim de
expedig~o por qualquer das formas seguintes ou
por outras analogas :

(( Se ndo f6r entregue ao destinatirio,
deve-se considerar abandonada. )

(( Se nao f6r entregue ao destinatirio,
deve ser entregue a ........................... ))

O mesmo pedido deve tambem ser consignado
no pr6prio inv6lucro da encomenda.

N o
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Article II.

Each Trade Charge parcel shall be entered
separately as such on the parcel bill.

Article III.

i. Every Trade Charge parcel shall be
accompanied by a Trade Charge Money Order
form in conformity with, or analogous to, the
specimen B annexed to the present Agreement.
This Money Order form, which shall be attached
to the Despatch Note, must bear a statement
of the amount of the Trade Charge in the cur-
rency of the country of origin of the parcel and
should show, as a general rule, the sender of the
parcel as payee of the Order.

It is free to each Administration, however,
to have the Orders relating to the parcels origi-
nating in its service addressed to the offices of
origin of the parcels or to other offices.

2. Entries in pencil will not be allowed on
Trade Charge Money Orders.

Article IV.

Except by contrary agreement between the
Administrations of origin and of destination,
the amounts of the Trade Charges are converted
into the currency of the country of destination
of the parcels by the Post Office of that country,
which uses for this purpose the same rate of
conversion as it uses for the conversion of
ordinary Money Orders drawn on the country
of origin of the parcels.

Article V.

i. Immediately after collecting the Trade
Charge, the Office of destination of the parcel,
or any other Office designated for the purpose
by the Administration of the country of desti-
nation, fills in the part Indications de Service of
the Trade Charge Money Order form and, after
impressing it with its date-stamp, returns it free
of postage to the office of origin of the parcel
or to the office specially named by the Adminis-
tration of the country of origin on the form
itself.

2. Trade Charge Money Orders are paid under
the conditions determined by the Administra-
tion of the country of payment.

No. 2485

Artigo II.

Cada encomenda sujeita a emb6lso seri
como tal separadamente mencionada na guia
de remessa.

Artigo III.

i. T6das as encomendas sujeitas a emb6lso
serao acompanhadas de vales de emb6lso
conformes ou anAlogos ao mod~lo B, anexo ao
presente Regulamento. tstes vales devem ser
juntos aos boletins de expedi9go, n~les deve a
importAncia do emb6lso ser indicada na moeda
do pais de origem e, em regra, designardo os
remetentes das encomendas como destinat.rios
dos mesmos vales.

Cada Administraao pode, todavia, exigir
que os vales relativos Ls encomendas proce-
dentes do seu pais sejam enviados A~s repartig6es
remetentes ou a quaisquer outras.

2. Os vales de emb6lso ndo podem ser preen-
chidos a l~pis.

Artigo IV.

Salvo ac6rdo em contririo entre as Adminis-
tragbes de proced~ncia e de destino, as impor-
thncias dos emb6lsos serdo convertidas na moeda
do pais de destino das encomendas pela Adminis-
tragdo daquele pais, a qual empregarA para
6ste fim a mesma taxa de conversdo aplicada
aos vales ordindrios destinados ao pais de
origem das encomendas.

Artigo V.

i. Logo depois de realizada a importAncia do
emb6lso a Repartigo destinatdria da encomenda
ou qualquer outra para 6sse fim designada pela
Administrao do pais de destino, preenche no
vale de emb6lso a parte Indications de service,
aplica-lhe a sua marca de dia e devolve-o, franco
de porte, A Repartido de procedencia da en-
comenda ou a qualquer outra por ela desiganda
no mesmo vale.

2. Os vales de emb6lso serao pagos nas
condig6es estabelecidas pela Administrago do
pais de pagamento.
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Article VI.

i. A Trade Charge parcel may be redirected
if the new country of destination maintains
with that of origin an exchange of Trade Charge
parcels. The re-directed parcel- is accompanied
by the Trade Charge Money Order form made
out by the service of origin and the country
from which it is re-directed shall not be con-
cerned with the settlement of the Trade Charge.

2. In the case of an application for re-direction
to a country which does not maintain with
that of origin an exchange of Trade Charge
parcels, the parcel is treated as one which
cannot be delivered.

Article VII.

i. A Trade Charge Money Order form relating
to a parcel which, for any reason whatever, is
returned to origin should be cancelled by the
Office which returns the parcel, and should be
annexed to the Despatch Note.

2. When a Trade Charge Money Order form
is mislaid, lost, or destroyed before the collection
of the Trade Charge, the office of destination
or any other office appointed by the Postal
Administration of the country of destination
shall prepare a duplicate Trade Charge Money
Order form.

3. A Trade Charge Money Order mislaid,
lost, or destroyed after the collection of the
Trade Charge is likewise replaced by a duplicate
or by an authority to pay, after proof by the
two Post Offices that the Order has not been
paid or refunded.

Article VIII.

i. A Trade Charge Money Order which it
has not been possible to deliver to the payee
within the period of validity fixed by the Agree-
ment concluded between the two countries for
the exchange of Money Orders is, at the expira-
tion of the period of validity, receipted by the
Administration of the country of payment, and
claimed from the Administration which issued it.

2. A Trade Charge Money Order which has
been delivered to the payee, and of which the
payee has not claimed payment within the

Artigo VI.

i. As encomendas sujeitas a emb6lso podem
ser reexpedidas se o novo pals de destino tiver
estabelecido corn o pals de origem o servi~o de
permuta~ao de encomendas sujeitas a emb6lso.
As encomendas reexpedidas serdo acompa-
nhadas dos vales de emb6lso formulados pela
Reparti do de origem, ndo devendo o pais que
efectuar a reexpedigdo tomar parte nas opera-
c6es de regularizagdo do emb6lso.

2. No caso da reexpedigao ser pedida para
um pais que ndo tiver estabelecido com o de
origem o servigo de permutagdo de encomendas
sujeitas a emb6lso, serdo estas consideradas
como nao podendo ser entregues.

Artigo VII.

i. Os vales de emb6lso das encomendas que
por qualquer motivo tenham de ser devolvidas
A proced~ncia, devem ser anulados pela Admi-
nistragdo que os devolver e juntos aos boletins
de expedigdo.

2. Os vales de emb6lso que se extraviarem,
perderem ou inutilizarem antes de realizado o
emb6lso serdo substituidos por duplicados,
pela Repartigao destinatiria, ou por qualquer
outra para 6sse fim designada pela Administra-
gao do pals de destino.

3. Os vales de emb6lso que se extraviarem,
perderem ou inutilizarem depois de realizado o
emb6lso, serAo substituidos por duplicados ou
por autorizag6es de pagamento depois das duas
Administragbes terem verificado que os vales
n5o foram pagos nem reembolsados.

Artigo VIII.

i. Os vales de emb6lso que ndo puderem ser
entregues aos destinatArios dentro do prazo
de validade fixado no Ac6rdo concluido entre
os dois paises para a permutago de vales de
correio s5o, depois de terminado 6ste prazo,
cancelados pela Administrago de origem das
encomendas e incluidos na conta da Adminis-
tragao que os emitiu.

2. Os vales de emb6lso que tiverem sido
entregues aos destinatdrios e cujo pagamento
ndo tiver sido reclamado dentro do prazo de
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period of validity fixed by the Agreement
concluded between the two countries for the
exchange of Money Orders, i replaced by an
authority to pay.

This authority to pay shall be drawn up by
the Administration which collected the Trade
Charge, as soon as it has been able to ascertain
that the original Order has not been paid within
the period of validity, and shall be receipted
by the other Administration which shall claim
the amount due in the first account rendered
after its receipt.

3. The Administration issuing a Trade Charge
Money Order shall notify the other Adminis-
tration if the Order is not claimed within the
period of validity.

Article IX.

i. A Trade Charge Money Order of which
payment cannot be effected for one of the follow-
ing reasons :

(i) Incorrect, insufficient, or doubtful
description of the name or residence of
the payee ;

(ii) Difference or omission of name or
amount ;

(iii) Erasure of, or addition to, an entry;

(iv) Omission of stamp, signature or
other service indication;

(v) Use of irregular form;
shall be corrected by the Administration

which has issued it.
2. For this purpose, the Order shall be

returned as soon as possible, officially registered,
to the Office of issue.

Article X.

i. The settlement relative to Trade Charges
paid by each Post Office on behalf of the other
Post Office is effected by means of supplements
(specimen A annexed) to the detailed Accounts
of Money Order transactions between the two
Post Offices.

2. In the Trade Charge accounts, which are
accompanied by the paid and receipted Trade
Charge Orders, the orders are entered in alpha-
betical sequence of the Offices of issue and in

19 No. 2485

validade fixado no Ac6rdo concluido entre os
dois paises para a permutagio de vales de correio
serdo substituidos por autoriza 6es de paga-
mento.

As autorizag6es de pagamento serao formu-
ladas pela Administragdo que realizou o emb6lso,
logo em seguida A confirmagao de que os vales
originais ndo foram pagos dentro do prazo de
validade, e serao cancelados pela outra Admi-
nistragdo que incluirA a import~ncia devida na
primeira conta organizada depois da sua recep-
gao.

3. A Administragao emissora de um vale de
emb6lso avisari a outra Administragao se o
vale nao f6r reclamado dentro do prazo da sua
validade.

Artigo IX.

i. Serlo devidamente corrigidos pela Admi-
nistra .o emissora os vales de emb6lso que nao
puderem ser pagos por qualquer dos motivos
seguintes :

(i) Incorrecta, insuficiente ou duvi-
dosa designagao do nome ou da residncia
do destinat~rio ;

(ii) Diferenga ou omissgo do nome ou
da importncia ;

(iii) Rasuras ou emendas nas suas
indicag6es ;

(iv) Falta de solo, de assinatura ou de
qualquer indicagao de servigo ;

(v) Uso de f6rmulas que ndo f6rem as
regulamentares.

2. Para 8ste fim serfo os vales devolvidos o
mais brevemente possivel k Repartigao emissora
em sobrescrito registado.

Artigo X.

i. A liquidago dos emb6lsos pagos por uma
Administraqao por conta da outra 6 feita por
meio de suplementos (mod~lo A. anexo) As
contas particulares de vales de correio trocadas
entre as duas Administrag6es.

2. Nas contas de emb6lsos, que s51o acom-
panhadas pelos vales de emb6lso pagos" e com
os respectivos recibos, os vales sdo inscritos
pela ordem alfab~tica das Repartig6es emissoras
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numerical sequence of their issue at those
Offices.

The Office which has drawn it up deducts
from the total sum of its credit a half per cent.
(%%) representing the share of the other Office
in the Trade Charge fee, as specified at Article 3,
§ 3 of the Agreement.

3. The total of the Trade Charge Account is
included in the detailed Money Order Account
for the same period, and settled as part of the
General Account in respect of Money Orders.
The verification of the Trade Charge Accounts
is effected according to the provisions of the
Agreement governing the exchange of Money
Orders between the two Post Offices.

Article XI.

The present Regulations shall be brought
into operation on the day on which the Agree-
ment comes into force. They shall have the
same duration as the Agreement.

Done in duplicate at Lisbon, the: 27 th day
of June, 193o, and at London, the 29 th day of
April, 1930.

(Signed) H. B. LEES-SMITH.

e por ordem num6rica da sua emissAo nas
mesmas Reparti Ses.

A administragdo que organizar a conta deduz
da soma total do seu cr6dito 12 por cento,
correspondente k parte do pr~mio de emb6lso
que compete A outra Administrado, nos termos
do Artigo 3 § 3 do Ac6rdo.

3. A import&ncia total da conta de emb6lsos
6 incluida na conta particular dos vales do
correio relativa ao mesmo periodo e liquidada
como fazendo parte da conta geral dos vales do
correio. A verifica do das contas de emb6lsos 6
efectuada de harmonia corn as disposi 6es do
Ac6rdo que rege a permutafo de vales de cor-
reio entre as duas Administraqbes.

Artigo XI.

0 presente Regulamento comegar a vigorar
no dia em que f6r posto em execuqAo o Ac6rdo,
e terd, como 61e, a mesma durado.

Feito em duplicado em Londres aos 29 de
Abril de 1930, e em Lisb6a, aos 27 de Junho de
1930.

(Signed) Miguel VAZ DUARTE BACELLAR.

Adalberto DA COSTA VEIGA.
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A.

ACCOUNT OF TRADE CHARGE MONEY ORDERS PAID BY THE POST

OFFICE OF GREAT BRITAIN AND IRELAND ON BEHALF OF THE

POST OFFICE OF

DURING THE MONTH OF , 19

Amount of
No. of Nos. of Issue Dates of Issue Offices of delivery of Money Orders
Order of Money Orders of Money Orders Money Orders Observations

£f s. _ d.

Total ... ...

Deduct 2 per cent. of
total .... ... ... ...

Remaining to the credit
of the Post Office of
Great Britain and Ire-
land ... .... ... ...
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B (front).

COUPON POST OFFICE OF GREAT BRITAIN. o sW
OF INTERNATIONAL (ADMINISTRATION DES POSTES DE LA GRANDE BRETAGNE.)

TRADE CHARGE INTERNATIONAL M A N D A T D E

MONEY ORDER. TRADE CHARGE REMBOURSEMENT
, ... ndat deo mcubMtt-t MONEY ORDER. INTERNATIO L.

.aotemat.ooal) I
for te sum of For the Surdl o "i7".

(de~(d [a som¢d
(do ]a -oeo dew d 0mme dol Ic - .yao

gg :s M!- "ounds = =Shilli s- Pen = d ws5

for the parcel For the parcel No............
,po.u t cool lp our It coin No.,

P ay able to ... ............ ............. ............ ...............................

No ..............................
.... I................... .19 (Adrevle

.it) ddress.. ......................... ....... . . ..... .
.......... ...... ........................................ .. . I..........I ....... ...................... ..

.,...
I rI . ............................

p . . I ............................

addressed to
(a . . adrcsine.. . . .

h...........................

SERVICE INSTRU9:IONS (Indications de Service)
to be filled up by the Omce which i the pat, afte, me c nlIeeU a1 the Trade C.bae.

(a fttplir par I'Off desttintalr, colis aprft I'-ecaismemlt du mottant dU rbembunC~e t.)

No.e , of Orer ............. ........................ A a O fJeC*(N unik ro d ' o ) [ . . A m o u n t p a id min/9 l/ €

(D t .d1. s~o ) ............... ........................................ (som m e versie)

(Dot [ d = I ........ ... . .... ... ....................... .

C,,tr, of e. • dao,,njoo

._. ao d. .la t ........................... .... (Moarai du pays destinatairs du colls.)

TA. Tra
, & 

Charge Momy Orda -sl b rstunsed go THE CONIROLLER.
iLA pretent mandat de rembounment dolt etge renvoy M II 0 ORDER DEPARTM

EN '  
(Tibre du bureau •

LONDON, ENGLAND. I d'lssino.I

B (back).

RECEIPT OF PAYEE

(QUITTANCE DU DESTINATAIRE)

Received the sum indicated on the other side.
(Regu la somme indiqude d'autre part.)

Place
(Lieu) ) ................................................................
Date

Signature oi the Payee I
(Signature du destinataire) J

Date Stamp of Office of Payment.
(Timbre du bureau payeur.)

COUPON
(see other side.)

THIS COUPON

MAY BE DETACHED

WHEN THE FORM OF

RECEIPT IS SIGNED.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2485. - ACCORD ADDITIONNEL A L'ACCORD CONCLU LE
28 JUILLET 1905 ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU
ROYAUME-UNI ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DU POR-
TUGAL, CONCERNANT L'ECHANGE DIRECT DE COLIS POSTAUX.
SIGNE A LONDRES, LE 29 AVRIL 1930, ET A LISBONNE,
LE 27 JUIN 1930.

Article premier.

i. Dans le present accord, le terme s Royaume-Uni ) vise la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, les Iles anglo-normandes et ile de Man, et le terme (( Portugal ) vise le Portugal proprement
dit et les Iles Agores et de Mad~re.

2. Des colis grev~s de remboursement peuvent 6tre 6chang~s entre le Portugal et le
Royaume-Uni.

3. Sauf disposition contraire du present accord et du R~glement d'application d~taill ci-
annex6, les colis postaux grev~s de remboursement seront assujettis aux charges et conditions
frappant les colis ordinaires ou, selon le cas, les colis exp~di~s en valeur d6clar6e, ainsi qu'aux
formalit6s et taxes sp6ciales stipul~es ci-apr~s.

Article 2.

i. Le montant du remboursement doit etre exprim6 dans la monnaie du pays d'origine
du colis.

2. Les deux aoministrations postales pourront fixer, d'un commun accord, le montant maximum
du remboursement ; toutefois, ce montant ne devra pas d~passer 40 livres sterling ou l'6quivalent
de cette somme en monnaie portugaise.

3. Pour le calcul du montant du remboursement, il ne sera pas tenu compte aes fractions
d'un penny ou inf6rieures A un clemi escudo (50 centavos).

Article 3.

i. Chacune des deux administrations postales fixera la taxe spciale que devra acquitter
1'exp6diteur d'un cois grev6 de remboursement. Cette taxe ne devra pas d6passer :

a) 2%2 pence par livre sterling ou fraction de livre A percevoir, en ce qui concerne
les colis expddi~s du Royaume-Uni.

b) 50 centimes de franc-or ou I'6quivalent de cette somme en monnaie portugaise
par too escudos ou fraction de IOO escudos A percevoir, en ce qui conceme les colis exp6di~s
du Portugal.

2. Chaque administration fera connaitre & l'autre la taxe sp6ciale fix6e dans ses services en
vertu du paragraphe precedent, ainsi que toutes modifications ult~rieures apport~es A cette taxe.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secrtariat de la Soci&t6 des
Nations, 4 titre d'information.
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3. Ladite taxe sera partag6e entre l'administration postale du pays d'exp6dition et celle du
pays de destination, dans la forme prescrite au R~glement ci-annex6 (article X, paragraphe 2).

Article 4.

i. Outre la taxe sp~ciale fix~e A l'article prdc6dent, l'administration postale du pays
d'exp~dition peut exiger de l'exp~diteur le paiement d'une taxe d'expddition, et celle du pays de
destination peut exiger du destinataire le paiement d'une taxe de livraison.

2. La taxe d'exp6dition ne ddpassera pas :
a) Pour les colis exp~dids du Royaume-Uni, 2 pence par colis;
b) Pour les colis expddi6s du Portugal, 25 centimes de franc-or par colis ou l'6quivalent

en monnaie portugaise.
3. La taxe de livraison ne ddpassera pas:

a) Pour les colis livrds dans le Royaume-Uni, 4 pence par colis;
b) Pour les colis livrds au Portugal, 50 centimes de franc-or par colis ou l'6quivalent

de cette somme en monnaie purtugaise.
4. Chacune des deux administrations postales fera connaitre A l'autre les taxes sp6ciales fix6es

dans ses services en vertu du present article, ainsi que toutes modifications ult6rieures apport6es
A ces taxes.

5. Lesdites taxes sont acquises h l'administration qui les per~oit.

Article 5.

Les sommes per~ues A titre de remboursement seront liquid6es au moyen de mandats de
remboursement, qui seront 6mis gratuitement. Le montant d'un mandat de remboursement qui
n'aura pas pu 6tre pay6 restera A la disposition de l'administration postale du pays d'origine du
colis.

Article 6.

En principe, le montant du remboursement devra ftre vers6 par le destinataire du colis et
pay6 A l'exp6diteur en or ; toutefois, chacune des deux administrations pourra recevoir et utiliser
& cet effet toute autre monnaie ayant cours igal dans son pays, compte tenu des differences de
change.

Article 7.

i. La perte d'un colis grev6 de remboursement entrainera la responsabilit6 de l'administration
postale dans les conditions fix6es par l'Accord conclu entre le Portugal et le Royaume-Uni pour
1'6change de colis non grev~s de remboursement.

2. Apr~s la livraison d'un colis, l'administration postale du pays de destination sera responsable
du montant du remboursement, & moins qu'eUe ne puisse prouver que le colis et le bulletin
d'expddition y afferent ne portaient pas, au moment oii ils ont t6 transmis A l'administration en
question, les indications prescrites A 1'article premier du R~glement ci-annex6 et qu'il n'avait pas
td fait mention du colis sur la feuille d'envoi ainsi qu'il est prescrit A 1'article II dudit r~glement.

Toutefois, il ne sera donn6 suite aux r6clamations relatives au montant du remboursement
q u'A la condition qu'elles soient formuldes dans un d6lai d'un an A compter de la date d'exp6dition
du colis.

Article 8.

L'exp6diteur d'un colis mis A la poste dans les conditions fixdes au present accord ne pourra
demander, apr~s 1'expddition, ni l'annulation ni la modification du montant du remboursement.
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Article 9.

Les deux administrations postales conviennent d'admettre dans leurs services le transit de colis
grev~s de remboursement. Toutefois, les comptes aff~rents aux remboursements seront 6tablis et
r~gl~s directement entre 1'administration postale du pays d'origine et celle du pays de destination
des colis.

Article io.

Les deux administrations postales auront le droit de fixer, d'un commun accord, les mesures
de ditail n~cessaires pour assurer l'ex~cution du present accord et de les modifier selon les besoins
du service.

Article ii.

Le present accord entrera en vigueur a la date que les deux administrations postales auront
fix~e d'un commun accord. I1 restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d6lai d'un an A partir de
la date a laquelle l'une des deux administrations aura notifi6 A l'autre son intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire, A Londres, le 29 avril 1930, et A Lisbonne, le 27 juin 1930.

(Signd) H. B. LEES-SMITH. (Signi) Miguel VAZ DUARTE BACELLAR.
Adalberto DA COSTA VEIGA.

REGLEMENT D'EXtCUTION

DE L'ACCORD RELATIF A L'ECHANGE DE COLIS POSTAUX GREVAS DE REMBOURSEMENT CONCLU
ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE DU PORTUGAL ET L'ADMINISTRATION POSTALE DU
ROYAUME-UNI.

Article premier.

i. Les colis grev~s de remboursement et les bulletins d'exp~dition y aff~rents devront porter
en caract~res manuscrits ou imprim~s bien visibles, h c6t6 de l'adresse, le mot (( Remboursement )
suivi de l'indication du montant du remboursement exprim6 dans la monnaie du pays d'origine,
sans grattages ni corrections, m~me certifi6s.

2. Chaque colis grev6 de remboursement devra 6tre accompagn6 d'un bulletin d'expddition
distinct.

3. Sur chaque colis grev6 de remboursement et sur le bulletin d'exp~dition y afferent devra
6tre collie une 6tiquette de couleur orange portant le mot " Remboursement ,, en caract~res latins.

4. Sauf demande contraire faite par l'expdditeur, les colis grev6s de remboursement qui n'auront
pu 6tre remis a leur destinataire dans un d6lai de quinze jours A dater de leur arriv6e au lieu de
destina~ion, seront retourns A l'exp~diteur A ses frais et sans notification pr6alable.

L'expiditeur peut demander, au mome it de 1'expidition, qu'au cas oil le colis ne pourrait pas
6tre remis A son destinataire, il soit : a) consid~r6 comme abandonn6, ou b) pr~sent6 A une seconde
adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution ne sera admise. Les expditeurs voulant
faire usage de cette facult6 devront inscrire leur demande sur le bulletin d'exp dition dans l'une
des formes suivantes cu selon d'autres formules analogues :

Si le colis ne peut tre remis au destinataire, il devra tre consid~r6 comme abandonn6.
Si le colis ne peut 6tre remis au destinataire, pri~re de le livrer a ..............

La m~me demande devra 6galement figurer sur l'emballage du colis.
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Article II.

Tout colis grev6 de remboursement sera inscrit comme tel et s~par~ment sur la feuille d'envoi.

Article III.

i. Tout colis grev6 de remboursement sera accompagn6 d'un mandat de remboursement
conforme ou analogue an module B annex6 au present r~glement. Ce mandat, qui devra 6tre fix6
au bulletin d'exp6dition, portera l'indication du montarit du remboursement dans la monnaie du
pays d'origine et mentionnera, cn r~gle g~n~rale, le nom, de l'exp~diteur du colis comme b~n6ficiaire
du mandat.

Chacune des deux administrations postales pourra toutefois exiger que les mandats aff6rents
aux colis qui proviennent de son pays soient adress6s aux bureaux d'origine des colis ou . d'autres
bureaux.

2. Aucune inscription au crayon ne sera adnise sur les mandats de remboursement.

Article IV.

Sauf arrangement contraire entre les administrations postales du pays d'origine et du pays de
destination, le montant des mandats de remboursement sera converti dans la monnaie du pays
de destination des colis par l'administration des postes de ce pays, qui appliquera A cet effet le
m~me taux de conversion que pour la conversion des mandats-poste ordinaires tir~s sur le pays
d'origine des cois.

Article V.

I. Immdiatement apr~s avoir encaiss6 le montant du remboursement, le bureau de destination
du colis ou tout autre bureau d~sign6 A cet effet par l'administration postale du pays de destination,
remplira la colonne ((Indications de service ) du mandat de remboursement et, apr~s y avoir appos6
le timbre & date, le renverra franco de port au bureau d'exp6dition du colis ou a quelque autre
bureau d~sign. sur le mandat par 1'Administration postale du pays d'origine.

2. Les mandats de remboursement seront pay6s dans les conditions fix6es par l'administration
du pays oil s'eff ctue le paiement.

Article VI.

i. Les colis grev6s de remboursement pourronc 6tre r~exp6di6s, s'il existe entre le nouveau pays
de destination et le pays dorigine un service d'6change de colis grev~s de remboursement. Les
colis ainsi r~exp6di6s devront etre accompagns des mandats de renboursement 6tablis par le
bureau d'origine. Le pays effectuant la r6exp6dition n'aura pas a participer an r6glement du
remboursement.

2. Si l'int~ress6 demande que le colis soit r~expdiM A destination d'un pays qui n'entretient
pas avec le pays d'origine un service d'6change de colis grev~s de remboursement, le colis sera
trait6 comme un colis qui n'a pu 6tre remis a son destinataire.

Article VII.

I. Les formulaires des mandats de remboursement aff~rents a des colis qui, pour une raison
quelconque, sont renvoy6s an lieu d'origine, seront annulus par l'administration qui proc6de a leur
renvoi et annexes aux bulletins d'exp6dition.
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2. S'il arrive que des mandats de remboursement soient 6gar~s, perdus ou d~truits avant que
le remboursement ait 6t6 effectu6, ces mandats seront remplacs par un duplicata 6tabli par les soins
du bureau du pays de destination oupar quelque autre bureau d~sign6 A cet effet par l'administration
du pays de destination.

3. Les mandats de remboursement 6gar6s, perdus ou d~truits apr~s l'encaissement du montant
du rt'mboursement, seront 6galement remplac~s par des duplicata ou par des ordres de paiement
ds que les deux administrations auront 6tabli que les mandats n'ont 6t6 ni pay~s ni rembours~s.

Article VIII.

i. Les mandats de remboursement qu'il n'aura pas W possible de remettre & leur b6n~ficiaire
avant 1'expiration du d~lai de validit6 fix6 par 1'accord conclu entre les deux pays pour 1'6change
de mandats-poste, seront, A 'expiration de ce d~lai, acquitt~s par l'administration du pays de
paiement et port6s au d6bit du compte de 1'administration qui avait 6mis lesdits mandats.

2. Les mandats de remboursement qui auront t6 remis aux b6n~ficiaires et dont ceux-ci
n'auront pas rclam6 le paiement avant 1'expiration du d6lai de validit6 fix6 par l'accord conclu
entre les deux administrations pour 1'change de mandats-poste, seront remplac~s par des ordres
de paiement.

Ces derniers seront 6tablis par l'administration ayant encaiss6 le remboursement, aussit6t
qu'elle aura acquis la certitude que les mandats originaux n'ont pas W pay~s dans le d~lai de
validit6, et seront acquitt6s par l'autre admiiistration qui d~bitera la premiere des montants en
question dans le premier d~compte qu'elle 6tablira apr~s r6ception desdits ordres de paiement.

3. Si le montant d'un mandat de remboursement n'a pas 6t6 r~clam A l'expiration du d~lai
de validitY, 'administration qui a 6mis ledit mandat de remboursement en informera l'autre
administration.

Article IX.

i. Les mandats de remboursement dont le paiement n'aura pas pu 6tre assurC pour l'une des
raisons suivantes :

(i) D6signation inexacte, insuffisante ou douteuse du nom ou du domicile du
destinataire ;

(ii) Diff6rence ou omission du nom ou du montant;
(iii) Grattage ou modification dans les mentions;
(iv) Absence de timbre, de signature ou de toute autre indication de service;
(v) Usage de formulaires non r~glementaires,

seront rectifies par le bureau d'6mission des mandats de remboursement en question.
2. A cet effet, les mandats seront retourn~s, dans le plus bref d~lai possible, au bureau

d'6mission, sous ph officiellement recommand&

Article X.

i. Le r~glement des comptes relatifs aux mandats pay6s par chacune des deux administrations
postales pour le compte de 1'autre, sera effectu6 au moyen de dcomptes sp~ciaux (mod~le A ci-
annex6) complkmentaires des dcomptes des mandats-poste 6chang~s entre les deux administrations.

2. Dans les dcomptes des remboursements, qui devront 6tre accompagn~s des mandats de
remboursement pay6s et acquitt6s, les mandats seront inscrits dans l'ordre alphab6tique des bureaux
d'-nission et, pour chaque bureau, dans l'ordre num~rique de leur 6mission.
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L'administration qui aura 6tabli le d~compte, d6duira du total des sommes , son credit /2 %
repr6sentant la part qui revient A l'autre administration au titre de la taxe de remboursement,
conform~ment au paragraphe 3 de l'article 3 de l'accord.

3. Le total du d~compte des mandats de remboursement sera export6 dans le d6compte des
mandats-poste, relatif A la m~me p6riode, et r6gl6 en m~me temps que le d~compte g~n~ral des
mandats-poste. La vWrification des mandats de remboursement sera effectu~e conform~ment aux
dispositions de l'accord relatif A l'6change des mandats-poste entre les deux administrations
postales.

Article XI.

Le present rbglement sera applicable A dater du jour oii l'accord entrera en vigueur, et aura
rnme dur~e.

Fait en double exemplaire A Londres, IC 29 avril 193o, et A Lisbonne, le 27 juin 1930.

(Signs) H. B. LEES-SMITH. (Signd) Miguel VAZ DUARTE BACELLAR.

Adalberto DA COSTA VEIGA.
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A.

DICOMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT PAYE S PAR L'ADMINISTRATION

DES POSTES DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE POUR LE COMPTE DU

BUREAU DE POSTE DE

PENDANT LE MOIS DE ,19

No No Date Montant

d'ordre du mandat d'61nissiou Bureau d'niissiou Observations

Lis. d.

Total ... ...

A d6duire % du total

Solde au crddit de l'Admi-
nistration des Postes
de Grande-Bretagne et
d'Irlande ..........

B.

(Se reporter au texte original.)
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No 2486.

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET LETTONIE

Accord relatif aux biens des marins
d'cidis. Signe a Londres, le
24 juillet 193o.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND LATVIA

Agreement respecting the Estates
of Deceased Seamen. Signed at
London, July 24, 193o.
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No. 2486. - AGREEMENT BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE LATVIAN GOVERNMENT
RESPECTING THE ESTATES OF DECEASED SEAMEN. SIGNED
AT LONDON, JULY 24, 1930.

Texte officiel anglais communiqud par le secritaire d'Etat aux A /aires dtrangdres de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 9 octobre 1930.

THE GOVERNEMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA and THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, having judged it expedient to make arrange-
ments for the disposal of the estates of deceased seamen, have agreed as follows:

0

Article i.

FP In the case of Latvian seamen dying on board British vessels or on British or foreign territory
whilst serving on board a British ship, the competent department in London of the Government of
the United Kingdom will furnish the Latvian Consul-General in London with copies of the
accounts which may be received by them in respect of wages and effects of such deceased seamen,
together with any particulars which may be at their disposal likely to facilitate the identification
of the deceased and of the legal heirs.

In every case where an estate of such a deceased Latvian seaman which is received by the com-
petent department in London does not exceed one hundred pounds sterling in value and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are satisfied that the legal heirs
of the deceased seaman are resident in Latvian territory, they will dispense with the customary
form of claim and, after settlement of any valid claims by creditors upon the estate, will hand
over the residue of the property in question to the Latvian Consul-General in London.

Where the property of a deceased Latvian seaman, which is received by the competent depart-
ment in London, is not so handed over, the competent department in London of the Government
of the United Kingdom will, before disposing of the estate of such seaman in accordance with the
appropriate law, give notice to the Latvian Consul-General in London of their intention to hand
over such property to those persons having claims upon it, and will consider any representations
that the Consul-General will make thereon.

The Latvian Government, on their part, undertake that in the case of all estates received by
them, of British seamen, whether dying on board Latvian merchant vessels or on Latvian or foreign
territory whilst serving on board a Latvian ship, similar action will be taken and the estates
similarly handed over to His Britannic Majesty's Consular Officers.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2486. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTP-
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT LETTON
RELATIF AUX BIENS DES MARINS DtCEDS. SIGNI A LONDRES,
LE 24 JUILLET 1930.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs in Great
Britain. The registration of this Agreement took place October 9, 1930.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE et LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, ayant jug6 opportun de prendre des
dispositions pour la liquidation des biens appartenant A des marins d~c~d~s, sont convenus des
dispositions suivantes

Article premier.

Dans le cas de marins lettons d~c~d~s soit h bord de navires britanniques, soit en territoire
britannique ou 6tranger alors qu'ils 6taient en service a bord d'un navire britannique, le service
competent, & Londres, du Gouvernement du Royaume-Uni fournira au consul g6n~ral de Lettonie
a Londres, des copies des comptes que ce service pourra avoir re~us au sujet des salaires et effets
de ces marins d6c~d6s, ainsi que tous les renseignements qu'il pourrait poss6der et qui seraient de
nature a faciliter l'identification du d~funt et de ses h~ritiers 16gitimes.Dans tous les cas ohi la valeur des biens d'un main letton dc6d& re~us par le service comp6tent

Londres ne d6passe pas cent livres sterling, et oil le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord a eu la preuve que les h6ritiers l6gitimes du matin d6c~d6 r6sident
en territoire letton, on renoncera A la proc6dure coutumire de demande d'envoi en possession et,
apr~s liquidation de toutes les cr6ances valables sur la succession, le solde des biens en question
sera remis au consul g~n~ral de Lettonie a Londres.

Lorsque les biens d'un main letton d6c6d6, re~us par le service competent & Londres ne sont
pas remis de la faqon indiqu~e ci-dessus, le service competent, & Londres, du Gouvernement du
Royaume-Uni, avant de liquider la succession de ce matin conform~ment & la loi applicable en 1'espce,
notifiera au consul g~n~ral de Lettonie A Londres son intention de remettre ces biens aux ayants
droit et examinera toutes les observations que le consul g~n~ral pourra, le cas 6ch~ant, presenter
A ce sujet.

Le Gouvernement letton, de son c6t6, s'engage, dans tous les cas de biens re~us par lui et
appartenant A des mains bitanniques d~c~d~s soit A bord de navires de commerce lettons, soit en
territoire letton ou 6tranger alors qu'ils 6taient en service A bord d'un navire letton, A prendre
des mesures analogues et A remettre, de m~me, les biens en question aux fonctionnaires consulaires
de Sa Majest6 britannique.

1 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
I Traduit par le Secretariat de ]a Socidtd des

Nations, , titre d'information.
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Article 2.

The present Agreement will come into force from the date of its signature. It shall be terminable
at any time on a notice of one year given in advance by either of the contracting Governments to
the other.

In witness whereof the Undersigned, duly authorised to that effect, have signed this Agreement

and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, this 24 th day of July 1930.

(L. S.) Arthur HENDERSON.

(L. S.) Fridrichs VESMANIS.
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Article 2.

Le present accord entrera en vigueur A partir de la date de sa signature. II pourra 8tre dtnonc6
en tout temps moyermant pr~avis d'un an donn6 par l'un des gouvernements contractants & l'autre
gouvernement.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s & cet effet, ont sign6 le present accord et y ont

appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, Londres, le 24 juillet 1930.

(L. S.) Arthur HENDERSON.

(L. S.) Fridrichs VESMANIS.
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No 2487. - CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA FRANCE ET
L'ALBANIE. SIGNtE A TIRANA, LE 5 F1tVRIER 1928.

Texte officiel /ranfais communiqui par le ministre des Affaires itrangdres de la Ripublique Iranaise.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le io octobre 1930.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN9AISE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
ALBANAISE ayant reconnu l'utilit6 de d~terminer les droits, privileges et immunit~s des consuls,
vice-consuls et agents consulaires, les soussign~s dfiment autorisds sont convenns des dispositions
suivantes:

A rticle premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faclt6 d'6tablir des consulats g~n6raux,
consulats, vice-consulats et agences consulaires sur le territoire de l'autre Partie. Elles se r6servent
toutefois le droit de d6signer les localit6s qu'elles jugeront convenable d'excepter, pourvu que cette
reserve soit 6galement applicable h toutes les Puissances.

Les consuls g6n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires sur la pr6sentation de leurs
provisions, seront admis et reconnus selon les r~gles et formalit~s 6tablies dans le pays de leur
residence. L'exequatur n~cessaire pour le libre exercice des fonctions desdits agents leur sera dglivr6
sans retard et sans frais.

Le Gouvernement de 'Etat de residence informera imm~diatement de la nomination des
agents les autoritds sup~rieures de la circonscription consulaire et ces derhi~res sur cet avis ou sur
la presentation de l'exequatur devront prendre sans d~lai toutes mesures utiles pour que les agents
puissent s'acquitter des devoirs de leur charge et jouir des droits, prgrogatives et immunit~s reconnus
par la prsente convention.

Article 2.

Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls, pourront nommer des agents consulaires dans les
villes, ports et localit~s de leurs circonscriptions consulaires respectives, sauf I'approbation du
,gouvernement de l'Etat de residence.

Ces agents consulaires pourront 6tre indistinctement choisis parmi les citoyens des deux Etats
•comme parmi ceux de nations tierces, et seront munis d'un brevet d6livr6 par le consul qui les aura
nomm6s et sous les ordres duquel ils seront placs.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Tirana, le ier novembre 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2487. - CONSULAR CONVENTION I BETWEEN FRANCE AND
ALBANIA. SIGNED AT TIRANA, FEBRUARY 5, 1928.

French official text communicated by the Minister lor Foreign Affairs of the French Republic.
The registration of this Convention took place October IO, 1930.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE ALBANIA.
REPUBLIC, recognising the desirability of defining the rights, privileges and immunities of
consuls, vice-consuls and consular agents, the undersigned, being duly authorised, have agreed
on the following provisions :

Article I.

Each of the High Contracting Parties shall be entitled to establish Consulates-General,
Consulates, Vice-Consulates and consular Agencies in the territory of the other Party. They
nevertheless reserve the right to specify localities where they may deem it desirable to make
an exception, provided that the said reservation shall apply to all Powers.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and consular Agents, on presentation of their creden-
tials, shall be admitted and recognised according to the rules and formalities established in the
country in which they reside. The exequatur necessary for the free exercise of the functions of the
said Agents shall be issued without delay and without charge.

The Government of the country of residence shall immediately notify the appointment of
Agents to the higher authorities of the consular area and the latter, on receipt of this advice or on
the production of the exequatur, shall immediately take all the necessary steps to enable them to
discharge the duties entrusted to them and to benefit by the rights, prerogatives and immunities
conferred upon them by the present Convention.

Article 2.

Consuls-General, Consuls and Vice-Consuls may appoint consular Agents in the towns, ports
and places in their consular districts, subject to the approval of the Government of the State in
which they reside.

These consular Agents may be chosen either from citizens of the two States, or from citizens
of other countries, and shall be provided with authorisation in writing issued by the consul who
appoints them and under whose orders they will be placed.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Tirana, November I, 1928.
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A rticle 3.

Les chefs de postes consulaires (consulats g6n~raux, consulats, vice-consulats et agents
consulaires) et les agents du service consulaire (consuls suppliants et adjoints, vice-consuls, attaches
et secr6taires consulaires, interpr~tes, commis et attachis de chancellerie) citoyens de 1'Etat qui les
nomme, jouiront de l'exemption de toute r~quisition militaire personnelle, mobilire et immobili~re,
ainsi que des contributions directes mobilires ayant le caract~re d'imp6t personnel, impos~es par
une autorit6 quelconque des Etats respectifs.

Ils seront 6galement exempts de droits de douane ou autres taxes pour le mobilier i leur usage
personnel qu'ils importeront pendant un ddlai d'un an courant du jour de la prise de possession de
leur emploi.

Si toutefois, lesdits agents poss~dent des biens immeubles, font du commerce, exercent quelque
industrie ou profession ou ont des capitaux engages dans des entreprises industrielles ou
commerciales, ils ne pourront pr~tendre sous ces divers rapports h aucun privilege et, resteront
soumis aux m6mes taxes, charges et impositions que les autres particuliers dans les m~mes
conditions; mais ils seront exempts de la charge des logernents militaires pour les locaux affect6s au
bureau de leur chancellerie et h leurs archives, immunit dont seront appelds h bdn~ficier m~me les
agents ressortissants de tierces Puissances ou ressortissants de l'Etat de leur r~sidence.

Article 4.

Les chefs de poste et agents du service consulaire, quelle que soit leur nationalit6, ne seront
pas justiciables des tribunaux de l'Etat de leur rsidence h raison des actes de leurs fonctions
accomplis par eux dans les limites des attributions qui leur sont reconnues par la pr~sente convention.

Au cas oii un agent invoquerait cette exception devant une autorit de l'Etat de sa rtsidence,
celle-ci devra s'abstenir de statuer, toutes les difficults de cette nature devant toujours 6tre r~gldes
par la voie diplomatique.

Les chefs de poste et agents du service consulaire, citoyens de l'Etat qui les nomme, ne pourront
6tre mis en 6tat d'arrestation preventive, sauf pour les infractions punissables, d'apr6s la legislation
locale, d'un emprisonnement de cinq ans au moins. En cas d'arrestation ou de poursuites, le
Gouvernement de l'Etat de residence en informera, aussit6t que possible, 1'agent diplomatique dont
rel~vent les fonctionnaires pr~cit~s.

Les chefs de poste et agents du service consulaire, citoyens de l'Etat qui les nomme, seront
exempts de la contrainte par corps, tant en mati~re civile qu'h l'occasion d'actes de commerce
isol~s (tels que la signature ou l'endossement d'une lettre de change) et, s'ils sont ndgociants, la
contrainte par corps ne pourra leur 6tre appliqu6e que pour les seuls faits de leur commerce et non
pour causes civiles.

Les chefs de poste et agents du service consulaire, quelle que soit leur nationalit6, devront
d~f6rer aux invitations qui leur seront adress~es, sans menace de sanctions pnales en cas de non
comparution, par les tribunaux de l'Etat de leur r6sidence, h l'effet de comparaitre comme t~moins.
Mais le chef de poste pourra, s'il echet, faire valoir comme motifs legitimes, pour remise de son audition
h une date ultdrieure, mais peu 6loignde, des emp~chements resultant des n~cessit6s de service. I1
en sera de m~me pour les agents du service consulaire si la remise de leur audition dans les m~mes
conditions est demand6e par le chef de poste pour les m~mes motifs.

Les chefs de poste et les agents du service consulaire, quelle que soit leur nationalit6, pourront
se refuser h d~poser sur tous les faits qui ont trait h 1'exercice de leurs fonctions ou h produire des
pi~ces dont ils seraient ddtenteurs, en opposant le secret professionnel ou d'Etat. Au cas oh elle
n'admettrait pas cette mesure o4 cette exception comme fond~e, l'autorit6 judiciaire devra s'abstenir
de toute mesure coercitive h l'6gard de l'agent, les difficults de cette nature devant toujours 6tre
rdgl~es par la voie diplomatique.
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Article 3.,

Heads of consular offices (Consulates-General, Consulates, Vice-Consulates and consular
Agencies) and Agents of the consular service (acting and assistant Consuls, Vice-Consuls,chancellery
attach6s and secretaries, chief clerks, chancellery assistants, consular attaches and secretaries,
interpreters, chancellery clerks and attaches), when citizens of the State which appoints them
shall be exempt from any military requisition, whether personal or in respect of movable or immovable
property, and from direct imposts on movable property in the nature of a personal tax, imposed
by any authority of the State in question.

They shall also be exempt from Customs duties and other charges on furniture for their personal
use which they import within a period of one year from the date on which they take over their
duties.

If, however, the said Agents are in possession of immovable property, engage in commerce or
carry on any industry or profession, or have capital invested in industrial or commercial under-
takings, they are not entitled to claim any privilege in respect of such activities, and shall be subject
to the same dues, charges and taxes as other private persons under the same conditions. Neverthe-
less, they shall be exempt from any obligation in respect of military billeting so far as concerns the
premises used for their chancellery and archives, which immunity shall be extended even to Agents
who are nationals of third Powers or nationals of the State in which they reside.

Article 4.

Heads of consular offices and Agents of the consular service, whatever their nationality, shall
not be amenable to the jurisdiction of the Courts of the country in which they reside in respect
of acts done by them in the exercise of their functions within the limits of the powers conferred
upon them by the present Convention.

Should an Agent put forward this plea before an authority of the country in which he resides,
such authority shall not take any decision on the matter, since all difficulties of this character must
always be settled through the diplomatic channel.

Heads of consular offices and Agents of the consular service who are citizens of the State which
appoints them may not be subjected to preventive detention except for offences which under the
local legislation are punishable with imprisonment for not less than five years. In the case of
arrest or prosecution, the Government of the country of residence shall as soon as possible advise
the diplomatic representative under whose authority the above-mentioned officials are placed.

Heads or consular offices and Agents of the consular service who are citizens of the State which
appoints them shall be immune from arrest both in civil matters and in connection with isolated
commercial acts (such as signing or endorsing a bill of exchange), and, if they are engaged in
commerce, they may only be arrested for acts exclusively connected with their business, and not
for civil matters.

Heads of consular offices and Agents of the consular service, whatever their nationality, shall
appear as witnesses when called upon to attend by the Courts of the State in which they reside,
but without any threat of penalties in the event of their non-appearance. Nevertheless, the head
of the consular office may, if necessary, adduce the fact that he is prevented from appearing by the
requirements of his service as a legitimate reason for postponing his attendance to a later, but not
very distant, date. The same shall apply in the case of Agents of the consular service, if a
postponement of attendance in similar circumstances is requested by the head of the consular
office for -the same reasons.

Heads of consular offices and Agents of the consular service, whatever their nationality, may
refuse to give evidence on all facts connected with the exercise of their functions or to produce
documents in their possession on the ground that they would be guilty of a violation of professional
or State secrecy. Should the judicial authority consider that the excuse or plea is not warranted,
it shall refrain from employing any measures of coercion against the Agent, since difficulties of
this kind must always be settled through the diplomatic channel.
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Sous r6serve des privileges et immunits mentionndes ci-dessus, les chefs de poste et agents du
service consulaire seront soumis dans les m~mes conditions que les nationaux, tant en mati~re civile
qu'en mati~re criminelle, h la juridiction des tribunaux de l'Etat de leur rdsidence.

Article 5.

Les chefs de poste et les agents du service consulaire des deux Hautes Parties contractantes
pourront placer au-dessus de la porte extdrieure de la maison consulaire l'6cussion des armes de leur
nation avec cette inscription :

Consulat g~ndral, consulat, vice-consulat, agence consuaire de ..................
Ils pourront 6galement arborer le pavillon de leur pays sur la maison consulaire aux jours de

solennits publiques, ainsi que dans d'autres circonstances d'usage, 6tant bien entendu que ces
marques extdrieures ne pourront jamais 6tre interprdt6es comme constituant un droit d'asile.

Ils pourront, dans les m~mes conditions et sous les rdserves formuldes dans le paragraphe
prdcddent en ce qui concerne le droit d'asile, arborer le pavillon de leur nation sur le bateau qu'ils
monteraient dans le port pour l'exercice de leurs fonctions.

Article 6.

Les archives consulaires seront inviolables en tout temps, et les autoritds locales ne pourront,
sous aucun pr6texte, visiter ou saisir les papiers, documents et registres qui en font partie.

Ces papiers, documents et registres devront toujours 6tre compl~tement sdpards des livres,
papiers et documents personnels ou relatifs au commerce ou h F'industrie que pourraient exercer les
fonctionnaires consulaires respectifs.

Si un chef de poste ou un agent du service consulaire de l'une des deux .Hautes Parties contrac-
tantes requis par 1'autorite judiciaire ou administrative locale de se dessaisir de papiers,documents
on registres classds dans ces archives ou de les produire, se refuse h le faire, l'autorit6 judiciaire ou
administrative ne pourra user d'aucune mesure coercitive, toutes les difficults de cette nature
devant ftre r6gldes par la voie diplomatique.

Article 7.

En cas d'absence, d'empchement ou de ddc~s des chefs de poste, les agents du service consulaire
seront admis de plein droit, dans l'ordre prescrit par les r~glements de chacune des Hautes Parties
contractantes, h exercer par interim les fonctions consulaires.

Les autoritds locales devront leur prater assistance et protection, et leur assurer pendant leur
gestion int6rimaire la jouissance des exemptions, prdrogatives, immuuitds et privileges rdcipro-
quement reconnus par la pr~sente convention aux titulaires. Elles devront 6galement donner toutes
les facilits d6sirables aux agents intdrimaires que les consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls
dasigneraient pour remplacer momentan6ment les agents ddmissionnaires ou ddc~ds.

Le terme chef de poste employ6 dans ]a prdsente convention ddsigne les chefs de poste titulaires
ou intdrimaires.

Article 8.

Les consuls g~ndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires sont admis i protdger les
ressortissants de l'Etat qui les a nomm6s et L ddfendre, en vertu du droit et des usages internationaux,
tous droits et intdr~ts de ces ressortissants.

A cet effet, ils pourront s'adresser toutes les autoritds de leur circonscription pour rdclamer
contre toutes infractions aux traitds ou conventions existant entre les deux pays, et contre tout
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Subject to the above-mentioned privileges and immunities, heads of consular offices and Agents
of the consular service shall be amenable both in civil and in criminal matters to the jurisdiction
of the courts of the country in which they reside under the same conditions as nationals.

Article 5.

Heads of consular offices and Agents of the consular service of the two High Contracting Parties
shall be entitled to place over the entrance to the consular building the coat-of-arms of their country
with the inscription :

Consulate-General, Consulate, Vice-Consulate or Consular Agency of .....
They may also fly the flag of their country from the consular building on public festivals

and on other customary occasions, it. being understood that these external signs shall never be
interpreted as constituting a right of asylum.

Under the same conditions and subject to the reservations made in the preceding paragraph
with regard to the right of asylum, they may also fly the flag of their country on the vessel which
they employ in the port in the exercise of their functions.

Article 6.

The consular archives shall at all times be inviolable, and the local authorities may not, under
any pretext, examine or seize any papers, documents or files forming part thereof.

These papers, documents and files shall always be kept completely separate from books, papers
and documents which are of a personal character, or which relate to the commerce or industry in
which the respective consular officials may be engaged.

If a head of a consular office or an Agent of the consular service of one of the two Contracting
Parties, who is called upon by the local judicial or administrative authorities to hand over or to
produce papers, documents or files kept in such archives, refuses to do so, the judicial or
administrative authority shall refrain from employing any measure of constraint against the
said official, all difficulties of this nature having to be settled through the diplomatic channel.

Article 7.

Should the head of a consular office be absent or die, or be prevented fo- other reasons from
exercising his functions, the Agents of the consular service' shall be admitted as of full right, in the
order fixed by the regulations of the respective High Contracting Parties, to discharge the
consular duties ad interim.

The local authorities shall render them assistance and protection, and shall accord them during
their temporary conduct of business the benefits of the exemptions, prerogatives, immunities and
privileges reciprocally conferred upon titular consuls by the present Convention. They shall also
give all desirable facilities to such ad interim Agents as the Consuls-General, Consuls and Vice-
Consuls may designate to replace temporarily consular Agents who have resigned or died.

The term " head of a consular office " used in the present Convention refers to titular or ad
interim heads of consular offices.

Article 8.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and consular Agents shall be entitled to protect the
nationals of the State which has appointed them and to defend, in accordance with international
law and usage, all the rights and interests of such nationals.

To this end they may appeal to any of the authorities in their area against any breach of the
treaties or conventions existing between the two countries and against any abuse of which their
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abus dont leurs nationaux pourraient avoir h se plaindre. Si leurs r6clamations n'6taient pas
accueillies par ces autorit~s, ils ne pourraient avoir recours directement au Gouvernement de l'Etat
dans lequel ils risident qu'en 'absence de tout agent diplomatique de leur pays.

Article 9.

Les consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires pourront recevoir en
chancellerie les declarations des naissances et d~c~s de leurs nationaux, mais les intdress~s seront
tenus d'effectuer les declarations impos6es par les lois territoriales.

Ils pourront, ainsi que les agents diplomatiques, c~ldbrer les mariages civils entre leurs ressor-
tissants. Ces mariages auront dans le pays de leur r~sidence, la m~me valeur que s'ils avaient 06
c6l~br~s devant les autorits locales. L'agent diplomatique' ou consulaire devant lequel aura t6
cl~br6 un mariage remettra par copie certifide conforme l'acte constatant cette union h l'autorit6
locale comp6tente qui 1'enregistrera sans aucun frais.

Article io.

En cas de ddc~s d'un ressortissant de l'un des Etats contractants sur le territoire de l'autre,
l'autorit6 territoriale devra en aviser immddiatement l'agent dans la circonscription duquel le
dec~s a eu lieu et lui transmettre dans le plus bref ddlai une expedition sans frais de l'acte de dec~s
du d6funt.

Article ii.

Si un ressortissant fran~ais laisse des biens sur le territoire de l'Albanie ou si un ressortissant
de l'Albanie laisse des biens en France et que les ayants droit h sa succession ou certains d'entre eux
soient inconnus ou absents, les consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires auront
qualit6 pour requ~rir l'apposition des scell~s sur les effets, papiers et autres biens mobiliers du dfunt
et assister h l'accomplissement de cette formalit6. Ils veilleront h ce que l'autorit6 comptente
recherche s'il y a un testament, et recevront communication de tous renseignements et documents
qui leur permettront de retrouver les ayants droit. Ils pourront, en outre, s'ils le jugent utile,
provoquer la nomination par l'autorit6 locale comp~tente d'un administrateur ou curateur de la
succession, qui sera choisi sur leur prisentation parmi les personnes design~es par la loi ou l'usage
pour remplir cette fonction.

L'administrateur ou curateur, toutes les fois qu'il en sera requis, devra communiquer au consul
gn~ral, consul, vice-consul ou agent consulaire tous renseignements concernant la liquidation de la
succession.

L'intervention consulaire ne sera plus admise des qu'il aura 6t6 constat6 qu'il n'y a pas d'ayants
droit de la nationalit: de l'Etat qui a nomm6 l'agent ou que les h6ritiers sont prdsents ou repr6sents.

Article 12.

Si un ressortissant frangais laisse des biens sur le territoire de I'Albanie ou si n ressortissant
de l'Albanie laisse des biens en France et que l'autorit6 territoriale estime la valeur de ces biens
inf~rieure :

En France h 500 francs,
En Albanie h 800 francs,

le consul gn6ral, consul, vice-consul ou agent consulaire pourra se faire remettre.ces biens. I1 sera
seul charg6 de la liquidation de la succession, mais ne pourra en transmettre le produit hors du
territoire de 1lEtat de r~sidence qu'apr s le r~glement du passif et le payemenit de toutes taxes qui
pourraient tre dues.
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nationals may have to complain. Should their complaints not be attended to by these authorities,
they may apply direct to the Government of the State in which they reside only in the absence of
any diplomatic representative of their country.

Article 9.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and consular Agents shall be entitled to receive
declarations of births and deaths of their nationals in their offices, but the persons concerned
shall be obliged to make the declarations required by the law of the country in question.

They, as well as diplomatic Agents, may solemnise civil marriages between their nationals.
Such marriages shall have the same validity in the country of residence as if they had been solemnised
before the local authorities. The diplomatic or consular Agent before whom a marriage has been
solemnised shall forward a certified copy of the act attesting such marriage to the competent local
authority, who shall register it free of charge.

Article io.

On the death of a national of either of the Contracting Parties in the territory of the other, the
local authorities shall immediately advise the consular Agent in whose area the death took place
and forward to him as soon as possible without charge a copy of the death certificate.

Article ii.

Should a French national leave property in the territory of Albania or an Albanian national
leave property in France, and should the heirs, or some of their number, be unknown or absent,
Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and consular Agents shall be entitled to demand that seals
be affixed to the effects, papers and other movable property of the deceased and to be present
when this formality is carried out. They shall take steps to ensure that the competent authorities
make investigations for the purpose of discovering whether a will exists, and shall receive
communication of all information and documents which may enable them to ascertain the
heirs. They may further, should they think it desirable, demand the appointment by the
competent local authorities of an administrator or curator of the estate, who shall be chosen at
their suggestion from among the persons designated by law or custom to carry out such duties.

The administrator or curator shall, whenever he is called upon to do so, communicate to the
Consul-General, Consul, Vice-Consul or consular Agent all information connected with the winding
up of the estate.

The consular authorities may no longer intervene when it is ascertained that none of the heirs
are of the nationality of the State which appointed the consular Agent or that the heirs are present
or represented.

Article 12.

Should a French national leave property in the territory of Albania or an Albanian national
leave property in France and the territorial authorities assess the value of such property at a sum
inferior to :

500 francs in France
8oo francs in Albania,

the Consul-General, Consul, Vice-Consul or consular Agent may have the property in question
handed over to him. He shall have the sole charge of winding up the estate, but may not send the
proceeds thereof outside the territory of the State in which he resides till all liabilities have been
discharged and all taxes which may be due have been paid.
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Article 13.

Les consuls g~ndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires des deux Hautes Parties
contractantes auront le droit de recevoir dans leurs chancelleries, au domicile des parties et h bord
des navires de commerce et de guerre de 'Etat qui les a nomm~s, les ddclarations que pourront avoir
h faire les capitaines, les gens de l'6quipage, les passagers, les n~gociants, et toutes autres personnes
ressortissantes de ce mme Etat.

Ils seront 6galement autorisds h recevoir comme notaires les dispositions testamentaires et les
contrats de mariage de leurs nationaux.. Ils auront, en outre, le droit de recevoir dans leur chancellerie tous actes, pourvu que ceux-ci
aient rapport h desbiens situ6s, h des affaires h traiter ou h tous droits h faire valoir hors du territoire
du pays de leur r~sidence.

Les copies ou extraits des actes dresss en vertu des paragraphes prc~dents, dfiment lgalisds
par lesdits agents, et scell~s du seau officiel du poste, feront foi tant en justice que hors justice, soit
en Albanie, soit en France, au m~me titre que les originaux, et auront le mfme caractre d'authen-
ticit6 et la m~me force probante que s'ils avaient 6t6 passes devant un notaire ou autre officier
public de l'un ou de l'autre pays, pourvu que ces actes aient 6t6 r~digds dans les formes requises
par les lois de l'Etat qui a nomm6 ces agents et qu'ils aient 6t6 soumis au timbre et h-l'enregistrement,
ainsi qu'h toutes les autres f6rmalits qui r~gissent la mati~re dans le pays oii l'acte doit recevoir
son exdcution.

Dans le cas oii un doute s'6lverait sur I'authenticit6 de copies ou extraits d'actes dressds
dans les chancelleries des consuls respectifs, on ne pourra en refuser la confrontation avec l'original
Sl'intdress6 qui en fera la demande et qui pourra assister h cette collation, s'il le juge convenable.

Article 14.

Les consuls gfn6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires des deux Hautes Parties
contractantes pourront traduire et lgaliser toute esp~ce de documents 6manant d'autorit6s ou de
fonctionnaires de leurs pays, ainsi que d'autoritds ou fonctionnaires de pays tiers, mais, dans ce
dernier cas, intressant leurs nationaux.

Les traductions faites par eux auront dans le pays de leur r6sidence la mnme force et la minmc
valeur que si elles eussent 6t6 faites par les traducteurs asserment~s du pays de r~sidence.

Lesdits agents pourront 6galement l~galiser la signature de leurs nationaux.

Article 15.

Les consuls g~ndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires des deux Hautes Parties
contractantes pourront signaler h l'autorit6 comp6tente de l'Etat de rsidence l'utilit6 d'organiser
une tutelle h. leurs nationaux mineurs, 6tant entendu que cette autorit6 reste seule juge de ]a
decision h prendre.

Article 16.

Les autoritds judiciaires et administratives de 'Etat de residence pourront demander aux
consuls gdndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires des deux Hautes Parties contractantes
de servir d'interpr~te ou de d~signer un interpr~te pour assister leurs ressortissants.

Article 17.
Les consuls g~nraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires pourront d~livrer a leurs

ressortissants des passeports et autres documents personnels et viser tous passeports et autres
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Article 13.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and consular Agents of the two High Contracting Parties
shall be entitled to receive in their offices, at the residence of the parties, and on board merchant
vessels and warships of the State which has appointed them, the declarations which may have
to be made by captains, members of the crew, passengers, traders, or any other nationals of the
said State.

They shall also be entitled to receive, as notaries, the testamentary dispositions and marriage
contracts of their nationals.

They shall, furthermore, have the right to receive all acts in their offices, provided that these
acts relate to property situated, to business to be transacted, or to rights to be established, outside
the territory of the country in which they reside.

Copies of or extracts from acts drawn up in virtue of the preceding paragraphs, duly legalised
by the said Agents and bearing the official seal of the consular office, shall have the same validity
as the originals for judicial or other purposes, both in Albania and in France, and shall have the
same character of authenticity and the same value as evidence as if they had been executed before
a notary or other public officer of either country, provided that these acts were drawn up in the
form prescribed by the laws of the State which appointed these Agents, that they were stamped
and registered and that they satisfy all the other requirements prescribed in connection therewith
in the country in which effect is to be given to the act.

Should any doubt arise as to the authenticity of. copies or of extracts from acts drawn up in the
offices of the respective Consuls, they shall be compared with the originals if the person interested
so requests, and he may be present when this is done if he thinks it desirable.

Article 14.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and consular Agents of the two High Contracting
Parties may translate and legalise any kind of document emanating, from authorities or officials of
their country, or from authorities or officials of third countries, but in the latter case, only if the
said documents concern their nationals.

Translations made by them shall have the same force and the same authority in the country
in which they reside as if they had been drawn up by sworn translators of that country.

The said consular Agents may also legalise the signature of their nationals.

Article 15.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and consular Agents of the two High Contracting
Parties may draw the attention of the competent authorities of the State in which they reside to
the desirability of providing guardianship for nationals of their country who are minors, it being
understood that the said authorities alone have the right to decide this question.

Article 16.

The judicial and administrative authorities of the State in which they reside shall be entitled
to request Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and consular Agents of the two High Contracting
Parties to act as interpreters or to designate an interpreter to assist their nationals.

Article 17.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and consular Agents may issue passports and other
personal documents to their nationals and visa all passports and other documents. These passports
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documents. II pourra 6tre fait usage de ces passeports et documents devant l'autorit6 locale, dans
la mesure oh les usages ainsi que la loi et les r~glements de l'Etat de r6sidence le permettent.

Article 18.

Les consuls g~ndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires pourront, sans exercer aucune
contrainte, proc6der aux operations de recrutement de leurs nationaux qui se soumettent
volontairement h 'accomplissement de ces formalit~s.

Article 19.

Les consuls g6ndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires pourront recevoir en d6p6t
les sommes d'argent, objets de toute nature et documents qui leur seront remis par leurs ressortissants

Ces d6p6ts ne jouiront pas du privilege pr6vu h l'article 6 pour les archives consulaires.
Ils peuvent hi l'occasion des actes accomplis par eux dans 1'exercice de leurs fonctions percevoir

les taxes ou droits pr6vus par la l6gislation du pays qui les a nomm6s.

Article 20.

Les consuls gn6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires des deux Hautes Parties
contractantes connaitront exclusivement des actes d'inventaire et des autres operations pratiqudes
pour la conservation des biens ou objets de toute nature laiss6s par les gens de mer et les passagers
de la nationalit6 de l'Etat qui a nomm6 ces agents, morts pendant la travers~e ou dans le port
de leur arrivde, soit h terre, soit h bord d'un navire de ce m~me Etat.

Les salaires, appointement, valeurs et effets appartenant aux marins ou passagers ressortissants
de l'une des Hautes Parties contractantes morts h bord d'un navire de l'autre partie, seront remis
dans le port d'arriv~e h l'autorit6 comp~tente du pays du ddfunt, ou entre les mains du consul
gtdn~ral, consul, vice-consul ou agent consulaire de sa nation.

Article 21.

Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires pourront aller personnellement
ou envoyer des del6guds h bord des navires de leur nation, apr~s qu'ils auront 6t6 admis en libre
pratique, interroger les capitaines et 1'equipage, examiner les papiers de bord, recevoir les declarations
sur leur voyage, leur destination et les incidents de la traverse, dresser les manifestes et faciliter
]'expedition de ces navires.

Les fonctionnaires de l'ordre judiciaire et administratif et les officiers et agents de la douane
du pays ne pourront, dans les ports oii r~side un consul g~n~ral, consul, vice-consul ou agent
consulaire de Fun des deux Etats respectifs, oprer h bord ni arrestation (sauf le cas de flagrant
d~lit), ni recherches, ni visites, autres que les visites ordinaires de douane et de sant6, sans prdvenir
auparavant, ou, en cas d'urgence, au moment m~me de la perquisition, l'agent de la nation h laquelle
la bAtiment appartiendra, afin qu'il puisse assister L la visite. Ils devront 6galement donner, en
temps opportun, au consul ou ht l'agent consulaire les avis n~cessaires pour qu'il puisse assister aux
declarations que les capitaines et les 6quipages auraient h faire devant les tribunaux ou
l'administration du pays.

L'invitation qui sera adressee dans les cas precites aux consuls generaux, consuls, vice-consuls
et agents consulaires indiquera une heure prkcise, et si les agents prdcitds n~gligeaient de s'y rendre
en personne, ou de se faire representer par un d6lIgu6, il sera proc~d6 en leur absence.
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and documents may be used before the local authorities to the extent allowed by the practice
and by the laws and regulations of the State in which they reside.

Article 18.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and consular Agents may, without resort to force,
carry on the recruiting of their nationals who voluntarily submit to the execution of such
formalities.

Article 19.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and consular Agents may accept on deposit sums of
money, objects of any kind and documents handed to them by their rationals.

Such deposits shall not benefit by the privilege conferred by Article 6 on consular archives.
They may, in connection with the acts performed by them in the exercise of their functions,

levy the charges or fees provided by the legislation of the country which appointed them.

Article 20.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and consular Agents of the two States shall alone be
competent in regard to the taking of inventories and other procedure for safeguarding property
or articles of any kind left by seamen and travellers of the nationality of the State which has
appointed the said Agents, who died during the voyage or in the port of arrival, either on lanp
or on board a vessel of the said State.

Wages, emoluments, securities and effects belonging to seamen or travellers, nationals of
either of the High Contracting Parties, who die on board a ship of the other Party, shall be handed
over in the port of arrival to the competent authority of the country of the deceased, or to the
Consul-General, Consul, Vice-Consul or consular Agent of his country.

Article 2 1.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or consular Agents may proceed in person or send
representatives on board ships of their country after those ships have been admitted to free
pratique, may question the captains and crews, examine the ship's papers, receive declarations
regarding their voyage, their destination and the events of the passage, draw up manifests and
facilitate the departure of their vessels.

In ports in which a Consul-General, Consul, Vice-Consul or consular Agent of one of the two
States resides, the judicial and administrative officials and the Customs officers and agents of
the country may not effect any arrest on board (save in cases in which the offenders are taken
in the act) or carry out any search or inspection on board other than the usual Customs and
medical inspection, without notifying previously, or in urgent cases at the actual moment of the
search, the Agent of the country to which the vessel belongs in order that he may be present
during the examination. They must also give the Consul or consular Agent the necessary notice
in good time to enable him to be present when any declarations are made by captains or crews
before the courts or administrative authorities of the country.

The invitation addressed in the above-mentioned cases to Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls and consular Agents shall specify the exact hour, and, should the above-mentioned Agents
fail to attend in person or to send a representative, the case shall be dealt with in their absence.
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Article 22.

Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires seront charges exclusivement
du maintien de l'ordre int~rieur h bord des navires de commerce de l'Etat qui les a nomms ; ils
r~gleront eux-m~mes les contestations de toute nature qui surviendraient entre les capitaines,
les officiers et les matelots de ces navires, et sp~cialement celles relatives h la solde et hi
l'accomplissement des engagements rdciproquement constat~s.

Les autoritds locales ne pourront intervenir que lorsque des desordres survenus h bord des
navires seraient de nature h troubler la tranquillit6 publique h terre ou dans le port, ou quand une
personne du pays ou ne faisant pas partie de l'6quipage s'y trouvera m~l~e.

Darts tons les autres cas, les autorit~s prcit~es se borneront h prater leur appui aux consuls
g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires, si elles en sont requises par eux pour leur
faciliter l'accomplissement de leurs fonctions et notamment pour faire arrter ou conduire en prison
tout individu inscrit sur le r6le d'6quipage, chaque fois que pour un motif quelconque lesdits agents
le jugeront convenable, s'il ne s'agit pas d'un ressortissant du pays.

Article 23.

Les consuls g~ndraux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires pourront arr~ter et renvoyer
soit hi bord, soit dans leur patrie, les marins et toute autre personne faisant partie, h quelque titre
que ce soit, des 6quipages de navires de guerre ou de commerce de l'Etat qui a nomm6 ces agents,
qui auraient desert6 sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes.

A cet effet, ils devront s'adresser par 6crit aux autorits locales comptentes et justifier en
produisant soit les registres du batiment ou le r6le d'6quipage, soit un extrait authentique de ces
documents, que les personnes r~clamdes faisaient r6ellement partie de l'6quipage.

Sur cette demande ainsi justifide, la remise des deserteurs ne pourra 6tre refusie.

On donnera, en outre, auxdits fonctionnaires consulaires tout secours et toute assistance pour
la recherche et l'arrestation de ces dserteurs qui seront conduits dans les prisons du pays, et y
seront detenus h la demande 6crite et aux frais de lautorit6 consulaire jusqu'au moment oil ils
seront r~int~grs h bord, ou jusqu'h ce qu'une occasion se pr~sente de les rapatrier. Si toutefois
cette occasion ne se pr6sentait pas dans le d6lai de deux mois h compter du jour de l'arrestation,
ou si les frais de leur detention n'6taient pas r6guli6rement acquitt~s moyennant un avis donn6
au fonctionnaire consulaire trois jours h. l'avance, lesdits dserteurs seraient remis en libert6 sans
qu'ils puissent 6tre arr~t6s de nouveau pour la meme cause.

Si le deserteur avait commis quelque infraction h terre, l'autorit6 locale pourrait surseoir
h la remise jusqu'h ce que le tribunal ait rendu sa sentence et que celle-ci ait regu pleine et enti~re
execution.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les marins ou autres individus de l'6quipage,
ressortissants du pays dans lequel ils auraient dsert6, sont except~s des stipulations du present
article.

Article 24.

Toutes les fois qu'il n'y aura pas de stipulations contraires entre les armateurs, chargeurs
et assureurs, les avaries que les navires des deux pays auraient souffertes en mer, soit qu'ils entrent
dans les ports respectifs volontairement ou par relhche force, seront r~gl~es par les consuls g~n~raux,
consuls, vice-consuls ou agents consulaires de la nation, h moimis que des ressortissants de l'Etat
dans lequel lesdits agents ou ceux d'une tierce Puissance ne soient int~ress~s dans ces avaries :
dans ce cas, et . d~faut de compromis amiable entre toutes les parties int~ress6s, elles devront
6tre r~gles par l'autorit6 locale.
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Article 22.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and consular Agents shall alone be responsible for the
maintenance of internal order on board merchant ships of the State which has appointed them.
They shall themselves settle any disputes which may arise between the captains, officers and
seamen of such vessels, especially those relating to pay and the execution of contracts entered
into between them.

The local authorities may only intervene when disturbances occurring on board ship are of
a nature to endanger public tranquillity on land or in the port or when a person belonging to the
country or not forming part of the crew is involved.

In all other cases the said authorities shall confine themselves to assisting the Consuls-General,
Consuls, Vice-Consuls or consular Agents, if the latter so request and to helping them in the
discharge of their duties, particularly in arresting and imprisoning any person entered as a member
of the crew, whenever for any reason the said Agents deem it necessary, provided he is not a
national of the country.

Article 23.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and consular Agents may arrest and send back to
their ships or to their country seamen or any other persons belonging, in whatever capacity, to
the crew of warships or merchant ships of the State which has appointed the said Agents, and
who have deserted on the territory of one of the High Contracting Pat lies.

For this purpose they must apply in writing to the competent local authorities and prove,
by producing either the ship's papers or the muster-roll of the crew, or a certified extract therefrom,
that the persons wanted really belonged to the crew.

On the receipt of such a duly authenticated request, the authorities may not refuse to hand
over deserters.

The said consular officials shall, morever, be given every help and assistance in searching for
and arresting such deserters, who shall be imprisoned in the country and detained there on the
written request and at the expense of the consular authorities until they are returned to their
vessel or until an opportunity occurs to repatriate them. If, however, such opportunity should
not occur within two months from the date of arrest, or should the expense incurred by their
detention not be regularly.paid, after notification has been given to the consular official three
days in advance, the said deserters shall be released and may not be re-arrested for the same cause.

Should the deserter have committed an offence ashore, the local authority may suspend
his release until the court has passed sentence and the sentence has been fully served.

The High Contracting Parties agree that seamen and other members of the crew who are
nationals of the country in which they have deserted shall be exempted from the provision of the
present Article.

Article 24.

In the absence of any stipulation to the contrary between the shipowners, charterers or
underwriters, questions relating to damage suffered at sea by ships of the two countries, whether
they enter the respective ports voluntarily or under compulsion, shall be settled by the Consuls-
General, Consuls, Vice-Consuls or consular Agents of their country, unless nationals of the State
in which the said Agents reside, or nationals of a third Power, are concerned in the question ; in
this case and failing amicable arrangement between all the parties concerned, such questions shall
be settled by the local authorities.
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Article 25.

Lorsqu'wi navire appartenant au gouvernement ou h des ressortissants de l'un des deux Etats
fera naufrage ou 6chouera sur le littoral de l'autre, les autorit~s locales devront en avertir sans
retard le consul g~ndral, consul, vice-consul ou agent consulaire le plus proche.

Toutes les operations relatives au sauvetage des navires de l'un des deux Etats qui
naufrageraient ou s'6choueraient dans les eaux territoriales de l'autre Etat seront dirig6es par
les consuls gdndraux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires respectifs.

L'intervention des autorit6s locales n'aura lieu dans les deux Etats que pour assister les agents
pr~cit~s, maintenir l'ordre, garantir les int~r~ts des sauveteurs 6trangers h l'6quipage et assurer
l'excution des dispositions h observer pour l'entrde et la sortie des marchandises.

En l'absence et jusqu'h l'arriv~e des consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls, ou agents
consulaires ou de leurs d~l~gu~s, les autorit6s locales devront prendre toutes les mesures ncessaires
pour la protection des personnes et la conservation des objets qui auront 6t6 sauvis du naufrage.

L'intervention des autorit~s locales dans ces diff6rents cas ne donnera lieu h la perception
de frais d'aucune sorte, sauf toutefois ceux que ndcessiteront les op.rations de sauvetage, ainsi
que ]a conservation des objets sauvs et ceux auxquels seraient soumis, en pareils cas, les navires
nationaux ou ceux de la nation la plus favorisee.

En cas de doute, sur la nationalit6 des navires naufragis, les fonctions mentionnes dans le
present article seront de la comptence exclusive de l'autorit6 locale.

Les marchandises et effets sauvds nc sont sujets au payement d'aucun droit de douane, h
moins qu'ils n'entrent dans la consommation int~rieure.

Article 26.

Il est. en outre, convenu que les chefs de poste et les agents du service consulaire de chacun
des deux Etats jouiront dans l'autre, h charge de r6ciprocit6, de tous les privilges et immunit&s
qui sont ou seront accords aux agents de la m~me classe de la nation ]a plus favorisee.

Article 27.

La prdsente convention sera ratifi~e.
Elle entrera en vigueur un mois apr&s l'6change des ratifications.
Ses effets cesseront h l'expiration d'un delai de six mois h partir de ]a ddnonciation notifiie

par l'une ou l'autre Partie contractante.

En foi de quoi les soussignds dfiment autoris~s h cet effet ont rev~tu ]a pr6sente convention
de leurs signatures et y ont appos6 leurs cachets.

Fait h Tirana, en deux originaux, le cinq fdvrier mil neuf cent vingt-huit.

Le Ministre de France, Le Mimstre des Affaires itrangdres, p. i.
(Signi) G. DE VAUX. (Signi) Hil MOSi.

Copie certifi~e conforme :
Le Ministre pldnipotentiaire
Chef du Service du protocole

P. de Fouqui~res.
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Article 25.

When a vessel belonging to the Government or to nationals of one of the two States is wrecked
or runs aground on the coast of the other, the local authorities shall notify without delay the
nearest Consul-General, Consul, Vice-Consul or consular Agent.

All operations connected with the salvage of ships of one of the two States which may be
wrecked or run aground in the territorial waters of the other State shall be carried out under the
direction of the respective Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or consular Agents.

The local authorities of the two States shall only intervene to assist the above-mentioned
Agents to keep order, to safeguard the interests of salvors not belonging to the crew and to ensure
the execution of the regulations with regard to the import and export of goods.

In the absence and until the arrival of the Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or consular
Agents, or their representatives, the local authorities shall take all necessary steps to protect
individuals and articles salved from the wreck.

No charges of any kind shall be made in respect of the intervention of the local authorities
in these cases, except those necessitated by the salvage operations and the preservation of the
salvaged effects, and those to which the ships of the nation itself or of the most favoured nation
would be liable in similar circumstances.

In case of doubt as to the nationality of a wrecked vessel, the local authorities shall alone
be competent to take the measures mentioned in the present Article.

Salvaged goods and effects shall not be liable to any Customs duty unless they are cleared
for consumption within the country.

Article 26.

It is further agreed that heads of consular offices and agents of 'the consular service of either
State shall, subject to reciprocity, enjoy in the other State all privileges and immunities which
are or may hereafter be granted to officials of the same class belonging to the most favoured nation.

Article 27.

The present Convention shall be ratified.
It shall come into force one month after the exchange of ratifications.
It shall cease to have effect on the expiration of a period of six months dating from the notice

of denunciation given by either of the Contracting Parties.

In faith whereof the undersigned, duly authorised for the purpose, have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Tirana, in duplicate, February the fifth, One thousand nine hundred and
twenty-eight.

(Signed) G. DE VAUX, (Signed) Hil Mosi,
French Minister. Minister /or Foreign Afairs,

ad interim.
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ALLEMAGNE ET AUSTRALIE

Accord relatif a ]a liberation des
biens, droits et int rets des
ressortissants allemands greves du
privilkge etabli en vertu du Traite
de Versailles, signi A La Haye, le
17 janvier 193o, et change de
notes y relatif, de ]a meme date.

GERMANY AND AUSTRALIA

Agreement regarding the Release of
Property Rights and Interests of
German Nationals subject to the
Charge created in pursuance of
the Treaty of Versailles, signed
at The Hague, January 17, 1 93o,
and Exchange of Notes relating
thereto of the same date.
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TEXTE ALLEMAND.

No. 2488. - AGREEMENT 1 BE-
TWEEN HIS BRITANNIC MA-
JESTY'S GOVERNMENT IN THE
COMMONWEALTH OF AUSTRA-
LIA AND THE GOVERNMENT
OF THE GERMAN REICH RE-
GARDING THE RELEASE OF
PROPERTY RIGHTS AND INTE-
RESTS OF GERMAN NATIONALS
SUBJECT TO THE CHARGE
CREATED IN PURSUANCE OF
THE TREATY OF VERSAILLES.
SIGNED AT THE HAGUE, JANU-
ARY 17, 1930.

Textes officiels allemand et anglais communiques
par le prdsident du Conseil, ministre des
A flaires dtrangdres du Commonwealth d'Austra-
lie. L'enregistrement de cet accord a eu lieu
le ii octobre 1930.

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT IN
THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA (hereinafter
referred to as " the Commonwealth Govern-
ment ") and THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
REICH being desirous subject to the conditions
hereinafter contained to give effect to the
recommendation contained in the Report dated
the 7 th June, 1929, of the Committee of Experts
that the Allied Governments make no further
use from the date of the acceptance of the
experts' report of their rights to seize, retain
,and liquidate property rights and interests of
Germain nationals or companies controlled by
them insofar as not already liquid or liquidated

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Londres,
le 26 mai 1930.

GERMAN TEXT.

No 2488. - ABKOMMEN 1 ZWI-
SCHEN DER KONIGLICH BRI-
TANNISCHEN REGIERUNG IM
AUSTRALISCHEN BUND UND
DER REGIERUNG DES DEUT-
SCHEN REICHS BETREFFEND
DIE FREIGABE VON GICTERN,
RECHTEN UND INTERESSEN
DEUTSCHER REICHSANGEHO-
RIGER, DIE DER AUF GRUND
DES VERTRAGS VON VERSAIL-
LES EINGEFYHRTEN BELA-
STUNG UNTERLIEGEN. GE-
ZEICHNET IN HAAG, AM 17.
JANUAR 1930.

German and English official texts communicated
by the Prime Minister, Minister for External
Affairs of the Commonwealth of Australia.
The registration of this Agreement took place
October II, 1930.

Da DIE K6NIGLICH BRITANNISCHE REGIERUNG
IM AUSTRALISCHEN BUND (im folgenden als
(Bundesregierung )) bezeichnet) und DIE REGIE-
RUNG DES DEUTSCHEN REICHS den Wunsch
hegen, im Rahmen der nachstehenden Bedin-
gungen die in dem Bericht des Sachverstdndi-
genkomitees vom 7. Juni 1929 enthaltene
Empfehlung, dass die alliierten Regierungen
vom Tage der Annahme des Sachverstdndigen-
berichts ab von ihrem Rechte, Gilter, Rechte
und Interessen. der deutschen Reichsangehbrigen
oder der von ilnen abhngigen Gesellschaften zu
beschlagnahmen, zurilckzubehalten und zu liqui-
dieren, soweit sie nicht bereits liquide oder

1 The exchange of ratifications took place at
London, May 26, 1930.
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or finally disposed of, and of concluding an
agreement for that purpose the undersigned
duly authorized by their respective Govern-
ments have agreed upon the following Articles:

Article i.

The Commonwealth Government will, subject
to the provisions and stipulations contained
in the following articles, release and where
necessary re-transfer to the original German
owners, or to the persons deriving title through
them, the property rights and interests within
the Commonwealth of Australia and her Terri-
tories and the Mandated Territory of New
Guinea originally belonging to them and now
subject to the charge created in pursuance
of the Treaty of Versailles insofar as such
property rights and interests shall not be already
liquid or liquidated or finally disposed of,
on the date on which.,this Agreement comes into
force.

Article 2.

There shall be no abrogation or modification
of the right to seize, retain and liquidate or
charge German property rights and interests
but the release of the property rights and
interests affected by this Agreement shall be
effected by the Commonwealth Government
handing over or transferring to the original
owner (which expression shall wherever used
in this Agreement include the person or persons
deriving title through him) the particular
property right or interest concerned in each
case. . In any case of doubt or difficulty as to
who is entitled the Commonwealth Government
may demand a warranty of title by the German
Government and withhold release of the property
until the German Government have undertaken
fully to indemnify them against any claim in
respect thereof.

liquidiert sind oder soweit dariiber nicht end-
gfiltig verfiigt worden ist, nicht mehr Geblauch
zu machen, durchzufiihren und zu diesem
Zweck ein Abkommen abzuschliessen, sind die
unterzeichneten, von ihren Regierungen geh6rig
bevollmichtigten Vertreter fiber folgende Be-
stimmungen fibereingekommen:

Artikel i.

Die Bundesregierung wird den urspringlichen
deutschen Berechtigten oder ihren Rechtsnach-
folgern die innerhalb des Australischen Bundes,
seiner Territorien und des Mandatsgebiets Neu-
Guinea belegenen Gtiter, Rechte und Interessen,
die ihnen urspriinglich geh6rten und nun der
auf Grund des Vertrags von Versailles einge-
ffihrten Belastung unterliegen, vorbehaltlich
der in den folgenden Artikeln enthaltenen
Bestimmungen und Vereinbarungen, freigeben
und erforderlichenfalls zuruickfibertragen, soweit
diese Gfiter, Rechte und Interessen am Tage
des Inkrafttretens dieses Abkommens nicht
bereits liquide oder liquidiert sind oder dardiber
nocht nicht endgfiltig verffigt worden ist.

Artikel 2.

Das Recht, deutsche Gfiter, Rechte und
Interessen zu beschlagnahmen, zurfickzubehal-
ten und zu liquidieren oder zu belasten, wird
nicht aufgehoben oder abgedindert. Die Frei-
gabe der von diesem Abkommen betroffenen
Giter, Rechte und Interessen erfolgt vielmehr
in der Weise, dass die Bundesregierung dem
urspriinglichen Berechtigten (worunter fiberall
in diesem Abkommen auch dessen Rechtsnach-
folger zu verstehen sind) in jedem Einzelfalle
das in Betracht kommende Gut, Recht oder
Interesse aushandigt oder uibertriigt. Wenn
fiber die Person des Berechtigten Zweifel be-
stehen oder die Feststellung des Berechtigten
auf Schwierigkeiten st6sst, kann die Bundes-
regierung von der Deutschen Regierung eine
Bescheinigung fiber die Berechtigung verlangen
und die Freigabe des Gegenstandes solange
verweigern, bis die Deutsche Regierung die
Verpflichtung fibernommen hat, sie gegenfiber
jedem Anspruch in Bezug auf den in Betracht
kommenden Gegenstand in vollem Umfange
schadlos zu halten.
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Article 3. Artikel 3.

There shall be excluded from the provisions
of this Agreement all property rights and inte-
rests which on the date on which this Agreement
comes into force are the subject-matter of any
suit, action or legal proceedings commenced
before the Ist May, 1929, and still pending in
Australia or elsewhere in which it is disputed
that such property, rights or interests are
subject to the charge or to seizure, retention
or liquidation.

Article 4.

Any particular property, right or interest
may be excluded if the original owner shall
in writing address a request to this effect to
the Commonwealth Public Trustee (hereinafter
referred to as the Public Trustee). Such request
must be made prior to the release of the said
property, right or interest. In such case, if
the said property, 'right or interest would, but
for such request, have been released under the
terms of this Agreement, the net proceeds
thereof if subsequently realized by the Public
Trustee shall be paid over to the original
owner or his representatives.

Article 5.

Property, rights and interests which at the
date on which this Agreement comes into force
have been sold or realized, or are the subject
matter of an agreement for sale or realization
entered into by the Public Trustee (which
expression shall wherever used in this Agreement
include the Custodian of Expropriated Property
or other official charged with the administration
of ex-enemy property) or of a judgment in
legal proceedings given in favour of the Public
Trustee are included in the above-mentioned
expression "liquid or liquidated or finally
disposed of "

Die Bestimmungen dieses Abkommens finden
keine Anwendung auf diejenigen Giter, Rechte
und Interessen, die am Tage seines Inkrafttre-
tens den Gegenstand eines vor dem i. Mai 1929
begonnenen und innerhalb oder ausserhalb
Australiens noch anhangigen Prozesses oder
gerichtlichen Verfahrens bilden, in dem bestrit-
ten wird, dass die in Betracht kommenden
Gfiter, Rechte und Interessen der Belastung
oder der Beschlagnahme, Zurfickbehaltung oder
Liquidation unterliegen.

Artikel 4.

Jedes Gut, Recht oder Interesse kann von
der Freigabe ausgeschlossen werden, wenn der
urspriingliche Berechtigte dies schriftlich bei
dem 6ffentlichen Treuhdnder des Bundes (nach-
stehend als (( Offentlicher Treuhdnder ) bezeich-
net) beantragt. Ein solcher Antrag muss vor
der Freigabe des in Betracht kommenden
Guts, Rechts oder Interesses gesteilt werden.
In diesem Falle werden, sofern das in Betracht
kommende Gut, Recht oder Interesse ohne
Stellung des Antrags nach den Bestimmungen
dieses Abkommens freizugeben wdre, die von
dem Offentlichen Treuhander daraufhin erziel-
ten Reinerl6se an den urspriinglichen Berechtig-
ten oder seine Vertreter ausgezahlt werden.

Artikel 5.

Gilter, Rechte und Interessen, die am Tage
des Inkrafttretens dieses Abkommens verkauft
oder sonst in Geld umgesetzt waren oder den
Gegenstand eines auf einen Verkauf oder eine
andere Umsetzung in Geld gerichteten Ver-
trages, der durch den Offentlichen Treu-
hdnder (worunter iiberall in diesem Abkommen
der Custodian enteigneten Verm6gens oder ein
anderer mit der Verwaltung ehemals feindlichen
Verm6gens betrauter Beamter zu verstehen ist)
abgeschlossen worden ist, oder einer zugunsten
des Offentlichen Treuhdnders ergangenen ge-
richtlichen Entscheidung bilden, gelten im
Sinne dieses Abkommens als Gfiter, Rechte
und Interessen, die (( liquide oder liquidiert sind
oder fiber die endgiiltig verffigt worden ist ).
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Article 6. Artikel 6.

Before and as a condition of releasing or
transferring any specific property, right or
interest, the Commonwealth Government will
be entitled to charge and be paid out of the
property or the proceeds thereof the legal
costs, the expenses arising out of care, main-
tenance and management, and other expense
incurred in connexion with the said property,
right and interest, including all authorized fees
insofar as the said fees do not exceed 2 per cent.
on the value thereof.

Article 7.

The Commonwealth Government will, as
from the date on which this Agreement comes
into force, permit German nationals, the owners
of rights of industrial, literary or artistic
property in respect of which licences have
been granted under the special measures taken
during the war or in respect of which there
have been licences or assignments subject to
the conditions imposed in pursuance of the
provisions of Article 306 of the Treaty of
Versailles, to have the full benefit of those
rights without prejudice, however, to the rights
of any existing licensees or assignees under the
said licences or assignments and will take all
necessary steps to give effect to the foregoing,
and will not impose after the date on which
this Agreement comes into force, any further
limitations, conditions or restrictions in pursu -
ance of the provisions of the said Article 306 (5)
(6) and (7) of the Treaty of Versailles subject
only to the exercise of the right of the Common-
wealth Government to impose such limitations,
conditions or restrictions as may be considered
necessary for national defence or in the public
interest. Any indemnities or royalties that
may arise under paragraph (6) of Article 306
in the event of the application of the provisions
of the preceding paragraph shall be paid to
the German nationals entitled thereto and
no longer dealt with as provided in paragraph
(6).

Vor der Freigabe oder der tbertragung jedes
einzelnen Guts, Rechts oder Interesses ist die
Bundesregierung berechtigt, als Bedingung hier-
fur den Verm6gensgegenstand oder seine Erlbse
mit den gesetzlichen Kosten, sowie den durch
die Beaufsichtigung, Unterhaltung und Ver-
waltung verursachten und sonstigen Auslagen,
die ffir das in Betracht kommende Gut, Recht
oder Interesse entstanden sind, einschliesslich
aller gesetzlichen Gebihren, soweit diese Ge-
bfihren 2 % des Wertes nicht ifbersteigen,
zu belasten und diese Betrdge aus diesem Gegen-
stand oder seinen Erl6sen zu entnehmen.

Artikel 7.

Vom Tage des Inkrafttretens dieses Abkom-
mens ab wird die Bundesregierung denjenigen
deutschen Reichsangeh6rigen, die gewerbliche,
literarische oder kunstlerische Schutzrechte
besitzen, an denen Lizenzen durch waihrend
des Krieges ergriffene Sondermassnahmen be-
griindet worden sind, oder die den Gegenstand
von Lizenzen oder Qbertragungen bilden, welche
den auf Grund des Artikels 306 des Vertrags
von Versailles auferlegten Bedingungen unter-
worfen sind, den vollen Genuss dieser Rechte
einriumen, jedoch unbeschadet der Rechte der
gegenwartigen Inhaber der genannten Lizenzen
oder der gegenwartig auf Grund der genannten
Vlbertragungen verfiigungsberechtigten Perso-
nen ; sie wird alle hierzu erforderlichen Schritte
ergreifen. Ferner wird sie nach dem Tage des
Inkrafttretens dieses Abkommens den Berech-
tigten keine weiteren Begrenzungen, Bedingun-
gen oder Einschrankungen unter Berufung auf
die Bestimmungen des genannten Artikels 306
Abs. 5, 6 und 7 des Vertrags von Versailles
auferlegen, unter Vorbehalt der Ausilbung des
Rechts der Bundesregierung zur Auferlegung
solcher Begrenzungen, Bedingungen und Ein-
schrdnkungen, die im Interesse der Landes-
verteidigung oder des Gemeinwohls notwendig
erscheinen. Alle Entschadigungen oder Ver-
giitungen, die gemass Abs. 6 von Artikel 306
filr den Fall der Anwendung des vorhergehenden
Absatzes zu gewdhren sind, werden den berech-
tigten deutschen Reichsangeh6rigen ausgezahlt
und nicht weiter nach den Bestimmungen des
Abs. 6 behandelt werden.
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Article 8. Artikel 8.

Nothing herein contained shall affect the
duties, powers and jurisdiction of the Anglo-
German Mixed Arbitral Tribunal. Debts
falling within Article 296 of the Treaty of
Versailles shall be excluded from the scope
of this Agreement and continue to be dealt
with under the Clearing procedure. Debts
which should have been claimed under Article
296, but for which no claim has been put forward
by the German Clearing Office, if recovered
by the Public Trustee subsequently to the
date on which this Agreement comes into force,
shall, subject to the provisions of Articles 3
and 5 hereof, and subject to deduction of the
usual charges and fees for collection, be treated
as if they were German property, rights and
interests to be released under this agreement.

Article 9.

In giving effect to the releases herein provided
for, the Commonwealth Government will proceed
with due expedition and will endeavour to
release as much property coming within the
terms of this Agreement as may be reasonably
possible within twelve months after the final
coming into force of the experts' plan.

Article io.

The property, rights and interests covered by
this Agreement shall be confined to such pro-
perty, rights and interests as were on the ioth
January 192o within the Commonwealth of
Australia or her Territories or the Mandated
Territory of New Guinea.

Article ii.

The present Agreement shall be a final
settlement of all questions and claims relating
to the retention and liquidation of German
property, rights and interests or the proceeds
thereof in the Commonwealth of Australia or

Keine Bestimmung dieses Abkommens be-
riihrt die Pflichten, Befugnisse und die Zustdin-
digkeit des deutsch-englischen Gemischten
Schiedsgerichts. Forderungen, die unter Artikel
296 des Vertrags von Versailles fallen, unterlie-
gen nicht den Bestimmungen dieses Abkom-
mens und werden auch in Zukunft im Ausgleichs-
verfahren geregelt. Forderungen, die in der
Form des Artikels 296 hatten geltend gemacht
werden miissen, aber nicht durch das deutsche
Ausgleichsamt geltend gemacht worden sind,
werden; falls sie von dem Offentlichen Treu-
hander nach dem Tage des Inkrafttretens dieses
Abkommens eingezogen werden, vorbehaltlich
der Bestimmungen der Artikel 3 und 5 des
Abkommens, unter Abzug der iiblichen Be-
lastungen und Gebihren ffir die Einziehung
wie deutsche Gilter, Rechte und Interessen,
die auf Grund dieses Abkommens freizugeben
sind, behandelt.

Artikel 9.

Bei der Durchfilhrung der in diesem Abkom-
men vorgesehenen Freigaben wird die Bundes-
regierung mit der gebotenen Beschleunigung
verfahren und bemiht sein, von dem unter
die Bestimmungen dieses Abkommens fallenden
Verm6gen soviel innerhalb von 12 Monaten
nach dem endgilltigen Inkrafttreten des Sach-
verstandigenplans freizugeben, wie nach ver-
nuinftiger Beurteilung moglich sein sollte.

Artikel IO.

Als unter dieses Abkommen fallende Giiter,
Rechte und Interessen gelten nur solche Gilter,
Rechte und Interessen, die sich am IO. Januar
192o innerhalb des Australischen Bundes, seiner
Territorien oder des Mandatsgebiets Neu-Guinea
befanden.

Artikel i i.

Diese Abkommen bildet eine T endgiiltige
Regelung aller Fragen und Anspriiche in
Bezug auf die Zurfickbehaltung und Liquidation
deutscher Gtiter, Rechte und Interessen oder
ihrer Erl6se in dein Australischen Bunde, seinen
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her Territories or the Mandated Territory of
New Guinea which became subject to excep-
tional war measures and/or to the rights of
retention, liquidation and charge pursuant to
the provisions of the Treaty of Versailles. The
proceeds of liquidation of German property,
rights and interests not released under the
present Agreement or otherwise and not already
credited shall be credited as heretofore by the
Clearing Office in the United Kingdom to the
German Clearing Office.

Article 12.

The present Agreement shall be ratified and
shall come into force after the exchange of
ratification on the same date as the experts'
plan. The exchange of ratifications shall be
effected at the same time as the deposit of
ratifications concerning the Treaties or Con-
ventions which may be concluded in respect
of the experts' plan.

Done in duplicate at The Hague in the English
and German languages this seventeenth day
of January, 1930.

(Signed) GRANVILLE RYRIE.

(Signed) Dr. FUCHS.

Territorien oder dem Mandatsgebiet Neu-
Guinea, die durch ausserordentliche Kriegs-
massnahmen betroffen worden sind bezw. dem
Rechte der Zuruickhaltung, Liquidation und
Belastung auf Grund der Bestimmungen des
Vertrags von Versailles unterliegen. Die noch
nicht gutgeschriebenen Erlse aus der Liqui-
dation sdmtlicher deutschen Gilter, Rechte und
Interessen, die nach diesem Abkommen nicht
freigegeben werden, sind auch in Zukunft von
dem Ausgleichsamt im Vereinigten Konigreich
dem deutschen Ausgleichsamt gutzuschreiben.

Artikel 12.

Dieses Abkommen soll ratifiziert werden und
nach Austausch der Ratifikationsurkunden
gleichzeitig mit dem Sachverstdndigenplan in
Kraft treten. Der Austausch der Ratifikations-
urkunden soll gleichzeitig mit der Hinterlegung
der Ratifikationsurkunden ffir die Vertrdge
oder Abkommen, die in Bezug auf den Sach-
verstindigenplan geschlossen werden, erfolgen.

Ausgefertigt im Haag in doppelter Urschrift,
in englischer und deutscher Sprache, am sieb-
zehnten Tage des Monats Januar 1930.

(Signed) GRANVILLE RYRIE.

(Signed) Dr. FUCHS.

BINNENHOF, THE HAGUE, 17 th January, 1930.

With reference to the Agreement concluded this day between the Government of the Common-
wealth of Australia and the Government of the Reich relative to the release of German property
consequent upon the acceptance of the Experts' Report, I have the honour on the instructions
of the Government of the Commonwealth of Australia to inform you as follows :

As to Article i of the Agreement, as you are aware, instructions were given that as
from the Ist September, 1929, no further sales or liquidations of German property
rights and interests in the territories covered by the Agreement should be initiated.
Although the date referred to in Article I of the Agreement for the purpose of
ascertaining the property rights and interests to be released is the date of the Agreement
coming into force, it is the intention of the Government of the Commonwealth of
Australia that all German property rights and interests which on the Ist September,
1929, were not liquid or liquidated or finally disposed of and which do not come within
any of the reservations contained in the Agreement shall be released, including the net
proceeds of any of such property rights or interests as may have been sold since the
said date.
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(2) During the discussion on the Agreement it was agreed that a letter should be
signed on behalf of the German Government to the following effect :

That the striking out of the words originally added to Article 5 in the draft
agreement shall not be construed in any way as a recognition that the property
referred to in those words should be released ; but that the Article as finally
settled shall be interpreted independently of the fact that such words were struck
out therefrom.
I shall be glad to receive your confirmation of this matter.

(3) In regard to Article 7, although the provisions of that Article do not come into
operation until the date on which this Agreement comes into force, I am instructed
to state that it is the intention of the Government of the Commonwealth of Australia
that any royalties falling due after the 31st August, 1929, shall be released to the
German nationals concerned, and in regard to Article 8, that it is their intention that
the debts therein referred to as recovered by the Public Trustee subsequently to the
date on which this Agreement comes into force shall include such debts (if any) if
recovered since the 31st August, 1929.

(4) With reference to Article 8, I confirm that the practice which has hitherto existed
with regard to claims before the Mixed Arbitral Tribunal shall continue as heretofore.
Will you please confirm this arrangement.

(5) During the discussion that took place on the draft agreement a question arose
with regard to the wording of Article ii, and it was agreed that a letter should be
given, on behalf of the Government of the German Reich, agreeing that the words
appearing in the concluding paragraph of that Article shall not be interpreted so as
to give Germany the right to set off any credits that may hereafter be given by the
Clearing Office in the United Kingdom in respect of the proceeds of liquidation of
property, rights and interests against Germany's liability for the annuities payable
pursuant to the New Plan. I shall be glad to receive your confirmation in this matter.

(6) Included in the property rights and interests to be released in accordance with
the Agreement are certain interests under wills. The interests, generally speaking,
consist in rights of the Public Trustee to receive incomes of estates and to become
possessed of corpus on the decease of the life tenant whose income the Public Trustee
is now receiving. Details of the interests are being sent to me by mail, and I. undertake,
upon their receipt by me, immediately to forward them to the Government of the
German Reich.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

(Signed) GRANVILLE RYRIE,

High Commissioner
of the Commonwealth of Australia.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE DELEGATION.

DEN HAAG, den 17, Januar 1930.

SEHR GEEHRTER HERR!

Ich habe die Ehre, den Empfang Ihres
gefalligen Schreibens vom heutigen Tage zu
bestatigen, das Sie an mich im Auftrage Ihrer
Regierung im Zusammenhang mit dem heute
geschlossenen Abkommen zwischen der Regie-
rung des Deutschen Reichs und der Regierung
des Australischen Bundes fiber die Freigabe
deutschen Vermogens gerichtet haben.

Ich habe von Ihren Bemerkungen zu einzel-
nen Artikeln des Abkommens Kenntnis genom-
men und bestatige, dass die Vereinbarungen
gemdss unseren mfindlichen Besprechungen
wiedergegeben sind.

i. Zu Artikel i des Abkommens habe
ich davon Kenntnis genommen, dass In-
struktionen gegeben worden sind, nach
denen vom i. September 1929 ab keine
weiteren Verkdufe oder Liquidationen
deutscher Gfdter, Rechte und Interessen in
den von dem Abkommen betroffenen Ge-
bieten eingeleitet Werden sollten. Ich habe
ferner davon Kenntnis genommen, dass,
wenn auch das Datum fuir die Freigabe der
Tag des Inkrafttretens des Abkommens ist,
die Regierung des Australischen Bundes
beabsichtigt, alle deutschen Gfiter, Rechte
und Interessen, die am i. September 1929
nicht liquide oder liquidiert oder Gegen-
stand einer endgfiltigen Verffigung waren
und die nicht unter irgendeinen der Vor-
behalte fallen, die in dem Abkommen
enthalten sind, freizugeben, unter Ein-
schluss der Reinerl6se solchen Verm6gens,
das etwa seit dem genannten Tage ver-
kauft sein sollte.

2. Zu Artikel 5 des Abkommens bestd-
tige ich Ihnen, dass die Streichung der
Worte, die in Ihrem Vertragsentwurf ur-
spriinglich diesem Artikel hinzugefiigt wor-
den waren, in keiner Hinsicht als eine

Traduction du Gouvernement du Common-
wealth d'Australie.

No. 2488

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

THE HIGH COMMISSIONER FOR THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, LONDON.

THE HAGUE, I7th January, 1930.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter of to-day's date, which you have
addressed to me upon the instructions of your
Government in connexion with the Agreement
which has been concluded to-day between the
Government of the German Reich and the
Government of the Commonwealth of Australia.

I have taken note of your observations on
the individual Articles of the Agreement, and
confirm that, what was agreed between us at
our verbal conversations has been given effect
to.

(i) As to Article I of the Agreement, I
have taken note that instructions were given
that as from the Ist September, 1929, no
further sales or liquidations of German
property, rights and interests in the Terri-
tories covered by the Agreement should be
initiated. I have further taken note that
although the date for release is the day
of the coming into force of the Agreement,
the Government of the Commonwealth of
Australia intends to release all German
property, rights and interests which, on
the Ist September, 1929, were not liquid
or liquidated or finally disposed of, and
which do not come within any of the
reservations contained in the Agreement,
including the net proceeds of any of such
property as may have been sold since the
said date.

(2) As to Article 5 of the Agreement, I
confirm to you that the striking out of
the words which in your original draft
were added to this Article, is not to be
construed in any way as a recognition that

Translation of the Government of the Com-
monwealth of Australia.
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Anerkennung aufzufassen ist, dass die in
diesen Worten erwahnten Gegenstdnde
freizugeben sind. Vielmehr ist der Artikel
in seiner endgfiltigen Fassung unabhdngig
von der Tatsache der Streichung dieser
Worte auszulegen.

3. Ich habe ferner davon Kenntnis
genommen, dass die Absicht der Regierung
des Australischen Bundes dahin geht, ob-
wohl die Bestimmungen des Artikels 7 des
Abkommens erst mit dem Zeitpunkt in
Wirksamkeit treten, an dem dieses Ab-
kommen in Kraft tritt, samtliche nach
dem 31. August 1929 falligen Gebtihren
((, royalties ,,) den deutschen Berechtigten
freizugeben und die im Artikel 8 des Ab-
kommens erwahnten Forderungen auch
insoweit freizugeben, als sie etwa nach dem
31. August 1929 vom Public Trustee ein-
gezogen sein sollten.

4. Zu Artikel 8 des Abkommens beehre
auch ich mich, Ihnen zu bestdtigen, dass
die Praxis, die bisher hinsichtlich der Kla-
gen vor dem Schiedsgericht bestanden hat,
wie bisher fortgesetzt werden soll.

5. Zu Artikel ii bestdtige ich Ihnen,
dass die in dem Schlussatz vorgesehenen
Gutschriften keinen Einfluss auf die Annui-
t5aten des Neuen Plans ausiiben k6nnen.

6. Von Ihren Mitteilungen fiber die Art
gewisser deutscher Interessen, die auf Grund
des Abkommens freigegeben werden, habe
ich mit Dank Kenntnis genommen. Den
von Ihnen in Aussicht gesteliten ndheren
Mitteilungen Von Einzelheiten, nachdem
sie Ihnen mit der Post zugegangen sein
werden, sehe ich mit Interesse entgegen.

Mit dem Ausdruck meiner vorziiglichsten
Hochachtung bin ich Ihr sehr ergebener.

(Signed) Dr. FUCHS,
Ministerialrat

im Reichsfinanzministerium.

the properties referred to in these words
are to be released. On the contrary, the
Article is to be interpreted in its final
form independently of the fact that such
words were struck out therefrom.

(3) I have further taken note that it is
the intention of the Government of the
Commonwealth of Australia, although the
provisions of Article 7 of the Agreement do
not come into operation until the date on
which this Agreement comes into force, to
release all royalties falling due after the
31st August, 1929, to the German nationals
entitled thereto, and also to release the
debts referred to in Article 8 of the Agree-
ment in so far as they may be recovered
by the Public Trustee subsequently to the
31st August, 1929.

(4) As to Article 8 of the Agreement, I beg
to confirm to you that the practice which
has hitherto existed with regard to claims
before the Mixed Arbitral Tribunal shall
be continued as heretofore.

(5) As to Article ii, I confirm to you
that the credits provided for in the con-
cluding paragraph, can have no effect upon
the annuities of the New Plan.

(6) I have taken grateful note of your
communication with regard to the nature
of certain German interests which will be
released under the Agreement. I shall
await with interest the further communi-
cations as to details which you have
promised after they have reached you by
post.

I have the honour to be,

(Signed) Dr. FUCHS,

Ministerialrat in the Finance Ministry.

An den
Herr Oberkommissar des

Australischen Bundes
in London.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2488. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE
BRITANNIQUE DANS LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT ALLEMAND RELATIF A LA LIBERATION
DES BIENS, DROITS ET INTtRETS DES RESSORTISSANTS
ALLEMANDS GREVES DU PRIVILEGE E-TABLI EN VERTU
DU TRAITE DE VERSAILLES. SIGNfl A LA HAYE, LE 17 JANVIER
1930.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE DANS LE COMMONWEALTH D'AuSTRALIE
(ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement du Commonwealth )) et LE GOUVERNEMENT ALLEMAND,
animus du d~sir de donner suite, sous r~serve des conditions ci-apr~s stipul~es, h la recommandation
contenue dans le Rapport du Comit6 d'experts, en date du 7 juin 1929, invitant les gouvernements
allies h cesser, A partir de la date de l'adoption du rapport des experts, de se pr~valoir de leur droit
de saisir, retenir et liquider les biens des ressortissants allemands ou des soci~t~s d~pendant de
ressortissants allemands pour autant que ces biens ne sont pas encore liquides ou liquids, ou qu'il
n'en a pas encore 6t6 dispos6 d~finitivement, ont d~cid6 de conclure un accord a cet effet, et les
soussign~s dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Sous r6serve des dispositions et stipulations des articles ci-apr~s, le Gouvernement du Common-
wealth lib~rera et, le cas 6ch~ant, retransf~rera aux propri~taires allemands primitifs ou'a leurs
ayants cause, les biens sis dans le Commonwealth d'Australie, sur ses territoires et sur le territoire
sous mandat de la Nouvelle-Guin~e, qui leur appartenaient originairement et qui sont actuellement
grev~s du privilege 6tabli en vertu du Trait6 de Versailles, pour autant que lesdits biens ne seront
pas d~jh liquides ou liquid~s, ou qu'il n'en aura pas W dispos6 d6finitivement a la date de l'entr~e
en vigueur du present accord.

Article 2.

Le droit de saisir, retenir et liquider les biens allemands ou de les grever de toutes charges
ne sera ni abrog6 ni modifi6, mais le Gouvernement du Commonwealth proc6dera a la liberation
des biens vis~s par le present accord, en les remettant ou en les transmettant dans chaque cas au
propri~taire primitif (ladite expression comprenant, au sens du present accord, les ayants cause
du propri~taire). En cas de contestation ou de difficult~s concernant l'ayant droit, le Gouvernement
du Commonwealth pourra exiger du Gouvernement allemand une attestation du droit contest6
ou incertain, et s'abstenir de lib~rer le bien en question jusqu' ce que le Gouvernement allemand
ait pris l'engagement de le garantir enti~rement contre toute revendication y relative.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secrtariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.
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Article 3.

Seront exclus des dispositions du present accord tous les biens qui, A la date de l'entr~e en
vigueur du pr6sent accord, feront l'objet d'un proc~s ou d'une action judiciaire, introduite avant
le premier mai 1929 et encore en instance en Australie ou ailleurs, oil il est contest6 que ces biens
sont grev~s du privilege, ou sujets A saisie, r6tention ou liquidation.

Article 4.

Tous biens particuliers pourront tre exclus des dispositions du pr6sent accord si le propri6taire
primitif adresse une requfte 6crite A cet effet A l'administrateur public (Public Trustee) du Common-
wealth (ci-apr~s d6nomm6 administrateur public). Cette requite devra 6tre pr6sent6e avant la
liberation des biens en question. Dans ce cas, si lesdits biens, A d~faut de cette requite, eussent
dt6 libr6s aux termes du present accord, leur produit net, au cas oii ils seraient ult6rieurement
liquid~s par l'administrateur public, sera vers6 au propri~taire primitif ou A ses ayants cause.

Article 5.

Seront compris dans l'expression susmentionn6e ((liquides ou liquid~s ou dont il a t6 dispos6
d~finitivement ), les biens qui, A la date de l'entr~e en vigueur du present accord, auront 6t6 vendus
ou liquid~s ou auront fait l'objet d'un contrat de vente ou de liquidation conclu par l'administrateur
public, (ladite denomination comprenant au sens du present accord le s~questre des biens expropri~s
ou tout autre fonctionnaire charg6 d'administrer le patrimoine des ressortissants des pays
ex-ennemis) ou auront fait l'objet d'une d~cision rendue dans une action judiciaire en faveur de
l'administrateur public.

Article 6.

Avant de lib~rer ou de transmettre des biens d~termin~s et comme condition suspensive de
cette libdration ou de ce transfert, le Gouvernement du Commonwealth sera en droit de d6compter
et d'imputer sur les biens ou sur le produit de leur vente les frais de justice les impenses occasionn6s
par l'entretien la conservation et la gestion des biens en question, ainsi que les autres d6penses
expos~es pour ceux-ci y compris toutes taxes autoris6es dans la mesure oil elles n'exc~dent pas
deux pour cent de la valeur des biens.

Article 7.

A partir de la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent accord le Gouvernement du Commonwealth
autorisera les ressortissants allemands qui poss~dent des droits de propridt6 industrielle, litt~raire
ou artistique pour lesquels il a 6t6 accord6 des licences en vertu des mesures sp6ciales prises pendant
lajguerre ou qui ont fait l'objet de licences ou de cessions r6gies par les dispositions de l'article 306
du Trait6 de Versailles, A jouir int~gralement de ces droits, sans prejudice toutefois des droits
des concessionnaires ou cessionnaires actuels ; le Gouvernement du Commonwealth prendra toutes
mesures n6cessaires en vue de donner effet aux dispositions ci-dessus et n'imposera, A partir de la
date de l'entr6e en vigueur du present accord, aucune nouvelle limitation, condition ou restriction
en vertu des dispositions de l'article 306, 50i 60, 70, pr6cit6 du Trait6 de Versailles, sous la seule
r~serve du droit du Gouvernement du Commonwealth d'imposer les limitations, conditions ou
restrictions jug6es ndcessaires pour la d6fense nationale ou dans l'intrft public. Toutes indemnit~s
ou redevances qui pourraient tre dues en vertu de l'alinda 60, de l'article 306, en cas d'application
des dispositions de l'alin~a pr6cddent, seront paydes aux ressortissants allemands qui y auront
droit et cesseront de recevoir l'affectation pr~vue A l'alin~a 60.
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Article 8.

Aucune disposition du pr6sent accord ne portera atteinte aux attributions, aux pouvoirs et A
la competence du Tribunal arbitral mixte anglo-allemand. Les dettes vis~es par l'article 296 du
Trait6 de Versailles ne seront pas r~gies par les dispositions du pr6sent accord et continueront a 6tre
r~gles par la procedure de compensation. Les crdances qui auraient dfi etre r~clamdes en vertu
de l'article 296, mais qui n'ont fait l'objet d'aucune r~clamation de la part de l'Office de compen-
sation allemand, si elles sont recouvr~es par 'administrateur public post6rieurement & la date
d'entr~e en vigueur du present accord, seront considdr~es comme des biens allemands devant 6tre
lib~rds en vertu du prdsent accord, sous rdserve des dispositions des articles 3 et 5 et apr~s d6duction
des frais et taxes habituels de recouvrement.

Article 9.

En donnant effet aux lib6rations pr6vues dans le pr6sent accord, le Gouvernement du Common-
wealth fera toute diligence et s'efforcera de lib~rer autant de biens vis~s par le present accord qu'il
est raisonnablemefit possible de le faire dans les douze mois qui suivront l'entr~e en vigueur d6fini-
tive du plan des experts.

Article io.

Ne sont consid~r~s comme biens vis~s par le present accord que les biens qui se trouvaient
co janvier 192o dans le Commonwealth d'Australie ou sur ses territoires ou sur le territoire sous
mandat de la Nouvelle-Guin6e.

Article ii.

Le present accord constitue un r~glement d~finitif de toutes contestations et r~clamations
relatives a la r~tention et A la liquidation des biens allemands ou de leur produits dans le Common-
wealth d'Australie ou sur ses territoires ou sur le territoire sous mandat de la Nouvelle-Guin6e,
qui ont fait l'objet de mesures de guerre exceptionnelles et des droits de retention, liquidation et
privilege pr~vus par les dispositions du Traitd de Versailles. Le produit de la liquidation des biens
allemands, non libdr6 en vertu du present accord ou a un autre titre et non encore cr~dit6, sera
port:6 comme auparavant au credit de l'Office de compensation allemand par les soins de l'Office
de compensation du Royaume-Uni.

Article 12.

Le present accord sera ratifid et entrera en vigueur, apr~s l'6change des instruments de ratifi-
cation, A la m~me date que le plan des experts. L'dchange des instruments de ratification s'effectuera
en m~me temps que le d~p6t des instruments de ratification relatifs aux trait~s ou conventions
qui pourront 8tre conclus au sujet du plan des experts.

Fait en double expedition a La Haye, en langues anglaise et allemande, le dix-sept janvier 1930.

(Signd) GRANVILLE RYRIE.

(Signd) Dr FuCHS.

22 No. 2488
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BINNENHOF, LA HAYE, le 17 janvier 1930.
MONSIEUR,

Me r6f~rant l'accord intervenu ce jour entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
et le Gouvernement allemand au sujet de la lib6ration des biens allemands par suite de l'acceptation
du Rapport des experts, j'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement du Commonwealth, de vous
faire connaitre ce qui suit :

i o En ce qui concerne l'article premier de l'accord, des instructions ont 6t6 donn~es,
comme vous le savez, pour qu'il ne soit proc~d6 6 partir du Ier septembre 1929 A aucune
nouvelle vente ou liquidation de biens allemands sur les territoires vis~s par 1'accord.
Bien que la date mentionn~e . l'article premier de l'accord en vue de dterminer les biens
qui doivent 6tre lib~r~s soit la date d'entr~e en vigueur de l'accord, le Gouvernement
du Commonwealth a l'intention de lib~rer tous les biens allemands qui, le Ier septembre
1929, n'dtaient ni liquides ni liquids ou dont il n'avait pas W dispos6 d6finitivement
et qui ne tombent pas sous le coup des r~serves formul~es dans l'accord, y compris le
produit net des biens qui auraient pu 8tre vendus depuis la date prcite.

20 Au cours de la discussion de l'accord, il a W convenu qu'une lettre serait sign&e
au nom du Gouvernement allemand, stipulant que:

La suppression des mots primitivement ajout6s h l'article 5 dans le projet d'accord
ne sera interpr6t6e en aucune mani~re comme un engagement de lib6rer les biens
vis~s par ces mots ; mais que l'article d~finitivement 6tabli sera interprWt ind~pen-
damment de la suppression de ces mots.
Je serai heureux de recevoir votre confirmation A ce sujet.
30 En ce qui concerne l'article 7, bien que les dispositions de cet article ne prennent

pas effet avant la date d'entr~e en vigueur de l'accord, j'ai requ instruction de d~clarer
que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie a lintention de remettre aux
ressortissants allemands int~ress6s toutes redevances dues apr6s le 31 aofit 1929, et en
ce qui concerne l'article 8, que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie a l'intention
de comprendre, parmi les crdances mentionn~es audit article comme recouvr~es par
l'Administrateur public postdrieurement t la date d'entr~e en vigueur de l'accord, les
cr~ances 6ventuellement recouvr6es depuis le 31 aofit 1929.

40 Me r~f6rant A Particle 8, je confirme que la pratique d6ja en vigueur concernant
les reclamations port&s devant le tribunal arbitral mixte continuera a 6tre suivie comme
auparavant. Je vous prie de bien vouloir confirmer cet arrangement.

50 Au cours de la discussion qui a eu lieu au sujet du projet d'accord, une question
a 6t6 soulev~e en ce qui concerne le texte de l'article II, et il a 6t6 convenu qu'une lettre
serait remise, au nom du Gouvernement allemand, reconnaissant que les mots qui figurent
au paragraphe final de cet article ne doivent pas 8tre interpr~ts comme donnant k I'Alle-
magne le droit d'invoquer la compensation entre les credits qui pourront lui tre ultdrieure-
ment allou~s par l'Office de compensation en Grande-Bretagne pour le produit de la
liquidation des biens, d'une part, et la dette allemande au titre des annuit6s exigibles
en vertu du nouveau plan, d'autre part. Je serai heureux de recevoir votre confirmation
a ce sujet.

60 Certains droits cr6s par les dispositions testamentaires sont compris dans les biens
qui doivent Wre libdr6s en vertu de l'accord. Ces droits consistent en g~n~ral, dans le
droit de l'administrateur public de recevoir les fruits et autres produits des patrimoines
et d'entrer en possession du capital A la mort de l'usufruitier (life-tenant) dont
l'administrateur public regoit actuellement le revenu. L'6tat d6taill de ces droits m'est
envoy6 par courrier et je m'engage, apr6s r~ception, a l'adresser imm~diatement au
Gouvernement allemand.

Veuillez agr6er, etc.
(Sign§) GRANVILLE RYRIE,

Haut-Commissaire du Commonwealth
d'A ustralie.
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LE HAUT COMMISSAIRE
DU COMMONWEALTH D'AuSTRALIE.

LONDRES.

LA HAYE, le 17 janvier 1930.
MONSIEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre de ce jour que vous m'avez adress~e, sur
les instructions de votre Gouvernement, au sujet de l'accord intervenu aujourd'hui entre le
Gouvernement allemand et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie.

J'ai pris acte de vos observations relatives aux divers articles de l'accord, et je confirme qu'il
a W donn6 effet aux conventions intervenues verbalement entre nous.

Io En ce qui concerne larticle premier de l'accord, j'ai pris note que des instructions
ont W donn~es pour qu'I partir du premier septembre 1929, il ne soit proc~d6 , aucune
nouvelle vente ou liquidation de biens allemands sur les territoires vis~es par I'accord.
J'ai 6galement pris acte du fait que, bien que la date de la liberation soit le jour de l'entr~e
en vigueur de l'accord, le Gouvernement du Commonwealth d'Australie a l'intention de
lib~rer tous les biens allemands qui, le premier septembre 1929, n'6taient ni liquides ni
liquid~s ou dont il n'avait pas W disposd d~finitivement, et qui ne tombent pas sous le
coup des r~serves formules dans 1'accord, y compris le produit net des biens qui auraient
pu ftre vendus depuis la date pr~cit~e.

20 En ce qui concerne Particle 5 de l'accord, je vous confirme que la suppression
des mots ajout6s dans votre projet primitif ne doit aucunement 6tre interpr~t~e comme
un engagement de lib~rer les biens visas par ces mots. Au contraire, 1'article doit 6tre
interpr~t6 sous sa forme d6finitive ind6pendamment de la suppression des mots en question.

30 En outre, j'ai pris note du fait que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
a l'intention, bien que les dispositions de Particle 7 de l'accord ne prennent effet qu'A
partir de la date d'entrde en vigueur de l'accord, de verser les redevances dues post~rieure-
ment au 31 aofit 1929 aux ressortissants allemands qui y ont droit, et de lib~rer 6galement
les cr~ances vis6es par 1article 8 de l'accord dans la mesure oil elles peuvent avoir &6
recouvr~es par l'administrateur public apr~s le 31 aofit 1929.

40 En ce qui concerne l'article 8 de l'accord, j'ai l'honneur de vous confirmer que
la pratique d~j en vigueur au sujet des reclamations portes devant le Tribunal arbitral
mixte continuera h 6tre suivie comme auparavant.

5. En ce qui concerne Particle ii, je vous confirme que les credits pr~vus dans le
paragraphe final ne peuvent affecter en aucune manire les annuit~s du nouveau plan.

6. J'ai pris note avec reconnaissance de votre communication relative la nature
de certains droits allemands qui seront lib~r~s en vertu de l'accord. Je reste dans l'attente
des nouvelles communications d~taill~es que vous avez bien voulu me promettre de me
faire parvenir apr~s que vous les aurez re~ues par la poste.

Je vous prie de croire, etc.
(Signd) D r FUCHS,

Ministerialyat au Ministate des Finances.
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No 2489. - NOTENWECHSEL 1

ZWISCHEN DER OESTERREI-
CHISCHEN UND DER TSCHECO-
SLOVAKISCHEN REGIERUNG
BETREFFEND VEREINBARUNG
UEBER UNMITTELBARE BE-
ZIEHUNGEN ZWISCHEN DER
GENDARMERIE UND DEN
SICHERHEITSBEHOERDEN
DER BEIDEN LAENDER. WIEN,
DEN 2. MAERZ UND 12. SEP-
TEMBER 1930.

Textes officiels allemand et tchecoslovaque com-
muniquds par le Chancelier fddiral de la
Rdpublique d'Autriche. L'enregistrement de cet
echange de notes a eu lieu le ii octobre 1930.

No 2489. - VYMENA NOT 1 MEZI
VLADOU RAKOUSKOU A VLA-
DOU CESKOSLOVENSKOU TVO-
RICI UMLUVU .TYKAJICI SE-
PRIMYCH STYKU MEZI CETNIC-
TEVM A I RADY VEREJN BEZ-
PECNOSTI OBOU ZEMI. VIDEN,
DNE 2. BREZNA A 12. ZARIT 1930.

German and Czechoslovak official texts commu-
nicated by the Federal Chancellor of the Austrian
Republic. The registration ol this Exchange
of Notes took place October ii, 1930.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Z1. 25. 861-15.
WiEN, aM 2. Marz, 1930.

HERR MINISTER [

Im Verfolge der Verhandluragen, die zwischen, der Bundesregierung der Republik Osterreich
und der Regierung der Tschechoslowakischer Republik hinsichtlich des Dienstverkehres zwischen
den beiderseitigen Sicherheits- und Gendarmeriebeh6rden gefihrt wurden, beehre ich mich,
Euer Excellelz die Erklaraig abzugeben, d3ss die 6sterreichische Bundesregierung mit nach-
stehender Regelung einverstanden ist :

(( Die politischen Bezirksbeh6rden und die bundespolizeilichen Sicherheitsbeh6rden in
Osterreich einerseits urd die tschechoslowakischen staatlichen Sicherheitsbeh6rden, Gendarmerie-
kommandos uad -posten andererseits sind berechtigt, in Angelegenheiten des Sicherheitsdienstes
den direkten uad unmittelbaren schriftlichen Verkehr zu pflegen.

Dieser schriftliche Dienstverkehr erstreckt sich insbesondere auf die Ausfifirung dringender
Erhebungen. und sicherheitsdienstlich notwendiger Ausktinfte, auf Fdle der Ermittlung gemeiner
Delikte, auf die Ausforschung, Festnahme und Festhaltung fliichtiger Tater, Agnoszierung fest-
genommener Personen, Beschlagnahme und Sicherstellung der bei diesen Personen gefundenen
Gegenstande, insoferne diese in Ansehung eines gemeinen Deliktes mit der strafbaren Tat selbst
oder der Person des Festgenommenen im Zusammenhange stehen. Auf Delikte militdrischen oder
politischen Charakter findet diese Vereinbarung keine Anwendung.

1 This Agreement came into force Septembrer 16,
1930, the date on which the Czechoslovak Note was
received by the Federal Government of Austria.

1 Cet accord est entr6 en vigueur le 16 septembre
193o, date 4 laquelle la note tch6coslovaque est
parvenue au Gouvernement ffd6ral d'Autriche.
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In diesem direkten, gegenseitig portopflichtigen Schriftverkebr haben sich die beiderseitigen
Beh6rden beziehungsweise Gendarmeriekommandos und -posten ihrer Staatssprache zu bedienen. ,)

Indem ich der Vbermittlung einer gleichlautenden Gegennote entgegensehe, benfitze ich diesen
Anlass, um-Euer Exzellenz die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung zu emeuern.

Der Bundeskanzler:
SCHOBER e. h.

Seiner Exzellenz
Herm Hugo Vavre6ka,

ausserordentlicher Gesandter und bevollmdchtigter Minister
der Tschechoslowakischen Republik,

Wien.

TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

VYSLANECTVI CESKOSLOVENSKA REPUBLIKY.

VE VIDNI dne 12. zdHi 1930.PANE SPOLKOV3T KANCLt I,

potvrzuje notu Z. 25. 861-15/30 ze dne 2. bfezna 1930 mim 6est prohhisiti Vagi Excelenci, ge
v dusledku -jednAni mezi vldou republiky Ceskoslovenskd a spolkovou vldou republiky Rakousk6
o slu~ebnim styku obapolnych fifadfi bezpe~nostnich a 6etnickych, souhlasi 6eskoslovenski. vida
s nAsledujici fipravou :

( Ceskoslovensk6 okresni ifady a stAtni firady bezpe6nostni, 6etnick4 velitelstva a 6etnick
stanice se strany jedn6 a rakousk6 politick6 okresni fifady i spolkov6 policejni bezpe6nostni fifady
se strany druhd jsou oprAvn6ny ve v~cech bezpecnostni sluiby dopisovati si pimo a bezprostfedn6.

Tento pisemn' sluiebni styk vztahuje se zvlAt na prov~dni nelhav3ch vyhledtvAni a
na podAvini zpriv, potfebn~ch pro bezpe6nostnf slubu, na pfipady vygetfov~ni sprost]ch
trestn'ch cinfi, na vypitrAni, zat6eni a zadrienf uprchlch pachatelfi, na zjigt~ni zad&ench osob,
na zabavovAni a zajigt~ni pfedm~tfi u takov~ch osob nalezenpch, pokud pfedmty tyto vztahujf
se ku sprost6mu dehktu, jsou v n~jakW souvislosti s trestn~m 6inem nebo s osobou zaten~ho. NVa
trestn6 6iny vojensk6ho nebo politick~ho rdzu se toto ujedn~mi nevztahuje.

V tomto p-im~m pfsemndm styku, podl6hajicim vzAjemn6 postovndm, maji irady, cetnickA
velitelstvi i 6etnick6 stanice obou stran uivati sv6ho stAtniho oficielniho jazyka. ,)

Dovolte, Excelence, abych pi tto pfilefitosti ujistil VAs znovu svou nejdokonalejgi fictou.

Dr. TR KA

Jeho Excelence Charg! d'afaires a. i.

pan Dr. Jan Schober,
kancl6f spolkov6 republiky Rakouska

ve V&dni.
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'TRADUCTION.

No 2489. - IICHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET TCHRCOSLOVAQUE COMPORTANT UN ACCORD
CONCERNANT LES RAPPORTS DIRECTS ENTRE LA GENDAR-
MERIE ET LES OFFICES DE LA SURETt PUBLIQUE DES DEUX
PAYS. VIENNE, LES 2 MARS ET 12 SEPTEMBRE 1930.

ZI. 25. 861-15.

VIENNE, le 2 mars 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite aux n~gociations qui ont eu lieu entre le Gouvernement f~d~ral de la R~publique
d'Autriche, et le Gouvemement de La R~publique tch6coslovaque au sujet des rapports de service
entre les autorit6s de La Sfiret6 publique et La gendarmerie des deux pays, j'ai Phonneur de ddclarer
& Votre Excellence que le Gouvernement f~d6ral autrichien accepte La r6glementation suivante:

(cLes autorit~s politiques de district et les offices de la Sfiret6 publique de la police f~d~rale
en Autriche, d'une part, et les offices de la Sfiretd publique, les commandements et les postes de
gendarmerie de l'Etat tch~coslovaque, d'autre part, sont autoris6s h communiquer directement
et par 6crit en mati~res concernant le service de La Sfiret6 publique.

)On aura recours h ces communications de service par 6crit, notamment pour les constatations
urgentes h op~rer, pour les renseignements n~cessaires ayant trait au service de Ia Sfiret6 publique,
pour les enquftes relatives aux d lits de droit commun, La recherche, l'arrestation et La detention
des d~linquants fugitifs, l'identification des personnes arrWtes, La saisie et la conservation des
objets trouv~s sur ces personnes pour autant que ces objets, dans une affaire de droit commun,
ont rapport au ddlit lui-m~me ou A la personne de I'individu arr~t6. Le present accord ne s'applique
pas aux d~lits d'ordre militaire ou politique.

s Dans ces communications directes, pour lesquelles les taxes postales devront 6tre acquitt~es
de part et d'autre, les autorit6s ou les commandements et postes de gendarmerie des deux pays
feront usage de leurs langues nationales respectives. o

Dans 'attente de recevoir de Votre Excellence une note de teneur identique, je saisis cette
occasion, etc.

Le Chancelier /dddral:
(Signd) SCHOBER.

A Son Excellence
Monsieur Hugo Vavre6ka

Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire
de la R~publique tchdcoslovaque,

Vienne.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2489. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE AUSTRIAN
AND CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING DIRECT RELATIONS BETWEEN THE
GENDARMERIE AND THE SECURITY POLICE AUTHORITIES OF
THE TWO COUNTRIES. VIENNA, MARCH 2 AND SEPTEMBER
12, 1930.

Z 25, 861-1 5 .

VIENNA, March 2, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the negotiations between the Federal Government of the Republic of Austria
and the Government of the Czechoslovak Republic regarding official relations between the security
police and gendarmerie authorities of the two countries, I have the honour to inform your Excellency
that the Austrian Federal Government agrees to the following settlement ,

" The district political authorities and the Federal security police authorities in Austria, of
the one part, and the security police authorities and gendarmerie detachments and stations of
the Czechoslovak State, of the other part, shall be authorised, in security police matters, to
communicate direct with one another in writing.

Recourse shall be had to such written official communications, more particularly for urgent
enquiries, necessary information relating to security police matters, investigations of offences at
ordinary law, the pursuit, arrest and detention of fugitive offenders, the identification of arrested
persons and the seizure and safe-keeping of objects found on such persons, in so far as, in cases
of offences at ordinary law, such objects are connected with the offence itself or the person of the
party arrested. The present agreement shall not apply to offences of a military or political character.

When making these direct communications, on which postage shall be payable by both sides,
the authorities or gendarmerie detachments and stations shall use their respective national
languages. "

Hoping to receive from your Excellency a note couched in similar terms, I have the honour
to be, etc.

(Signed) SCHOBER,

Federal Chancellor.

To His Excellency
Monsieur Hugo Vavre~ka,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Czechoslovak Republic,

Vienna.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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LAGATION DE LA REPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE.

VIENNE, le 12 seftembre 1930.
MONSIEUR LE CHANCELIER F1 DIRAL,

En r6ponse a la note Z. 25. 861-15/3o du 2 mars 1930, j'ai l'honneur de d~clarer a Votre
Excellence qu'a la suite des n6gociations qui ont eu lieu entre le Gouvernement de la R~publique
tch6coslovaque et le Gouvernement f6d6ral de la Rdpublique d'Autriche au sujet des rapports
de service entre les autorit~s de la Sftret6 publique et la gendarmerie des deux pays, le gouvernement
tch~coslovaque accepte la r~glementation suivante :

a Les autorit~s de district et les offices de la Sfiret6 publique, les commandements et les postes de
gendarmerie de l'Etat tch6coslovaque, d'une part, et les autorit6s politiques de district et les offices
de la Seiret6 publique de la police f6ddrale en Autriche, d'autre part, sont autoris6s b communiquer
directement et par dcrit en mati~res concernant le service de la Sifret6 publique.

)) On aura recours h ces communications de service par 6crit, notamment pour les constatations
urgentes A op~rer, pour les renseignements n~cessaires ayant trait au service de la Sfiret6 publique,
pour les enquftes relatives aux d~lits de droit commun, la recherche, l'arrestation et la d~tention
des d~linquants fugitifs, l'identification des personnes arrtes, la saisie et la conservation des
objets trouv~s sur ces personnes pour autant que ces objets, dans une affaire de droit commun,
ont rapport au d6lit lui-m6me ou a la personne de l'individu arr~t6. Le present accord ne s'applique
pas aux dWlits d'ordre militaire ou politique.

) Dans ces communications directes, pour lesquelles les taxes postales devront 8tre acquitt6es
de part et d'autre, les autorit6s ou les commandements et postes de gendarmerie des deux pays
feront usage de leurs langues nationales respectives.

Je saisis cette occasion, etc.,
(Signd) Dr 

TR&KA,

Chargd d'afaires a. i.
A Son Excellence,

le Dr Johann Schober
Chancelier f~d~ral de la R~publique d'Autriche,

Vienne.

No 2489
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LEGATION OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

VIENNA, September 12, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

In reply to Note Z25.86I-I5 /30 of March 2, 1930, I have the honour to inform your Excellency
that, with reference to the negotiations between the Government of the Czechoslovak Republic
and the Federal Government of the Republic of Austria regarding official relations between the
security police authorities and the gendarmerie of the two countries, the Czechoslovak Government
agrees to the following settlement:

" The district and security police authorities and the gendarmerie detachments and stations
of the Czechoslovak State, of the one part, and the district political authorities and the Federal
security police authorities in Austria, of the other part, shall be authorised, in security police
matters, to communicate direct with one another in writing.

Recourse shall be had to such written official communications, more particularly for urgent
enquiries, necessary information relating to security police matters, investigations of offences at
ordinary law, the pursuit, arrest and detention of fugitive offenders, the identification of arrested
persons, and the seizure and safe-keeping of objects found on such persons, in so far as, in cases
of offences at ordinary law, such objects are connected with the offence itself or the person of the
party arrested. The present agreement shall not apply to offences of a military or political character.

When making these direct communications, on which postage shall be payable by both sides,
the authorities or gendarmerie detachments and stations of the two countries shall use their
respective national languages."

I have the honour to be, etc.
(Signed) Dr. TR6KA,

Acting Chargd d'Affaires.
To His Excellency

Dr Johann Schober,
Federal Chancellor of the Republic of Austria,

Vienna.

No. 2489
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No 2490. - RCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
IeGYPTIEN ET PERSAN COMPORTANT UN ARRANGEMENT
COMMERCIAL PROVISOIRE. ThHP-RAN, LE 17 JUIN 1930.

Texte officiel frangais communique par le diligui permanent de la Perse auprds de la Socilt! des Nations.
L'enregistrement de cet Ichange de notes a eu lieu le II octobre 1930.

No 242 (5/2/1).
17 jUin 30.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant aux pourparlers engages au sujet de la conclusion d'un Arrangement commercial
provisoire entre la Perse et l'Egypte, j'ai l'honneur d'informer Votre Altesse que le Gouvernement
6gyptien consent h appliquer le traitement de la nation la plus favorisde L tous les produits du sol
et de l'industrie de la Perse importds en Egypte et destins soit . ]a consommation, soit h la rdexpor-
tation ou au transit.

Ce r~gime est accord6 h condition de parfaite rciprocit6 et sous r~serve du r~gime accord6
aux produits soudanais ou qui serait appliqu4 aux produits de certains pays limitrophes en vertu
de conventions r~gionales.

Le present arrangement entrera en vigueur aussit6t que vous aurez bien voulu me confirmer
l'accord de votre gouvernement. I1 pourra 6tre d6nonc6 par chacune des Parties contractantes
moyennant un pr~avis de trois mois.

Je saisis l'occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Altesse les assurances de ma
haute consideration.

Son Altesse
Mirza Mohammed Ali Khan Foroughi

Ministre des Affaires 6trangres
du Gouvernement imp~rial de Perse.

No 710701
8185

MONSIEUR LE MINISTRE,

(Signe) EFFAT,
Ministre d'Egypte.

RtPONSE.

17 iuin 1930.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre NO 242 (5,2,1) du 17 juin, ainsi conue :

(( Me r6f6rant aux pourparlers engag6s an sujet de la conclusion d'un arrangement
commercial provisoire entre la Perse et l'Egypte, j'ai l'honneur d'informer Votre Altesse

1 Entrd en vigueur le 17 juin 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2490. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE EGYPTIAN AND
PERSIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT. TEHERAN, JUNE 17, 1930.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Persia accredited to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place October II, 1930.

No. 242 (5/2/1).

MONSIEUR LE MINISTRE, June 17, 1930.

With reference to the negotiations in progress for the conclusion of a provisional commercial
arrangement between Persia and Egypt, I have the honour to inform Your Highness that the
Egyptian Government agrees to apply most-favoured-nation treatment to all products of the soil
and industry of Persia imported into Egypt, whether for consumption or for re-export or transit.

This treatment is accorded on condition of complete reciprocity, and subject to reservation
in the case of the treatment accorded to Sudanese products or such treatment as may in future
be accorded to the products of certain neighbouring countries in virtue of regional conventions.

The present arrangement will come into force as soon as you have been good enough to confirm
the agreement of your Government. It may be denounced by either Contracting Party at three
months' notice.

I have the honour, etc.

(Signed) EFFAT,
To His Highness Egyptian Minister.

Mirza Mohammed Ali Khan Foroughi,
Minister for Foreign Affairs of the

Imperial Persian Government.

No. 710701 REPLY.
8185.

June 17, 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter No. 242 (5/2/1) of June 17 in
the following terms :

" With reference to the negotiations in progress for the conclusion of a provisional
commercial arrangement between Persia and Egypt, I have the honour to inform Your

Traduit par le Secretariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force June 17, 1930.
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que le Gouvernement 6gyptien consent h appliquer le traitement de la nation la plus
favorisde h tons les produits du sol et de l'industrie de la Perse importds en Egypte et
destin6s soit h la consommition, soit h la r~exportation on an transit.

Ce r6gime est accord6 h condition de parfaite r6ziprocit6 et sons r6serve du r~gime
accord6 aux produits soudanais ou qui serait appliqu6 aux produits de certains pays
limitrophes en vertu de conventions r6gionales.

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur aussit6t que vous aurez bien voulu me
confirmer l'accord de votre gouvernement. I1 pourra Atre d6nonc6 par chacnme des parties
contractantes moyennant un pr6avis de trois mois. )

En r~ponse je m'empresse de confirmer h Votre Excellence l'accord de mon gonvernement sur
les bases ci-dessus mentionn6es.

Je saisis cette occasion pour vous renonveler, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute
consideration.

M. FOROUGHI.

A Son Excellence
Mohamed Effat bey

Envoy6 extraordinare et Ministre plnipotentiaire
de Sa Majest6 le Roi d'Egypte,

h Uhran.

No 2490
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Highness that the Egyptian Government agrees to apply most-favoured-nation treatment
to all products of the soil and industry of Persia imported into Egypt, whether for
consumption or for re-export or transit.

- This treatment is accorded on condition of complete reciprocity, and subject
to reservation in the case of the treatment accorded to Sudanese products or such treatment
as may in future be accorded to the products of certain neighbouring countries in virtue
of regional conventions.

" The present arrangement will come into force as soon as you have been good enough
to confirm the agreement of your Government. It may be denounced by either
Contracting Party at three months' notice. "

I hasten in reply to confirm to Your Excellency my Government's agreement on the basis
of the terms above specified.

I have the honour, etc.

M. FOROUGHI.

To His Excellency
Mohamed Effat Bey,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of His Majesty

the King of Egypt,
at Teheran.

23 No. 2490
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No 2491. - ItCHANGES DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
HONGROIS ET PERSAN COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
AU RtGLEMENT PROVISOIRE DES RELATIONS COMMERCIALES
ENTRE LES DEUX PAYS. ROME, LE 19 JUIN 1929.

Texre officiel Irangais communiqui par le diligui permanent de la Perse aupris de la Socigt des Nations.
L'enregistrement de cet change de notes a eu lieu le ii octobre 1930.

I.

No 293.

ROME, le 19 jUinl 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance qu'en attendant
la conclusion des trait~s d'amiti6, de commerce, de douane, de navigation et d'6tablissement dont
je suis en pourparlers avec Votre Excellence, les produits naturels hongrois et les produits fabriqu~s
en Hongrie, sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, b~n6ficieront h leur entree en Perse, en
mati~re de douane, du traitement accord6 h la nation la plus favoris6e.

Les dispositions du pr6sent accord resteront en vigueur h dater de ce jour pour une dur~e de
six mois.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Signs) F. PAKREVAN.Son Excellence

Monsieur Andr6 de Hory,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire de Hongrie
h Rome.

MONSIEUR LE MINISTREi

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance qu'en attendant
la conclusion des traits d'amiti6, de commerce, de douane, de navigation et d'6tablissement,
dont je suis en pourparlers avec Votre Excellence, les produits naturels persans et les produits
fabriqu~s en Perse, sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, b6n~ficieront h leur entree en Hongrie,
en mati~re de douane, du traitement accord6 h la nation la plus favoris~e.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No.2 491.- EXCHANGES OF NOTES BETWEEN THE HUNGARIAN AND
PERSIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE PROVISIONAL SETTLEMENT OF COMMERCIAL
RELATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. ROME, JUNE
19, 1929.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Persia accredited to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place October 1i, 1930.

I.

No. 293.
ROME, June 19, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

By order of my Government, I have the honour to inform you that, pending the conclusion
of the treaties of friendship, commerce, Customs, navigation and establishment, as to which I
am in negotiation 'ith Your Excellency, the natural and manufactured products of Hungary
shall enjoy most-favoured-nation treatment as regards Customs on their entry into Persia, on
condition of complete reciprocity.

The provisions of the present agreement shall remain in force for a peirod of six months from
to-day's date.

I have, etc.

(Signed) F. PAKREVAN.
To His Excellency

Monsieur Andr6 de Hory,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of Hungary
at Rome.

MONSIEUR LE MINISTRE,

By order of my Government, I have the honour to inform you that, pending the conclusion
of the treaties of friendship, commerce, Customs, navigation and establishment, as to which I
am in negotiation with Your Excellency, the natural and manufactured products of Persia shall
enjoy most-favoured-nation treatment as regards Customs on their entry into Hungary, on condition
of complete reciprocity.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t4 des
Nations, h titre d'information.

11 Translated by the Secretariat of the Leagueof Nations, for information.
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Les dispositions du present accord resteront en vigueur ht dater de ce jour pour une dur~e de
six mois.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma trs haute consideration.

ROME, le 19 juin 1929.
A. DE HORY.

Son Excellence
Monsieur Fathollah Khan Pakrevan

Ministre de Perse
h Rome.

II.

ROME, le 7 dicembre 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement imperial
de Perse a prorogd jusqu'au 19 juin 1930 la validit6 de l'arrangement survenu h Rome le 19 juin
1929 au sujet du r~glement provisoire des relations commerciales de ]'Empire de Perse avec le
Royaume de Hongrie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma haute consid~ration.

(Sign!) F. PAKREVAN.Son Excellence

Monsieur Andr6 de Hory,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire de Hongrie
h Rome.

MONSIEUR LE MINISTRE,

S'ai lhonneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement royal
de ongrie a prorog6 jusqu'au 19 juin 1930 la validit6 de l'arrangement survenu h Rome le 19 juin
1929 au sujet du r~glement provisoire des relations commerciales du Royaume de Hongrie avec
l'Empire de Perse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

ROME, le 7 dicembre 1929.
(Signi) Andr6 DE HORY.

Son Excellence
Monsieur Fathollah Khan Pakrevan,

Envoy4 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire de Perse

h Rome.

No 2491
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The provisions of the present agreement shall remain in force for a period of six months from
to-day's date.

I have, etc.

ROME, June 19, 1929.
A. DE HoRy.

To His Excellency
Fathollah Khan Pakrevan,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Persia

at Rome.

•II.
ROME, December 7, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency that the Imperial Persian Government has
extended until June 19, 1930, the validity of the arrangement arrived at in Rome on June 19,1929,
in regard to the provisional regulation of the commercial relations of the Persian Empire with
the Kingdom of Hungary.

I have, etc.

(Signed) F. PAKREVAN.To His Excellency

Monsieur Andr6 de Hory,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of Hungary
at Rome.

MONSIEUR LE MINIST)RE,

I have the honour to inform Your Excellency that the Royal Hungarian Government has
extended until June 19, 1930, the validity of the arrangement arrived at in Rome on June 19,1929,
in regard to the provisional regulation of the commercial relations of the Kingdom of Hungary
with the Persian Empire.

I have, etc.

ROME, December 7, 1929.

(Signed) Andr6 DE HORY.

To His Excellency
Fathollah Khan Pakrevan,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Persia

at Rome.

No. 2491
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III.
ROME, le 19 juin i93o.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter 5, la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement imperial
de Perse a prorogd jusqu'au 19 d~cembre 1930 la vahdit6 de l'arrangement survenu A Rome le
19 juin i929 au sujet 3u rglement provisoire des relations. commerciales de 1'Empire de Perse
avec le Royaume de Hongrie.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Signg) PAKREVAN.Son Excellence

Monsieur Andr6 de Hory,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire de Hongrie,
Rome.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement royal
de Hongrie a prolong6 jiusqu au 19 ddcembre I 930 la validit6 de l'arrangement survenu h Romele 19 jui 1929 au sujet dii r~glement provisoire des relations commerciales du Royaume de Hongrie
avec l'Empire de Perse.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

ROME, le 19 juinf 1930. (Signi) Andr6 DE HoRY.

Son Excellence
Monsieur Fathollah Khan Pakrevan

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pldnipotentiaire de Perse

h Rome.

No 2491
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III.

ROME, June 19, 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency that the Imperial Persian Government has
extended until December 19, 1930, the validity of the arrangement arrived at in Rome on June
19, 1929, in regard to the provisional regulation of the commercial relations of the Persian Empire
with the Kingdom of Hungary.

I have, etc.

(Signed) PARREVAN.
To His Excellency

Monsieur Andr6 de Hory,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of Hungary
at Rome.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency that the Royal Hungarian Government has
extended until December 19, 1930, the validity of the arrangement arrived at in Rome on June
19, 1929, in regard to the provisional regulation of the commercial relations of the Kingdom of
Hungary with the Persian Empire.

I have, etc.

ROME, June 19, 1930.
(Signed) Andr6 DE HORY.

To His Excellency
Fathollah Khan Pakrevan,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Persia

at Rome.

No. 9491
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No 2492. - CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE ET LE DANEMARK
AYANT POUR BUT D'P-VITER LA DOUBLE IMPOSITION DES
REVENUS DES ENTREPRISES DE NAVIGATION MARITIME DES
DEUX PAYS. SIGNIE A BRUXELLES, LE 21 DI3CEMBRE 1928.

Texte officiel /ranfais communiqui par le ddldgud permanent du Danemark prds la Socidtd des Nations,
et le ministre des A faires dtrang#res de Belgique. L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 12 octobre 1930.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE DANEMARK et LE GoUVERNEMENT ROYAL DE BELGIQUE, d~sireux
d'6viter aux entreprises de navigation maritime domicili~es dans l'un des deux pays et exer~ant leur
activit6 dans l'autre, le fardeau d'une double imposition sur les revenus qu'elles retirent de 1'exploi-
tation de leurs navires, ont jug6 utile qu'une convention bas~e sur le principe de la r~ciprocit6 soit
conclue. Los soussign6s, deiment autoris~s, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les entreprises de navigation maritime domicilikes en Belgique et dont les navires visitent les
ports danois pour y charger ou y d6charger des marchandises ou des voyageurs, seront exempt~es
en Danemark du paiement de l'imp6t sur les revenus ou b6n~fices r6sultant de l'exploitation de ces
navires.

Par r~ciprocit6, les entreprises de navigation maritime domicilies en Danemark et dont les
navires visitent les ports belges pour y charger ou y d6charger des marchandises ou des voyageurs,
seront exempt~es en Belgique du paiement de l'imp6t sur les revenus ou btn~fices r~sultant de
l'exploitation de ces navires.

Article 2.

Par ( entreprises de navigation maritime ), il faut entendre celles qui sont dirig~es par un
]propri~taire ) de navire, le terme ( propriftaire ) comprenant tout affr~teur.

Article 3.

Les revenus ou b~n~fices de l'exploitation des navires comprennent 6galement ceux provenant
de la vente des billets de passage dans le pays oii la socite qui les 6met n'est pas domicilie.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Copenhague, le ii aofit 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2492. - CONVENTION 2 BETWEEN BELGIUM AND DENMARK
FOR THE PURPOSE OF PREVENTING THE DOUBLE TAXATION
OF INCOME DERIVED FROM SHIPPING UNDERTAKINGS OF
THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT BRUSSELS, DECEMBER 21,
1928.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of
Nations and the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of this Convention took
place October 12, 1930.

THE ROYAL BELGIAN GOVERNMENT and THE ROYAL DANISH GOVERNMENT being desirous of
preventing the double taxation of income derived from the business of shipping by shipping under-
takings domiciled in either .of the two countries and carrying on their business in the other, have
thought it desirable to conclude a convention based on the principle of reciprocity. The undersigned,
being duly authorised, have agreed on the following provisions

Article i.

Shipping undertakings domiciled in Denmark, the vessels of which call at Belgian ports to
load or unload cargo or to take on board or land passengers shall be exempt in Belgium from the
payment of the tax on income or profits accruing from the operation of these vessels.

Shipping undertakings domiciled in Belgium, the vessels of which call at Danish ports to load
or unload cargo or to take on board or land passengers shall by reciprocity be exempt in Denmark
from the payment of the tax on income or profits accruing from the operation of these vessels.

Article 2.

The expression " shipping undertakings " shall be taken to mean undertakings directed by an
owner of ships and the expression " owner " shall include any charterer.

Article 3.

Income or profits from the business of shipping shall also include income or profits derived
from the sale of passage tickets in the country in which the company issuing them is not domiciled.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socitd des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2The exchange of ratifications took place at Copenhagen, August ii, 1930.
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Article 4.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es A Copenhague.
Elle entrera en vigueur deux mois apr~s 1'6change des ratifications.
Elle pourra Atre d~nonc~e A toute 6poque moyennant un pr6avis de six mois.
En foi de quoi les plnipotentiaires soussign~s ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6

leur cachet.

Fait A Bruxelles, le 21 d6cembre 1928.

(L. S.) (Signi) 0. KRAG. (L. S.) (Signi) HYMANS.

Pour copie certifide conforme:
Copenhague, le 13 aofit 1930.

E. Reventlow,
Secrdtaire gdndral

du Ministdte des A _aires dtrangires.

NO 2492
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Article 4.

The present Convention shall be ratiffed and the ratifications shall be exchanged at Copenhagen.
It shall come into force two months after the exchange of ratifications.
It may be denounced at any time by giving six months notice.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Convention and
thereto affixed their seals

Done at Brussels, December 2r, 1928.

(L. S.) (Signed) 0. KRAG. (L. S.) (Signed) HYMANS.

No. 2492
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BELGIQUE ET ISLANDE

Convention ayant pour but d'iviter
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des entreprises de navigation ma-
ritime des deux pays. Sign&e'
Bruxelles, le 21 dicembre 1928.

BELGIUM AND ICELAND

Convention for the purpose of pre-
venting the Double Taxation of
Income derived from Shipping
Undertakings in the two Countries.
Signed at Brussels, December 21,

1928.
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No 24 9 3. - CONVENTION 1 ENTRE LA BELGIQUE ET L'ISLANDE AYANT
POUR BUT D'IVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES REVENUS
DES ENTREPRISES DE NAVIGATION MARITIME DES DEUX
PAYS. SIGNIE A BRUXELLES, LE 21 DECEMBRE 1928.

Texte officiel frangais communiqud par le ddldgud permanent du Danemark pros la Socidtd des Nations
et le ministre des Affaires dtrang~res de Belgique. L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 12 octobre 1930.

LE GOUVERNEMENT ROYAL D'ISLANDE et LE GOUVERNEMENT ROYAL DE BELGIQUE, dsireux
d'6viter aux entreprises de navigation maritime domicili~es dans Fun des deux pays et exer~ant
leur activit6 dans l'autre, le fardeau d'une double imposition sur les revenus qu elles retirent de
l'exploitation de leurs navires, ont jug6 utile qu'une convention baske sur le principe de la r~ciprocit6
soit conclue. Les soussign~s, dfiment autoris~s, sont convents des dispositions suivantes

Article premier.

Les entreprises de navigation maritime domicilies en Belgique et dont les navires visitent les
ports islandais pour y charger ou dcharger des marchandises ou des voyageurs, seront exempt~es
en Islande du paiement de 1'imp6t sur les revenus ou b~n~fices r~sultant de 1'exploitation de ces
navires.

Par rk.ciprocit6, les entreprises de navigation maritime domicili~es en Islande et dont les navires
visitent les ports belges pour y charger ou y d~charger des marchandises ou des voyageurs, seront
exemptdes en Belgique du paiement de l'imp6t sur les revenus ou b~n~fices r~sultant de l'exploitation
de ces navires.

Article 2.

Par (( entreprises de navigation maritime ,,, il faut entendre celles qui sont dirig~es par un
s propriftaire )) de navires, le terme (( propri6tta ire ) comprenant tout affr~teur.

Article 3.

Les revenus ou b6n6fices de l'exploitation des navires comprennent 6galement ceux provenant
de la vente des billets de passage dans le pays oii la societ6 qui les 6met n'est pas domicili~e.

L'6change des ratifications a eu lieu h Copenhague, le Ii aofit 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2493. - CONVENTION I BETWEEN BELGIUM AND ICELAND FOR
THE PURPOSE OF PREVENTING THE DOUBLE TAXATION OF IN-
COME DERIVED FROM SHIPPING UNDERTAKINGS IN THE TWO
COUNTRIES. SIGNED AT BRUSSELS, DECEMBER 21, 1928.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of
Nations and the Belgian Minister or Foreign Aflairs. The registration of this Convention took
place October 12, 1930.

THE ROYAL BELGIAN GOVERNMENT and THE ROYAL ICELANDIC GOVERNMENT being desirous
of preventing the double taxation of income derived from the business of shipping by shipping
undertakings domiciled in either of the two countries and carrying on their business in the other,
have thought it derisable to conclude a convention based on the principle of reciprocity. The
undersigned, being duly authorised, have agreed on the following provisions:

Article i.

Shipping undertakings domiciled in Iceland, the vessels of which call at Belgian ports to load
or unload cargo or to take on board or land passengers shall be exempt in Belgium from the payment
of the tax on income or profits accruing from the operation of these vessels.

Shipping undertakings domiciled in Belgium, the vessels of which call at Icelandic ports to
load or unload cargo or to take on board or land passengers, shall by reciprocity be exempt in Iceland
from the payment of the tax on income or profits accruing from the operation of these vessels.

Article 2.

The expression " shipping undertakings " shall be taken to mean undertakings directed by
an owner of ships and the expression " owner " shall include any charterer.

Article 3.

Income or profits from the business of shipping shall also include income or profits derived
from the sale of passage tickets in the country in which the company issuing them is not domiciled.

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, , titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Copenhagen, August ii, 1930.
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Article 4.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6chang~es h Copenhague.
Ele entrera en vigueur deux mois apr~s 1'6change des ratifications.
EUe pourra 8tre d6nonc6e a toute 6poque moyennant un pr6avis de six mois.

En foi de quoi les plnipotentiaires soussign~s ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6

leur cachet.

Fait & Bruxeles, le 21 d6cembre 1928.

(L. S.) (Signd) 0. KRAG. (L. S.) (Signd) HYMANS.

Pour copie certifi~e conforme
Copenhague, le 13 aofit 1930.

E. Reventlow,
Secrdtaire gdndral

du Ministdre des A faires dtrangdres.

No 2493
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Article 4.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Copenhagen.
It shall come into force two months after the exchange of ratifications.
It may be denounced at any time by giving six months notice.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Convention and
thereto affixed their seals.

Done at Brussels, December 21, 1928.

(L. S.) (Signed) 0. KRAG. (L. S.) (Signed) HYMANS.

No. 2493
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No 2494. - I-CHANGES DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT PERSAN
ET LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS D'AMERIQUE,
COMPORTANT UN REGLEMENT PROVISOIRE DES RELATIONS
ENTRE LES DEUX PAYS. TI-HIZRAN, LES 14 MAI ET ii JUILLET
1928.

Textes officiels /ranpais et anglais communiquis par le ddltgud permanent de la Perse auprys de la Socidd
des Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 13 octobre 1930.

ThHfRAN, le 14 mai 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous informer que mon gouvernement anim6 du dtsir sincere de faire aboutir
dans le plus bref d~lai possible les n6gociations actuellement en cours avec le Gouvernement des
Etats-Unis et relatives h la conclusion d'un trait6 d'amiti6, ainsi que de conventions d'6tablissement,
consulaire, douani~re et commerciale, m'a charg6 de vous communiquer, en son nom, les dispositions
provisoires suivantes :

i. A dater du IO mai 1928, la representation diplomatique des Etats-Unis d'Am~rique sur le
territoire persan jouira, sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, des privileges et immunit6s
consacrs par le droit commun international.

Les repr~sentants consulaires des Etats-Unis d'Am6rique sur le territoire persan, r6gulirement
munis de l'exequatur, pourront, sous condition d'une parfaite r~ciprocit6, y resider dans les localit6s
oh ils 6taient jusqu'alors admis.

Ils b~n~ficieront des privieges honorifiques et immunit~s personnelles de juridiction et de
fiscalit6 consacr6es par le droit commun international et sous condition d'une parfaite r~ciprocit6.

2. A dater du dix mai 1928, les ressortissants des Etats-Unis d'Am~rique en Perse seront admis
et trait~s conform~ment aux r~gles et pratiques du droit commun international et sur la base d'une
parfaite r~ciprocit6.

Ils y jouiront, quant AL leur personne et i leurs biens, droits et int~r~ts, de la plus entire
protection des lois et des autorit~s territoriales, et ils n'auront pas relativement aux questions
susmentionn6es un traitement moins avantageux que les ressortissants des autres pays 6trangers.

Ils y bn6ficieront, en toute mati~re, du mme traitement g~n~ral que les nationaux, sans
pouvoir pr~tendre toutefois au traitement r~serv6 aux seuls nationaux, A l'exclusion de tous autres
6trangers.

La question du statut personnel et du droit de famille sera trait~e dans des notes sp~ciales,
h arr~ter et 6changer aussit6t que possible.

3. A dater du IO mai 1928 et pendant la dur~e des pr~sentes dispositions et sous la condition
d'une parfaite r~ciprocit6, les marchandises produites ou manufactur~es aux Etats-Unis, leurs
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2494. - EXCHANGES OF NOTES BETWEEN THE PERSIAN GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, CONSTITUTING A PROVISIONAL SETTLEMENT OF
THE RELATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. TEHERAN,
MAY 14 AND JULY II, 1928.

French and English official texts communicated by the Permanent Delegate of Persia accredited to the
League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place October 13, 1930.

1.
TEHERAN, May 14, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that my Government, animated by the sincere desire to
terminate as soon as possible the negotiations now in progress with the Government of the United
States in regard to the conclusion of a Treaty of Friendship, as well as Establishment, Consular,
Commercial and Tariff Conventions, has instructed me to communicate to you in its name the
following provisional stipulations:

i. After May IO, 1928, the diplomatic representation of the United States of America in
Persian territory shall enjoy, on a basis of complete reciprocity, the privileges and immunities
derived from generally recognised international law.

The Consular representatives of the United States of America in Persian territory, duly provided
with an exequatur, will be permitted, on a basis of complete reciprocity, to reside in the districts
where they have been formerly admitted.

They shall, on a basis of complete reciprocity, enjoy the honorary privileges and personal
immunities in regard to jurisdiction and fiscal matters secured to them by generally recognised
international law.

2. After May io, 1928, the nationals of the United States of America in Persia shall, on a
basis of complete reciprocity, be received and treated in accordance with the requirements and
practices of generally recognised international law.

In respect to their persons and possessions, rights and interests, they shall enjoy the fullest
protection of the laws and authoiities of the country, and they shall not be treated, in regard to
the above-mentioned subjects, in a manner less favourable than the nationals of any other foreign
country.

In general, they shall enjoy in every respect the same treatment as nationals, without, however,
being entitled to the treatment reserved alone to nationals to the' exclusion of all foreigners.

Matters of personal status and family law will be dealt with in separate notes to be concluded
and exchanged at the earliest possible date.

3. After May io, 1928, and as long as the present stipulations remain in force, and on a basis
of complete reciprocity, Persia will accord to merchandise produced or manufactured in the United

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, b titre d'information.
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territoires et possessions, A leur entr6e en Perse b~n~ficieront du tarif accord6 A la nation la plus
favoris6e, de sorte que le traitement accord6 aux Etats-Unis pour leurs marchandises ne soit pas
moins favorable que le traitement 1gal accord6 A un pays tiers.

Quant au regime applicable au commerce des Etats-Unis d'Am~rique, relatif A l'importation,
l'exportation et aux droits et charges ayant trait au commerce, .aussi bien qu'au transit, A
l'emmagasinage, aux facilit~s accord~es aux 6chantillons des commis voyageurs; et quant aux
facilit~s, tarifs et quantit~s relatifs aux licences et prohibitions d'importation et d'exportation,
la Perse accorde aux Etats-Unis, leurs territoires et possessions, sous condition d'une parfaite
r6ciprocit6, un traitement non moins avantageux que celui accord6 au commerce de tout autre
Etat 6tranger.

11 est entendu que d'autres droits ou des droits plus 6leves ne sauraient tre appliques A
l'importation ou A l'6coulement en Perse de tous articles, produits ou fabriqu~s, aux Etats-Unis,
leurs territoires et possessions que ceux qui seraient dus par les articles similaires produits ou
fabriqu6s par tout autre pays 6tranger.

De mme et sous condition d'une parfaite r~ciprocit6, d'autres droits ou des droits plus 6lev~s
ne seront pas appliqus en Perse A l'exportation de tous articles A destination des Etats-Unis,
leurs territoires ou possessions que ceux qui seraient dus A l'exportation de produits similaires A
destination de tout autre pays 6tranger.

Sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, tous abaissements de droits de toute nature qui
seraient consentis par la Perse en faveur des produits de tout autre Etat seront imm~diatement
applicables, sans qu'il soit besoin de le requ~rir et sans compensation, au commerce des Etats-Unis,
leurs territoires et possessions avec la Perse.

I1 est entendu que ces dispositions ne se r~f~rent pas aux interdictions et restrictions autoris~es
par les lois et r~glements en vigueur en Perse en vue de prot~ger la vie alimentaire, la police sanitaire
humaine, animale, v~g~tale, les intrfts de la sfiret6 g6n6rale et des int6r~ts fiscaux.

Les dispositions de la pr~sente note entrent en vigueur A dater d'aujourd'hui et elles resteront
respectivement en force jusquA l'entr6e en vigueur des trait~s et conventions correspondants,
dont il est fait mention dans le paragraphe premier de la pr~sente note ou jusqu'A l'expiration
d'un d41ai de trente jours A dater de la notification qui serait faite au Gouvernement des Etats-Unis
par mon gouvernement de son intention d'y mettre fin, mais dans le cas oi mon gouvernement
serait empch6 de remplir ses engagements par l'effet d'une mesure 14gislative ces dispositions
tomberont en caducit6.

Je serais heureux d'avoir confirmation de notre entente sur ces points.
Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid~ration.

Son Excellence (Signd) PAKREVAN.
Monsieur Hoffman Philip,

Ministre des Etats-Unis d'Am~rique
AL Th6ran.

TEHERAN, May 14, 1928.
EXCELLENCY,

I have the honour to inform you, in the name of my Government, that I have received and
taken note of the contents of your note of today's date setting forth provisional stipulations in
regard to Diplomatic, Consular, tariff and other relations between the United States and Persian.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signi) H. PHILIP.His Excellency,

Mirza Fathollah Khan Pakrevan,
Acting Minister for Foreign Affairs,

Teheran.
No 2494
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States, its territories and possessions, upon entry into Persia, the benefits of the tariff accorded
to the most favoured nation ; from which it follows that the treatment extended to the products
of the United States should not be less favourable than the legal treatment granted to a third
country.

In respect to the regime to be applied to the commerce of the United States of America in
the matter of import, export and other duties and charges affecting commerce as well as in respect
to transit, warehousing and the facilities accorded to commercial travellers' samples ; and also
as regards facilities, tariffs and quantities in connection with the licensing or prohibitions of imports
and exports, Persia shall accord to the United States, its territories and possessions, on a basis
of complete reciprocity, a treatment not less advantageous than that accorded to the commerce
of any other foreign State.

It is understood that no higher or other duties shall be imposed on the importation into or
disposition in Persia of any article, the product or manufacture of the United States, its territories
and possessions, than are or shall be payable on like articles, the products or manufacture of any
other foreign country.

Similarly, and on a basis of complete reciprocity, no higher or other duties shall be imposed
in Persia on the exportation of any articles to the United States, its territories and possessions,
than are payable on the exportation of like articles to any other foreign country.

On a basis of complete reciprocity, any lowering of duty of any kind that may be accorded by
Persia in favour of the merchandise of any other country will become immediately applicable
without request and without compensation to the commerce of the United States, its territories
and possessions with Persia.

Provided that this understanding does not relate to prohibitions or restrictions authorised
by the laws and regulations in force in Persia, aiming at the protection of the food supply, sanitary
administration in regard to human, animal or vegetable life, and the enforcement of police and
revenue laws.

The stipulations in the present note shall become operative on this day's date and shall remain
respectively in effect until the entry in force of the Treaty and Conventions referred to in the first
paragraph of this note, or until thirty days after my Government shall have given notice of their
termination to the Government of the United States, but should my Government be prevented
by any legislative measure from carrying out its obligations, the present stipulations shall lapse.

I shall be glad to have your confirmation of the understanding thus reached.
I have the honour to be, etc.

(Signed) PAKREVAN.
His Excellency Mr. Hoffman Philip,

Minister of the United States of America,
Teheran.

TItHItRAN, 16 14 mai 1928.
MONSIEUR LE GARANT,

J'ai l'honneur, au nom de mon gouvernement, d'accuser rdception et de prendre acte du contenu
de votre note de ce jour, 6tablissant des dispositions provisoires relatives aux relations diplomatiques,
consulaiies, douani6res et autres entre les Etats-Unis et la Perse.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le G~rant, l'assurance de ma haute
consid6ration.

(Signd) H. PHILIP.
Son Excellence

Mirza Fathollah Khan Pakrevan,
Girant du Minist~re des Affaires 6trangres,

Tdh6ran.
No. 2494
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II.

TEHERAN (Persia), May 14, 1928.

EXCELLENCY

I have the honor to inform you that my Government, animated by the sincere desire to
terminate as soon as possible the negotiations now in progress with the Imperial Government
of Persia in regard to the conclusion of a Treaty of Friendship, as well as Establishment, Consular,
Commercial and Tariff Conventions between the United States of America and Persia, has instructed
me to communicate to the Imperial Government of Persia in its name the following provisional
stipulations :

i. After May io, 1928, the diplomatic representation of Persia in the United States, its
territories and possessions, shall enjoy, on a basis of complete reciprocity, the privileges and
immunities derived from generally recognized international law.

The Consular representatives of Persia, duly provided with exequatur, will be permitted to
reside in the United States, its territories and possessions, in the districts where they have been
formerly admitted

They shall, on a basis of complete reciprocity, enjoy the honorary privileges and personal
immunities in regard to jurisdiction and fiscal matters secured to them by generally recognized
international law.

2. After May IO. 1928, Persian nationals in the United States, its territories and possessions,
shall, on a basis of complete reciprocity, be received and treated in accordance with the requiremefits
and practices of generally recognized international law.

In respect to their persons and possessions, rights and interests, they shall enjoy the fullest
protection of the laws and authorities of the Country, and they shall not be treated, in regard
to the above mentioned subjects, in a manner less favorable than the nationals of any other foreign
country.

In general ,they shall enjoy in every respect the same treatment as the national of the Country,
without, however, being entitled to the treatment reserved alone to nationals to the exclusion of all
foreigners.Matters of personal status and family law will be dealt with in separate notes to be concluded
and exchanged at the earliest possible date.

3. After May io, 1928, and as long as the present stipulations remain in force, and on a basis
of complete reciprocity, the United States will accord to marchandise produced or manufactured
in Persia upon entry into theUnited States, its territories and possessions, the benefits of the tariff
accorded to the most favored nation ; from which it follows that the treatment extended to the
products of Persia should not be less favorable than that granted to a third country.

In respect to the regime to be applied to the Commerce of Persia in the matter of import,
export, and other duties and charges affecting commerce as well as in respect to transit, warehousing
and the facilities accorded commercial travellers' samples ; and also as regards commodities. tariffs
and quantities in connection with the licensing or prohibitions of imports and exports, the United
States shall accord to Persia, on a basis of complete reciprocity, a treatment not less advantageous
than that accorded to the commerce of any other country.

It is understood that no higher or other duties shall be imposed on the importation into or
disposition in the United States, its territories or possessions, of any article, the product or
manufacture of Persia, than are or shall be payable on like articles,the product or manufacture
of any foreign country ; similarly, and on a basis of complete reciprocity, no higher or other duties
shall be imposed in the United States, its territories or possessions, on the exportation of any
articles to Persia than are payable on the exportation of like articles to any foreign country.

On a basis of complete reciprocity, any lowering of duty of any kind that may be accorded
by the United States in favour of the marchandise of any other country will become immediately
applicable without request and wihout compensation to the commerce of Persia with the United
States, its territories and possessions.

No 2494



1930 League of Nations - Treaty Series. 381

II.
TtHARAN (Perse), le 14 mai 1928.

MONSIEUR LE GtRANT,
J'ai l'honneur de vous informer que mon gouvernement, anim6 du d~sir sincere de faire aboutir,

dans le plus bref d~lai possible, les n~gociations actuellement en cours avec le Gouvernement imperial
de Perse au sujet de la conclusion d'un trait6 d'amiti6, ainsi que de conventions relatives h l'6tablis-
sement, aux questions consulaires, commerciales et douani~res entre les Etats-Unis d'Am6rique
et la Perse, m'a charg6 de communiquer, en son nom, au Gouvernement impdrial de Perse les
dispositions provisoires ci-apr~s :

i. A dater du IO mai 1928, la representation diplomatique de la Perse aux Etats-Unis, dans
leurs territoires et possessions, jouira, sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, des privileges et
immunitds consacr~s par les r~gles g~n6ralement reconnues du droit international.

Les repr6sentants consulaires de la Perse r6guli~rement munis de 1'exequatur, pourront, aux
Etats-Unis, dans leurs territoires et possessions, r6sider dans les localit6s oii ils ont 6t6 ant6rieurement
admis.

Ils b~ndficieront, sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, des privileges honorifiques et
immunit~s personnelles de juridiction et de fiscalit4 que leur accordent les r~gles g~n6ralement
reconnues du droit international.

2. A dater du IO mai 1928, les ressortissants de la Perse aux Etats-Unis, dans leurs territoires
et possessions, seront, sous condition d'une parfaite rdciprocit6, admis et traits conform~ment
aux r~gles et pratiques g6n6ralement reconnues du droit international.

Ils y jouiront, quant h leurs personnes, et h leurs biens, h leurs droits et int~r~ts, de la plus
enti~re protection des lois et autorit~s du pays et ils n'auront pas, relativement aux questions
susmentionn~es, un traitement moins avantageux que les ressortissants de tout autre pays
6tranger.

D'une mani~re g6ndrale, ils b6n~ficieront h tous 6gards du m~me traitement que les nationaux
du pays, sans pouvoir pr6tendre toutefois au traitement r6serv6 aux seuls nationaux, h l'exclusion
de tous les 6trangers.

Les questions du statut personnel et du droit de famille seront trait6es dans des notes sp6ciales,
h arr~ter et h 6changer aussit6t que possible.

3. A dater du IO mai 1928, tant que les pr~sentes dispositions demeureront en vigueur et sous
condition d'une parfaite r~ciprocit6, les Etats-Unis feront b~n~ficier les marchandises produites
ou manufactur~es en Perse, lors de leur entr6e aux Etats-Unis, dans leurs territoires et possessions,
du tarif accord6 h la nation la plus favorise, de sorte que les produits de la Perse ne soient pas trait~s
moins favorablement que ceux d'un pays tiers.

Quant au r~gime applicable au commerce de la Perse en mati~re d'importation, d'exportation
et des autres droits et charges grevant le commerce, en mati~re de transit, d'emmagasinage et
en ce qui concerne les facilits accord6es aux 6chantillons des commis voyageurs, ainsi que les
facilits, tarifs et quantit~s relatifs aux licences ou prohibitions d'importation et d'exportation, les
Etats-Unis accorderont h la Perse, sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, un traitement non moins
avantageux que celui qui est accord6 au commerce de tout autre pays.

I1 est entendu que l'importation ou l'6coulement aux Etats-Unis, dans leurs territoires et
possessions, de tout article produit ou fabriqu6 en Perse, ne sera pas passible de droits autres ou
plus 6leves que ceux dont sont frappds les articles similaires produits ou fabriqu~s par tout autre
pays 6tranger ; de m~me, et sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, il ne sera pas appliqu6 aux
Etats-Unis, dans leurs territoires et possessions, h l'exportation de tout article h destination de
la Perse, des droits autres ou plus 6levs que ceux dont est frappde l'exportation d'articles similaires
h destination de tout autre pays 6tranger.

Sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, tout abaissement de droits de toute nature qui
serait consenti par les Etats-Unis en faveur des marchandises de tout autre lays, sera imm~diatement
applicable, sans qu'il soit besoin de le requdrir et sans compensation, au commerce de la Perse
avec les Etats-Unis, leurs territoires et possessions.
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Provided that this understanding does not relate to
i. The-treatment which the United States accords or may hereafter accord to the commerce

of Cuba, or any of the territories or possessions of the United States or the Panama Canal Zone,
or to the treatment which is or may hereafter be accorded to the commerce of the United States
with any of its territories or possessions, or to the commerce of its territories or possessions with
one another;

2. Prohibitions or restrictions authorised by the law and regulations in force in the United
States, its territories or possessions, aiming at the protection of the food supply, sanitary admi-
nistration in regard to humain, animal or vegetable life, and the enforcement of police and revenue
laws.

The present stipulations shall become operative on the day of signature, and shall remain
respectively in effect until the entry in force of the Treaty and Conventions referred to in the first
paragraph of this note, or until thirty days after notice of their termination shall have been given
by the Government of the United States to the Imperial Government of Persia, but should the
Government of the United States be prevented by future action of its legislature from carrying
out the terms of these stipulations the obligations thereof shall thereupon lapse.

I shall be glad to have your confirmation of the understanding thus reached.
I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance of my highest

consideration.
H. PHILIP.

His Excellency
Mirza Fathollah Khan Pakrevan,

Acting Minister for Foreign Affairs,
Teheran.

TthH] RAN, le 14 mai 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, au nom de mon gouvernement, de vous accuser rdception et de prendre acte
du contenu de votre note de ce jour, prdcisant les dispositions provisoires relatives aux relations
diplomatiques, consulaires, douani~res et autres entre la Perse et les Etats-Unis d'Amdrique.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

Son Excellence PAKREVAN.
Monsieur Hoffman Philip

Ministre des Etats-Unis d'Amrique
5 T~hdran.

III.

TtHtRAN, le 14 mai 1928.
MONSIEUR LE GIfRANT,

I1 me serait tr~s agrdable de recevoir de Votre Excellence une assurance de la part du
Gouvernement imperial que les missionnaires am6ricains en Perse seront autoris~s h remplir comme
par le pass6 leurs ceuvres de bienfaisance et d'instruction.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le G~rant, les assurances de ma haute
considdration.

(Signd) H. PHILIP.
Son Excellence

Mirza Fathollah Khan Pakrevan,
Gdrant du Ministre des Affaires ktrangres

Th6ran.
No 2494



1930 League of Nations - Treaty Series. 383

Toutefois, cet accord ne s'applique pas :
i. Au traitement que les Etats-Unis accordent ou pourront ut~rieurement accorder au

commerce de Cuba, de tout territoire ou de toute possession des Etats-Unis, ou de la zone du canal
de Panama ; au traitement qui est ou qui serait ultdrieurement accord6 au commerce des Etats-Unis
avec l'un de leurs territoires ou 1'une de leurs possessions ou au commerce entre ces territoires
ou possessions.

2. Aux prohibitions ou restrictions autorisdes par les lois et r~glements en vigueur aux Etats-
Unis, dans leurs territoires et possessions, et ayant pour objet d'assurer le contr6le des denrdes
alimentaires, la protection sanitaire de la vie humaine, animale ou v~g~tale, ainsi que l'application
des lois de police et des lois fiscales.

Les prdsentes dispositions prendront effet le jour de leur signature et resteront respectivement
applicables jusqu'1 la mise en vigueur du trait6 et des conventions mentionns au premier alin~a
de la prdsente note, ou jusqu'h l'expiration d'un d~lai de trente jours h dater de la notification
qui serait faite par le gouvernement des Etats-Unis au Gouvernement imperial de Perse de son
intention d'y mettre fin ; toutefois, si par l'effet d'ne mesure lgislative ultdrieure, le Gouver-
nement des Etats-Unis 6tait empch de se conformer aux pr~sentes stipulations, les engagements
prdvus par celles-ci deviendraient caducs.

Je serais heureux d'avoir confirmation de notre entente sur ces points.
Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le G6rant, l'assurance de ma haute

considdration.
H. PHILIP.

A Son Excellence
Mirza Fathollah Khan Pakrevan,

Ggrant dn Minist~re des Affaires 6trang6res,
Th6ran.

TEHERAN, May 14, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour, on behalf of my Government, to acknowledge the receipt and note the
contents of your communication of to-day's date, stating the provisional stipulations concerning
diplomatic, consular, tariff and other relations between Persia and the United States of America.

I have the honour to be, etc.

His Excellency PAKREVAN.
Mr. Hoffman Philip,

Minister of the United States of America,
Teheran.

III.

TEHERAN, May 14, 1928.
EXCELLENCY,

I should be glad if you would let me have an assurance from the Imperial Government that
American missionaries in Persia will be authorised to carry out their charitable and educational
work as heretofore.

I have the honour to be, etc.

His Excellency 
(Signed) H. PHILIP.

Mirza Fathollah Khan Pakrevan,
Acting Minister of Foreign Affairs,

Teheran.
No. 2494
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T gHtRAN, le 14 mai 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse h votre demande relative aux missionnaires am~ticains, j'ai l'honneur de vous
informer qu'ils seront autoris~s h remplir leurs oeuvres de bienfaisance et d'instruction, . condition
de ne porter atteinte ni A l'ordre public ni aux lois et r~glements persans.

Veuillez agr~er, etc.
PAKREVAN.

Son Excellence,
Monsieur Hoffman Philip,

Ministre des Etats-Unis d'Am~rique,
T 6hran.

IV.
Cet dchange de notes a dd dgalement transmis au Secrdtariat par le "Department of State" du

Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique le 3 septembre 1931.
TP-HtRAN, le II juillet 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,
Me r~f~rant aux notes arr~tant les dispositions provisoires relatives aux relations diplomatiques,

consulaires, douanires et autres entre la Perse et les Etats-Unis d'Am~rique, 6chang6es le 14 mai
1928, j 'ai l'honneur, au nom de mon gouvernement, de vous faire la d6claration suivante sur la
fagon dont je consois les r~sultats auxquels ont abouti nos conversations concernant la question
du statut personnel tenues conform~ment h la stipulation pr6cis6e dans l'alin~a 4 du paragraphe 2
des dites notes.

Vu que les ressortissants persans aux Etats-Unis d'Am~rique jouissent du traitement de la
nation la plus favoris~e en matire de statut personnel, et,

Vu que ladite question sera r6gl6e d~finitivement entre les deux Etats par la convention
d'6tablissement, il est entendu qu'en ladite matire du statut personnel, c'est-A-dire pour toutes
les questions concernant le mariage et la communaut6 conjugale, le divorce, la separation de corps,
la dot, la paternit6, la filiation, l'adoption, la capacit6 des personnes, la majorit6, la tutelle, la
curatelle l'interdiction en matire mobili~re, le droit de succession testamentaire ou ab intestat,
partage et liquidations ; et en g~n~ral, le droit de famille, les ressortissants non-musulmans des
Etats-Unis en Perse seront soumis h leurs lois nationales.

Si, toutefois, pour lesdites questions les tribunaux persans 6taient saisis par une des parties,
lesdits tribunaux seraient tenus d'appliquer les lois am~ricaines.

Pour faciliter la tfche des tribunaux persans dans les cas susmentionn s, les autorits comp6-
tentes am6ricaines fourniront, en cas de besoin, les renseignements n6cessaires relatifs aux lois
am6ricaines.

Je serais heureux d'avoir confirmation de notre entente sur ces points.
Veuillez agr~er, M onsieur le M inistre . ........................................................................

Son Excellence (Signd) PAKREVAN.
Monsieur Hoffman Philip,

Ministre des Etats-Unis d'Amfrique
h Th6ran.

TP-HtRAN, le II luillet 1928.
MONSIEUR LE GiRANT,

Me r~f~rant aux notes arr~tant les dispositions provisoires relatives aux relations diplomatiques
consulaires, douani~res et autres entre les Etats-Unis d'Am~rique et la Perse, 6chang~es le 14 mai
1928, j'ai l'honneur, au nom de mon gouvernement, de vous faire la d6claration suivante sur la
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TEHERAN, May 14, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to your request concerning American missionaries, I have the honour to inform you
that they will be authorised to carry out their charitable and educational work, provided that it
is not incompatible with public order or with the laws and regulations of Persia.

I have the honour to be, etc.

PAKREVAN.
His Excellency

Mr. Hoffmann Philip,
Minister of the United States of America,

Teheran.

IV.
This Exchange o! Notes was also transmitted to the Secretariat by the Department of State

of the Government of the United States of America, September 3, 1931.
TEHERAN, July II, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the notes exchanged on May 14, 1928, setting forth the provisional stipulations
in regard to diplomatic, consular, tariff and other relations between Persia and the United States
of America, I have the honour, on behalf of my Government, to make the following declaration
as to my understanding of the conclusions reached in our conversations on the subject of personal
status, which were held in conformity with the stipulation in paragraph 4 of No. 2 of the aforesaid
notes.

Whereas Persian nationals in the United States of America enjoy most-favoured-nation
treatment in regard to personal status,

And whereas the said question is to be finally settled between the two States by the Establish-
ment Convention, it is understood that in the said matter of personal status, that is to say, in
all questions referring to marriage and the joint possession of property by husband and wife, divorce,
judicial separation, dowry, paternity proceedings, the ascertainment of parentage, adoption, the
capacity of persons, age of majority, guardianship, administration of property, deprivation of
rights to dispose of movable property, right of succession under a will or ab intestato, partition and
liquidation, and family law, in general, non-Mussulman nationals of the United States in Persia
shall be subject to their national law.

If, however, one of the parties brings such matters before the Persian courts, the said courts
shall be required to administer American law.

In order to facilitate the work of the Persian courts in the aforesaid cases, the competent
American authorities shall, where necessary, furnish the requisite information concerning American
law.

I shall be glad to have your confirmation of the understanding thus reached.
I have the honour to be, etc.

His Excellency (Signed) PAKREVAN.
Mr. Hoffmann Philip,

Minister of the United States of America,
Teheran.

TEHERAN, July II, 1928.
EXCELLENCY,

With reference to the notes exchanged on May 14, 1928, setting forth the provisional stipulations
in regard to diplomatic, consular, tariff and other relations between the United States of America
and Persia, I have the honour, on behalf of my Government, to make the following declaration

25 No. 2494



386 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1930

fagon dont je conqois les r~sultats auxquels ont abouti nos conversations concernant la question
du statut personnel, tenues conform~ment A la stipulation pr6cisde dans l'alin6a 4 du paragraphe 2
desdites notes.

Vu que les ressortissants persans aux Etats-Unis d'Am~rique jouissent du traitement de la
nation la plus favoris~e en mati~re de statut personnel, et,

Vu que ladite question sera r6glde d6finitivement entre les deux Etats par la convention
d'6tablissement, il est entendu qu'en ladite mati~re du statut personnel, c'est b dire pour toutes
les questions concernant le mariage et la communaut6 conjugale, le divorce la s6paration de corps,
la dot, la paternit6, la filiation, l'adoption, la capacit6 des personnes, la majorit6, la tutelle, la
curatelle, l'interdiction ; en mati~re mobili~re, le droit de succession testamentaire ou ab intestat.
partage et liquidation; et en g~n~ral, le droit de famille, les ressortissants non-musulmans des
Etats-Unis en Perse seront soumis h leurs lois nationales.

Si, toutefois, pour lesdites questions les tribunaux persans 6taient saisis par une des parties,
lesdits tribunaux seraient tenus d'appliquer les lois am~ricaines.

Pour faciliter la t~che des tribunaux persans dans les cas susmentionn~s, les autorit~s comp-
tentes am6ricaines fourniront, en cas de besoin, les renseignements n~cessaires relatifs aux lois
amdricaines.

Je serais heureux d'avoir confirmation de notre entente sur ces points.
Veuillez agrner, Monsieur le G6rant, l'assurance de ma haute consideration.

(Signd) H. PHILIP.Son Excellence,
Mirza Fathollah Khan Pakrevan,

G~rant du Ministate des Affaires 6trang6res,
T~h6ran.
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as to my understanding of the conclusions reached in our conversations on the subject of personal
status, which were held in conformity with the stipulation in paragraph 4 of No. 2 of the aforesaid
notes.

Whereas Persian nationals in the United States of America enjoy most-favoured-nation
treatment in regard to personal status,

And whereas the said question is to be finally settled between the two States by the
Establishment Convention, it is understood that in the said matter of personal status, that is to
say, in all questions referring to marriage and the joint possession of property by husband and
wife, divorce, judicial separation, dowry, paternity proceedings, the ascertainment of parentage,
adoption, the capacity of persons, age of majority, guardianship, administration of property,
deprivation of rights to dispose of movable property, right of succession under a will or ab intestato,
partition and liquidation, and family law in general, non-Mussulman nationals of the United
States in Persia shall be subject to their national law.

If, however, one of the parties brings such matters before the Persian courts, the said courts
shall be required to administer American law.

In order to facilitate the work of the Persian courts in the aforesaid cases, the competent
American authorities shall, where necessary, furnish the requisite information concerning American
law.

I shall be glad to have your confirmation of the understanding thus reached.
I have the honour to be, etc.

(Signed) H. PHILIP.His Excellency
Mirza Fathollah Khan Pakrevan,

Acting Minister for Foreign Affairs,
Teheran.
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No 2495. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET PERSAN, COMPORTANT UN RP-GLEMENT PRO-
VISOIRE DES RELATIONS ENTRE LES DEUX PAYS. TP-HP-RAN,
LE 15 MAI 1928.

Texte officiel Iranfais communiqui par le dilegug permanent de la Perse auprs de la Sociit des Nations.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 13 octobre 1930.

I.

TtHtRAN, le 15 mai 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Mon gouvernement, anim6 du d6sir sincere de faire aboutir dans le plus bref d6lai possible
les n~gociations actuellement en cours et relatives h la conclusion entre nos deux Etats d'un trait6
d'amiti6 et de conventions consulaire, de commerce, douanibre et d'6tablissement, constate que
les circonstances ont empch6 la conclusion imm6diate de tels trait~s.

En consequence, j'ai l'honneur, au nom de mon gouvernement, de vous faire parvenir la
d~claration suivante constituant r~glement provisoire des relations de la Perse avec le Reich.

I. A dater du io mai 1928, la representation diplomatique du Reich sur le territoire de la
Perse jouira, sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, des privileges et immunit~s consacrs par
le droit commun international.

Les repr6sentants consulaires du Reich sur le teriitoire de la Perse, rdgtiirement munis de
l'exequatur, pourront, sous condition d'une parfaite rciprocit6, y rsider dans les localitds oii
ils 6taient jusqu'alors admis.

Ils b6n6ficieront des privileges honorifiques et immunit6s personnelles de juridiction et de
fiscalit6 consacr6s par le droit commun international et sous condition d'une parfaite r6ciprocit6.

Le traitement accord6 aux reprsentants diplomatiques et consuJaires du Reich sur le territoire
de la"Perse, sous condition de rciprocit6, ne sera, en auctm cas, infrieur h celui accord6 h la
nation la plus favoris6e.

2. A dater du IO mai 1928, le Gouvernement persan accordera aux ressortissants allemands
en Perse, sous condition d'une parfaite rciprocit6, en ce qui concerne l'6tablissement, le traitement
de la nation la plus favoris~e.

En mati~re de statut personnel, les ressortissants allemands en Perse resteront soumis aux
dispositions de leur loi nationale. Le statut personnel comprend les mati~res suivantes : le mariage
et le r~gime des biens entre 6poux, le divorce, la separation de corps, la dot, la paternit6, la filiation,
l'adoption, la capacit6 juridique, la majorit6, la tutelle et la curatelle, l'interdiction, le droit de
succession testamentaire et ab intestat, les liquidations et les partages de successions ou de
patrimoines et en gdn~ral toutes les questions relatives au droit de famille, y compris toutes les
questions concernant l'6tat des personnes.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2495. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GERMAN AND
PERSIAN GOVERNMENTS, CONSTITUTING A PROVISIONAL
SETTLEMENT OF THE RELATIONS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. TEHERAN, MAY 15, 1928.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Persia accredited to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place October 13, 1930.

I.

TEHERAN, May 15, 1928.YOUR ExCELLENCY,

My Government, animated by the sincere desire to bring to a conclusion at the earliest possible
date the negotiations at present proceeding between our two States for a treaty of friendship and
for consular, commercial, Customs and establishment conventions, notes that circumstances have
prevented the immediate conclusion of such treaties.

I have accordingly the honour on behalf of my Government to make to you the following
declaration constituting a provisional settlement of the relations of Persia with the Reich.

i. As from May io, 1928, the diplomatic representatives of the Reich on Persian territory
shall enjoy, subject to full reciprocity, the privileges and immunities established by ordinary
international law.

The consular representatives of the Reich on Persian territory, being duly provided with
the exequatur, shall be entitled, subject to full reciprocity, to reside in the places to which they
have hitherto been admitted.

They shall enjoy the honorary privileges and personal immunities from jurisdiction and
taxation established by ordinary international law subject to full reciprocity.

The treatment accorded to the diplomatic and consular representatives of the Reich on Persian
territory, subject to reciprocity, shall not in any case be inferior to the treatment accorded to
the most favoured nation.

2. As from May io, 1928, the Persian Government shall accord most-favoured-nation treatment
in the matter of establishment to German nationals in Persia, subject to full reciprocity.

In so far as their personal status is concerned, German nationals in Persia shall remain subject
to the provisions of their national law. The term " personal status "shall cover questions relating
to marriage, property rights of husband and wife, divorce, legal separation, dowry, paternity,
filiation, adoption, legal competency, majority, guardianship and curatorship, deprivation of
legal rights - rights of succession under testamentary dispositions or in virtue of intestacy,
liquidation and division of successions or patrimonies, and in general all questions of family law,
including all questions of personal standing.

1 Translated by the Socretariat of the League
of Nations, for information.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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3. Le Gouvernement persan coumettra, h partir du IO mai 1928 et jusqu'h nouvelle decision,
les produits naturels allemands et les produits fabriqu@s en Allemagne, 4 leur entree sur le territoire
persan, h ses lois organiques des douanies. II leur accordera le b~n~fice de son tarif minimum et
de tous abaissements de ce tarif qui, seraient consentis aux produits similaires, naturels et fabriqu~s,
originaires de n'importe quel autre pays.

Les dispositions de la pr~sente note prennent imm6diatement force et elles restent en vigueur
jusqu'h 1'expiration d'un d6lai de trente jours h partir de la notification qui vous serait faite
par mon gouvernement de son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les nouvelles assurances de ma plus haute consideration.

Son Excellence (Signd) F. PAKREVAN.

Monsieur le Comte Von Der Schulenburg,
Ministre d'Allemagne,

TUhran.

No 171.

T-HPIRAN, le 15 mai 1928.
EXCELLENCE,

Mon gouvernement, anim6 du d~sir sincere de faire aboutir dais le plus bref d~lai possible
les n6gociations actuellement en cours et relatives h la conclusion entre nos deux Etats d'un trait6
d'amiti6 et de conventions consulaire, de commerce et douani~re et d'6tablissement, constate
que les circonstances out emp~ch6 la conclusion immediate de tels trait~s.

En cons6quence, j'ai 1'honneur, au nom de mon gouvernement, de vous faire parvenir la
d6claration suivante constituant r~glement provisoire des relations du Reich avec la Perse.

i. A dater du io mai 1928, la repr6sentation diplomatique de la Perse sur le territoire du Reich,
jouira sous condition d'une parfaite r~ciprocit6, des privileges et immunit6s consacr~s par le droit
commun international.

Les reprsentants consulaires de la Perse sur le territoire du Reich r~guli~rement munis de
l'exequatur, pourront sous condition d'une parfaite rdciprocit6, y r6sider dans les localitds oii ils
dtaient jusqu'alors admis.

Ils b~n6ficieront des privil~ges honorifiques et immunitds personnelles de juridiction et de
fiscalit6 consacr~s par le droit commun international et sous condition d'une parfaite r~ciprocit6.

Le traitement accord6 aux reprdsentants diplomatiques et consulaires de la Perse sur le territoire
du Reich, sous condition de r6ciprocit6, ne sera, en aucun cas, infrieur h celui accord6 h la nation
]a plus favoris~e.

2. A dater du IO mai 1928, le Gouvernement du Reich accordera aux ressortissants persans
en Allemagne, sous condition d'une parfaite r~ciprocit6, en ce qui concerne l'tablissement, le
traitement de la nation la plus favoris~e.

En mati~re de statut personnel, les ressortissants persans en Allemagne resteront soumis aux
dispositions de leur loi nationale. Le statut personnel comprend les mati~res suivantes : le mariage
et le r6gime des biens entre 6poux, le divorce, la s~paration de corps, la dot, la paternit6, la filiation,
l'adoption, la capacit6 juridique, la majorit6, la tutelle, la curatelle, l'interdiction, le droit de succes-
sion testamentaire et ab intestat, les liquidations et les partages de successions ou de patrimoines
et, en gnlral, toutes les questions relatives au droit de famille, y compris toutes les questions
concemant l'6tat des personnes.

3. Le Gouvernement du Reich, accordera, h partir du io mai 1928 et jusqu'h nouvelle ddcision,
aux produits naturels persans et aux produits fabriqu6s en Perse, h leur entree en Allemagne,
le traitement de la nation la plus favoris~e.
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3. On and after May IO, 1928, and until otherwise decided, the Persian Government shall
subject the natural and manufactured products of Germany on entry into Persian territory to
the organic Customs legislation of Persia. It shall give them the benefit of the Persian minimum
tariff and of any reductions of that tariff which may be granted to similar products, natural or
manufactured, originating in any other country.

The provisions of the present Note shall come into force immediately, and shall remain in
force until the expiration of a period of thirty days from the notification by my Government of
its intention to terminate them.

I have, etc.

(Signed) F. PAKREVAN.His Excellency

Count von der Schulenburg
German Minister

Teheran.

No 171.

TEHERAN, May 15, 1928.Your EXCELLENCY,

My Government, animated by the sincere desire to bring to a conclusion at the earliest possible
date the negotiations at present proceeding between our two States for a treaty of friendship and
for consular, commercial, Customs and establishment conventions, notes that circumstances have
prevented the immediate conclusion of such treaties.

I have accordingly the honour on behalf of my Government to make to you the following
declaration constituting a provisional settlement of the relations of the Reich with Persia.

i. As from May IO, 1928, the diplomatic representatives of Persia on German territory
shall enjoy, subject to full reciprocity, the privileges and immunities established by ordinary
international law.

The consular representatives of Persia on German territory, being duly provided with the
exequatur, shall be entitled, subject to full reciprocity, to reside in the places to which they have
hitterto been admitted.

They shall enjoy the honorary privileges and personal immunities from jurisdiction and
taxation established by ordinary international law, subject to full reciprocity.

The treatment accorded to the diplomatic and consular representatives of Persia on German
territory, subject to reciprocity, shall not in any case be inferior to the treatment accorded to
the most favoured nation.

2. As from May IO, 1928, the Government of the Reich shall accord most-favoured-nation
treatment in the matter of establishment to Persian nationals in Germany subject to full reciprocity.

In so far as their personal status is concerned, Persian nationals in Germany shall remain
subject to the provisions of their national law. The term" personal status " shall cover questions
relating to marriage, property rights of husband and wife, divorce, legal separation, dowry,
paternity, filiation, adoption, legal competency, majority, guardianship and curatorship, deprivation
of legal rights, rights of succession under testamentary dispositions or in virtue of intestacy,
liquidation and division of successions or patrimonies, and in general all questions of family law,
including all questions of personal standing.

3. On and after May Io, 1928, and until otherwise decided, the Government of the Reich
shall accord most-favoured-nation treatment to the natural and manufactured products of Persia
on entry into Germany.
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Les dispositions de la prsente note prennent imm6diatement force et elles resteront en vigueur
jusqu'h l'expiration d'un ddlai de trente jours h partir de la notification qui vous serait faite par
mon gouvernement de son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrder, Excellence, les nouvelles assurances de ma plus haute considdration.

Graf VON DER SCHULENBURG.
Son Excellence

Monsieur F. Pakrevan,
G6rant du Minist~re des Affaires 6trang6res,

Th6ran.

II.No 172.
TP-HtRAN, le 15 mai 1928.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de la note en date d'aujourd'hui par laquelle Votre
Excellence a bien voulu m'informer, au nom de votre gouvernement, des dcisions prises par celui-ci
concernant l'tablissement des ressortissants allemands en, Perse.

En prenant connaissance, au nom de mon gouvernement, de ces dcisions du Gouvernement
imperial j'ai l'honneur de recourir h l'extr~me obligeance de Votre Excellence en la priant de vouloir
bien me confirmer l'accord de votre gouvernement sur le point suivant :

Les proc~s et litiges non achev6s et pendants, le io mai 1928, devant les tribunaux consulaires
allemands en Perse seront r~gl~s par lesdits tribunaux. Les dispositions du num6ro 13 de la d6cision
du Gouvernement imp6rial concernant les proc6s et litiges non achev6s et pendants devant le
tribunal pr~s le Ministare des Affaires 6trang~res s'appliqueront aussi aux tribunaux consulaires
allemands en Perse qui devront cesser leur activit6 le IO mai 1929.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances renouvel6es de ma tr~s haute consideration.

Graf VON DER SCHULENBURG.
A Son Excellence

Monsieur F. Pakrevan,
G~rant du Minist~re des Affaires 6trang~res,

T~h~ran.

TgHPRAN, le 15 mai 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En conformit6 avec le d6sir que vous m'avez exprim6 au nom de votre gouvernement, le
Gouvernement imp6rial accorde aux tribunaux consulaires allemands en Perse un d6lai d'une
annie, jusqu'au io mai 1929, afin que les diff~rends entre ressortissants allemands qui y restaient
inachevs au IO mai 1928, puissent y 6tre terminds.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

F. PAKREVAN.
Son Excellence

Monsieur le Comte Von Der Schulenburg,
Ministre d'Allemagne

Th6ran.
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The provisions of the present Note shall come into force immediately, and shall remain in
force until the expiration of a period of thirty days from the notification by my Government of
its intention to terminate them.

I have, etc.

Count VON DER SCHULENBURG.
His Excellency

Monsieur F. Pakrevan
Acting Minister for Foreign Affairs,

Teheran.

II.
No. 172.

TEHERAN, May 15, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of the Note of to-day's date in which you were
good enough to inform me on behalf of you Government of the latter's decisions in regard to the
establishment of German nationals in Persia.

In taking note on behalf of my Government of these decisions of the Imperial Government
I have the honour to request you to be so good as to confirm you Government's agreement on
the following point.

Law-suits and legal proceedings undecided and pending on May IO, 1928, before German
Consular Courts in Persia shall be settled by the said Courts. The provisions of No. 13 of the
Imperial Government's decision with regard to law-suits and legal proceedings undecided and
pending before the Court attached to the Ministry for Foreign Affairs shall be applicable also to
the German Consular Courts in Persia which shall cease to sit after May io, 1929.

I have, etc.

Count VON DER SCHULENBURG.
His Excellency

Monsieur F. Pakrevan,
Acting Minister for Foreign Affairs,

Teheran.

TEHERAN, May 15, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

In accordance with the wish expressed by you on behalf of your Government, the Imperial
Government accords an extension of one year to May io, 1929, to the German Consular Courts

i n Persia, in order to allow of the final settlement of disputes between German nationals which
have not yet been decided on May io, 1928.

I have, etc.

F. PAKREVAN.
His Excellency

Count von der Schulenburg,
German Minister,

Teheran.

No. 2495
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No 2496. - ItCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
PERSAN ET SUISSE, COMPORTANT UN RVEGLEMENT PROVISOIRE
DES RELATIONS ENTRE LES DEUX PAYS. BERNE, LES 28 MAI
ET 28 AOUT 1928.

Texte oftiel /ranpais communiqud par le ddldgud permanent de la Perse auprds de la Socididdes Nations.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 13 octobre 1930.

BERNE, le 28 mai 1928.
MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

Prenant acte de ce que les circonstances ne permettent pas la conclusion rapide, entre la Suisse
et la Perse, d'un trait6 d'6tablissement et de commerce d6finitif, j'ai t'honneur, au nom du Conseil
f~ddral suisse, de vous faire parvenir la declaration suivante constituant r glement provisoire des
relations entre la Suisse et la Perse :

i. Sous condition d'une parfaite r~ciprocit6, la representation diplomatique de la Perse sur le
territoire suisse jouira des privileges et immunit6s consacr6s par le droit commun international.

Les repr~sentants consulaires de la Perse sur le territoire suisse, r~guli~rement munis de
l'exequatur, pourront, sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, y rdsider dans les localit~s oii ils
6taient jusqu'alors admis.

Us b6n6ficieront des privil6ges honorifiques et immunit~s personnelles de j uridiction et de
fiscalit6 consacr6s par les r6gles et pratiques du droit commun international.

Le traitement accord6 aux repr~sentants diplomatiques et consulaires de la Perse sur le territoire
suisse, sous condition de r~ciprocit6, ne sera, en aucun cas, inf~rieur au traitement accord6 auxdits
repr6sentants d'un tiers pays quelconque.

2. Sous condition d'une parfaite r~ciprocit6, les ressortissants persans continueront a 6tre admis
et traitds sur le territoire suisse conform~ment aux r~gles et pratiques du droit commun international.
Ils y jouiront, quant a leurs personnes et a leurs biens, droits et int~r~ts de la plus enti~re protection
des lois et des autorit~s territoriales. Ils b~n~ficieront sur le territoire suisse d'un traitement g~n~ral
qui ne sera en aucun cas inf~rieur A celui accord6 aux ressortissants d'un tiers pays quelconque.

En mati~re de statut personnel, les ressortissants persans en Suisse resteront soumis aux
dispositions de leurs lois nationales.

3. Sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, les marchandises produites ou fabriqu~es en Perse
seront soumises, aL leur entree en Suisse, au traitement douanier pr~vu par les lois en vigueur au
moment de leur entree en Suisse et b6n6ficieront du tarif minimum suisse et de tous abaissements
de ce tarif qui seraient consentis aux produits similaires, naturels ou fabriqus, originaires de
n'importe quel autre pays.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2496. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE PERSIAN AND
SWISS GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
SETTLEMENT OF THE RELATIONS BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. BERNE, MAY 28 AND AUGUST 28, 1928.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Persia accredited to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place October 13, 1930.

BERNE, May 28, 1928.
SIR,

In view of the fact that circumstances prevent the rapid conclusion of a definitive commercial
and establishment treaty between Switzerland and Persia, I have the honour on behalf of the Swiss
Federal Council to make to you the following declaration constituting a provisional settlement of
the relations between Switzerland and Persia :

I. Subject to full reciprocity, the diplomatic representatives of Persia on Swiss territory
shall enjoy the privileges and immunities established by ordinary international law of nations.

The consular representatives of Persia on Swiss territory, being duly provided with the
exequatur, shall be entitled, subject to full reciprocity, to reside in places to which they have hitherto
been admitted.

They shall enjoy the honorary privileges, personal immunities from jurisdiction and taxation
established by the rules and practice of ordinary international law.

The treatment accorded to the diplomatic and consular representatives of Persia on Swiss
territory, subject to reciprocity, shall not in any case be inferior to the treatment accorded to the
diplomatic and consular representatives of any third country.

2. Subject to full reciprocity, Persian nationals shall continue to be admitted to Swiss territory
and to be treated therein in accordance with the rules and practice of ordinary international law.
They shall enjoy therein the fullest protection of the laws and authorities of Switzerland in respect
of their persons and property, rights and interests. In general they shall enjoy in Swiss territory
treatment which shall not in any case be inferior to the treatment accorded to the nationals of any
third country.

In so far as their personal status in concerned, Persian nationals in Switzerland shall remain
subject to the provisions of their national laws.

3. Subject to full reciprocity, articles produced or manufactured in Persia shall enjoy the
Customs treatment provided by the laws in force at the time of their entry into Swiss territory, and
shall have the benefit of the Swiss minimum tariff and of any reductions of that tariff which may be
granted to similar products, natural or manufactured, originating in any other country.

1 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t& des

Nations, 4 titre d'information.
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Les stipulations ci-dessus deviennent imm~diatement applicables et demeureront en vigueur
jusqu'a l'expiration d'un d~lai de trente jours, partir de la notification qui serait faite par le
Conseil f~d6ral de son intention d'y mettre fin.

Agr~ez, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consideration la plus distinguee.

Monsieur Mohammed Khan Schayesteh, (Signi) MOTTA.
Charg6 d'Affaires de Perse,

Berne.

No 426.
BERNE, le 28 ao2it 1928.

MONSIEUR LE CONSEILLER FtDtRAL,

Prenant actd de ce que les circonstances ne permettent pas la conclusion rapide, entre la Perse
et la Suisse, d'un trait6 d'6tablissement et de commerce d6finitif, j'ai l'honneur, au nom de mon
gouvernement, de vous faire parvenir la declaration suivante constituant r~glement provisoire des
relations entre la Perse et la Suisse.

i. Sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, ]a representation diplomatique de la Suisse
sur le territoire de la Perse jouira des privileges et immunit6s consacr6s par le droit commun
international.

Les repr~sentants consulaires de la Suisse sur le territoire de la Perse, r6guli6rement munis de
l'exequatur, pourront, sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, y r~sider dans les localit6s oi ils
6taient jusqu'alors admis. Ils b6n~ficieront des privileges honorifiques et immunit6s personnelles de
juridiction et des fiscalit~s consacr~s par les r~gles et pratiques du droit commun international.

Le traitement accord6 aux repr~sentants diplomatiques et consulaires de la Suisse sur le
territoire de la Perse, sous condition de r6ciprocit6, ne sera, en aucun cas, inf6rieur au traitement
accord6 auxdits repr6sentants d'un tiers pays quelconque.

2. Sous condition d'une parfaite r~ciprocit6, les ressortissants suisses continueront h 6tre admis
et trait~s sur le territoire de la Perse conform6ment aux r6gles et pratiques du droit commun
international. Ils y jouiront, quant h leurs personnes et leurs biens, droits et intdr~ts, de la plus
enti~re protection des lois et des autorit~s territoriales. Ils b~nficieront sur le territoire de la Perse
d'un traitement g~n~ral qui ne sera en aucun cas inf~rieur h celui accord6 aux ressortissants d'un
tiers pays quelconque.

En mati~re de statut personnel, les ressortissants suisses en Perse resteront soumis aux
dispositions de leurs lois nationales.

3. Sous condition d'une parfaite r~ciprocit6, les marchandises produites ou fabriqu6es en Suisse
seront soumises, a leur entree en Perse, au traitement douanier pr~vu par les lois en vigueur au
moment de leur entr6e en Perse et b6n~ficieront du tarif minimum persan et de tous abaissements
de ce tarif qui seraient consentis aux produits similaires, naturels ou fabriqu~s, originaires de
n'importe quel autre pays.

Les stipulations ci-dessus deviennent imm~diatement applicables et demeureront en vigueur
jusqu'I l'expiration d'un d~lai de trente jours a partir de la notification qui serait faite par le
Gouvernement persan de son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, Monsieur le Conseiller f~d~ral, l'assurance de ma haute consideration.

(Signi) SCHAYESTEH.

Chargd d'Afjaires.
Son Excellence

Monsieur Giuseppe Motta,
Conseiller f~d~ral, chef du Dpartement politique f~d~ral,

Berne.

No 2496
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The above provisions shall come into force immediately, and shall remain in force until the
expiration of a period of thirty days from the notification by the Federal Council of its intention to
terminate them.

I have the honour to be, etc.,

Monsieur Mohamed Khan Schayesteh, (Signed) MOTTA.
Persian Charg6 d'Affaires,

Berne.

No. 426.
BERNE, August 28, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

In view of the fact that circumstances prevent the rapid conclusion of a definitive commercial
and establishment treaty between Persia and Switzerland, I have the honour on behalf of my
Government to make to you the following declaration constituting a provisional settlement of
the relations between Persia and Switzerland :

i. Subject to full reciprocity, the diplomatic representatives of Switzerland on Persian territory
shall enjoy the privileges and immunities established by ordinary international law.

The consular representatives of Switzerland on Persian territory, being duly provided with the
exequatur, shall be entitled, subject to full reciprocity, to reside in the places to which they have
hitherto been admitted. They shall enjoy the honorary privileges and personal immunities from
jurisdiction and taxation established by the rules and practice of ordinary international law.

The treatment accorded to the diplomatic and consular representatives of Switzerland on
Persian territory, subject to reciprocity, shall not in any case be inferior to the treatment accorded
to the diplomatic and consular representatives of any third country.

2. Subject to full reciprocity, Swiss nationals shall continue to be admitted to Persian territory
and to be treated therein in accordance with the rules and practice of ordinary international law.
They shall enjoy therein the fullest protection of the laws and authorities of Persia in respect of
their persons and property, rights and interests. In general they shall enjoy in Persian territory
treatment which shall not in any case be inferior to the treatment accorded to the nationals of any
third country.

In so far as their personal status is concerned, Swiss nationals in Persia shall remain subject
to the provisions of their national laws.

3. Subject to full reciprocity, articles produced or manufactured in Switzerland shall enjoy the
Customs treatment provided by the laws in force at the time of their entry into Persian territory,
and shall have the benefit of the Persian minimum tariff and of any reductions of that tariff which
may be granted to similar products, natural or manufactured originating in any other country.

The above provisions shall come into force immediately, and shall remain in force until the
expiration of a period of thirty days from the notification by the Persian Government of its
intention to terminate them.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) SCHAYESTEH.

Chargi d'Affaires.
His Excellency

Monsieur Giuseppe Motta,
Federal Councillor,

Chief of the Federal Political Department,
Berne.

26 No. 2496
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No 2497. - ]CHANGES DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NORVIRGIEN ET PERSAN, COMPORTANT UN RtGLEMENT
PROVISOIRE DES RELATIONS ENTRE LES DEUX PAYS.
TtHRRAN, LES i9 ET 21 NOVEMBRE 1928, ET 9 ET io MAI 1929.

Texte officiel /ranfais communiqud par le deldgudpermanent de la Perse auprs de la Socidte des Nations.
L'enregistrement de cet echange de notes a eu lieu le 13 octobre 1930.

1.

TAHtRAN, le 19 novembre 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Gouvernement norv~gien, que j'ai l'honneur de representer, anim6 du d6sir sincere de faire
aboutir dans le plus bref d~lai possible les n6gociations actuellement en cours et relatives h la
conclusion entre la Norv~ge et la Perse d'un trait6 d'amiti6 et de conventions consulaire, commerciale
et autres, constate que les circonstances ont emp~ch6 la conclusion de tels trait~s.

En cons6quence, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement norv6gien de vous faire parvenir
la d~claration suivante constituant r~glement provisoire des relations de la Norv~ge avec la Perse.

i. A dater du vingt et un novembre 1928, la representation diplomatique de la Perse, sur le
territoire de la Norv~ge jouira sous condition de r6ciprocit6, des privileges et immunit6s, consacr~s
par le droit commun international.

Les repr~sentants consulaires de la Perse sur le territoire de la Norv~ge, r6guli6rement munis
de l'exequatur, pourront sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, y resider dans les localit~s ofi
ils 6taient jusqu' alors admis.

Ils b~n6ficieront des privileges honorifiques et immunit~s personnelles de juridiction et de
fiscalit6 consacr~s par le droit commun international sous condition d'une parfaite r6ciprocit6.

Le traitement accord6 aux repr~sentants diplomatiques et consulaires de la Perse sur le territoire
de la Norv~ge, sous condition de r~ciprocit6, ne sera, en aucun cas, inf~rieur A celui accord6 a la
nation la plus favoris6e.

2. A dater du vingt et un novembre 1928, le Gouvernement norv~gien accordera aux
ressortissants persans en Norv~ge, sous condition d'une parfaite r~ciprocit6, en ce qui concerne
l'6tablissement, le traitement de la nation la plus favoris~e.

En matire de statut personnel, les ressortissants persans en Norv~ge resteront soumis aux
dispositions de leur loi nationale. Le statut personnel comprend les matires suivantes : le mariage
et le r~gime des biens entre 6poux, le divorce, la s~paration, la capacit6 juridique, la majorit6, la
tutelle, la curatelle, l'interdiction, le droit de succession testamentaire et ab intestat, les liquidations
ettles partages de successions ou de patrimoines et, en g~n~ral, toutes les questions relatives an
droit de famille, y compris celles concernant l'6tat des personnes.

3. Le Gouvernement norv6gien soumettra, A partir du vingt et un novembre 1928 et jusqu'au
IO mai 1929, les produits naturels persans et les produits fabriqu6s en Perse, a leur entree sur le
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1TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2497. - EXCHANGES OF NOTES BETWEEN THE NORWEGIAN
AND PERSIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
SETTLEMENT OF THE RELATIONS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. TEHERAN, NOVEMBER 19 AND 21, 1928, AND MAY
9 AND io, 1929.

French offiial text communicated by the Permanent Delegate of Persia accredited to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place October 13, 1930.

I.

TEHERAN, November 19, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

The Norwegian Government, which I have the honour to represent, animated by the sincere
desire to bring to a conclusion at the earliest possible date the negotiations at present proceeding
for a treaty of friendship and for consular, commercial, and other conventions between Norway
and Persia, notes that circumstances have prevented the immediate conclusion of such treaties.

I accordingly have the honour on behalf of the Norwegian Government to make to you the
following declaration constituting a provisional settlement of the relations between Norway and
Persia.

i. As from November 21, 1928, the diplomatic representatives of Persia in Norwegian territory
shall enjoy, subject to full reciprocity, the privileges and immunities established by ordinary
international law.

The consular representatives of Persia in Norwegian territory, being duly provided with
the" exequatur, shall be entitled, subject to full reciprocity, to reside in the places to which they
have hitherto been admitted.

They shall enjoy the honorary privileges and personal immunities from jurisdiction and
taxation established by ordinary international law, subject to full reciprocity.

The treatment accorded to the diplomatic and consular representatives of Persia in Norwegian
territory, subject to reciprocity, shall not in any case be inferior to the treatment accorded to the
most favoured nation.

2. As from November 21, 1928, the Norwegian Government shall accord most-favoured-nation
treatment in the matter of establishment to Persian nationals in Norway, subject to full reciprocity.

In so far as their personal status is concerned, Persian nationals in Norway shall remain subject
to the provisions of their national law. The term " personal status " shall cover questions relating
to marriage, property rights of husband and wife, divorce, separation, legal competency, majority,
guardianship and curatorship, deprivation of legal rights, rights of succession under testamentary
dispositions or in virtue of intestacy, liquidation and division of successions or patrimonies, and
in general all questions of family law, including all questions of personal standing.

3. On and after November 21, 1928, and until May io, 1929, the Norwegian Government
shall subject the natural and manufactured products of Persia on entry into Norwegian territory

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.
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territoire norv6gien, & ses lois organiques des douanes. I1 leur accordera le b~n6fice de son tarif
minimum et de tous abaissements de ce tarif qui seraient consentis aux produits similaires, naturels
et fabriqu6s, originaires de n'importe quel autre pays.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signd) WILDEN.
Son Excellence

Fathollah Khan Pakrevan,
G6rant du Minist~re des Affaires 6trang~res,

T~hran.

TtHtiRAN, le 21 novembre 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Mon gouvernement, anim6 du d~sir sincere de faire aboutir dans le plus bref d~lai possible
les n~gociations actuellement en cours et relatives h la conclusion entre la Perse et la Norv~ge
d'un trait6 d'amiti6 et de conventions consulaire, commerciale et autres, constate que les circonstan-
ces ont empch6 la conclusion imm6diate de tels trait~s.

En consequence, j'ai l'honneur, au nom de mon gouvernement, de vous faire parvenir la
d6claration suivante constituant r~glement provisoire des relations de la Perse avec la Norv~ge :

I. A dater du 21 novembre 1928, la representation diplomatique de la Norv~ge sur le territoire
de la Perse jouira sous condition de parfaite r~ciprocit6, des privil~ges et immunit~s consacr6s
par le droit commun international.

Les repr~sentants consulaires de la Norv~ge sur le territoire de la Perse, r~guli~rement munis
de l'exequatur, pourront, sous condition d'une parfaite r~ciprocit6, y r~sider dans les localits
oii ils 6taient jusqu'alors admis.

Ils b~n~ficieront des privileges honorifiques et immunit&s personnelles de juridiction et de
fiscaht6 consacr~s par le droit commun international et sous condition d'une parfaite r~ciprocit6.

Le traitement accord6 aux repr~sentants diplomatiques et consulaires de la Norv~ge sur le
territoire de la Perse, ne sera, en aucun cas, inf~rieur A celui accord6 i la nation la plus favorise.

2. A dater du 21 novembre 1928, le Gouvernement persan accordera aux ressortissants
norv6giens en Perse, sous condition d'une parfaite r~ciprocit6, en ce qui concerne l'ablissement,
le traitement de la nation la plus favorise.

En mati~re de statut personnel, les ressortissants norv~giens en Perse resteront soumis aux
dispositions de leur loi nationale. Le statut personnel comprend les mati~res suivantes :
le mariage et le r~gime des biens entre 6poux, le divorce, la s6paration de corps, la dot, la
paternit6, la filiation, l'adoption, la capacit6 juridique, la majorit6, la tutelle et la curatelle,
l'interdiction, le droit de succession testamentaire et ab intestat, les liquidations et les partages
de successions et de patrimoines et en g~n~ral toutes les questions relatives au droit de famille,
y compris toutes les questions concernant l'6tat des personnes.

3. Le Gouvernement persan soumettra, & partir du 21 novembre 1928 et jusqu'au IO mai
1929, les produits naturels norv~giens et les produits fabriqus en Norv~ge, h leur entr&e sur le
territoire persan, A ses lois organiques des douanes. I1 leur accordera le b~n~fice de son tarif minimum
et de tous abaissements de ce tarif qui seraient consentis aux produits similaires, naturels et fabriqu~s
originaires de n'importe quel autre pays.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma trbs haute consid6ration.

(Sigud) F. PAKREVAN.
Son Excellence

Monsieur A. Wilden,
Ministre de France,

T~hran.
NO 2497
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to the Organic Customs legislation of Norway. It shall give them the benefit of the Norwegian
minimum and of any reductions of that tariff which may be granted to similar products, natural
or manufactured, originating in any other country.

I have the honour to be, etc.

(Signed) WILDEN.
His Excellency

Fathollah Khan Pakrevan,
Acting Minister for Foreign Affairs,

Teheran.

TEHERAN, November 21, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

My Government, animated by the sincere desire to bring to a conclusion at the earliest possible
date the negotiations at present proceeding for a treaty of friendship and for consular, commercial,
and other conventions between Persia and Norway, notes that circumstances have prevented the
immediate conclusion of such treaties.

I have accordingly the honour on behalf of my Government to make to you the following
declaration constituting a provisional settlement of the relations between Persia and Norway.

i. As from November 21, 1928, the diplomatic representatives of Norway in Persian territory
shall enjoy, subject to full reciprocity, the privileges and immunities established by ordinary
international law.

The consular representatives of Norway in Persian territory, being duly provided with the
exequatur, shall be entitled, subject to full reciprocity to reside in the places to which they have
hitherto been admitted.

They shall enjoy the honorary privileges and personal immunities from jurisdiction and taxation
established by ordinary international law, subject to full reciprocity.

The treatment accorded to the diplomatic and consular representatives of Norway in Persian
territory, subject to reciprocity, shall not in any case be inferior to the treatment accorded to the
most favoured nation.

2. As from November 21, 1928, the Persian Government shall accord most-favoured-nation
treatment in the matter of establishment to Norwegian nationals in Persia, subject to full reciprocity.

In so far as their personal status is concerned, Norwegian nationals in Persia shall remain
subject to the provisions of their national law. The term " personal status " shall cover questions
relating to marriage, property rights of husband and wife, divorce, separation, dowry, paternity,
filiation, adoption, legal competency, majority, guardianship and curatorship, deprivation of legal
rights, rights of succession under testamentary dispositions or in virtue of intestacy, liquidation
and division of successions or patrimonies, and in general all questions of family law, including
all questions of personal standing.

3. On and after November 21, 1928, and until May io, 1929, the Persian Government shall
subject the natural and manufactured products of Norway on entry into Persian territory to the
organic Customs legislation of Persia. It shall give them the benefit of the Persian minimum
tariff and of any reductions of that tariff which may be granted to similar products, natural or
manufactured, originating in any other country.

I have the honour to be, etc.

(Signed) F. PAKREVAN.
His Excellency

Monsieur A. Wilden
French Minister,

Teheran.

No. 2497
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II.
ThHtRAN, le 9 mai 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre qu'en vertu de l'article 3 de l'arrangement provisoire
entre la Perse et ]a Norv6ge, en date du 21 novembre 1928, le d~lai pour l'application r~ciproque
du tarif minimum en mati~re des douanes expire le IO mai 1929.

Le Gouvernement persan est dispos6 h prolonger jusqu'a la conclusion de la Convention en
cours de n~gociations et au plus tard jusqu'au IO septembre 1929 le b6n6fice des dispositions de
l'article 3, sous condition de r~ciprocit6.

Le Gouvernement persan, a 6tudi6 avec tout int6r~t qu'il comporte le projet de convention
qui avait 6t6 communiqu6 par le Gouvernement norv6gien.

Nous sugg~rons, afin de permettre un contact plus direct entre les n~gociateurs que la suite
des n~gociations ait lieu a Paris entre le repr~sentant autoris6 du Gouvernement norv~gien et le
ministre de Perse, auquel, dans l'espoir que vous vous rangerez A cette suggestion, nous faisons
tenir le contre-projet persan.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Signd) M. A. FARZINE.
A Son Excellence

Monsieur Auguste Wilden,
Ministre de France,

Th~ran.

TPH%RAN, le IO mai 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par votre lettre en date du 9 mai, vous avez bien voulu me faire connaitre que le Gouvernement
persan 6tait dispos6 h prolonger le b~n~fice des dispositions de l'article 3 de l'arrangement provisoire
entre la Perse et la Norv~ge dat6 du 21 novembre 1928, au plus tard jusqu'au 1o septembre 1929,
sous condition de r~ciprocit6.

En m~me temps, vous voulez bien sugg~rer que les n~gociations concernant le trait6 d6finitif
aient lieu a Paris entre les repr~sentants dfiment autoris6s des deux gouvernements. A cet effet,
apr~s avoir examin6 le projet de convention qui vous a t6 communiqu6 par le Gouvernement
norv~gien, vous faites tenir A S. Exc. le Ministre de Perse h Paris un contre-projet persan.

Je m'empresse de faire connaitre a Votre Excellence que le Gouvernement norv~gien que
j'ai l'honneur de representer a T~hdran est enti~rement d'accord avec le Gouvernement imperial
et que les instructions n6cessaires ont 6t6 donn~es pour l'application aux marchandises persanes
du tarif minimum.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signd) WILDEN.
Son Excellence

Farzine,
G~rant du Minist~re des Affaires 6trang~res

A Th6ran.
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II.

TEHERAN, May 9, 1929.

Your Excellency,

I have the honour to bring to your notice the fact that under Article 3 of the provisional
arrangement between Persia and Norway dated November 21, 1928, the period for the reciprocal
application of the minimum tariff in the matter of Customs lapses on May io, 1929.

The Persian Government is prepared to extend the benefit of the provisions of Article 3,
subject to reciprocity, until the conclusion of the convention now in course of negotiations, and
not later than September io, 1929.

The Persian Government has studied with all due interest the draft convention communicated
by the Norwegian Government.

We suggest, with a view to more direct contact between the negotiators, that the negotiations
should be continued in Paris between the authorised representative of the Norwegian Government
and the Persian Minister, to whom we are transmitting the Persian counterdraft in the hope that
you will agree to this suggestion.

I have the honour to be, etc.

(Signed) -M. A. FARZINE.His Excellency

Monsieur Auguste Wilden,
French Minister,

Teheran.

TEHERAN, May io, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

By your letter of May 9, you were good enough to inform me that the Persian Government was
prepared to extend the benefit of the provisions of Article 3 of the provisional arrangement between
Persia and Norway dated November 21, 1928, to a date not later than September 1O, 1929, subject
to reciprocity.

At the same time, you are good enough to suggest that the negotiations for the definitive treaty
should take place in Paris between the duly authorised representatives of the two Governments.
To this end, after consideration of the draft convention communicated to you by the Norwegian
Government, you are transmitting a Persian counter-draft to His Excellency the Persian Minister
in Paris.

I hasten to inform you that the Norwegian Government, which I have the honour to represent
at Teheran, is in entire agreement with the Imperial Government, and that the necessary instructions
have been given for the application of the minimum tariff to Persian goods.

I have the honour to be, etc.

(Signed) WILDEN.
To His Excellency

Farzine,
Acting Minister for Foreign Affairs,

Teheran.
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tCHANGES

DE NOTES RELATIFS AUX DIVERSES PROROGATIONS DE L'ACCORD.

I.

GENIkVE, le Ier septembre 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Je viens de recevoir une r6ponse favorable de mon gouvernement concernant la prolongation
pour 3 mois du statu quo dans les relations entre nos deux pays.

Nous aurons donc jusqu'au io d6cembre pour terminer les n~gociations et signer le nouveau
trait6. Mais Votre Excellence sait que le temps passe vite et qu'il y a tout lieu d'activer l'6tude
entreprise par le Ministate des Affaires 6trang~res de Norv~ge.

Je serai ici a votre disposition jusqu'a la fin de l'Assembl6e et de la session du Conseil,
c'est-a-dire jusqu'au 28 septembre environ.

Vous pourrez toujours correspondre avec moi. De Gen~ve, je rentrerai directement h Paris.
Veuillez agr~er, etc.

(Signd) HUSSEIN ALA.
Son Excellence le Baron de Wedel,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
de S. M. le Roi de Norv~ge

h Paris.

3. Albemarle Street,
Piccadilly W. I.

LONDON, 25 septembre 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE ET CHER COLLhGUE,

Je n'ai pas manqu6 de transmettre A mon gouvernement votre aimable lettre de Gen&,ve par
laquelle vous avez bien voulu me faire savoir que le Gouvernement imperial s'est rendu A notre
d~sir de prolonger nos relations actuelles avec la Perse, jusqu'au IO d~cembre prochain.

Mon gouvernement me charge aujourd'hui de vous exprimer et de vous prier de faire parvenir
h votre gouvernement ses remerciements empresses pour cette aimable communication.

En m~me temps, j'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint, en deux exemplaires, la contre-
proposition norv~gienne a la proposition persane, ainsi que nos remarques et explications confi-
dentielles a son sujet. Vous trouverez aussi ci-apr~s un projet pour la note h vous adresser a l'occasion
de la signature et dont je vous ai expliqu6 les raisons dans ma lettre du 14 aofit dernier.

Vous voulez bien voir par notre contre-proposition que nous nous sommes efforcs, dans la
mesure du possible, d'accepter la mani~re de voir du Gouvernement imperial et j'ose esp6rer que
nos n~gociations seront ainsi grandement facilities.

Les changements et nouvelles propositions sont soulign~es dans notre contre-proj et et se basent
en g~ndral sur les trait~s d~jl signds par la Perse avec la Suede et l'Allemagne. Comme vous avez
bien voulu me dire que l'intention de votre gouvernement est de traiter la Norv~ge de la mme
fagon que les autres pays avec lesquels la Perse a sign6 des trait6s, mon gouvernement ose esp6rer
que ces nouvelles propositions ne donneront pas lieu a des difficult~s.

Comme j'ai d6ja dit h Votre Excellence, pendant nos conversations L Paris, il est de la plus
grande importance pour notre navigation que les mots ((ou que n'y soit m6l quelqu'un de leurs
nationaux ) soient effaces de l'article XVIII du projet persan. De retenir ces mots (qui n'existent
dans aucun de nos traitds) serait de la plus grande difficult6, surtout a cause de nos relations avec
les autres pays. Si un projet persan se croit 16s6 par une d6cision du conseil norv~gien, il va sans
dire que les autorit~s persanes pourront toujours traiter l'affaire avec le consul. Vu l'int~rt
que l'omission de ces mots plus haut cites a pour toute la navigation norv~gienne, je vous serais
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EXCHANGES

OF NOTES REGARDING VARIOUS PROROGATIONS OF THE AGREEMENT.

I.

GENEVA, September I, 1929.
YOUR EXCELLENCY,

I have just received a favourable reply from my Government regarding the extension of the
status quo in the relations between our two countries for a further three months.

We shall thus have until December IO to complete the negotiations and sign the new treaty
but as you are aware time passes quickly, and it is highly desirable that the Norwegian Ministry
for Foreign Affairs should expedite its examination of the question.

I shall be here and at your disposal until the end of the Assembly and of the Council session,
that is to say until about September 28.

From Geneva I shall go straight back to Paris, where you can always write to me.
I have the honour to be, etc.

(Signed) HUSSEIN ALA.
His Excellency Baron de Wedel,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of H. M. the King of Norway,

Paris.

3 Albemarle Street,
Piccadilly, W. I.

LONDON, September 25, 1929.
Your EXCELLENCY,

I have duly communicated to my Government your letter from Geneva, in which you were
good enough to inform me that the Imperial Government has acceded to our request to extend
our present relations with Persia until December io next.

My Government now instructs me to express to you, and to request you to convey to your
Government, its warmest thanks for this decision.

At the same time I have the honour to transmit in duplicate the Norwegian counter-proposal
to the Persian proposal, together with our confidential remarks and explanations. I also enclose
a draft for the note to be sent to you at the time of signature, the reasons for which I explained
in my letter of August 14 last.

You will see from our counter-proposal that we have endeavoured as far as possible to accept
the Imperial Government's views, and I venture to hope that our negotiations will thus be greatly
facilitated.

The changes and new proposals are set out in our counter-draft, and in general they are based
on treaties already signed by Persia with Sweden and Germany. As you were good enough to tell
me that it is your Government's intention to treat Norway in the same way as other countries
with which Persia has signed treaties, my Government trusts that these new proposals will not
give rise to any difficulties.

As I informed you during our conversation in Paris, it is of the greatest importance for our
shipping that the words" or that none of their nationals are concerned therein " should be omitted
from Article XVIII of the Persian draft. If those words (which do not exist in any of our treaties)
were retained this would lead to the greatest difficulties, especially in view of our relations with
other countries. If a Persian subject considers that his rights are injured by a decision of the Norwe-
gian Consul, the Persian authorities can in every case take up the matter with the Consul. As the
omission of these words affects Norwegian shipping as a whole, I should be very grateful if you
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particuli~rement et sincrement reconnaissant de vouloir bien faire part k votre Gouvernement
du tr~s grand prix que le Gouvernement norv6gien mettrait h cette concession de la part du
Gouvernement imp6rial.

En vous remerciant d'avance et dans l'espoir de vous voir bient6t h Paris oil j'arriverai vers
le 8 octobre, je vous prie d'agrder, mon cher Ministre et Coll6gue, l'expression de mes sentiments
les plus ddvouds et de haute considdration.

WEDEL JARLSBERG.

Son Excellence
Mirza Hussein Khan Ala,

Ministre de Perse a. Paris.

II.
PARIS, le 2 dicembre 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE ET CHER COLLI;GUE,

Je reois h l'instant une ddp~che de Tdhdran m'autorisant a prolonger l'accord provisoire
entre la Norv~ge et la Perse.

Si cela est agr6able A Votre Excellence, je rdpondrai que nous nous sommes entendus sur une
prorogation de trois mois.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre et cher Coll6gue, l'assurance de ma haute considdration
et de mes ddvouds sentiments.

(Signe/) HUSSEIN ALA.

Son Excellence
le Baron de Wedel jarlsberg,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire
de S. M. le Roi de Norv~ge,

25, rue de Sur~ne,
Paris.

PARIS, 5 ddcembre 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE ET CHER COLLhGUE,

Pour faire suite a ma lettre du 2 ddcembre, j'ai l'honneur de transmettre A Votre Excellence
copie de la ddpche m'autorisant a prolonger pour trois mois l'accord provisoire entre nos deux
pays.

J'ai re~u d'autre part une rdponse de mon gouvernement aux observations que vous aviez
bien voulu me presenter au debut de nos ndgociations sur le contre projet persan. Votre Excellence
en trouvera ci-joint la traduction.

Si vous pouviez vous rallier A la mani~re de voir de mon gouvernement, je crois que nous
pourrions signer le trait6 sans plus de retard.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre et cher Collogue, 1'assurance de ma haute considdration
et de mes tr~s ddvouds sentiments.

HUSSEIN ALA.

Son Excellence
Monsieur le Baron 'de Wedel Jarlsberg,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipontentiaire
de S. M. le Roi de Norv~ge,

25, rue de Sur~ne,
Paris.
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would inform your Government that the Norwegian Government attaches the greatest importance
to this concession on the part of the Imperial Government.

Thanking you in anticipation, and in the hope of seeing you shortly in Paris, where I expect
to arrive about October 8,

I have the honour to be, etc.

WEDEL JARLSBERG.

His Excellency,
Mirza Hussein Khan Ala,

Persian Minister at Paris.

II.
PARIs, December 2, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I have just received a telegram from Teheran authorising me to extend the provisional
agreement between Norway and Persia.

If you approve I shall reply that we have agreed upon an extension for three months.

I have the honour to be, etc.

(Signed) HUSSEIN ALA.

His Excellency Baron de Wedel Jarlsberg,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of

H. M. the King of Norway,
25, rue de Sur6ne,

Paris.

PARIS, December 5, 1929.
YOUR EXCELLENCY,

With further reference to my letter of December 2nd, I have the honour to enclose a copy
of the telegram authorising me to extend the provisional agreement between our two countries
for three months.

I have also received a reply from my Government to the observations which you submitted
to me at the outset of our negotiations with regard to the Persian counter-proposal. A translation
of this reply is attached.

If you can accept my Government's views, I think we could sign the treaty without further
delay.

I have the honour to be, etc.

HUSSEIN ALA.

His Excellency Baron de Wedel Jarlsberg,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of

H. M. the King of Norway,
25, rue de Sur~ne,

Paris.
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LDGATION DE NORVhGE.

PARIS, le io ddcembre.
MONSIEUR LE MINISTRE ET CHER COLLEGUE,

Sur la demande verbale qu'au nom du Gouvernement du Roi, j'ai eu l'honneur de vous faire
de vouloir bien solliciter du Gouvernement imperial une prolongation de l'accord provisoire entre
nos deux pays, vous avez bien voulu, par vos lettres du 2 et du 5 de ce mois, me faire savoir que
cette demande a W agr6e par votre gouvernement.

Je me suis empress6 d'en faire part A mon gouvernement qui vient de me prier de faire parvenir
ses meilleurs remerciements A votre gouvernement pour cette aimable r6ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre et cher Collgue, la nouvelle assurance de ma haute
consid6ration et de mes sentiments les plus d6vou~s.

DE WEDEL JARLSBERG.

Son Excellence
Monsieur Mirza Hussein Khan Ala,

Ministre de Perse,
Paris.

III.

Le 14 mars 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Pour faire suite A nos conversations t~l~phoniques, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que mon gouvernement vient de m'autoriser A prolonger pour trois mois h partir du io mars 1930,
l'Accord provisoire perso-norv6gien.

J'aime A croire que je recevrai incessamment des instructions par 6crit concernant la suite qu'il
conviendrait de donner A nos n~gociations.

A mon avis, les dernires propositions que vous aviez bien voulu me faire dans un esprit de
conciliation et que je n'ai pas manqu6 de transmettre A Th6ran, sont de nature A faciliter une
solution favorable dans un bref d~lai.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, avec mes vifs remerciements pour votre pr~cieuse
collaboration, l'assurance de ma haute consideration et de mes sentiments d6vou~s.

HUSSEIN ALA.

Son Excellence le Baron de Wedel-Jarlsberg,
Ministre de Norv~ge,

25, rue de Sur~ne,
Paris VIII.

LtGATION DE NORVhGE.

PARIS, le 15 mars 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Je viens de recevoir votre lettre d'hier m'annon~ant que le Gouvernement imp6rial vient
de vous autoriser AL prolonger pour trois mois, AL partir du iO mars 1930, l'Accord provisoire
perso-norv~gien.
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NORWEGIAN LEGATION.

PARIS, December IO, 1929.
YOUR EXCELLENCY,

In reply to the verbal request which I made to you on behalf of the Norwegian Government,
asking you to be good enough to request the Imperial Government to extend the provisional
agreement between our two countries, you informed me in your letters of the 2nd and 5th of this
month that this request had been granted by your Government. ,

I at once informed my Government of this fact, and the latter has asked me to convey its
warmest thanks to your Government for this favourable reply.

I have the honour to be, etc.

DE WEDEL JARLSBERG.

His Excellency
Monsieur Mirza Hussein Khan Ala,

Persian Minister,
Paris.

III.
March 14, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

With further reference to our telephone conversations, I have the honour to inform you that
my Government has now authorised me to extend the provisional agreement between Persia and
Norway for three months as from March io, 1930.

I expect to receive written instructions very shortly with regard to the continuation of our
negotiations.

In my opinion the latest proposals which you have been good enough to make in a conciliatory
spirit, and which I have duly transmitted to Teheran, should facilitate a favourable solution very
shortly.

Thanking you for your valuable co-operation, I have the honour to be, etc.

HUSSEIN ALA.
His Excellency

Baron de Wedel Jarlsberg,
Norwegian Minister,

25, rue de Sur~ne,
Paris, VIII.

NORWEGIAN LEGATION.

PARIS, March 15, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

I have just received your letter of yesterday, informing me that the Imperial Government
has now authorised you to extend the Provisional Agreement between Persia and Norway for
three months as from March io, 1930.
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En vous remerciant de cette communication et vous exprimant l'espoir que, grAce vos
aimables efforts, nous puissions prochainement proc~der h la signature d'un trait6 d~finitif, je vous
prie d'agrder, Monsieur le Ministre, l'expression de mes sentiments de haute consid~ration et de
sincere ddvouement.

(Signd) DE WEDEL JARLSBERG.

Son Excellence
Monsieur Mirza Hussein Khan Ala,

Ministre de Perse,
Paris.

IV.
17 juin 1930.

5, rue Fortuny, 17.
MONSIEUR LE MINISTRE ET CHER COLLAGUE,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que je viens de recevoir de mon gouvernement
l'autorisation de prolonger l'accord provisoire entre nos deux pays jusqu'A l'6change des
ratifications du nouveau trait&

D'autre part, je n'ai pas manqu6 d'6crire . Th6ran, afin que la rectification n~cessaire soit
apport~e en ce qui concerne le mot (( introduire ) dans l'article 24, 10.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre et cher collogue, l'assurance de ma haute consideration.

HUSSEIN ALA.
Son Excellence

Monsieur le Baron de Wedel Jarlsberg,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de Norv6ge,

25, rue de Sur~ne,
Paris.

LAGATION DE NORVtGE.

PARIS, le 10 jUin 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE ET CHER COLLtGUE,

Par votre lettre du 7 de ce mois vous m'avez fait savoir que votre gouvernement a bien voulu
prolonger l'arrangement commercial provisoire entre nos deux pays jusqu'A l'6change des ratifications
du nouveau trait6.

En vous accusant reception de cette communication, j'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement du Roi prolongera de son c6t6 le m~me arrangement jusqu'A la m~me 6poque.

En m~me temps, je vous remercie d'avoir bien voulu prier votre gouvernement de rectifier
la faute de r~daction qui s'6tait gliss~e dans les deux exemplaires du trait6 et de changer le mot

introduire ,) dans l'article 24, i°, en <( interdire ).
Par ma lettre du 7 de ce mois, j'ai eu l'honneur de vous faire savoir que le Storting avait ratifi6,

en date du 6 juin, le trait6 entre nos deux pays. Je vous serais reconnaissant de me faire savoir
quand vous pensez qu'il pourra 6tre vot6 par le Madjlisse et quand vous pensez pouvoir proc~der
a l'6change des ratifications.

En attendant, je vous prie de croire, Monsieur le Ministre et cher coll6gue, h la nouvelle
assurance de mes sentiments les plus d~vouds et de haute consid6ration.

DE WEDEL JARLSBERG.
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I beg to thank you for this communication and venture to hope that, thanks to your good
offices, it may be possible for us shortly to sign a definitive treaty.

I have the honour to be, etc.

(Signed) DE WEDEL JARLSBERG.

His Excellency
Monsieur Mirza Hussein Khan Ala,

Persian Minister,
Paris.

IV.
June 7, 1930.

5, rue Fortuny, 15.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that I have just received authorisation from my Government
to extend the provisional agreement between our two countries pending the exchange of ratifications
of the new Treaty.

I have also written to Teheran requesting the necessary correction to be made as regards the
word " introduire " in Article 24, I.

I have the honour to be, etc.

HUSSEIN ALA.
His Excellency Baron de Wedel Jarlsberg,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of Norway,

25, rue de Sur~ne,
Paris.

NORWEGIAN LEGATION.

PARIS, June 10, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

In your letter of the 7 th of this month you informed me that your Government had been
good enough to extend the provisional arrangement between our two countries pending the exchange
of ratifications of the new Treaty.

I have the honour to acknowledge receipt of this communication and to inform you that the
Norwegian Government is also prepared to extend this arrangement for the same period.

At the same time I desire to thank you for having requested your Government to correct the
drafting error in the two copies of the Treaty and to change the word" introduire " in Article 24,
I, into " interdire ".

In my letter of the 7th instant, I had the honour to inform you that on June 6th the Storting
had ratified the Treaty between our two countries. I should be glad if you would let me know
when you think it will be adopted by the Majliss and when it will be possible for the ratifications
to be exchanged.

In the meantime, I have the honour to be, etc.

DE WEDEL JARLSBERG.

27 No. 24q7
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No 2498. - CONVENTION DOUANItRE ENTRE L'EMPIRE DE PERSE
ET L'UNION DES RIRPUBLIQUES SOVIITISTES SOCIALISTES.
SIGNRE A TtHIRAN, LE io MARS 1929.

Texte officiel frangais communiqud par le ddldgud permanent de la Perse auprds de la Socidtd des Nations,
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 13 octobre 1930.

L'EMPIRE DE PERSE, d'une part, et L'UNION DES RitPUBLIQUES SOVI9TISTES SOCIALISTES,
d'autre part,

En plein accord avec le contenu des notes 6changdes entre les deux gouvernements le
Ier octobre 1927 et les IO et 21 mai 1928, relatives l'autonomie douani~re de la Perse et A

l'annulation de la Convention douanire du Ier octobre 1927,
Dsireux de faciliter et d~velopper les relations commerciales existant si heureusement entre

les deux pays, ont r~solu de conclure une nouvelle convention douani~re et ont nomm6 h cet effet
pour leurs pl~nipotentiaires :

SA MAJESTI IMPPERIALE LE CHAH DE PERSE:

Son Excellence Mirza Mohamed Ali Khan FARZINE, g6rant de Son Ministare des Affaires
6trang~res ;

LE COMITt CENTRAL EXECUTIF DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES:

Monsieur Jakow Christoforovitch DAVTIAN, ambassadeur extraordinaire et pl~nipoten-
tiaire de l'Union des Rpubliques sovitistes socialistes en Perse ;

Lesquels, apr~s s'ftre.communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les produits du sol et de l'industrie sovi~tiques importds directement de 1'Union des R~publiques
sovittistes socialistes en Perse ne seront frappes d'aucun droit douanier, coefficient, surtaxe ou
imposition quelconque d'entr~e, autres ou plus 6lev~s que les droits, coefficients, surtaxes ou
impositions minima quelconques d'entr6e qui sont ou seront pr6lev~s sur les articles similaires
import~s par "un tiers pays quelconque.

Les produits du sol et de l'industrie sovietiques A leur exportation de l'Union des R6publiques
sovidtistes socialistes en Perse ne seront frappes d'aucun droit douanier ni imposition quelconque
de sortie, autres ou plus 6lev6s que les droits, coefficients, surtaxes et impositions douani~res minima
quelconques qui sont ou seront pr6lev6s A l'exportation des produits similaires a destination d'un
tiers pays quelconque.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2498. - CUSTOMS CONVENTION BETWEEN THE EMPIRE OF
PERSIA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.
SIGNED AT TEHERAN, MARCH IO, 1929.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Persia accredited to the League of
Nations. The registration of this Convention took place October 13, 1930.

THE EMPIRE OF PERSIA, of the one part and THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,
of the other part,

In full accord with the contents of the Notes exchanged between the two Governments on
October i, 1927 and May io and 21, 1928, with regard to the Customs autonomy of Persia and the
annulling of the Customs Convention of October I, 1927,

Being desirous to facilitate and develop the commercial relations which so happily exist between
the two countries, have resolved to conclude a new Customs Convention, and to that end have
appointed as their Plenipotentiaries,

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA

His Excellency Mirza Mohamed Ali Khan FARZINE, His Acting Minister for Foreign Affairs,

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS :

M. Jakowl Christoforov'ch DAVTIAN, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the Union of Soviet Socialist Republics in Persia,

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have
resolved as follows

Article I.

Products of the Soviet soil and industry imported direct from the Union of Soviet Socialist
Republics into Persia shall not be subject to any Customs import duty, quota, surcharge or tax of
any kind, other or higher than the minimum import duties, quotas, surcharges or taxes leviable now
or in the future on similar articles imported from any third country.

Products of the Soviet soil or industry exported from the Union of Soviet Socialist Republics
into Persia shall not be subject on export to any Customs export duty or tax of any kind, other or
higher than the minimum Customs duties, quotas, surcharges or taxes leviable now or in the future
on similar products exported to any third country.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.
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Article II.

Les produits du sol et de l'industrie de la Perse import~s directement de la Perse dans l'Union
des R6publiques sovidtistes socialistes ne seront frappes d'aucun droit douanier, coefficients, surtaxes
ou impositions quelconques d'entr6e, autres ou plus 6lev~s que les droits, coefficients, surtaxes et
impositions minima quelconques d'entr~e, qui sont ou seront pr6lev6s sur les articles similaires d'un
tiers pays quelconque.

Les produits du sol et de l'industrie de la Perse, A leur exportation de la Perse A destination
de 1'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes ne seront frappes d'aucun droit douanier ni
imposition quelconque de sortie, autres ou plus 6lev6s que les droits,. coefficients, surtaxes et
impositions minima quelconques de sortie qui sont ou seront pr~lev~s A l'exportation des m~mes
produits A destination d'un tiers pays quelconque.

Article II.

Les marchandises de 1'une des Parties contractantes, r~gulirement introduites sur le territoire
de 1'autre, ayant dfiment acquitt6 les droits et taxes dont les lois du pays pr~voient le paiement A
l'entr~e sur les marchandises d'origine trangre, ne seront sous aucun rapport soumises ensuite A
un traitement autre que les articles similaires d'origine locale ou import~s par un tiers pays
quelconque.

Article IV.

En ce qui concerne les garanties, l'ordre de perception des droits de douane et les autres
formalit~s d'importation ou d'exportation, chacune des Parties s'engage A faire b6n~ficier l'autre
de tous les privileges qu'elle accorde ou qu'elle accorderait A l'avenir A un tiers pays quelconque.

Article V.

Les stipulations de la pr~sente convention ne s'tendent pas
1o Aux privileges que chacune des Parties contractantes a accord~s ou pourrait

accorder A l'avenir aux pays limitrophes pour faciliter l'6change des marchandises dans
la zone fronti~re ne d6passant pas 15 km. de part et d'autre de la fronti~re ;

20 Aux obligations impos~es A 'une ou l'autre des Parties contractantes par une
union douani~re, dejA contract6e ou qui pourrait 6tre contract~e A l'avenir; ni

30 Aux privileges que l'Union des R~publiques sociftistes socialistes a accord~s on
pourrait accorder aux pays dont les territoires faisaient au Ier aofit 1914 partie de l'ancien
Empire russe.

Article VI.

La pr6sente convention n'est pas sujette A ratification, pour la Partie persane, en vertu de la
Loi du 13 Ordibehecht 1307 (3 mai 1928), et pour la Partie sovi6tique en vertu de l'Arr&t du Comit6
central ex~cutif de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes, en date du 25 mai 1925 qui
autorise A ne pas ratifier les traitls et conventions conclus avec des pays dont la l6gislation dispense
de ratification des accords.

La pr6sente convention entrera en vigueur quatorze jours apr s sa signature et restera en
force jusqu'au IO mai 1936 (mil neuf cent trente-six).
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Article II.

Products of the Persian soil or undustry imported direct from Persia into the Union of Soviet
Socialist Republics shall not be subject to any Customs import duty, quota, surcharge or tax of
any kind, other or higher than the minimum import duties, quotas, surcharges or taxes leviable
now or in the future on similar articles imported from any third country.

Products of the Persian soil or industry exported from Persia to the Union of Soviet Socialist
Republics shall not be liable on export to any Customs export duty or tax of any kind, other or
higher than the minimum export duties, quotas, surcharges or taxes leviable now or in the future
on the same products exported to any third country.

Article III.

The goods of either of the Contracting Parties, regularly introduced into the territory of the
other, after due payment of the duties and charges which the laws of the country require to be paid
upon the entry of goods of foreign origin shall not subsequently be subjected in any connection
to treatment other than that applicable to similar articles of local origin or imported from any third
country.

Article IV.

In respect of security, order of collection of Customs duties and other import and export
formalities, each of the Parties undertakes to give the other the benefit of any privileges now or in
the future accorded by it to any third country.

Article V.

The provisions of the present Convention shall not apply to:
(i) Privileges now or in the future accorded by either Contracting Party to neigh-

bouring countries to facilitate the exchange of goods within the frontier zone extending
to a distance not exceeding 15 kilometres on either side of the frontier ;

(2) Obligations imposed on either of the Contracting Parties by a Customs union
concluded now or in the future ;

(3) Privileges now or in the future accorded by the Union of Soviet Socialist Republics
to countries the territory of which formed part of the former Russian Empire on August
ist, 1914.

Article VI.

The present Convention shall not be subject to ratification by Persia, in virtue of the Law of
Ordibehecht 13, 1307 (May 3, 1928), or by the Union of Soviet Socialist Republics, in virtue of
the Decree of the Central Executive Committee dated May 25, 1925, dispensing with ratification
in the case of treaties and conventions concluded with countries the law of which dispenses
with the ratification of agreements.

The present Convention shall come into force 14 days after signature, and shall remain in force
until May IO, 1936 (one thousand nine hundred and thirty-six).

No. 2498
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Si, un mois avant l'expiration du d~lai indiqu6 a l'alin6a precedent, aucune des deux Parties
ne manifeste l'intention de dnoncer la convention, celle-ci restera en vigueur et ne pourra par la
suite 6tre d6nonc6e que moyennant pr6avis de six mois.

Article VII.

La pr6sente convention est r6dig~e et sign6e en deux exemplaires, en francais.

Fait TUh~ran, le Io mars 1929. (Signd) M. FARZINE.

(Signd) J. DAVTIAN.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

I1 est entendu entre les deux Hautes Parties contractantes que les droits douaniers mentionn~s
aux articles i et 2 de la convention sont ceux pr6vus aux tarifs en vigueur au moment de la signature
et que ces droits ne seront pas major~s pendant toute la duroe de la convention.

Toutefois, si le Gouvernement persan se trouvait, par mesure de retorsion a 1'6gard d'une
tierce Puissance, dans l'obligation de relever certains taux de son tarif, le Gouvernement de l'Union
des Rdpubliques sovi6tistes socialistes serait en droit de relever les taux de son propre tarif d'entr6e
dans les m~mes proportions, en frappant des produits persans import~s dans l'Union des R6publiques
sovi~tistes socialistes dans les m~mes proportions que les produits de l'Union des R6publiques
sovi6tistes socialistes import6s en Perse et atteints par ledit rel~vement du tarif persan.

II est cependant convenu que les augmentations 6ventuelles ne porteront, en aucun cas, sans
accord pr~alable des deux Parties, du c6t6 persan, sur les marchandises mentionn~es au Tarif
approuvI par la loi du 13 Ordibehecht 1307 (dont un exemplaire est annex6 a ce Protocole), sous les
num~ros (34) trente-quatre, (35) trente-cinq, (37) trente-sept, (53) cinquante-trois, (54) cinquante-
quatre, (55) cinquante-cinq, (119) cent dix-neuf, (120) cent vingt, (121) cent vingt et un, (122)
cent vingt-deux, (156) cent cinquante-six a (170) cent soixante-dix, (235) deux cent trente-cinq,
(236) deux cent trente-six, (237) deux cent trente-sept, (246) deux cent quarante-six, (247) deux
cent quarante-sept, (252) deux cent cinquante-deux, (253) deux cent cinquante-trois, (305) trois
cent cinq h (312) trois cent douze, (313) trois cent treize a (318) trois cent dix-huit, (sans
prejudice du droit que le Gouvernement persan s'est r6serv6 dans le tarif), (319) trois cent
dix-neuf, (335) trois cent trente-cinq h (339) trois cent trente-neuf, (355) trois cent cinquante-cinq
k (358) trois cent cinquante-huit, (361) trois cent soixante et un, (390) trois cent quatre-vingt-
dix, (407) quatre cent sept, (408) quatre cent hnit, (432) quatre cent trente-deux a (438) quatre
cent trente-huit, et du c6t6 de l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes sur les fruits frais
et secs, le coton, le riz, la laine, les peaux brutes, le maroquin et les tapis.

Fait a T 6hran, le io mars 1929. (Signd) M. FARZlNE.

(Signd) J. DAVTIAN.
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If one month before the expiration of the period specified in the preceding paragraph neither
Party indicates an intention to denounce the Convention, it shal, remain in force and shall the reafter
require six months' notice for denunciation.

Article VII.

The present Convention is drawn up and signed in two copies in French.

Done at Teheran, March io, 1929.
(Signed) M. FARZINE.

(Signed) fJ. DAVTIAN.

ADDITIONAL PROTOCOL.

It is understood between the two High Contracting Parties that the Customs import duties
referred to in Articles i and 2 of the Convention are those provided for in the tariffs in force at the
time of signature, and that those duties shall not be increased at any time during the period of
validity of the Convention.

Nevertheless, should the Persian Government be compelled to increase certain of its tariff
rates as a measure of retaliation against a third Power, the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics shall be entitled to increase its own import tariff rates on Persian products
imported into the Union of Soviet Socialist Republics to the same extent as the increase in the
Persian tariff rates on the products of the Union of Soviet Socialist Republics imported into Persia
to which the said increase in the Persian tariff applies. ,

It is agreed however that any such increases shall in no case apply, without previous agreement
between the two Parties, to the Persian duties on the goods specified in the tariff approved by the
Law of Ordibehecht 13th, 1307 (copy of which is annexed hereto) under items thirty-four (34),
thirty-five (35), thirty-seven (37), fifty-three (53), fifty-four (54), fifty-five (55), one hundred
and nineteen (II9), one hundred and twenty (I2O), one hundred and twenty-one (2I), one hundred
and twenty-two (122), one hundred and fifty-six (156) to one hundred and seventy (170), two
hundred and thirty-five (235), two hundred and thirty-six (236), two hundred and thirty-seven (237),
two hundred and forty-six (246), two hundred and forty-seven (247), two hundred and fifty-two
(252), two hundred and fifty-three (253), three hundred and five (305) to three hundred and
twelve (312), three hundred and thirteen (313) to three hundred and eighteen (318) (without
prejudice to the right reserved by the Persian Government in the tariff), three hundred and
nineteen (319), three hundred and thirty-five .(335) to three hundred and thirty-nine (339),
three hundred and fifty-five (355) to three hundred and fifty-eight (358), three hundred and
sixty-one (361), three hundred and ninety (390), four hundred and seven (407), four hundred
and eight (408), four hundred and thirty-two (432) to four hundred and thirty-eight (438), or to
the Soviet duties on fresh and dried fruits, cotton, rice, wool, raw hides and skins, morocco leather
and carpets.

Done at Teheran, March io, 1929.
(Signed) M. FARZINE.

(Signed) J. DAVTIAN.
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JAPON ET PERSE

Echange de notes comportant un
riglement provisoire des relations
entre les deux pays. Te'hiran, le
3o mars 1929.

JAPAN AND PERSIA

Exchange of Notes constituting a
Provisional Settlement of the Rela-
tions between the two Countries.
Teheran, March 3o, 1929.
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No 2499. - IRCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
JAPONAIS ET PERSAN, COMPORTANT UN RtGLEMENT PROVI-
SOIRE DES RELATIONS ENTRE LES DEUX PAYS. TP-HIPRAN,
LE 30 MARS 1929.

Texte officiel franpais communiqui Par le ddligug permanent de la Perse aupris de la Soci t des Nations
et le directeur du Bureau impgrial du Japon a la Socitd des Nations. L'enregistrement de cet
ichange de notes a eu lieu le 13 octobre 1930.

TtHtRAN, LE 10 Farvardine 1308 (30 mars 1929).
MONSIEUR LE REPRItSENTANT,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement de Perse, anim6 du d~sir
sincere de faire aboutir dans le plus bref dilai possible les nfgociations actuellement en cours entre
les Gouvernements de Perse et du Japon en vue de la conclusion d'un trait6 d'amiti6, ainsi que de
conventions commerciale, douani~re, consulaire et d'6tablissement, m'a charg6 de vous commu-
niquer les dispositions suivantes, destinies h r6gler les rapports entre les deux pays, conformdment
aux principes et h la pratique du droit commun international et sur la base d'une parfaite 6galit6.

i. Le traitement accord6 atix repr6sentants diplomatiques et consulaires du Japon sur le
territoire de la Perse ne sera, en aucun cas, inf6rieur h celui accord6 aux repr6sentants diplomatiques
et consulaires du m~me grade de la nation la plus favoris~e, sous condition d'une parfaite r6ciprocit6.

2. Le Gouvernement de Perse accordera aux ressortissants j aponais en Perse, en ce qui concerne
l'6tablissement, le traitement de la nation la plus favoris~e sous condition d'une parfaite r~ciprocit6.

3. Le Gouvernement de Perse accordera au commerce du Japon, sous condition d'une parfaite
r6ciprocit6, un traitement non moins avantageux que celui accord6 au commerce de tout autre
pays 6tranger.

Les droits de douanes pergus h l'entr~e en Perse, sur les produits naturels ou fabriqu~s du Japon
et ses possessions, ne seront autres ou plus 6lev~s que ceux imposes aux produits similaires de toute
autre origine trangre.

Ces dispositions entreront en vigueur huit jours apr~s la date de la prdsente note et h moins de
mise en vigueur respectivement des trait6 et conventions ci-dessus pr6vus, elles conserveront leur
validit6 jusqu'h l'expiration d'un an h la fin duquel la notification d'y mettre fin apr~s trente jours
pourra avoir lieu ; h. d~faut de cette notification, ces dispositions resteront en force et ne cesseront
leur effet qu'apr6s un pr~avis de trente jours.

Veuillez agr~er, Monsieur le Repr6sentant, l'assurance de ma haute considdration.

(Signd) M. A. FARZINE.

A Monsieur Hioji Nihei,

Reprsentant diplomatique du Japon,
Th~ran.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2499. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE JAPANESE AND
PERSIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
SETTLEMENT OF THE RELATIONS BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. TEHERAN, MARCH 30, 1929.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Persia accredited to the League of
Nations and the Director of the Imperial Japanese League of Nations' Office. The registration of
this Exchanges of Notes took place October 13, 1930.

TEHERAN, Farvardine IO, 13o8 (March 30, 1929).
SIR,

I have the honour to inform you'that the Persian Government, animated by the sincere desire
to bring to a conclusion at the earliest possible date the negotiations at present proceeding between
the Governments of Persia and Japan for a treaty of friendship and for commercial, Customs,
consular and establishment conventions, has instructed me to communicate to you the following
provisions for the regulation of the relations between the two countries in accordance with the
principles and practice of ordinary international law and on a basis of complete equality.

i. The treatment accorded to the diplomatic and consular representatives of Japan on Persian
territory shall not in any case be inferior to the treatment accorded to the diplomatic and consular
representatives of equivalent rank of the most favoured nation, subject to full reciprocity.

2. The Persian Government shall accord most-favoured-nation treatment in the matter of
establishment to Japanese nationals in Persia, subject to full reciprocity.

3. The Persian Government shall accord to the commerce of Japan, subject to full reciprocity,
treatment not less advantageous than that accorded to the commerce of any other foreign country.

The Customs duties imposed on the natural or manufactured products of Japan and the
Japanese possessions on entry into Persia shall not be other or higher than those imposed on similar
products of any other foreign origin.

These provisions shall come into force eight days after the date of the present Note, and unless
the treaty and conventions above specified are put into force shall continue to have effect for one
year, at the end of which time notification may be made of their termination at thirty day's notice ;
failing which they shall remain in force, and shall not cease to have effect until after notice of thirty
days has been given.

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. A. FARZINE.
Monsieur Hioji Nihei,

Diplomatic Representative of Japan,
Teheran.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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TtHtRAN, le 30 mars, 4 Sh6wa (1929).
MONSIEUR LE GtRANT,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement du Japon, anim6 du ddsir
sincere de faire aboutir dans le plus bref ddlai possible les ndgociations actuellement en cours entre
les Gouvernements du Japon et de Perse en vue de la conclusion d'un traitd d'amiti6, ainsi que de
conventions commerciale, douani~re, consulaire et d'6tablissement, m'a charg6 de vous communiquer
les dispositions suivantes destin6es h rdgler les rapports entre les deux pays conformdment aux
principes et h la pratique du droit commun international et sur la base d'une parfaite 6galit6.

i. Le traitement accord6 aux reprdsentants diplomatiques et consulaires de Perse ur le terri-
toire du Japon et ses possessions ne sera, en aucun cas, inf6rieur h celui accord6 aux reprdsentants
diplomatiques et consulaires du m~me grade de ]a nation la plus favoris6e sous condition d'une
parfaite r6ciprocit6.

2. Le Gouvernement du Japon accordera aux ressortissants persans au Japon et dans ses
possessions, en ce qui concerne l'tablissement, le traitement de la nation la plus favorise sous
condition d'une parfaite rdciprocit6.

3. Le Gouvernement du Japon accordera au commerce de Perse, sous condition d'une parfaite
rdciprocit6, un traitement non moins avantageux que celui accord6 au commerce de tout autre pays
6tranger.

Les droits de douanes per~us h l'entr~e au Japon et dans ses possessions, sur les produits naturels
ou fabriquds de Perse, ne seront autres ou plus 6levds que ceux impos6s aux produits similaires de
toute autre origine 6trang~re.

Ces dispositions entreront en vigueur huit jours apr~s la date de la prdsente note et h moins de
mise en vigueur, respectivement, des trait6s et conventions ci-dessus prdvus, elles conserveront
leur validit6 jusqu'h l'expiration d'un an h la fin duquel la notification d'y mettre fin apr~s trente
jours pourra avoir lieu; h d6faut de cette notification, ces dispositions resteront en force et ne
cesseront leur effet qu'apr~s un prdavis de trente jours.

Veuillez agrder, Monsieur le Gdrant, l'assurance de ma haute considiration.

(Sign) Hioji NIHEI.
A Son Excellence

Mohamed Ali Khan Farzine,
Gdrant du Ministre des Affaires 6trang~res,

Thiran.
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TEHERAN, March 30, 4 Sh6wa, 1929.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the Japanese Government, animated by the sincere
desire to bring to a conclusion at the earliest possible date the negotiations at present proceeding
between the Governments of Japan and Persia for a treaty of friendship and for commercial, Customs,
consular and establishment conventions, has instructed me to communicate to you the following
provisions for the regulation of the relations between the two countries in accordance with the
principles and practice of ordinary international law and on a basis of complete equality.

i. The treatment accorded to the diplomatic and consular representatives of Persia on Japanese
territory shall not in any case be inferior to the treatment accorded to the diplomatic and consular
representatives of equivalent rank of the most favoured nation, subject to full reciprocity.

2. The Japanese Government shall accord most-favoured-nation treatment in the matter of
establishment to Persian nationals in Japan, subject to full reciprocity.

3. The Japanese Government shall accord to the commerce of. Persia, subject to full reciprocity,
treatment not less advantageous than that accorded to the commerce of any other foreign
country.

The Customs duties imposed on the natural or manufactured products of Persia on entry into
Japan shall not be other or higher than those imposed on similar products of any other foreign
origin.

These provisions shall come into force eight days after the date of the present Note, and unless
the treaty and conventions above specified are put into force, shall continue to have effect for one
year, at the end of which time notification may be made of their termination at thirty days' notice;
failing which they shall remain in force, and shall not cease to have effect until after notice of
thirty days has been given.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Hioji NIHE.
His Excellency,

Mohamed Ali Khan Farzine,
Acting Minister for Foreign Affairs,

Teheran.
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AFGHANISTAN ET PERSE

Traite d'amitie et de securite avec

protocole annexe, signes le 27
novembre 1927, et 'change de

notes y relatif, Kaboul, les 20 et

27 decembre 1927, et protocole

annexe, Teheran, j5 juin j92 8 .

AFGHANISTAN AND PERSIA

Treaty of Friendship and Security

with annexed Protocol, signed

November 27, 1927, and Exchange

of Notes relating thereto, Kabul,

December 20 and 27, 1927, and

annexed Protocol, Teheran, J une

A5, 1928.
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Texte officiel persan communiqud par le ddlig,
permanent de la Perse auprs de la Socii
des Nations. L'enregistrement de ce protocol,
a eu lieu le 25 fevrier 1931.

A2.1 C~rQ51Lu

ud Persian official text communicated by the Per-
IM manent Delegate of Persia accredited to the
e' League ol Nations. The registration o/ this

Protocol1 took place February 25, 1931.
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'The exchange of ratifications took place at
Kabul, January 7, 1931-.

No 2500

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Kaboul,
le 7 janvier 1931.
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No 2500.

TEXTE PERSAN. - PERSIAN TEXT.

Texte officiel persan communiqud par le ddldgui
permanent de la Perse aupr~s de la Socidtd
des Nations. L'enregistrement de ce traitd' a
eu lieu le 16 octobre 1930.

Persian offcial text communicated by the Per-
manent Delegate of Persia accredited to the
League oi Nations. The registration of this
Treaty ' took place October 16, 1930.

a ~.I)J... jjj j3(I,*y ~I

'The exchange of ratifications took place at
Kabul, September 14, 1928.

I L'change des ratifications a eu lieu h Kaboul,
le 14 septembre 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2500. - TRAITt D'AMITI]R ET DE SICURITP- ENTRE LA PERSE
ET L'AFGHANISTAN. SIGNR LE 27 NOVEMBRE 1927.

LES GOUVERNEMENTS DE PERSE et D'AFGHANISTAN, vu leurs liens et leurs relations mat~ielles
et morales ainsi que leur situation gdographique, rapprochs par la communaut6 de religion et des
sentiments, ont examin6 les devoirs que le si~cle present leur crde et impose jour apr~s jour et ont
voulu avec une ferme conviction rendre plus 6vidents les liens d'amiti6 et de fraternit6 existants
entre eux, assurer et consolider encore davantage leurs relations cordiales. A cet effet, les deux
Parties ont jug6 n~cessaire de conclure un trait6 d'amiti6 et de s6curit6. Ont 6t6 d6signs .comme
pltnipotentiaires :

DE LA PART DU GOUVERNEMENT IMPtIRIAL DE PERSE:

Son Excellence Mirza Seyed MEHDI KHAN FARROEH, ministre pl6nipotentiaire et envoy6
extraordinaire de SA MAJESTA LE CHAHINCHAH DE PERSE ; et

DE LA PART DU GOUVERNEMENT ROYAL D'AFGHANISTAN:

Son Excellence SARDAR ALA,
Gholam SADIGH Khan, gdrant du Minist~re des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
ont convenu des dispositions suivantes

Article premier.

Le trait6 du Ier Saratan 1300, qui reste valable dans toutes ses clauses et dispositions constitue
la base des relations perso-afghanes.

Article 2.

Chacune des deux Parties contractantes s'engage h s'abstenir de toute attaque et agression
contre l'autre Partie ainsi que de faire entrer ses forces armies sur le territoire de l'autre.

Dans le cas oi l'une des deux Parties contractantes serait l'objet d'une agression de la part
d'une ou de plusieurs tierces Puissances, l'autre Partie s'engage h garder la neutralit6 pendant toute
la durde des hostilit6s. La Partie objet de l'agression ne devra pas de son c6t6 violer cette neutralit6
nonobstant tous int~r~ts politique, strat~gique et tactique.

Article 3.

Chacune des deux Parties contractantes s'engage h ne pas participer aux actes d'hostilit6, de
quelque nature qu'ils soient, dirigs contre l'autre Partie par une ou plusieurs tierces Puissances et A

I Traduction du Gouvernement persan. I Translation of the Persian Government.



1930-1931 League of Nations - Treaty Series. 445

1 TTRANSLATION. - TRADUCTION.

No. 2500. - TREATY OF FRIENDSHIP AND SECURITY BETWEEN
PERSIA AND AFGHANISTAN. SIGNED NOVEMBER 27, 1927.

THE GOVERNMENTS OF PERSIA and AFGHANISTAN, having regard to the moral and material
ties and relations between them, and the unity of religion and of sentiments by which they are
linked, have considered the obligations which the present time imposes upon them from day to
day, and with firm conviction have desired to render more evident the ties of friendship and
fraternity by which they are united, and to assure and consolidate still further their cordial relations
with one another. To which end the two Parties have thought fit to conclude a treaty of friendship
and security. The following Plenipotentiaries have been appointed:

BY THE IMPERIAL PERSIAN GOVERNMENT:

His Excellency Mirza Seyed MEHIDI KHAN FARROKH, Minister Plenipotentiary and Envoy
Extraordinary of His Majesty the Shah-in-Shah of Persia, and

BY THE ROYAL AFGHAN GOVERNMENT:

His Excellency Sardar Ala GHOLAM SADIGH Khan, Acting Head of the Ministry of Foreign
Affairs,

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The Treaty of Saratan i, 1300, all the clauses and provisions of which remain in force, shall be
the basis of relations between Persia and Afghanistan.

Article 2.

Each of the two Contracting Parties undertakes to refrain from any attack or aggression
against the other Party and from encroachment by armed force upon the other's territories.

In the event of one of the two Contracting Parties being the object of aggression on the part
of one or more third Powers, the other Party undertakes to observe neutrality throughout the
duration of hostilities. The Party which is the object of agression shall not for his part violate such
neutrality, whatever the political, strategic or tactical interests involved.

Article 3.

Each of the two Contracting Parties undertakes not to participate in hostile action of any
kind directed against the other Party by one or more third Powers, or to take part in name or in

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ne prendre part, ni officiellement ni effectivement, aux alliances et aux ententes politiques et
militaires dirig6es contre l'ind6pendance, la s6curit6 ou l'autorit6 de l'autre Partie contractante
ou inpliquant pour elle des d6savantages politique et militaire. De m6me chacune des deux
Parties s'abstiendra de participer au blocus ou au boycottage 6conomiques dirig6s contre 1'autre
Partie.

Article 4.

Au cas oii une ou plusieurs tierces Puissances, se trouvant en 6tat de guerre avec l'une des deux
Parties contractantes violerait la neutralit6 de 'autre, et ferait passer par son territoire des troupes,
des armes ou du mat6riel de guerre, ou voudrait se procurer sur ce territoire des recrues, des denr6es
des bates de somme et en g6n6ral, tout ce qui est n6cessaire pour la guerre, ou ferait traverser par ce
territoire son arm6e en retraite, ou encouragerait et pousserait au soulvement, pour des fins
militaires, la population de la Partie neutre, on proc6derait h des investigations militaires dans ]a
partie neutre, la Partie neutre est tenue d'empcher lesdites op6rations au moyen de ses forces
arm6es et de sauvegarder sa neutralit6.

Article 5.

Les deux Parties contractantes sont d'accord de convoquer hi T6h6ran, dans un d6lai de neuf
mois h. partir de 1'6change des instruments de ratifications, leurs pl6nipotentiaires et de conclure
sur la base de l'6galit6 des conventions commerciales, d'6tablissement, consulaire, postale,
t6l6graphique et la convention d'extradition.

Article 6.

Les deux Parties contractantes sont d'accord de r6soudre par la proc6dure indiqu6e dans le
protocole ci-annex6 les diff6rends qui pourraient surgir entre elles et qui n'auraient pas t6 r6solus
par la voie diplomatique ordinaire.

Article 7.

Il demeure entendu qu'en dehors des engagements que les deux Parties contractantes ont
contract6s l'une . 1'6gard de l'autre, chacune d'elles a libert6 complete dans ses relations
internationales.

Article 8.

Le pr6sent trait6 est conclu pour une dur6e de six ans et sera valable apr6s ratification par les
organes l6gislatifs des deux pays.

Au cas oh l'une des deux Parties contractantes n'aurait pas annonc6 son d6sir d'y mettre fin
six mois avant son expiration, le pr6sent trait6 se renouvellera pour des p6riodes d'un an, jusqu'h ce
que l'une des deux Parties fasse connaitre, au moins six mois avant la fin de l'ann6e, son intention
de ne pas le renouveler, l'ann6e termin6e.

Apr~s l'expiration des six premieres ann6es un pr6avis de d6nonciation, formul6 moins de
six mois avant le terme du trait6, sera sans effet.

Article 9.
Le pr6sent trait6 est r6dig6 en double original en persan et les instruments de ratification seront

6chang6s h Caboul.

No 2500
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fact in political or military alliances or understandings directed against the independence, security
or authority of the other Contracting Party or involving political or military disadvantage to the
latter. Similarly, each of the two Parties shall refrain from taking part in blockades or economic
boycotts directed against the other Party.

Article 4.

In the event of one or more third Powers at war with one of the two Contracting Parties
violating the neutrality of the other Party, or causing troops, arms or war material to pass through
the latter's territory, or seeking to procure recruits, supplies, beasts of burden or necessaries of
war in general on such territory, or causing their armies in retreat to pass through such territory,
or for their own military purposes encouraging or inciting the population of the neutral Party to
rebel, the neutral Party shall be under obligation to prevent such operations by armed force and
to safeguard his neutrality.

Article 5.

The two Contracting Parties agree that within nine months from the exchange of ratifications
their plenipotentiaries shall meet at Teheran for the purpose of concluding on a basis of equal
treatment commercial, establishment, consular, postal, telegraphic and extradition agreements.

Article 6.

The two Contracting Parties agree to settle by the means laid down in the Protocol annexed
hereto such differences as may arise between them and as it may not have been possible to settle
through the ordinary diplomatic channels.

Article 7.

It is understood that, apart from the obligations which the two Contracting Parties have
assumed towards one another, each retains complete freedom of action in his international relations.

Article 8.

The present treaty is concluded for a period of six years, and shall come into force after ratifi-
cation by the legislative bodies of the two countries.

In the event of one of the two Contracting Parties not having announced his intention six
months before the expiry of the treaty to terminate it, it shall be renewed for periods of one year,
until such time as one of the two Parties announces, not less than six months before the close of
the year, his intention not to renew it at the close of the year.

After the expiry of the first six years, notice of denounciation given less than six months
before the term of the treaty shall be of no effect.

Article 9.

The present treaty is drawn up in duplicate Persian texts, and the instruments of ratification
shall be exchanged at Kabul.

No. 2500
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En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leur sceau.

Le 6 Azar 13o6-6 Ghovs 13o6 (27 novembre 1927).

(Signi) Mehdi FARROKH,

Ministre plinopotentiaire et envoyi extraordinaire
de S. M. le Chahinchah de Perse.

(Signi) Gh.. SADIGH,

Gdrant des Afaires dtrang~res.

PROTOCOLE ANNEXE

Vu l'article 6 du trait6 d'amiti6 et de s6curit6 conclu entre les Etats de Perse et d'Afghanistan,
les deux Parties contractantes, en ce qui concerne les modalit6s de la procddure arbitraire, sont
tomb~s d'accord sur ce qui suit. Au cas oii surgiraient entre elles des diffdrends qui ne seraient pas
r6solus par la voie diplomatique, chacune des deux Parties mandatera un de ses hommes d'Etat.
S'ils ne pouvaient r~aliser l'accord entre eux, les deux arbitres s'entendront pour d~signer un homme
d'Etat d'une Puissance neutre et l'opinion de ce tiers arbitre sur la question qui a fait l'objet du
diffdrend d6cidera d6finitivement.

Le 6 Azar 13o6-6 Ghovs 13o6 (27 novembre 1927).

(Signs) Mehdi FARROKH,

Ministre pMnopotentiaire et Envoyi extraordinaire
de S. M. le Chahinchah de Perse.

(Signi) Gh. SADIGH,

Ggrant des Aflaires gtrangtres.

No 847.
Le 29 Azarmah 13o6 (20 dicembre 1927).

NOTES ANNEXES AU TRAITIf, D'AMITIt ET DE SP-CURITIt CONCLU ENTRE LA PERSE
ET L'AFGHANISTAN.

MONSIEUR LE GtRANT DU MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGIPRES,

Vu la conclusion du trait6 d'amiti6 et de s~curit6 entre la Perse et l'Afghanistan, j'ai l'honneur
de porter h la connaissance de Votre Excellence ce qui suit :

Le Gouvernement imp6rial de Perse 6tant soucieux de remplir ses obligations et consid~rant
que les obligations ddcoulant pour lui dudit trait6 ne sont pas en contradiction avec celles qu'il a
envers la Soci6t6 des Nations, fait connaitre au Gouvernement d'Afghanistan qu'il respectera de
m~me ses obligations en tant que membre de la Socidt6 des Nations.

Veuillez agr~er, etc. (Signg) Mehdi FARROKH.

No 2500
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In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present treaty and
have thereto affixed their seals.

Azar 6, 1306 = Ghovs 6, 13o6 (November 27, 1927).

(Signed) Mehdi FARROKH,

Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary
o/ His Majesty the Shah-in-Shah of Persia.

(Signed) Gh. SADIGH,
Acting Head of Ministry of Foreign Affairs.

ANNEXED PROTOCOL.

In virtue of Article 6 of the Treaty of Friendship and Security concluded between Persia and
Afghanistan, the two Contracting Parties have agreed in regard to the forms of arbitration procedure
as follows. In the event of disputes arising between them which are not settled through diplomatic
channels, each of the two Parties shall appoint a statesman of his country. If these two arbitrators
are unable to agree between themselves, they shall jointly appoint a statesman of a neutral Power,
and the decision of this third arbitrator on the subject of the dispute shall be final.

Azar 6, 13o6 Gliovs 6, 1306 (November 27, 1927).

(Signed) Mehdi FARROKH,
Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary

of His Majesty the Shah-in-Shah of Persia.

(Signed) Gh. SADIGH,

Acting Head of the Ministry of Foreign Affairs.

No. 847.
AZARMAH 29, 1306 (December 20, 1927).

NOTES ANNEXED TO THE TREATY OF FRIENDSHIP AND SECURITY BETWEEN PERSIA AND AFGHANISTAN.

TO THE ACTING H'EAD OF THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

With regard to the conclusion of the Treaty of Friendship and Security between Persia and
Afghanistan, I have the honour to bring the following to Your Excellency's notice :

The Imperial Persian Government, being desirous of fulfilling its obligations and considering
that the obligations devolving upon it in virtue of the said treaty are not inconsistent with its
obligations towards the League of Nations, hereby informs the Afghan Government that it will
likewise respect its obligations as a member of the League of Nations.

I have, etc.,
(Signed) Mehdi FARROKH.

29 No. 2500



450 Socidte' des Nations - Recuedi des Traite's. 1930-1931

No 2691.

Le 6 Dfady 13o6 (27 ddcembre 1927).
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser ht Votre Excellence r6ception de votre lettre No 847 du 29 Azar, dont
'ai pris connaissance, relative hi la conclusion du trait6 d'amiti4 et de s~curit6 entre les Etats

d'Afghanistan et de Perse et par laquelle vous m'aviez fait connaitre que le Gouvernement persan
ne consid~re pas les clauses dudit trait6 comme en contradiction avec les obligations qu'il a
envers la Soci6t6 des Nations.

Le Gdrant du Ministre des Aflaires gtrang~res
(Signi) Mohammed VALI.

Son Excellence
Seyed Mehdi Khan Farrokh,

Ministre pl6nipotentiaire de Perse.

PROTOCOLE ANNEXE

AU TRAITt D'AMITIt ET DE SP-CURITL DU 6 AZAR 13o6, ENTRE LA PERSE ET L'AFGHANISTAN.

SIGNt A TtHfRAN, LE 15 JUIN 1928.

SA MAJESTt IMPtRIALE LE CHAH DE PERSE et SA MAJESTt LE ROI D'AFGHANISTAN, consid~rant
que les liens mat~riels et moraux et les relations d'amiti6 et de fraternitd ont heureusement 6t6
6tablis entre la Perse et l'Afghanistan par le Trait6 d'amiti6 du Ier Saratan 13oo et confirm6spar le
trait6 d'amiti6 et de s~curit6 du 6 Azar 13o6, et d~sireux de resserrer et de renforcer lesdits liens, ont
d6cid6 d'6tablir, pour compl~ter lesdits traitds, le pr~sent protocole et ont d~sign i cet effet pour
leurs pl~nipotentiaires

SA MAJEST IMPARIALE LE CHAH DE PERSE

Son Excellence Fatoullah Khan PAKREVAN, g6rant du Minist~re des Affaires 6trang~res;

SA MAJESTI LE Roi D'AFGHANISTAN :

Son Excellence Sardar Aala GHOLAM-SADIGH Khan, gdrant du Minist~re des Affaires
6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Au cas oii l'un des deux pays serait l'objet d'actes d'hostilit6 de la part d'une ou plusieurs
tierces Puissances, l'autre Partie contractante est tenue de mettre en action tous les moyens se
trouvant h sa disposition pour obtenir un r~glement satisfaisant de la situation.

Si, malgr6 tous les efforts ainsi d~ploys, la guerre devenait imminente et inevitable, les deux
Parties contractantes s'engagent h proc~der, dans un esprit de cordialit6 et de bon vouloir
r6ciproques, h un examen attentif de la situation, en vue de trouver une solution appropri~e aux
circonstances et conforme i leurs int~r~ts sup~rieurs.
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No. 2691.

Djady 6, 13o6 (December 27, 1927).
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 847 of Azar 29, the contents
of which I note, relating to the conclusion of the Treaty of Friendship and Security between
Afghanistan and Persia, and informing me that the Persian Government does not regard the provi-
sions of the said treaty as being inconsistent with its obligations towards the League of Nations.

(Signed) Mohammed VALI,

Acting Head ol the Ministry oj Foreign Agfairs.
To His Excellency

Seyed Mehdi Khan Farrokh,
Minister Plenipotentiary of Persia.

PROTOCOL ANNEXED

TO THE TREATY OF FRIENDSHIP AND SECURITY OF AZAR 6, 13o6, BETWEEN PERSIA
AND AFGHANISTAN. SIGNED AT TEHERAN, JUNE 15, 1928.

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA and His MAJESTY THE KING OF AFGHANISTAN,
having regard to the moral and material ties and the relations of friendship and fraternity happily
established between Persia and Afghanistan by the Treaty of Friendship of Saratan 1, :3oo, and
confirmed by the Treaty of Friendship and Security of Azar 6, 13o6, and being desirous of consol-
idating and strengthening those ties, have decided to supplement the said Treaties by the present
Protocol, and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries:

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA:

His Excellency Fatoullah KHAN PAKREVAN, Acting Head 'of" the Ministry of Foreign
Affairs ;

HIS MAJESTY THE KING OF AFGHANISTAN:

His Excellency Sardar Aala GHOLAM-SADIGH Khan, Acting Head of the Ministry of
Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article i.

In the event of either of the two countries being the object of hostile action on the part of one
or more third Powers, the other Contracting Party shall employ all the means at his disposal for
the purpose of obtaining a satisfactory settlement of the situation.

If, in spite of all the efforts thus exerted, war becomes imminent and inevitable, the two
Contracting Parties undertake to examine the situation carefully in a spirit of cordiality and reci-
procal goodwill with a view to finding a solution appropriate to the circumstances and in conformity
with their higher interests.
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Article 2.

Chacune des deux Parties contractantes convient de concourir al progr~s et au rel~vement
des deux pays et des deux nations en mettant h la disposition de l'autre partie tous les moyens
existant dans son propre pays et susceptibles de lui tre utiles et ndcessaires, tels que ressources
matdrielles, experts techniques, etc. Les deux Parties fixeront par des conventions sp6ciales les
modalit6s de cette assistance.

Les deux Hautes Parties contractantes conviennent 6galement de collaborer dans le domaine
6conomique. Elles consentent h ce que les experts techniques des deux Parties proc~dent, d'un
commun accord, dans le plus bref d6lai possible, h l'examen minutieux des conditions et des moyens
de cette collaboration 6conomique en, gdndral, et plus particuli~rement, des conditions et des
modalit6s de la creation et du perfectionnement des moyens de communication entre les deux pays,
h savoir : extension et raccord2ment des r6seaux routiers des deux pays, 6tablissement de relations
postales terrestres et adriennes, de lignes tdldgraphiques avec ou sans fil, ainsi que des conditions
de l'octroi r6ciproque du libre transit et de la libert6 d'exerder le commerce sur toute l'6tendue
de leur territoire respectif, des facilits et avantages douaniers et autres. Les dispositions ainsi
arrtdes seront mises en vigueur apr~s ratification.

Article 3.

Les ressortissants des deux Parties contractantes jouiront, en r6gle gdndrale, sur leurs territoires
respectifs, du traitement de la nation la plus favoris6e.

Le traitement que les deux Parties contractantes se r6serveront r6ciproquement par les conven-
tions commerciale, douani~re et d'6tablissement que les deux Parties auront h conclure dans le plus
bref ddlai possible, ne sera pas inf6rieur au traitement accord6 par chacune d'elles h une tierce
Puissance quelconque.

Article 4.

Le prdsent protocole entrera en vigueur apr&s ratification par les autorit6s compdtentes des
deux pays et restera en vigueur jusqu'h l'expiration du trait6 d'amiti6 et de sdcuritd conclu en date
du 6 Azar 13o6.

Les pl6nopitentiaires des deux Parties ont sign6 le prdsent Protocole, qui complete le trait6
d'amiti6 et de sdcurit6 du 6 Azar 13o6, en double original, en persan.

TtHLRAN, le 25 Khordad 1307 (15 juin 1928.)

(Signd) PAKREVAN. (Signi) GHOLAM SADIGH,

Ggrant des A faires itrangdres.
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Article 2.

Each of the two Contracting Parties undertakes to contribute to the progress and improvement
of both countries and both nations by placing at the disposal of the other Party all the means
existing in his own country which may be useful or necessary to that Party, such as material
resources, technical experts, etc. The manner in which such assistance shall be given shall be
determined in special Conventions between the two Parties.

The two High Contracting Parties also undertake to co-operate in the economic sphere. They
agree that the technical experts of both Parties shall, as soon as possible and by common agreement
proceed to a careful examination of conditions and means for effecting such economic co-operation
in general and more particularly conditions and methods for establishing and improving means of
communication between the two countries, namely, the extension and linking up of the road systems
of the two countries, and the establishment of postal connections by land and air and of telegraphic
and wireless communication, and conditions under which the Parties shall reciprocally grant free
transit and liberty to trade throughout their respective territories, and Customs and other facilities
and advantages. The provisions thus decided upon shall be put into force after ratification.

Article 3.

The nationals of either Contracting Party shall, as a general rule, enjoy most-favoured-nation
treatment in their respective territories.

The treatment which the two Contracting Parties shall reciprocally grant each other in the
commercial, Customs and establishment treaties to be concluded as soon as possible between the two
Parties shall not be inferior to the treatment accorded by each Party to any third Power.

Article 4.

The present Protocol shall enter into force after ratification by the competent authorities of
the two countries and shall remain in force until the expiration of the Treaty of Friendship and
security concluded on Azar 6, 13o6.

The Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present Protocol which supplements
the Treaty of Friendship and Security of Azar 6, 13o6, in duplicate in Persian.

TEHERAN, Khordad 25, 1307 (June 15, 1928).

(Signed) PAKREVAN. (Signed) GHOLAM SADIGH.
Acting Head of the Ministry of Foreign Aflairs.
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ANNEXE XXVII

PRItSENTATIONS A L'ENREGISTRE-
MENT, ADHIPSIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS POSTtRIEURE-
MENT DtPOSIES, ETC.

No ii. - ARRANGEMENT I INTERNATIO-
NAL EN VUE D'ASSURER UNE PRO-
TECTION EFFICACE CONTRE LE TRA-
FIC CRIMINEL CONNU SOUS LE NOM
DE ((TRAITE DES BLANCHES ,. SIGNPl
A PARIS, LE 18 MARS 1904.

ANNEX XXVII.

PRESENTATIONS FOR REGISTRA-
TION, ACCESSIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS SUBSEQUENTLY
DEPOSITED, ETC.

No. ii. - INTERNATIONAL AGREEMENT'
FOR THE SUPPRESSION OF THE
" WHITE SLAVE TRAFFIC ". SIGNED
AT PARIS, MARCH i8, 1904.

ADHIZSIONS
CHINE ... ... ...
ESTONIE .... .... ...
JAPON ... ... ...

YOUGOSLAVIE ......
(En vertu de l'article

4 mai 191o).

6 novembre 1925.
15 avril 1930.
20 octobre 1925.
12 avril 1929.

8 de I a Convention du

ACCESSIONS.
CHINA ...
ESTONIA
JAPAN
YUGOSLAVIA,

(In virtue of
May 4, 1910).

...... November 6, 1925.

... ... April 15, 1930.
.October 20, 1925.

... ... April 12, 1929.

Article 8 of the Convention of

Communiques par le ministre des Affaires
dtrang~res de la Republique frangaise, le 27
mars 1931.

No 15. - CONVENTION 2 DE BERNE REVI-
SIE (9 SEPTEMBRE 1886) POUR LA
PROTECTION DES (EUVRES LITTII-
RAIRES ET ARTISTIQUES. SIGNIZE A
BERLIN, LE 13 NOVEMBRE 19o8.

ADHtRSIONS
SIAM, effective b& partir du 17 juillet 1931.

Communique par le Conseil feddral suisse le
24 juillet 1931.

1 Vol. I, page 83; vol. III, page 254; et vol. XI,
page 354, de ce recueil.

2 Vol. I, page 217 ; vol. III, page 259 ; vol. XI,
page 358 ; vol. XXIV, page 138 ; vol. XLV, page
95 ; vol. LIX, page 342 ; vol. LXIII, page 375;
vol. LXIX, page 64; vol. LXXVIII, page 434;
vol. LXXXIII, page 372 ; et vol. C, page 15o, de
cc recueil.

Communicated by the Minister for Foreign A fairs
of the French Republic, March 27, 1931.

No. 15. - INTERNATIONAL CONVENTION 2

RELATIVE TO THE PROTECTION OF
LITERARY AND ARTISTIC WORKS
REVISING THAT SIGNED AT BERNE,
SEPTEMBER 9, 1886. SIGNED AT BERLIN,
NOVEMBER 13, 19o8.

ACCESSIONS.
SIAM, effective as from July 17, 1931.

Communicated by the Swiss Federal Council,
July 24, 1931.

Vol. I, page 83 ; Vol. III, page 254 ; and Vol.
XI, page 355, of this Series.

2 Vol. I, page 217 ; Vol. III, page 259 ; Vol. XI,
page 359; Vol. XXIV, page 139 ; Vol. XLV, page
95 ; Vol. LIX, page 342 ; Vol. LXIII, page 375 ;
Vol. LXIX, page 64; Vol. LXXVIII, page 434;
Vol. LXXXIII, page 372 ; and Vol. C, page 150,
of this Series.
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1 TRANSLATION. - TRADUCTION.

BERNE, le 17 juillet 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter h la connais-
sance de Votre Excellence que, par note du
17 juin dernier, le Minist&re des Affaires 6tran-
g~res A Bangkok nous a fait part de l'accession
du Royaume de Siam a la Convention de Berne
revis~e pour la protection des ceuvres litt6raires
et artistiques, du 13 novembre 19o8, et au
Protocole du 20 mars 1914, additionnel h cette
convention. Cette accession a lieu conform&
ment h l'article 25 de la Convention et sous les
r~serves suivantes :

Io En ce qui concerne la protection des
oeuvres des arts appliques A l'industrie, le
Gouvernement du Siam substitue a l'alin~a
4 de l'article 2 de la Convention de 19o8
l'article 4 de la Convention de 1886, qui
ne comprend pas parmi les oeuvres litt&
raires et artistiques les ceuvres des arts
appliqus.

20 En ce qui concerne l'accomplissement
des conditions et formalit~s prescrites par
la loi du pays d'origine de l'ceuvre, le
Gouvernement du Siam declare substituer
h l'article 4, alin~a 2, de la Convention de
19o8, l'article 2, alin~a 2, de la Convention
sign~e h1 Berne, le 9 septembre 1886.

30 En ce qui concerne le droit exclusif
des auteurs de faire ou d'autoriser la
traduction de leurs ceuvres, le Gouverne-
ment du Siam d~clare substituer aL l'article
8 de la Convention de 19o8, l'article 5 de
)a Convention sign~e h Berne, le 9 sep-
tembre 1886, dans la version de l'article
premier, chiffre III, de l'Acte additionnel
de Paris, du 4 mai 1896.

40 En ce qui concerne la reproduction
des articles de journaux et de revues, le
Gouvernement du Siam dclare substituer
A l'article 9 de la Convention de 19o8,
l'article 7 de la Convention sign~e a Berne,
le 9 septembre 1886, dans la version de
l'article premier, chiffre IV, de l'Acte
additionnel de Paris, du 4 mai 1896.

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

BERNE, July 17, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

We have the honour to inform Your Excel-
lency that, in a note dated June 17, 1931, the
Minister for Foreign Affairs at Bangkok informed
us of the accession of the Kingdom of Siam
to the revised Berne Convention of November
13, 19o8, relative to the protection of literary
and artistic works, and to the Additional
Protocol of March 20, 1914, to that Convention.
This accession is in accordance with Article 25
of the Convention, and is subject to the following
reservations :

(i) As regards the protection of works
of art applied to industrial purposes, the
Siamese Government substitutes for para-
graph 4 of Article 2 of the 19o8 Convention
Article 4 of the 1886 Convention, which
does not include works of applied art
amongst literary and artistic works.

(2) As regards the accomplishment of
the conditions and formalities prescribed
by the law of the country of origin of the
work, the Siamese Government declares
that it substitutes for Article 4, paragraph
2, of the 19o8 Convention Article 2, para-
graph 2, of the Convention signed at Berne
on September 9, 1886.

(3) As regards the exclusive right of
authors to make or authorise a translation
of their works, the Siamese Government
declares that it substitutes for Article 8 of
the 19o8 Convention Article 5 of the Con-
vention signed at Berne on September 9,
1886, as modified in Article i, Section III,
of the Additional Act signed at Paris on
May 4, 1896.

(4) As regards the reproduction of
newspaper and review articles, the Siamese
Government declares that it substitutes for
Article 9 of the 19o8 Convention Article 7
of the Convention signed at Berne on
September 9, 1886, as modified in Article i,
Section IV, of. the Additional Act signed
at Paris on May 4, 1896.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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50 En ce qui concerne la representation
publique des ceuvres dramatiques et drama-
tico-musicales et l'ex~cution publique des
oeuvres musicales, le Gouvernement du
Siam d6clare substituer hi 'article ii de la
Convention de 19o8 l'article 9 de la Con-
vention signde t Berne, le 9 septembre
1886, et le chiffre 2 du Protocole de cl6ture
de mme date, de cette demi~re Conven-
tion.

60 En ce qui concerne l'application de
la Convention de 19o8 aux oeuvres qui,
au moment de son entr6e en vigueur,
n'6taient pas encore tomb6es dans le
domaine public de leur pays d'origine, le
Gouvernement du Siam d~clare substituer
h 'article 18 de ladite Convention de 19o8,
l'article 14 de la Convention sign~e h Berne,
le 9 septembre 1886, et le num~ro 4 du
Protocole de cl6ture, de m~me date, de
cette derni~re Convention, dans la version
de l'article 2, chiffre II, de I'Acte addition-
nel de Paris, du 4 mai 1896.

Pour sa contribution aux d~penses du Bureau
de l'Union internationale (article 23 de la
Convention de 19o8) le Royaume du Siam
d~sire 6tre rang6 dans la sixi6me classe.

L'adhlsion dont il s'agit prend effet I dater
de la pr~sente notification, soit h partir du
17 juillet 1931.

En vous priant de vouloir bien prendre acte
de ce qui prc de, nous vous pr~sentons,
Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute
consideration.

Au nom du Conseil f~dral suisse

Pour le Prdsident de la Confiddiration:
SCHULTHESS.

Le Chancelier de la Confddiration:
KXESLIN.

A Son Excellence
Monsieur le Ministre

des Affaires 6trangres.

ADHI SIONS (suite)

LIECHTENSTEIN, effective A partir du 30 juillet
1931.

Communiquie par le Conseil fiddral suisse,
le 3 aofit 1931.

(5) As regards the public representation
of dramatic and dramatico-musical works
and the public performance of musical
works, the Siamese Government declares
that it substitutes for Article ii of the
19o8 Convention Article 9 of the Conven-
tion signed at Berne on September 9, 1886,
and Section 2 of the Final Protocol of the
same date to the last-named Convention

(6) As regards the application of the
19o8 Convention to works which at the
moment of its coming into force had not
yet fallen into the public domain in the
country of origin, the Siamese Government
declares that it substitutes for Article 18
of the said 19o8 Convention Article 14 of
the Convention signed at Berne on Sep-
tember 9, 1886, and Section 4 of the Final
Protocol of the same date to the last-
named Convention, as modified in Article
2, Section II, of the Additional Act signed
at Paris on May 4, 1896.

As regards its contribution to the expenses
of the Office of the International Union (Article
23 of the 19o8 Convention), the Kingdom of
Siam desires to be placed in the 6th class.

This accession takes effect as from the date
of the present notification, that is to say, as
from July 17, 1931.

We would ask you to be good enough to
take note of the foregoing.

We have the honour to be, etc.

On behalf of the Swiss Federal Council:

SCHULTHESS,

For the President of the Confederation.

KXESLIN,

Chancellor of the Confederation.

His Excellency
The Minister for Foreign Affairs.

ACCESSIONS. (continued)

LIECHTENSTEIN, effective as from July 30, 1931.

Communicated by the Swiss Federal Counci
August 3, 1931.-
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No 16. - PROTOCOLE 1 ADDITIONNEL
A LA CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES (EUVRES
LITTP-RAIRES ET ARTISTIQUES, EN
DATE DU 13 NOVEMBRE 19o8. SIGNE
A BERNE, LE 20 MARS 1914.

ADHESION

SIAM, effective A partir du 17 juillet 1931.

Communiquie par le Conseil Jdjral suisse,
le 24 juillet 1931.

(Voir convention pr~cfdente.)

No 153. - CONVENTION 2 ENTRE LA
POLOGNE ET LA VILLE LIBRE DE
DANTZIG. SIGNtE A PARIS, LE 9 NO-
VEMBRE 192o.

LETTRE DU DELEGUE PERMANENT DE LA
POLOGNE AUPRES DE LA SOCItT DES NATIONS
RELATIVE A CERTAINES CORRECTIONS A IN-
StRER DANS LE TEXTE DE LA CONVENTION

CI-DESSUS.

Communiquie au Secrdtariat, le 18 mai 1931.

1 Vol. I, page 243 ; vol. III, page 259 ; vol. XI,
page 358 ; vol. XXIV, page 138; vol. XLV, page
95 ; vol..LIX, page 342 ; vol. LXIII, page 375 ; vol.
LXIX, page 69; vol. LXXXIII, page 372; vol.
XCVI, page 18o ; et vol. C, page 153, de ce recueil.

2 Vol. VI, page 189, de ce recueil.

No. 16. - ADDITIONAL PROTOCOL' TO
THE INTERNATIONAL COPYRIGHT
CONVENTION OF NOVEMBER 13, 19o8.
SIGNED AT BERNE, MARCH 20, 1914.

ACCESSION.

SIAM, effective as from July 17, 1931.

Communicated by the Swiss Federal Council,
July 24, 1931.

(See preceding Convention.)

No. 153. - CONVENTION 2 BETWEEN
POLAND AND THE FREE CITY OF
DANZIG. SIGNED AT PARIS, NOVEMBER
9, 1920.

LETTER FROM THE PERMANENT DELEGATE OF
THE POLISH REPUBLIC ACCREDITED TO THE
LEAGUE OF NATIONS RELATING TO CERTAIN
MODIFICATIONS TO BE INSERTED IN THE TEXT

OF THE ABOVE CONVENTION.

Communicated to the Secretariat, May 18, 1931.

1 Vol. I, page 243 ; Vol. III, page 259 ; Vol. XI,
page 359; Vol. XXIV, page 139 ; Vol. XLV, page
95 ; Vol. LIX, page 342 ; Vol. LXIII, page 375 ;
Vol. LXIX, page 69; Vol. LXXXIII, page 372;
Vol. XCVI, page 18o; and Vol. C, page 153, of
this Series.

2 Vol. VI, page 189, of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

DfL1%GATION POLONAISE
AUPRhS DE LA

SOCII Tl DES NATIONS.

No. 1577/31-

GENVE, le 16 inai 1931.

MONSIEUR LE SECRETAIRE GENtRAL,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur
de vous prier de bien voujoir faire apporter les
corrections suivantes dans le texte fran~ais et
anglais de la Convention entre la Pologne et la
Ville libre de Dantzig, sign6e A Paris, le 9 no-
vembre 192o et enregistr~e au Secrtariat
g~n~ral de la Soci~t6 des Nations sous le
No. 153 le 25 septembre 1921 :

io Article 35: au lieu de ...... de la
Pologne ou de la Ville libre de Dantzig.....))
dans le texte fran~ais, (( ...... Poland or of
the Free City of Danzig ...... s dans le texte
anglais, ii faut lire : (( ...... de l'une ou de
l'autre des Hautes Parties contractantes ))
dans le texte fran~ais, et (( ...... either of the
High Contracting Parties ... dans le
texte anglais.

20 Clause finale : au lieu de :....... la
Pologne et la Ville libre de Dantzig s dans
le texte fran~ais, (( ...... Poland and the
Free City of Danzig s dans le texte anglais ;
ii faut lire: ...... chacune des Hautes
Parties Contractantes )), et ...... each of the
High Contracting Parties s.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire g~n~ral,
les assurances de ma tr~s haute consid~ration.

Le Djlgu ei la Socidtj des Nations

(Sign) F. SOKAL,

Ministre pldnipotentiaire.

Monsieur le Secr~taire g~neral
de la Socift6 des Nations,
Gen~ve.

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

POLISH DELEGATION

ACCREDITED TO
THE LEAGUE OF NATIONS.

No. 1577/31

GENEVA, May I6th, 1931.

SIR,

Acting on instructions received from my
Government, I have the honour to request you
to be so good as to make the following correc-
tions in the French and English texts of the
Treaty between Poland and the Free City of
Danzig signed at Paris on November 9, 1920,
and registered with the Secretariat of the League
of Nations under No. 153 on September 25,
1921

(1) In Article 35, instead of " ... de ]a
Pologne ou de la Ville libre de Dantzig.... "
in the French text, " ... Poland or of the
Free City of Danzig.... " in the English
text, read : . de l'une ou de l'autre des
Hautes Parties Contractantes " in the
French text and ".... either of the High
Contracting Parties.... " in the English
text.

(2) Last clause : instead of" .... la
Pologne et la Ville libre de Dantzig " in
the French text,".... Poland and the Free
City of Danzig " in the English text, read
"... chacune des Hautes Parties Contrac-
tantes " and "... each of the High Contract-
ing Parties ".

I have the honour to be,

(Signed) F. SOKAL,

Minister Plenipotentiary,

Delegate to the League of Nations.

The Secretary-General of the
League of Nations,
Geneva.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No 170. - PROTOCOLE I DE SIGNATURE
CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNA-
TIONALE VISt PAR L'ARTICLE 14 DU
PACTE DE LA SOCIItTtZ DES NATIONS:
GEN]tVE, LE 16 DIZCEMBRE 1920.

RATIFICATION

PERSE ........ ... 25 avril

DISPOSITION FACULTATIVE:

RATIFICATIONS

FRANCE .... ... ... 25 avril
ROUMANIE ........ 9 juin

1931.

1931.
1931.

No 222. - CONVENTION INTERNATIO-
NALE 2 DE L'OPIUM. SIGNItE A LA
HAYE, LE 23 JANVIER 1912.

Les signatures ci-apr~s du protocole relatif
4 la mise en vigueur de la convention ont dtd
communiqudes au Secretariat de la Socidtd
des Nations par le ministre des Pays-Bas 4
Berne.

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV,
page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol.
LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272;
vol. XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol.
C, page 153 ; et vol. CIV, pages 492-495, de ce
recueil.

I Vol. VIII, pages 187, 236 et suivantes
vol. XI, page 414 ; vol. XV, page 310; vol. XIX,
page 282 ; vol. XXIV, page 162 ; vol. XXXI,
page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX,
page 167 ; vol. LIX, page 346; et vol. CIV, page
495, de ce recueil.

No. 170. - PROTOCOL I OF SIGNATURE
RELATING TO THE STATUTE OF THE
PERMANENT COURT OF INTERNA-
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY
ARTICLE 14 OF THE COVENANT OF
THE LEAGUE OF NATIONS. GENEVA,
DECEMBER 16, 1920.

RATIFICATION.

PERSIA ........... April 25,

OPTIONAL CAUSE:

RATIFICATIONS.

FRANCE ........ ... April 25,
ROUMANIA .......... June 9,

1931.

1931.
1931.

No. 222. - INTERNATIONAL OPIUM CON-
VENTION 2. SIGNED AT THE HAGUE,
JANUARY 23, 1912.

The following signatures of the Protocol respecting
the putting into force of the Convention were
communicated to the Secretariat of the League
of Nations by the Netherlands Minister at
Berne.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol.
XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol.
XXVlI, page 417; Vol. XXXIX, page 165;
Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV,
page 387; Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII,
page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol.
LXXXVIII, page 272 ; Vol. XCII, page 362 ; Vol.
XCVI, page 18o; Vol. C, page 153 ; and Vol. CIV,
pages 492-495, of this Series.

2 Vol. VIII, pages 187, 236 and following; Vol.
XI, page 415 ; Vol. XV, page 311 ; Vol. XIX,
page 283; Vol. XXIV, page 163; Vol. XXXI,
page 245 ; Vol. XXXV, page 299 ; Vol. XXXIX,
page 167 ; Vol. LIX, page 346 ; and Vol. CIV, page
495, of this Series.
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0 n: a Signatures
S0' c. du ProtocoleU,2a:.= relatif A la raise

Etats C . r en vigueur
) . U de la Convention

'12 , (Dates de l'entr~e
i7 . en vigueur)

Ville Libre
de Dantzig - - - 5 mars 1931
(Par l'inter-
m~diaire de
la Pologne)

R6publique
Dominicaine - - - 14 avril 1931
Salvador - - - 29 mai 1931

No 269. - CONVENTION' INTERNATIO-
NALE POUR LA RtIPRESSION DE LA
TRAITE DES FEMMES ET DES EN-
FANTS. SIGNIZE A GENtVE, LE 30 SEP-
TEMBRE 1921.

RATIFICATION

Ratification de
l'adh6sion du
DANEMARK ....... 23 avril 1931.

, Procddant au ddp6t de l'instrument de
ratification par Sa Majest6 le Roi de Danemark
et d'Islande sur la Convention internationale
pour la suppression de la traite des femmes et
des enfants, signde h Gen~ve, le 30 septembre
1921, A laquelle le Danemark a adhdr6 par une
ddclaration en date du 12 mars 1923, j'ai
l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de
d~clarer :

io Que la. ratification de mon gouver-
nement est subordonn~e h la reserve que
la convention susmentionn~e ne prendra

'Vol. IX, page 415 ; Vol. XV, page 310; vol.
XIX, page 282; vol. XXIV, page 162; vol.
XXVII, page 418; vol. XXXV, page 300; vol.
XXXIX, page 167; vol. XLV, page 99; vol. L,
page 16o ; vol. LIV, page 388; vol. LXIII, page
378; vol. LXXXIII, page 373; vol. XCII, page
367 ; et vol. C, page 156, de ce recueil.

States

Free City of
Danzig.

(Through
the interme-
diary of Po-
land).
Dominican
Republic
Salvador

0

Cd 0 

Signatures
of the Protocol
respecting the

putting into force
of the Convention
(dates of entry

into force)

March 5, 1931

April 14, 1931
May 29, 1931

No. 269. - INTERNATIONAL CONVENTION '
FOR THE SUPPRESSION OF THE TRAF-
FIC IN WOMEN AND CHILDREN. SIGN-
ED AT GENEVA, SEPTEMBER 30, 1921.

RATIFICATION.

Ratification of the
accession by
DENMARK ....... April 23, 1931.

" Upon depositing the instrument of ratifi-
cation by His Majesty the King of Denmark
and Iceland of the International Convention
for the suppression of the traffic in women and
children, signed at Geneva, September 30,
1921, to which Denmark acceded by a Decla-
ration dated March 12, 1923, I have the honour,
by order of my Government, to state :

(i) That my Government's ratification
is subject to the reservation that this Con-
vention will take effect in respect of

Vol. IX, page 415 ; Vol. XV, page 311 ; Vol.
XIX, page 283; Vol. XXIV, page 163; Vol.
XXVII, page 419; Vol. XXXV, page 301 ; Vol.
XXXIX, page 167; Vol. XLV, page 99; Vol. L,
page 16o; Vol. LIV, page 388; Vol. LXIII, page
378; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XCII, page
367 ; and Vol. C, page 156, of this Series.
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effet, en ce qui concerne le Danemark,
qu' l'entre en vigueur du Code p~nal
danois du 15 avril 1930 ;

20 Que la ratification de mon gouverne-
ment n'engage pas le Groenland, ]a con-
vention, vu les circonstances sp~ciales,
n'ayant pas d'importance pour cette posses-
sion.

J'ai l'honneur d'ajouter que, selon une loi
spdciale en date du 15 avril 1930, le Code pdnal
en question doit ftre mis en vigueur par un
arr~t6 du ministre de la Justice le ior janvier
1933 au plus tard. s

ADHIRSIONS

Denmark only upon the coming into force
of the Danish Penal Code of Apri 115, 1930.

(2) That my Government's ratification
does not include Greenland, the Convention,
in view of the special circumstances, being
of no interest for that possession.

I have the honour to add that, under a special
law dated April 15, 1930, the Penal Code in
question is to be brought into force by an
Ordinance of the Minister of Justice not later
than January ist, 1933.

ACCESSIONS.

COLONIE ET PROTEC-
TORAT DE LA GAM-
BIE ... ... ...

PROTECTORAT DE
L'OUGANDA ... ...

TERRITOIRE DE TAN-
GANYIKA ... ...

MONACO ... .... ...

IO avril 1931.

18 juillet 1931.

COLONY AND PROTEC-

TORATE OF THE
GAMBIA .... ... ...

PROTECTORATE OF April io,
UGANDA .

TERRITORY OF TAN-J
GANYIKA ... ...

MONACO ... .... ... July I.

NO 518. , ]CHANGE DE NOTES I ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET
LITHUANIEN COMPORTANT UN
ARRANGEMENT PROVISOIRE RELATIF
AU COMMERCE ET A LA NAVIGATION
ENTRE LEURS DEUX PAYS. COPEN-
HAGUE, KAUNAS (KOVNO), LE 18 JUIL-
LET 1923.

ABROGt A PARTIR DU 3 AVRIL 1931, PAR SUITE
DE L'ENTRI E EN VIGUEUR Du TRAITtl DE
COMMERCE ET DE NAVIGATION DU 21 JUIN
1930.

Communiqud par le ddldgud permanent du Dane-
mark aupr~s de la Socidle des Nations, le
27 mars 1931.

No. 518. - EXCHANGE OF NOTES ' BET-
WEEN THE DANISH AND LITHUANIAN
GOVERNMENTS CONSTITUTING A PRO-
VISIONAL ARRANGEMENT WITH
REGARD TO COMMERCE AND NAVI-
GATION BETWEEN THEIR TWO
COUNTRIES. COPENHAGEN, KAUNAS
(KOVNO), JULY 18, 1923.

ABROGATED AS FROM APRIL 3, 1931, FOLLOWING
THE ENTRY INTO FORCE OF THE TREATY OF
COMMERCE AND NAVIGATION OF JUNE 21,
1930.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations,
March 27, 1931.

1 Vol. XX, page 197, de ce recueil.

1931.

1931.

I Vol. XX, page 197, of this Series.
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No 587. - tCHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS LITHUANIEN
ET SUtDOIS, COMPORTANT UN ARRAN-
GEMENT PROVISOIRE RELATIF AU
COMMERCE ET A LA NAVIGATION EN-
TRE LES DEUX PAYS. KAUNAS (KOV-
NO), LE 17 FtIVRIER 1924.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
RECIPROQUE AUX VOYAGEURS DE COMMERCE
DES DISPOSITIONS DE L'ARRANGEMENT CI-
DESSUS, RELATIVES AU TRAITEMENT "DE LA
NATION LA PLUS FAVORISE EN CE QUI CON-
CERNE LES IMPOTS ET TOUS LES AUTRES DROITS,
DE QUELQUE NATURE QU'ILS SOIENT. RIGA,
LE 8 AVRIL 1931, ET KAUNAS, LE 13 AVRIL

1931.

Communiqu par le ministre des Afaires
irang~res de Suede, le 25 avril 1931.

I.

L1tGATION DE SUtDE.

D. Nr. 2/1931.

KAUNAS p. t. RIGA, le 8 avril 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Dans une note circulaire du Minist~re des
Finances lithuanien en date du 22 octobre 1929,
concernant l'imo6t sur les voyageurs de com-
merce sont 6num6r~s les pays dont les citoyens
ou maisons comm'rciales jouissent du traite-
ment favorable indiqu6 sous le chiffre B dans
ladite note. Parmi ces pays ne se trouve pas
]a Su~de.

Or, vu les dispositions de l'arrangement com-
mercial entre la Su~de et la Lithuanie, en date
du 17 f~vrier 1924, les voyageurs de commerce
]ithuaniens jouissent en Suede des m~mes
avantages en ce qui concerne les imp6ts et tous
les autres droits, de quelque nature qu'ils
soient, que les ressortissants du pays le plus
favoris.

I Vol. XXIII, page 153, de ce recueil.
Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des

Nations, h titre d'information.

No 587. - EXCHANGE OF NOTES ' BET-
WEEN THE LITHUANIAN AND SWE-
DISH GOVERNMENTS, CONSTITUTING
A PROVISIONAL AGREEMENT RE-
LATING TO COMMERCE AND NAVI-
GATION BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. KAUNAS (KOVNO), FEBRUARY
17, 1924.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE RECI-
PROCAL APPLICATION TO COMMERCIAL TRA-
VELLERS OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE
ARRANGEMENT RELATING TO MOST-FAVOURED-
NATION TREATMENT, AS REGARDS TAXES AND
OTHER DUES OF ANY KIND WHATSOEVER.
RIGA, APRIL 8, 1931, AND KAUNAS, APRIL 13,
1931.

Communicated by the Swedish Minister
/or Foreign A//airs, April 25, 1931.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

SWEDISH LEGATION.

D. Nr. 2/1931.

KAUNAS, via RIGA, April 8, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

In a circular note of the Lithuanian Ministry
of Finance dated October 22nd, 1929, with re-
gard to the tax on commercial travellers, a list
is given of the countries whose citizens or
commercial firms enjoy the favourable treat-
ment set forth under B in the said note. Sweden
is not among those countries.

Under the Commercial Agreement between
Sweden and Lithuania dated February I 7 th,
1924, Lithuanian commercial travellers enjoy
in Sweden the same advantages in respect of
taxation and all other duties of whatsoever
nature as nationals of the most-favoured
country.

Vol. XXIII, page 153, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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Conform6ment aux instructions reques de
mon gouvernement, j'ai l'honneur, en me r~f6-
rant aux dispositions dudit arrangement com-
mercial entre la Suede et la Lithuanie, de prier
Votre Excellence de bien vouloir faire les d6-
marches ndcessaires afin que les voyageurs de
commerce suddois jouissent en Lithuanie du
mme traitement de la nation la plus favorisde
en ce qui concerne les imp6ts et tous les autres
droits.

Vous voudrez bien trouver jointe h la pr~sente
une liste des autoritds comp~tentes su~doises
charg~es de d~livrer les cartes de legitimation
pour les voyageurs de commerce.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assu-
rences de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) P. DE REUTERSWXRD.

Son Excellence
Monsieur Zaunius,

Ministre des Affaires 6trang~res
de la Rdpublique de Lithuanie,

etc., etc., etc.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang&es
le 23 avril 1931.

Le Chef des Archives p. i.,
Cte Lewenhaupt.

UZIENIU
REIKALU MINISTERIJA.

MINISTERE
DES AFFAIRES IfTRANGtRES

DE LITHUANIE.

7006.

KAUNAS, le 13 avril 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception h Votre
Excellence de sa lettre en date du 8 avril
courant D. Nr. 2. 1931, faisant savoir h Son
Excellence Monsieur le Ministre des Affaires

Acting on instructions received from my
Government, I have the honour, in view of the
provisions of the said Commercial Agreement
between Sweden and Lithuania, to request Your
Excellency to be so good as to take the necessary
steps to ensure that Swedish commercial tra-
vellers shall enjoy the same most-favoured-
nation treatment in Lithuania so far as taxation
and all other duties are concerned.

I attach a list of the competent Swedish
authorities responsible for issuing identity cards
for commercial travellers.

I have the honour, etc.

(Signed) P. DE REUTERSWARD.

His Excellency
Monsieur Zaunius,

Lithuanian Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

LITHUANIAN MINISTRY

OF
FOREIGN AFFAIRS.

7006.

KAUNAS, April 13, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's letter dated April 8th, 1931,
D. Nr. 2. 1931, informing His Excellency the
Minister for Foreign Affairs that " under the
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6trang~res que ((vu les dispositions de l'arrange-
ment commercial entre la Suede et la Roumanie,
en date du 17 f6vrier 1924, les voyageurs de
commerce lithuaniens jouissent en Su&de des
m~mes avantages, en ce qui conceme les imp6ts
et tous les autres droits de quelque nature qu'ils
soient, que les ressortissants du pays le plus
favoris6 ).

En remerciant Votre Excellence de cette com-
munication ainsi que de la liste des autorits
comp~tentes su~doises charg~es de d~livrer les
cartes de lgitimation pour les voyageurs de
commerce, qui y 6tait jointe, j'ai l'honneur de
l'informer, d'ordre de mon Ministre, que vu les
dispositions de l'arrangement commercial entre
la Lithuanie et la Suede, en date du 17 f~vrier
1924, les voyageurs de commerce su~dois joui-
ront, sur le territoire lithuanien, d'un traitement
aussi favorable que celui qui est accord6 aux
voyageurs de commerce de ]a nation la plus
favoris~e, en ce qui concerne les imp6ts et tous
les autres droits de quelque nature qu'ils soient.

Veuillez agr6er, je vous prie, Monsieur le
Ministre, les assurances de ma tr~s haute consi-
deration.

(Signi) K. GINEITIS.

Directeur
du Dipartement 9conomique.

Son Excellence
Monsieur P. de Reuterswdrd,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire de Suede,

en -Lithuanie.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trang~res,
le 23 avril 1931.

Le Chef des Archives p. i.
Cte Lewenhaupt.

Commercial Agreement between Sweden and
Lithuania dated February i 7 th, 1924, Lithua-
nian commercial travellers enjoy in Sweden the
same advantages in respect of taxation and
all other duties Whatsoever as nationals of the
most favoured country "

In thanking Your Excellency for this com-
munication and for the list of the competent
Swedish authorities responsible for issuing iden-
tity cards for commercial travellers attached
thereto, I have the honour to inform you,
acting on instructions received from my Mi-
nister, that in view of the provisions of the
Commercial Agreement between Sweden and
Lithuania dated February I7 th, 1924, Swedish
commercial travellers will enjoy in Lithuanian
territory a treatment as favourable as that
granted to commercial travellers of the most
favoured nation so far as concerns taxation
and all other duties whatsoever.

I have the honour, etc.

(Signed) K. GINEITIS.

Director
of the Commercial Department.

His Excellency
Monsieur P. de Reuterswdrd,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of Sweden in Lithuania.
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No 597. - CONVENTION ' ENTRE LA BEL-
GIQUE ET LE ROYAUME-UNI AU SUJET
DES ACTES DE PROCIUDURE EN MA-
TItRES CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNtE A LONDRES, LE 21 JUIN 1922.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ADHItSION DE
SARAWAK A LA 'CONVENTION CI-DESSUS,
EFFECTIVE A PARTIR DU 19 JUIN 1931.
BRUXELLES, LES 19 ET 29 MAI 1931.

Communiqud par le Secritaire d'Etat aux
A f/aires itrangres de Sa Majesti en Grande-
Bretagne le 3 juillet 1931.

I.

BRITISH EMBASSY.

No 158.
(198/10/31.)

BRUSSELS, 19th May, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour, in accordance with article 14 (b)
of the Civil Procedure Convention signed at
London on June 21st, 1922, hereby to notify
to Your Excellency the extension of that
Convention to Sarawak, and to state that the
authority in Sarawak to whom judicial and
extra-judicial acts and " Commissions Roga-
toires " should be transmitted is the Legal
Adviser at Kuching, and that communications
and translations should be made in the English
language.

2. In accordance with Article 14
Convention, I have the honour to
the extension now notified should
force one month from the date of
that is to say, on the i 9 th proximo.

(b) of the
state that
come into
this note,

' Vol. XXIV, page 91 ; vol. XXXI, page 254
vol. XXXV, page 306; vol. XXXIX, page 175
vol. XLV, page 112; vol. LXXVIII, page 456
vol. LXXXIII, page 387 ; et vol. CIV, page 497,
de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations, 4 titre d'information.

No 597. - CONVENTION I BETWEEN BEL-
GIUM AND THE UNITED KINGDOM
RESPECTING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, JUNE 21, 1922.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTENSION
TO SARAWAK OF THE PROVISIONS OF THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION, EFFECTIVE
AS FROM JUNE 19, 1931. BRUSSELS, MAY 19,
AND 29, 1931.

Communicated by His Majesty's Secretary o/
State for Foreign Affairs in Great Britain,
July 3, 1931.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

No 158.
(198/10/31.)

BRUXELLES, 19 mai 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Secr6taire d'Etat
principal de Sa Majest6 aux Affaires dtrang~res,
de notifier par la prdsente h Votre Excellence,
en conformit6 avec l'article 14 b) de la Con-
vention sur la procedure en mati~re civile,
signde h Londres le 21 juin 1922, l'extension de
ladite convention h Sarawak et de vous infor-
mer que l'autorit6 h Sarawak ht laquelle doivent
6tre adressds les actes judiciaires et extrajudi-
ciaires et les commissions rogatoires est le
Legal Adviser hL Kuching, les communications
et traductions devant 6tre faites en langue
anglaise.

20 Conform~ment avec 'article 14 b) de la
Convention, j'ai l'honneur de vous informer que
l'extension ainsi notifie entrera en vigueur
dans un mois h partir de la date de la prdsente
note, c'est-h-dire le 19 prochain.

1 Vol. XXIV, page 91 ; Vol. XXXI, page 255
Vol. XXXV, page 307; Vol. XXXIX, page 175
Vol. XLV, page 112 ; Vol. LXXVIII, page 456;
Vol. LXXXIII, page 387; and Vol. CIV, page 497,
of this Series.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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3. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I avail myself of this
opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) GRANVILLE.

His Excellency,
Monsieur Paul Hymans,

Minister for Foreign Affairs.

Certified true copy:
British Embassy, Brussels.

June ist, 1931.

(Signed) Granville.

II.
MINISTPtRE

DES AFFAIRES ItTRANGtRES.
DIRECTION GI NPERALE C.
No. C3 - 31029 D/i 7 .

BRUXELLES, le 29 mai 1931.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Comme suite h l'office que Votre Excellence
a bien voulu m'adresser sous la date du 19 mai
courant, et le No 158 (198/10/31), j'ai l'honneur
de lui faire connaitre que le Gouvernement du
Roi marque son accord sur la d~cision du
Gouvernement britannique d'6tendre au terri-
toire de Sarawak, h partir du 19 juin prochain,
l'application de la Convention anglo-belge du
21 juin 1922, concernant la transmission de
actes judiciaires et extrajudiciaires et l'6tablis-
sement des preuves.

La transmission des exploits et des commis-
sions rogatoires au Legal Adviser ht Kuching
sera assur~e par M. le Consul de Belgique h
Singapore.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassa-
deur, de renouveler h Votre Excellence l'assu-
rance de ma tr~s haute consideration."

(Signi) HYMANS.
Son Excellence

le Tr~s Honorable Comte Granville,
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,

Bruxelles.

30 Je prie Votre Excellence de bien vouloir
accuser r~ception de la pr~sente communication.

Veuillez, etc.

(Signd) GRANVILLE.

Son Excellence
Monsieur Paul Hymans,

Ministre des Affaires 6trang~res.

II.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.
DEPARTMENT C.

No. C3-3IO2 9 D/I 7 .

BRUSSELS, May 29 th, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your communication No. 158
(198/io/3i), of May 19, 1931, I have the
honour to inform you that His Majesty's
Government desires to express its agreement
to the British Government's decision to extend
the Anglo-Belgian Convention of June 21, 1922,
concerning the transmission of judicial and
extra-judicial acts and the taking of evidence,
to the Territory of Sarawak, as from June 19,
1931.

These acts and the commissions rogatoires
will be transmitted to the Legal Adviser at
Kuching by the Belgian Consul at Singapore.

I have the honour to be, etc.

(Signed) HYMANS.
To His Excellency

Right Honourable Earl Granville,
His Britannic Majesty's Ambassador

at Brussels.

Certified true copy:
British Embassy, Brussels.

June Ist, 1931.

(Signed) Granville.
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No 623. - CONVENTION 1 COMPLflMEN-
TAIRE ENTRE L'ESTONIE ET LA LET-
TONIE RELATIVE AUX QUESTIONS DE
FRONTItRE. SIGNI E A TALLINN, LE
Ier NOVEMBRE 1923.

PROTOCOLE 2 CONCERNANT LA PROLONGATION
DU D]tLAI DE LIQUIDATION DES BIENS IM-
MEUBLES PARTAGtS PAR LA LIGNE FRONTI'ILRE.

SIGNt A RIGA, LE 4 MAI 1931.

Communiqud par le ministre des Affaires dtran-
gores d'Estonie, le 3 aofit 1931.

PROTOCOLE

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'Es-
TONIE, repr6sent6 par

Son Excellence M. Jaan T6NISSON, ministre
des Affaires 6trang~res; et

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LETTONIE, reprdsent6 par

Son Excellence M. Karlis ULMANIS, presi-
dent du Conseil, ministre des Affaires
6trangbres,

sont convenus de cc qui suit
Prenant en consideration que le terme de

la liquidation des biens immeubles partagds par
]a ligne fronti~re, prdvu par l'article 6 de la
Convention compl~mentaire du Ier novembre
1923 entre l'Estonie et la Lettonie, relative
aux questions de fronti~re, est expir6, en vertu
du Protocole en date du 27 mars 1930, le
Ier avril 1931 ;

Que tous les propri6taires des biens im-
meubles partagds par la fronti~re n'ont pas
rdussi h effectuer ]a liquidation pr6vue par
l'article 6 susnomm6,

I Vol. XXV, page 345 ; et vol. C, page 209, de
cc recucil.

2 L'6change des ratifications a eu lieu h Tallinn,
le 23 juillet 1931.

3Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, k titre d'information.

No. 623. - SUPPLEMENTARY CONVEN-
TION I BETWEEN ESTONIA AND LATVIA
ON FRONTIER QUESTIONS. SIGNED
AT TALLINN, NOVEMBER I, 1923.

PROTOCOL 2 CONCERNING THE PROLONGATION

OF THE PERIOD ALLOWED FOR THE LIQUIDA-
TION OF IMMOVABLE PROPERTY DIVIDED BY

THE FRONTIER LINE. SIGNED AT RIGA,
MAY 4, 1931.

Communicated by the Estonian Minister /or
Foreign Affairs, August 3, 1931.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

PROTOCOL.

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTO-

NIA, represented by
His Excellency M. Jaan T6NISSON, Minister

for Foreign Affairs ; and

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA,
represented by

His Excellency M. Karlis ULMANIS, Prime
Minister, Minister for Foreign Affairs,

have agreed as follows :

Whereas the period fixed in Article 6 of the
Supplementary Convention on frontier questions
of November ist, 1923, between Estonia and
Latvia, for the liquidation of immovable pro-
perty intersected by the frontier line, expired
on April I, 1931, in virtue of the Protocol dated
March 27, 1930 ;

And whereas all the proprietors of immovable
property intersected by the frontier have not
succeeded in effecting the liquidation referred
to in the above-mentioned Article 6,

1 Vol. XXV, page 345 ; and Vol. C, page 209, of
this Series.

2 The exchange of ratifications took place at
Tallinn, July 23, 1931.

3 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Le terme de la liquidation des biens im-
meubles partag~s par la fronti~re est prolong6
jusqu'au ier octobre 1931.

En m~me temps sont prolong6s respective-
ment les d~lais des privileges pour les biens
partagds par la fronti~re, pr~vus par l'article 16
de la Convention entre l'Estonie et la Lettonie
du 19 octobre 1920 au sujet du trac6 sur le
terrain de la fronti~re entre les deux Etats,
des droits des citoyens de la zone limitrophe
et sur la situation des propri6tds immobilires
partag~es par la ligne fronti~re.

Le pr6sent protocole sera ratifi6 et les ratifi-
cations seront 6chang~es h Tallinn.

Ce protocole entrera en vigueur le jour de
l'6change des ratifications et l'effet en expirera
le Ier octobre 1931.

Fait en double exp~dition h Riga, le 4 mai
1931.

J. TNIssOl.

K. ULMANIS.

No 678. - PROTOCOLE 1 RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE. SIGNR A
GENtVE, LE 24 SEPTEMBRE 1923.

RATIFICATION

The period for the liquidation of immovable
property intersected by the frontier is extended
to October i, 1931.

At the same time, the periods allowed for
the exercise of the privileges in respect of
property intersected by the frontier provided
for in Article 16 of the Convention of October
19, I92O, between Estonia and Latvia regarding
the delimitation on the spot of the frontier
between the two States, and also regarding
the rights of the citizens in the frontier zone and
the status of immovable property intersected
by the frontier line, are respectively extended.

The present Protocol shall be ratified, and
the ratifications shall be exchanged at Tallinn.

This Protocol shall enter into force on the
date of the exchange of ratifications, and shall
cease to have effect on October I, 1931.

Done in duplicate at Riga, on May 4, 1931.

J. TONISSON.
K. ULMANIS.

No. 678. - PROTOCOL ' ON ARBITRATION
CLAUSES. SIGNED AT GENEVA,
SEPTEMBER 24, 1923.

RATIFICATION.

POLOGNE ........ .... ... ... 26 juin 1931. POLAND .... .... ... ....... June 26, 1931

IVol. XXVII, page 157 ; vol. XXXI, page 260;
vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 19o;
vol. XLV, page ii6 ; vol. L, page 161 ; vol. LIX,
page 355 ; vol. LXIX, page 79 ; vol. LXXII, page
452 ; vol. LXXXIII, page 393 ; vol. LXXXVIII,
page 312 ; vol. XCVI, page 19o ; vol. C, page 211
et vol. CIV, page 499, de ce recueil.

1 Vol. XXVII, page 157 ; Vol. XXXI, page 261 ;
Vol. XXXV, page 315; Vol. XXXIX, page 19o;
Vol. XLV, page ii6; Vol. L, page 161 ; Vol. LIX,
page 355; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXII,
page 452 ; Vol. LXXXIII, page 393 ; Vol.
LXXXVIII, page 312 ; Vol. XCVI, page 19o ; Vol.
C, page 211 ; and Vol. CIV, page 499, of this Series.
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No 790. - tZCHANGE DE NOTES ' ENTRE
LES GOUVERNEMENTS ALLEMAND ET
DANOIS COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT RELATIF A LA CIRCULATION DE
V]HICULES AUTOMOBILES. COPEN-
PENHAGUE, LE 29 NOVEMBRE 1924.

ECHANGE DE NOTES ABROGEANT CET ARRANGE-
MENT. COPENHAGUE, LES 29 JANVIER ET
9 MARS 1931.

Communiqud par le dilegud permanent du Dane-
mark auprs de la Sociitd des Nations et le
Consul gdniral d'Allemagne a Gen~ve, le
20 mars 1931.

I.

COPENHAGUE, le 29 janvier 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,
Me r~fdrant A la note verbale de la L~gation

d'Allemagne no 3 19 /VI, en date du 17 d6-
cembre dernier, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que le Gouvernement danois est d'accord
avec le Gouvernement allemand pour estimer
que les dispositions pr~vues l'article IO de la
Convention internationale relative A la circu-
lation des automobiles, sign6e le 24 avril 1926,
rendront superflues - h partir de la date oii
ladite convention sera entree en vigueur au
Danemark comme en Allemagne - les dispo-
sitions contenues dans l'Arrangement dano-alle-
mand conclu par 6change de notes en date du
29 novembre 1924 et concernant l'6changer~ci-
proque d'informations au cas oii des ressortis-
sants d'un des deux Etats se rendraient cofipa-
bles de contraventions aux r~gles en vigueur dans
l'autre pays pour la circulation sur les voies
publiques, etc.

La Convention internationale relative A la
circulation des automobiles, qui est entree en
vigueur en Allemagne le 13 d~cembre dernier,
prendra effet au Danemark le 12 f~vrier pro-
chain. Je me permets donc de vous proposer
que la pr~sente note et la r6ponse du Gouverne-
ment allemand soient consid~r~es comme un

I Vol. XXXI, page 131 ; et vol. XXXIX, page
208, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

No 790. - EXCHANGE OF NOTES 1 BET-
WEEN THE GERMAN AND DANISH
GOVERNMENTS, CONSTITUTING 'AN
ARRANGEMENT WITH REGARD TO THE
CIRCULATION OF MOTOR VEHICLES
COPENHAGEN, NOVEMBER 29, 1924.

EXCHANGE OF NOTES ABROGATING THIS ARRAN-
GEMENT. COPENHAGEN, JANUARY 29 AND

MARCH 9, 1931.

Communicated by the Danish Delegate accredited
to the League of Nations, and the German
Consul-General at Geneva, March 20, 1931.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

COPENHAGEN, January 29, 1931.

SIR,
With reference to the German Legation's

verbal note No. 319/VI, dated December
17 last, I have the honour to inform you that
the Danish Government agrees with the German
Government that as from the date on which the
International Road Traffic Convention, signed
on April 24, 1926, comes into force in Denmark
and Germany, the provisions of Article IO
of that Convention will render superfluous the
provisions contained in the Dano-German Agree-
ment concluded by exchange of notes dated No-
vember 29, 1924, and concerning reciprocal
exchange of informaton in cases in which na-
tionals of one of the two States have infringed
the regulations in force in the other country in
respect of traffic on public highways, etc.

The International Road Traffic Convention,
which came into force in Germany on December
13 last, will take effect in Denmark on February
12 next. I have the honour therefore to propose
to you that the present note and the German
Government's reply should be regarded as an
Agreement involving the abrogation of the

' Vol. XXXI, page 131, and Vol. XXXIX, page
208, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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accord entrainant, h partir de la derni~re des
dates susmentionndes, l'abrogation de l'Arran-
gement dano-allemand du 29 novembre 1924.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

(Signe) P. MUNCH.

Monsieur le baron von Richthofen,
Ministre d'Allemagne.

Dano-German Agreement of November 29, 1924,
as from the latter of the two above-mentioned
dates.

(Signed) P. MUNCH.

Baron von Richthofen,
German Minister.

Pour copie conforme:
E. Reventlow,

Secretaire gdndral
du Ministdre des Aflaires dtrangdres.

II.
TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT.
KOPENHAGEN.

Nr. 43. VI. 31.
KOPENHAGEN, den 9 Miirz 1931.

HERR MINISTER!

Namens der Deutschen Regierung beehre ich mich auf das Schreiben vom 29. Januar d. J.
zu erwidern, dass sie der darin ausgedriickten Auffassung zustimmt, wonach das deutsch-ddinische
Abkommen fiber die Gewdhrung von Amtshilfe bei Zuwiderhandlungen gegen Bestimmungen fiber
den Verkehr mit Kraftfahrzeugen vom 29. November 1924 durch Artikel io des Internationalen
Abkommens fiber Kraftfahrzeugverkehr vom 24. April 1926 mit dem 12. Februar I93I gegen-
standslos geworden ist.

Genehmigen sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung.

(gez.) Freiherr VON RICHTHOFEN.
Seiner Exzellenz

dem K6niglichen Minister des Aeussern
Herrn Dr. phil. P. Munch.

Pour copie conforme
E. Reventlow,

Secritaire gdndral
du Ministdre des Ajaires dtrang~res.

1 TRADUCTION.

LtGATION D'ALLEMAGNE.
COPENHAGUE.

43. VI. 31.

COPENHAGUE, le 9 mars 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r6ponse h votre lettre du 29 janvier 1931,
j'ai l'honneur de vous faire savoir, au nom du

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, it titre d'information.

I TRANSLATION.

GERMAN LEGATION.
COPENHAGEN.

No. 43.VI.3I.

COPENHAGEN, March 9, 1931.

SIR,
In reply to your letter of January 29 th, 1931,

I have the honour to inform you on behalf of

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Gouvernement allemand, que ce dernier par-
tage l'avis exprim6 dans cette lettre et selon
lequel l'article 1o de la Convention internationale
relative A la circulation des automobiles, sign~e
le 24 avril 1926, a rendu superflu, h dater du
12 f~vrier 1931, l'Arrangement germano-danois
du 29 novembre 1924, concemant l'6change r6-
ciproque d'informations en cas de contraventions
aux dispositions sur la circulation des automo-
biles.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

(Signd) Freiherr VON RICHTHOFEN.

Son Excellence
Monsieur le Dr P. Munch,

Ministre des Affaires trangres,
Copenhague.

No 8oo. - ]PCHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS NRERLANDAIS
ET PORTUGAIS, COMPORTANT UN AR-
RANGEMENT PROVISOIRE POUR LE
RPGLEMENT DES RELATIONS COM-
MERCIALES ENTRE LES PAYS-BAS ET
LE PORTUGAL. LISBONNE, LE 27 AOUT
1924.

]CHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION

DE L'ARRANGEMENT CI-DESSUS POUR UN AN

A PARTIR DU Ier SEPTEMBRE 1931. LISBONNE,

LES 24 ET 30 AVRIL 1931.

Communiqud par le ministre des Pays-Bas d
Berne, le 15 iuin 1931.

1 Vol. XXXI, page 235 ; vol. XXXIX, page 211;

vol. XLV, page 148; vol. LIX, page 365; vol.
LXXVIII, page 467; vol. LXXXVIII, page 320;

et vol. C, page 212, de ce recueil.

the German Government that my Government
shares the view expressed in that letter to the
effect that as from February 12, 1931, Article io
of the International Road Traffic Covention
signed on April 24, 1926, renders superfluous
the German-Danish Agreement of November 29,
1924, concerning reciprocal exchange of infor-
mation in cases of infringement of the road
traffic regulations.

I have the honour, etc.,

(Signed) Freiherr VON RICHTHOFEN.

His Excellency
Dr. P. Munch,

Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.

No. 8oo. - EXCHANGE OF NOTES ' BE-
TWEEN THE NETHERLANDS AND POR-
TUGUESE GOVERNMENTS ESTABLISH-
ING A PROVISIONAL AGREEMENT FOR
THE REGULATION OF COMMERCIAL
RELATIONS BETWEEN THE NETHER-
LANDS AND PORTUGAL. LISBON,
AUGUST 27, 1924.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE

AGREEMENT FOR ONE YEAR AS FROM SEPTEM-
BER Ist, 1931. LISBON, APRIL 24 AND 30,
1931.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, June 15, 1931.

1 Vol. XXXI, page 235 ; Vol. XXXIX, page 211;

Vol. XLV, page 148; Vol. LIX, page 365; Vol.
LXXVIII, page 467; Vol. LXXXVIII, page 320;
and Vol. C, page 212, of this Series.
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LGATION ROYALE
DES PAYS-BAS.

No 269.

LISBONNE, le 24 avril 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement de la
Reine approuve de proroger ?i partir du I sep-
tembre prochain, et pour la p~riode d'un an, le
modus vivendi commercial entre les Pays-Bas et
le Portugal, sign6 le 27 aofit 1924 i Lisbonne,
tel qu'il a Wt modifi6 par la note du ministre
deg Pays-Bas A Lisbonne du 5 aofit 1926, No 365,
et par la note concordante de l'honorable pr6-
d~cesseur de Votre Excellence de la mme date,
No 5126.

En vertu de la pr6sente note et de la note
concordante que Votre Fgxcellence voudra bien
me faire parvenir, le Gouvernement de la Reine
considre le modus vivendi en question comme
prorog6 pour la priode d'un an, L partir du
Ier septembre 1931 pour terminer le 31 aofit 1932.

Je saisis volontiers cette occasion pour vous
renouveler, Monsieur le Ministre, l'assurance de
ma plus haute consideration.

(Sign) HUYSSEN VAN KATTENDIJKE.

Son Excellence
Monsieur Fernando Augusto Branco,

Ministre des Affaires 6trang~res
Lisbonne.

1 TRADUCTION: - TRANSLATION.

I.

ROYAL NETHERLANDS
LEGATION.

No. 269.

LISBON, April 24, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency
that Her Majesty's Government agrees to
extend for a period of one year from September
I next the commercial modus vivendi between
the Netherlands and Portugal, signed on August
27, 1924, at Lisbon, as amended by Note No. 365
dated August 5, 1926, from the Netherlands
Minister at Lisbon and the corresponding Note
No. 5126 of the same date from Your Excel-
lency's honourable predecessor.

In virtue of the present Note and the corres-
ponding Note which Your Excellency will be
good enough to send me, Her Majesty's Gov-
ernment regards the modus vivendi in question
as extended for a period of one year. from
September I, 1931, to terminate on August 31,
1932.

I have the honour, etc.,

(Signed) HUYSSEN VAN KATTENDIJKE.

His Excellency
Monsieur Fernando Augusto Branco,

Minister for Foreign Affairs,
Lisbon.

II.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

MINISTERIO Dos NEG6cIOS ESTRANGEIROS.
DIREC .kO GERAL Dos NEGOCIOS COMMERCIAIS.

QUEST6ES EcON6MICAS.
No 51/31.

SENHOR MINISTRO,
LISBOA, 30 de Abril de 1931.

Em referencia h. nota No 269, de 24 do corrente em que V. Exa se dignou comunicar-me que
o Gov~rno de Sua Magestade a Rainha aprova a prorrogaho, a partir de i de Setembro proximo

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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e pelo prazo de um ano, do modus vivendi existente entre Portugal e os Paises Baixos, assinado em
LisboAo em 27 de Agosto de 1924, tal como foi modificado por troca de notas em 5 de Agosto de
1926, tenho a honra de informar que o Gov~rno da Republica, pela presente nota correspondente
h referida nota de V. Exa, considera prorrogado esse modus vivendi pelo prazo de urn ano, desde
i de Setembro de 1931 at6 31 de Agosto de 1932.

Aproveito a oportunidade para reiterar a V. Exa, os protestos da minha alta considera Ao.

Senhor Ridder Huyssen van Kattendijke,
etc., etc., etc.

1 TRADUCTION.

MINISTLRE
DES AFFAIRES fTRANGERES..

DIRECTION GtNERALE

DES AFFAIRES COMMERCIALES.

QUESTIONS I CONOMIQUES.

No 51/31.

LISBONNE, le 30 avril 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant a la note No 269, du 24 courant,
par laquelle vous avez bien voulu me faire
savoir que le Gouvernement de Sa Majest6 la
Reine approuve la prorogation, A partir du Ier
septembre prochain, et pour la p~riode d'un
an, du modus vivendi existant entre le Portugal
et les Pays-Bas, sign6 le 27 aoit 1924 a Lisbonne,
tel qu'il a R6 modifi6 par un 6change de notes en
date du 5 aofit 1926, j'ai l'honneur de vous
informer que le Gouvernement de la R~pu-
blique, par la pr~sente note qui correspond a la
note ci-dessus vis~e de Votre Excellence, con-
sid~re le modus vivendi en question comme
prorog6 pour la p6riode d'un an, a partir du
Ier septembre 1931 jusqu'au 31 aofit 1932.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler,
Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus
haute consideration.

(Sign) Fernando Augusto BRANCO.

A Monsieur le Chevalier
Huyssen van Kattendijke,

etc., etc., etc.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, k titre d'information.

(S) Fernando Augusto BRANCO.

1 TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

GENERAL DIRECTORATE

OF COMMERCIAL AFFAIRS.

ECONOMIC QUEATIONS

No. 51/31.

LISBON, April 30, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Note No. 269 of the 24th
instant, in which Your Excellency was good
enough to inform me that Her Majesty's
Government has agreed to extend for a period
of one year from September Ist next the existing
modus vivendi between Portugal and the Nether-
lands, signed at Lisbon on August 27, 1924, as
amended by exchange of notes on August 5,
1926, I have the honour to inform you, in
virtue of the present Note, which corresponds
to Your Excellency's Note mentioned above,
that the Government of the Republic regards
this modus vivendi as extended for a period
of one year, from September I, 1931 to Au-
gust 31, 1932.

I have the honour, etc.,

(Signed) Fernando Augusto BRANCO.

Senhor Ridder Huyssen van Kattendijke,
etc., etc., etc.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No 954. - CONVENTION1 COMMERCIALE ENTRE LA HONGRIE ET LA POLOGNE.
SIGNEE A BUDAPEST, LE 26 MARS 1925.

PROTOCOLE ADDITIONNEL 2

A LA CONVENTION COMMERCIALE CONCLUE ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LA RIPUBLIQUE
DE POLOGNE A BUDAPEST, LE 26 MARS 1925. SIGNt A VARSOVIE, LE 2 DtCEMBRE 1928.

Communiqu par le ministre rdsident, chel de la Delegation hongroise aupr~s de la Soci'td des Nations
et le dildgud de la Pologne auprys de la Socitd des Nations, le IO avril 1931.

Les pl1nipotentiaires des deux Parties contractantes sont convenus de modifier la Convention
commerciale conclue entre le Royaume de Hongrie et la R6publique de Pologne A Budapest, le
26 mars 1925, en ce qui suit

I.

L'annexe A) de la Convention commerciale entre la Hongrie et la Pologne du
est remplac~e par la liste suivante :

26 mars 1925

Numro du Droits en
tarif douanier D6signation des marchandises Unit couronnes-or

hongrois

71 a) Semences de betteraves h sucre ...... ............ ioo kg. exemptes
203 a) 2. Bois sci6 d'essences foresti6res europ~ennes, non rabot6,

non bouvet6, non rain6 de bois feuillus ...... . exempts
286 Calciumcarbide ..... ................... ... 12.-

322 h) Paraffine ....... ..................... .. .12.50
548 Fils de coton, 6crus, simples :

a) Jusqu'au No 12 ang]. inclus .......... 19.50
b) Au-dessus du NO 12 jusqu'au No 3- angl. inclus

Jusqu'au NO 27 angl. inclus ............. , . 27.---
Au-dessus NO 27 angl ....... ............. 3

c) Au-dessus du No 32 jusqu'au No 50 angl. inclus . 40.-
d) Au-dessus du No 50 angl ......... . . . . .5.4-

549 a) Fils de coton, 6crus h deux ou plusieurs bouts, k simple
torsion :
io Jusqu'au No 12 angl. inclus ........... 32.-

20 Au-dessus du NO 12 jusqu'au No 32 inclus :
Jusqu'au NO 27 angl. inclus .. .......... . 46.-
Au-dessus du NO 27 angl ..... ............ , 55.-

30 Au-dessus du No 32 jusqu'au No 50 angl. inclus 8o.-
40 Au-dessus du No 5o angl ....... ............ 120.-

Vol. XXXVII, page 151, de ce recueil.

2 Entr6 en vigueur provisoirement le IO janvier 1931.

L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 22 juillet 1931.
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No. 954. - COMMERCIAL 1 CONVENTION BETWEEN HUNGARY AND POLAND. SIGNED
AT BUDAPEST, MARCH 26, 1925.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ADDITIONAL PROTOCOL 3

TO THE COMMERCIAL CONVENTION CONCLUDED BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY AND THE

POLISH REPUBLIC AT BUDAPEST, MARCH 26, 1925. SIGNED
AT WARSAW, DECEMBER 2, 1928.

Communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian Delegation accredited to the League
of Nations and the Polish Delegate accredited to the League of Nations, April 10, 1931.

The Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have agreed to amend as follows the
Commercial Convention concluded between the Kingdom of Hungary and the Polish Republic at
Budapest on March 26, 1925

I.

Annex A) of the Commercial Convention between Hungary and Poland of March 26, 1925, is
replaced by the following list

A.

Number in the Duty in
(Hungarian Description of Goods Unit Hungarian

Customs tariff Gold Crowns

71 a) Sugar beet seeds ...... ................. . .oO kg, Free

203 a) 2. Sawn wood from timber grown in European forests, not
planed, not grooved, not rabbetted, of deciduous trees s Free

286 Calcium carbide ..... .................. ... 12.
322 /1) Paraffin ....... ...................... .. 12.50
548 Cotton threads, unbleached, single strand:

a) Up to No. 12 Engl. inclusive ......... 19.50
b) From No. 12 to No. 32 Engl.:

Up to No. 27 Engl. inclusive ......... ,, 27.-
Above No. 27 Engl. inclusive ......... 31.-

c) From No. 32 to No. 50 Engl. inclusive .s.... 40 -

d) Above No. 5o Engl .... .............. .. 54.--
549 a) Cotton threads, unbleached, of two or more strands, single

twist :
(i) Up to No. 12 Engl. inclusive ......... 32.-
(2) From No. 12 to No. 32 inclusive :

Up to No. 27 Engl. inclusive ......... . . 46.-
Above No. 27 Engl. inclusive .. ......... ... 55--

(3) From No. 32 to No. 50 inclusive Engl ........ , 8o.--
(4) Above No. 50 Engl ... .............. .. 120.-

1 Vol. XXXVII, page 151, of this Series.
2 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 2 Translated by the Secretariat of the League

Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
3 Came into force provisionally, January io, 1931.
The exchange of ratifications took place at Budapest, July 22, 1931.
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Numro du
tarif douanier D6signation des marchandises Unit Droits en

hongrois couronnes-or

ex 587

611 a)

727 a)

748

ex 752 b) I.

ex 753 b)
ex 947 a) 5.

ex 950

Tissus de laine, non d~nomm~s ailleurs :
a) Pesant plus de 700 grammes par mtre carr.
b) Pesant 700 grammes au plus, mais plus de 450

grammes par metre carr6 ... ............
c) Pesant 450 grammes au plus, mais plus de 350

grammes par mhtre carr6 ... ............
d) Pesant 350 grammes au plus, mais plus de 200

grammes par m~tre carr6:
i o Ecrus :

Pesant 350 grammes au plus, mais plus de 300
grammes par mtre carr6 ............

Pesant 300 grammes au plus, mais plus de 20o
grammes par m~tre carr6 ............

Articles h points de maille et de tricot, en coton et en
autres mati~res textiles v~gdtales : tissus h points de
maille et de tricot en pike (au mtre) :
I o Ecrus ....... .....................
20 Blanchis, teints, imprim~s, it points de tricot ou a

maille de couleur ..... ................
Acier pour outils :

io En blocs bruts (lingots) .... ............
20 En blooms on en platines ... ............
30 Lamin6 ou forg6 ..... ................
40 En bandes lamin~es h froid ...........

Essieux pour wagons de chemin de fer et essieux de loco-
iflotives :
a) Bruts ayant en diam&tre IOO mm. ou plus
b) Travaill~s ayant en diamtre :

i 0  oo mm. ou plus .... ...............
20 Moins de ioo mm ..................

Constructions pour ponts :
a) En parties d'une 6paisseur de paroi de plus de 5 mm.
b) En parties d'une 6paisseur de paroi de 5 mm. ou

moins ....... .....................
Tonneaux e'n t6le de fer zingu~e ..........
Tuyaux de pipes, fume-cigares, fume-cigarettes et em-

bouchures en ambre vritable on combin6s avec ambre
v~ritable ....... .....................

Articles en ambre vritable non d6nomm6s ailleurs . . .

ioo kg. 225.--

380.-

46o.-

400.-

46o.-

212.50

255.-

5.40
7.20

II.-
13.50

16.-

19.20

25.6o

16.-

24.-
34.- -

1700.--
1700.-

L'alin~a 2 de 'article VI de la Convention commerciale conclue entre le Royaume de Hongrie
et la R6publique de Pologne t Budapest, le 26 mars 1925, est remplac6 par la disposition suivante:

Sans prejudice des dispositions de 'article V, les produits naturels ou fabriqu~s originaires
et en provenance du Royaume de Hongrie 6num~rds A la liste B) ci-dessous, bdn~ficieront I leur
importation sur le territoire douanier polonais des droits r~duits indiquds A ladite liste.

L'annexe B) de la Convention commerciale conclue entre la Hongrie et la Pologne du 26 mars
1925 est remplac6e par la liste suivante :
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Number in the Duty in
Hungarian Description of goods Unit Hungarian

Customs tariff Gold Crowns

Ex. 587 Woollen fabrics, not specified elsewhere
(a) Weighing over 700 gr. to the sq. metre ... ioo kg. 225.--
(b) Weighing not more than 700 gr.but not less 'than

450 gr. to the sq. metre .............. . ... 38o.-
(c) Weighing not-more than 450 gr. but not less than

35ogr. to the sq. metre ............ . ... 460.-
(d) Weighing not more than 350 gr. but not less than

200 gr. to the sq. metre
(i) Unbleached :

Weighing not more than 350 gr but not less
than 300 gr. to the sq. metre ... ....... s 400.-

Weighing not more than 300 gr. but not less
than 200 gr. to the sq. metre ......... D 46o.-

611 (a) Woven and knitted wares of cotton or other vegetable
textile materials: woven and knitted stuffs in the piece
(per metre):
(i) Unbleached .... ................. . . 212.50
(2) Bleached, dyed, printed, coloured-knit or net point 255.-

727 (a) Steel for tools :
(i) In rough lingots ... ............... . ... 5.40
(2) In billets or plates .. .............. . , 7.20
(3) Rolled or forged ...... ................ a Ii.-
(4) In cold-rolled strips ................ . ... 13.50

748 Axles for railway carriages and locomotives :

(a) Rough, of a diameter of ioo mm. or more. . .6.-

(b) Wrought, of a diameter :
(i) Of IOO mm. or more ..... ........... D 19.20
(2) Of less than ioo mm ................... a 25.6o

Ex. 752 (b) i. Constructions for bridges :
(a) In parts of a wall thickness of more than 5 mm. a 6.-
(b) In parts of a wall thickness of 5 mm. or less . . . 24.-

Ex. 753 (b) Axes of sheet iron, worked ...... ............. 5 34.-
Ex. 947 (a) 5. Pipe stems, cigar and cigarette holders and mouth-pieces

of real amber or combined with real amber .... . . 1700.-

Ex. 950 Articles of real amber specified elsewhere ... ....... 1700.--

II.

Article VI, paragraph 2, of the Commercial Convention concluded between the Kingdom of
Hungary and the Polish Republic at Budapest on March 26, 1925, is rep] aced byt he following pro-
vision :

Without prejudice to the provisions of Article V, the natural or manufactured products origina-
ting in and coming from the Kingdom of Hungary enumerated in list B) given below, shall obtain
the benefit on their importation into Polish Customs territory of the reduced duties shown in the
said list.

Annex B) of the Commercial Convention concluded between Hungary and Poland of
March 26, 1925, is replaced by the foil owing list :
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B.

Nuin6ro du Droits en
tarif douanier Designation des marchandises Unit zlotys

polonais

ex 15 3. Paprika, mfir, s6ch6, mme noulu ... .......... . IOO kg. 90.-
ex 34. 4. Salami hongrois .... .................. . .. .50.--
Cx 37. 1. Poissons frais, vivants ou non (frigorifi6s et non vivants) :

c) Poissons vivants autres que ceux d.nommis au litt.
a) dans l'eau (import&s en tonneaux ou wagon-
bassins) poids brut ................ . ... 17.20

ex 64. 1. Balais communs en sarrasin (cirok) :
a) A manches non peints, m~me tremps ............ 6.50
b) A manches peints ou vernis .......... .13.-

ex 167. 3. Automotrices sur rails h essence ou h moteur Diesel, mme
bourr~es . .......................... . . . .... 45.-

173. 6. b) Essieux de chariots ... ............... .. .86.-
CX 21o .4. Chapeaux de paille, fabriqu6's aux environs de HajduninAs,

de tresses de paille ordinaire non exotique en forme de
ruban d'une largeur de plus de 8 ram., non garnis ou
garnis seulement d'un ruban ou d'un cordon de paille
conform~ment aux 6chantillons d~pos6s ....... Par pii'ce 1.50

III.

Le Protocole final de ]a Convention commerciale entre la Hongrie et la Pologne du 26 mars
1925 est modifi6 comme suit :

a) Est supprim6e la disposition IV en ce qui concerne l'annexe A).
b) Sont ajout6es les dispositions suivantes en ce qui concerne 1'annexe B)

Le Gouvernement polonais s'engage h porter, dans le but de les faire b~nfficier h tous temps du
taux le plus favorable, soit autonome, soit conventionnel (y compris le poids du r6cipient), sur la
liste administrative sp~ciale dont at la Remarque de la position 32 du tarif douanier polonais, les
eaux minrales h5ngroises naturelles suivantes : Apenta, Francois-Joseph, Herkules, Hunyady
Jinos, Igm.ndi, Loser (Palma), Mira, Rlik6czi.

Le Gouvernement polonais s'engage I porter sur la liste administrative sp~ciale dont at la
Remarque i, A la position 112 du tarif douanier polonais, dans le but de les faire bin~ficier de
l'exemption, le , Distol z et les pr6parations hongroises suivantes, pour combattre les parasites
nuisibles h la production agricole : Porzol, Higosan, Sulfarol.

Pour les chapeaux de paille en NO 210.4, comme bureaux de douane sont pr~vus les bureaux h
Cracovie, Lw6w, Przemysl, Stanislaw6w et quelques bureaux indiqufs par le Gouvernement royal
hongrois.

Fait A Varsovie en double, le 2 d~cembre 1928.

(Signi) Alexandre BELITSKA. (Signd) August ZALESKI.

(Signe) NICKL. (Sign6) DOLEZAL.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer le prfsent Protocole additionnel, les deux Parties d6clarent qu'elles
sont d'accord de le soumettre h la ratification et de proc~der h l'6change des documents de ratifica-
tion atissit6t que faire se pourra h Budapest. 11 entrera en vigueur le quinzi~me jour apr&s l'6change
des ratifications.

Fait a Varsovie, le 2 d~cembre 1928:

(Sign{) Alexandre BELITSKA. (Signi) August ZALESKI.
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Number in the Description of Goods
Polish tariff

Ex 15.3.
Ex. 34.4.
Ex 37.1.

Ex 64.1.

Ex 167.3.

173.6. (b)
Ex 210.4.

Paprika, ripe, dried or powdered .. .............
Hungarian salami ....... ..................
Fish (alive or otherwise), fresh (frozen or not) :

(c) Live fish other than those specified in Litt. (a) in
water (imported in barrels or reservoir wagons),
gross ........ .....................

Common brooms made of buck-wheat (Cirok):
(a) With handles not painted or stained .....
(b) With handles painted or varnished ........

Petrol or Diesel engined locomotives, packed and other-
wise ............. ...... ...............

Wagon axles ........ ....................
Straw hats manufactured in the Hajdunanas region

composed of plaits of ordinary non-foreign straw woven
into strips of more than 8 mm. in width, untrimmed, or
trimmed only with a ribbon or straw band in accordance
with the patterns given ..... ............... each

90.-
50.-

17.20

6.50
13.-

45.-
86.-

1.50

The Final Protocol of the Commercial Convention betweenT Hungary and Poland of
March 26, 1925, is amended as follows :

(a) Clause 4 concerning Annex A) is deleted.
(b) The following clauses are added concerning Annex B)

The Polish Government undertakes to include in the special administrative list as mentioned
in the note to Item 32 of the Polish Customs Tariff, the fol Iowing Hungarian natural mineral waters:
Apenta, Francis Joseph, Herkules, Hunyady Jinos, Igmdndi, Loser (Palma), Mira, Rdk6czi, in
order that they may at all times benefit by the most favourable rate, either autonomous or conven-
tional (including the weight of the container).

In order that they may benefit by the exemption, the Polish Government undertakes to include
in the special administrative list as mentioned in Note i to Item 112 of the Polish Customs Tariff
" Distol " and the following Hungarian preparations used for the destruction of parasites harmful
to agricultural products: Porzol, Higosan, and Sulfarol.

The following are the Customs offices authorised to clear the straw hats mentioned under Item
210.4 : Cracow, Lw6w, Przemysl, Stanislaw6w, and some offices designated by the Hungarian
Government.

Done in duplicate at Warsaw, December 2, 1928.

(Signed) Alexandre BELITSKA.

(Signed) NICKL.

(Signed) August ZALESKI.

(Signed) DOLEZAL.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

When signing the present Additional Protocol, the two Parties declare that they are agreed to
submit it for ratification and to proceed to the exchange of the instruments of ratification as soon
as possible at Budapest. It shall enter into force on the fifteenth day after the exchange of the
ratifications.

Done at Warsaw, December 2, 1928.

(Signed) August ZALESKI,(Signed) Alexandre BELITSKA.
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No 1173. - CONVENTION' ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LA RtPUBLIQUE
TCHP-COSLOVAQUE, RELATIVE AUX
ACTES DE PROCEDURE EN MATIERES
CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNtE A
LONDRES, LE ii NOVEMBRE 1924.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION A
SARAWAK DE LA CONVENTION CI-DESSUS.
PRAGUE, LES 26 MAI ET Ier JUIN 1931.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux A gaires
dtrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 13 aount 1931.

I.

BRITISH LEGATION

No. 56
(114/9/31)

PRAGUE, 26th May, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour, in accordance with Article 14 (2) of
the Civil Procedure Convention signed at London
on November ilth, 1924, hereby to notify to
Your Excellency the extension of that Conven-
tion to Sarawak, and to state that the authority
in Sarawak to whom judicial and extra-judicial
acts and " Commissions Rogatoires " should be
transmitted is the Legal Adviser at Kuching,
and that communications and translations
should be made in the English language.

2. In accordance with Article 14 (2) of the
Convention, I have the honour to state that the
extension now notified should come into force
one month from the date of this note, that is
to say on the 26th June, 1931.

1 Vol. XLVIII, page 425 ; Vol. LIX, page 386;
vol. LXXXIII, page 4o8 ; et vol. CIV, page 503,
de ce recueil.

2 Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des
Nations, ; titre d'information.

No. 1173. - CONVENTION 1 BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC RELATIVE
TO LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED
AT LONDON, NOVEMBER II, 1924.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE APPLI-
CATION TO SARAWAK OF THE ABOVE-MEN-

TIONED CONVENTION. PRAGUE, MAY 26 AND

JUNE iSt, 1931.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
August 13, 1931.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION BRITANNIQUE.

No 56
(114/9/31.)

PRAGUE, 26 mai 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du principal Secrdtaire d'Etat de Sa
Majest6 aux Affaires 6trangres, j'ai l'honneur de
faire connaitre , Votre Excellence, confor-
mdment a l'article 14 (2) de la convention sur la
procddure civile, signde h Londres le ii novembre
1924, que l'application de ladite convention
est 6tendue au Sarawak. L'autorit6 locale a
laquelle doivent 6tre transmis les actes judi-
ciaires et extrajudiciaires, ainsi que les commis-
sions rogatoires, est le Conseiller juridique A
Kuching, et la langue a employer pour les com-
munications et les traductions est l'anglais.

2. Conformdment aL l'article 14 (2) de la con-
vention, l'extension ainsi notifide prendra effet
un mois apr~s la date de la prdsente note, c'est-
a-dire le 26 juin 1931.

1 Vol. XLVIII, page 425; Vol. LIX, page 386;
Vol. LXXXIII, page 408; and Vol. CIV, page
503, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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3. In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this apportu-
nity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consi-
deration.

(Signed) Joseph ADDISON.

His Excellency
Dr. Eduard Beneg,

Minister for Foreign Affairs,
Prague.

Certified correct copy:
(Signed) Paul Mason,

9 th June, 1931.

I

No. 70. 218/31/11-5.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser Votre Excellence
r6ception de la lettre No 56/114/9/31 en date
du 26 mai 1931 concernant l'extension au
Sarawak de la Convention entre le Royaume-
Uni et la Tch~coslovaquie au sujet des actes
de proc6dure en mati6res civile et commerciale,
sign~e 1L Londres, le ii novembre 1924.

Je viens de communiquer le contenu de la
susdite lettre au Ministate de Justice.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
pour renouveler A Votre Excellence les assu-
rances de ma tr~s haute consideration.

PRAHA, le Ier juin 1931.

Pour le Ministre:
(SignJ) Dr WELLNER.

A Son Excellence
Monsieur Joseph Addison, C.M.G.,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire de

Sa Majest6 britannique,
h Praha.

3. En vous priant de bien vouloir accuser
r~ception du contenu de la prfsente communi-
cation, je saisis cette occasion pour vous renou-
veler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma
trfs haute consideration.

(Signd) Joseph ADDISON.

A Son Excellence
le Dr Eduard Beneg,

Ministre des Affaires 6trangres,
Prague.

No 70. 218/31/11-5.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Excellency's note No 56/114/9/31, of
the 26th May, 1931, relating to the extension
to Sarawak of the Convention between the
United Kingdom and Czechoslovakia regarding
legal proceedings in civil and commercial
matters, signed at London on the ii November,
1924.

I have communicated the contents of the
above-mentioned note to the Ministry of Justice.

I have the honour, etc.

PRAGUE, June Ist, 1931.

For the Minister
(Signed) Dr. WELLNER.

His Excellency
Monsieur Joseph Addison, C.M.G.,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of

His Britannic Majesty,
at Prague.

Certified correct copy
(Signi) Paul Mason,

9 th June, 1931.
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NO 1185. - CONVENTION I COMMERCIALE
ENTRE LA POLOGNE ET LE ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES.
SIGN]AE A VARSOVIE, LE 23 OCTOBRE
1922.

PROTOCOLE ADDITIONNEL 3 A LA CONVENTION

COMMERCIALE CONCLUE ENTRE LA POLOGNE
ET LA YOUGOSLAVIE A VARSOVIE, LE 23 OC-
TOBRE 1922. SIGNt A VARSOVIE, LE 31 AOifIT

1930.

Communiqui'par le ddligu de la Pologne auprs
de la SociJtd des Nations et par le deldgui
permanent du Royaume de Yougoslavie auprs
de la Socidtj des Nations, le 6 aoi~t 1931.

Les Ministres de l'Industrie et du Commerce
de deux Parties contractantes, dfiment autori-
s6s, ayant examin6 les moyens propres L dive-
lopper les relations 6conomiques entre les deux
pays, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

La Pologne accorde . ] a Yougoslavie pour
toute la dur6e de la Convention commerciale
du 23 octobre 1922 des contingents annuels
pour certains articles prohib~s t l'importation
sur le territoire douanier polonais, h savoir

Position dn
tarif douanier Marchandises 0

polonais 'V

pos. 3 P. ib Farine de froment . .1500

pos. 6 p. i Pommes fralches . . . iooo
pos. 6 p. 2 Prunes, poires, cerises,

abricots, pches et
melons ... ....... 300

pos. 6 p. 6 Raisins frais ..... . l. OOO
p0s. 7 P. I Pommes, poires, abri-

cots, p~ches et griot-
tes sches ..... . 300

pos. 7 P. 5 Pruneaux...... 8ooo
ex pos. ii p. i Noix .. . . . . .. . 808oo

1 Vol. XLIX, page 265, de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.

3 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Belgrade,
le 3 juin 1931.

No. 1185. - COMMERCIAL CONVENTION I
BETWEEN POLAND AND THE KING-
DOM OF THE SERBS, CROATS AND SLO-
VENES. SIGNED AT WARSAW, OCTO-
BER 23, 1922.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ADDITIONAL PROTOCOL
3 

TO THE COMMERCIAL

CONVENTION BETWEEN POLAND AND YUGOS-
LAVIA CONCLUDED AT WARSAW, OCTOBER 23,
1922. SIGNED AT WARSAW, AUGUST 31, 1930.

Communicated by the Polish Delegate accredited
to the League of Nations and by the Permanent
Delegate of the Kingdom of Yougoslavia accre-
dited to the League of Nations, August 6, 1931.

The Ministers of Industry and Commerce of
the two Contracting Parties, being duly autho-
rised, and having considered the appropriate
means for extending economic relations between
the two countries, have agreed on the following
provisions :

Article i.

Poland grants to Yugoslavia for the whole of
the time during which the Commercial Conven-
tion of October 23, 1922, remains in force, annual
quotas in respect of certain articles, the im-
portation of which into Polish Customs territory
is prohibited, namely

Number
in Polish Goods 00

Customs Tariff

3 p. ib Flour: wheat . . .. 1500
6 p. i Apples, f resh .I.O. . . .oo
6 p. 2 Plums, pears, cherries,

apricots, peaches and
melons. . ..... 300

6 p. 6 Grapes, fresh . . . . . IOOO
7 P. I Dried apples, pears,

apricots, peaches and
egriots ......... ... 300

7 P. 5 Prunes .... ........ 8ooo
ex i Ip. I Nuts .... ........ 80o

1 Vol. XLIX, page 265, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
3 The exchange of ratifications took place at

Belgrade, June 3, 1931.
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Position du C
tarif douanier Marchandises

polonais ri
____ ____ ___ ____ ____ C0

ex POS. 13 p. 2

ex pOS. 27 p. i
ex pos. 27 p. 2

ex pos. 28
ex pos. 37 p. 2
ex pos. 203

Conserves de 16gumes et
pates de poissons (an-
chois) .........

Sliwowica .......
Maraschino ... 
Vin de raisin ......
Conserves de poissons
Tapis .........

Article 2.

200
1200

10
5000

500
50

Number M

in Polish Goods 0
Customs Tariff 0.5

ex 13p. 2

ex 27 p. i
ex 27p. 2
ex 28
ex 37p. 2
ex 203

Conserves of vegetab-
les, and ' fish pastes
(anchovy). ....

Sliwowica .......
Maraschino ......
Grape wine .......
Conserves of fish . .
Carpets .........

200

1200

I0

5000
500

50

Article 2.

Dans le cas oii le Gouvernement yougoslave
serait amend A changer les r~gimes actuels de
l'importation de la houille (pos. 169 p. 2 du
tarif douanier yougoslave) sur son territoire
douanier, il en donnera au Gouvernement polo-
nais un pr~avis de six mois.

Article 3.

Sans prejudice de la clause de la nation la plus
favorisde, stipul~e dans la Convention, commer-
ciale du 23 octobre 1922, les pruneaux originaires
et en provenance du territoire douanier yougo-
slave payeront h leur importation sur le territoire
douanier polonais un droit r6duit, h savoir

C
Position du" ,-

tarif douanier Marchandises ' m,

polonais
71

Pos. 7 ex p. 5 a Pruneaux sans embal-
lage ou en emballage
du poids de 75 kilo.
ou au-dessus. . .

Should the Yugoslav Government be led to
change the existing rdgimes applied to the im-
portation of pit coal (No. 169 p. 2 of the Yu-
goslav Customs tariff) in its Customs territory,
it shall give the Polish Government six month's
notice thereof.

Article 3.

Without prejudice to the most-favoured-
nation clause, stipulated in the Commercial
Convention of October 23, 1922, prunes origi-
nating in and coming from Yugoslav Customs
territory shall, on importation into Polish
Customs territory, pay a reduced duty, namely

Number 0 ,
in Polish Goods V 0

Customs Tariff 0 0

7 ex p. 5 a

20 zI.

Article 4.

Prunes; loose or in
packages weighing
75 kg. or more . . 20 zl.

Article 4.

Sans prejudice de la clause de la nation la plus
favorisde, stipul~e dans la Convention commer-
ciale du 23 octobre 1922, la paraffine purifide
originaire et en provenance du territoire doua-
nier polonais payera a son importation sur le

Without prejudice to the most-favoured-
nation clause, stipulated in the Commercial
Convention of October 23, 1922, purified paraffin
wax originating in and coming from Polish
Customs territory shall, on importation into
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territoire douanier yougoslave un droit r6duit
t savoir

Position du a 10

tarif douanier Marchandises 5 z 0ov 0
yougoslav j'' "

Pos. 183 p. I I Paraffine purifi~e . . 1 15

Ce protocole sera ratifi6 et entrera en vigueur
quinze jours apr~s l'6change des instruments de
ratification, qui aura lieu a Belgrade. I restera
en vigueur aussi longtemps que la Convention
commerciale du 23 octobre 1922, dont il fera
partie int~grante.

Fait h Varsovie en double exemplaire, le
31 aofit 1930.

(Signi)
(Signd)

E. KwIATKOWSKI.

Juraj DEMETROVld.

Pour copie certifi~e conforme:

Belgrade, le 20 juillet 1931.

D'ordre du Ministre, p. le Chef de Section.
Secretaire:

Miloche P. Titch~votz.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Nr. 1266. - HANDELSABKOMMEN 1 ZWI-
SCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND
DER REPUBLIK PORTUGAL. GEZEICH-
NET IN LISSABON, AM 20. MARZ 1926.

NOTENWECHSEL 2, BETREFFEND DIE AUSLEGUNG

DES ARTIKELS 7 DES OBEN GENANNTEN ABKOM-

MENS. LISSABON, DEN 15. FEBRUAR 1930.

Communiqud par le consul giniral d'Allemagne
e Gendve, le Ier mai 1931.

Vol. LII, page 361, de ce recueil.
2 La notification, par le Gouvernement allemand,

de sa ratification a 6t6 adress~e au Gouvernement
portugais, le 18 octobre 1930.

Entr6 en vigueur le 2 novembre 1930.

Yugoslav Customs territory, pay a reduced duty,
namely

12
Number G

in Yugoslav Goods ] P 0
Customs Tariff Q

183 p. i Paraffin wax, purified. 15

This Protocol shall be ratified, and shall enter
into force fifteen days after the exchange of
the instruments of ratification, which shall takeplace at Belgrade. It shall remain in force for
as long as the Commercial Convention of Oc-
tober 23, 1922, of which it shall form an integral
part.

Done at Warsaw in duplicate, August 31,
1930.

(Signed) E. KwIATKOWSKI.

(Signed) Juraj DEMETROVId.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 1266. - ACORDO I COMMERCIAL ENTRE
A ALEMANHA E PORTUGAL, ASSINADO
EM LISBOA, EM 20 DE MARCO DE 1926.

TROCA DE N6TAS 2 RELATIVA A INTERPRETA AO
DO ARTIGO 70 DO ACORDO COMERCIAL DE

20 DE MAR9ODE 1926. LISBOA, 15 DEFEVEREIRO

DE 1931.

Communicated by the German Consul-General
at Geneva, May ist, 1931.

Vol. LIII, page 361, of this Series.
2The notification by the German Government

of its ratification was addressed to the Portuguese
Government on October i8, 1930.

Came into force November 2, 1930.
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DEUTSCHE GESANDTSCHAFT.

J. Nr. 336.

LISSABON, den 15. Februar 1930.

HERR MINISTER!

Ich habe die Ehre, Euerer Exzellenz mitzutei-
len, dass die Deutsche und die Portugiesische
Regierung, um Meinungsverschiedenheiten in
der Auffassung des Artikel 7 des am 20. Mdrz
1926 zwischen dem Deutschen Reich und
Portugal unterzeichneten Handelsabkommens
zu vermeiden, dahin iibereingekommen sind,
wahrend der Dauer dieses Abkommens den
deutschen Vertragszollsatz ffir Ananas von
4 RM ffir IOO kg ktinftig filr diese Friichte nur
dann zu erheben, wenn sie frisch sind, nicht
aber ftdr geschalte oder ohne Zucker eingekochte
Ananas.

Die aus vorliegender Note hervorgehende
Erklarung soil gegen eine von Euerer Exzellenz
unterzeichnete Note gleichen Inhalts ausge-
tauscht werden und als Ergflnzung des Handels-
abkommens vom 20. Marz 1926 gelten ; sie
soll der Gesetzgebung beider Lander gemass
ratifiziert werden und am 15. Tage nach der
Mitteilung der Deutschen Regierung an die
Regierung der Portugiesischen Republik fiber
die deutscherseits erfolgte Ratifikation in Kraft
treten.

Ich benutze diesen Anlass, um Ihnen, Herr
Minister, die Versicherung meiner ausgezeichne-
ten Hochachtung zu erneuern.

Albert VON BALIGAND.

An seine Exzellenz
Herrn Fernando Augusto Branco,

Minister der auswdrtigen Angelegenheiten,
Lissabon.

MINISTtRIO
DOS NEG6cIos ESTRANGEIROS.

DIREc Ao GERAL DOS
NEG6cIos COMERCIAIS.

ia Repartigdo.
Processo no. 33/30.

LISBOA, 15 de Fevereiro de 1930.

SENHOR MINISTRO,

Tenho a honra de comunicar a V. Exa, que os
Governos portugu~s e alemao, a fim de evitarem
divergencias na intrepretagdo, do artigO 7 do
Ac6rdo Comercial de 20 de Margo de 1926 firmado
entre os Governos de Portugal e do Reich
Alemao, acordaram em que durante a vigencia
d~ste ac6rdo a taxa aduaneira convencional
alema de 4 RM por IOO Klg. que incide sobre
os ananazes seja de futuro aplicada s6mente
hqueles frutos quando frescos, e nao a6s ananazes
descascados ou conservados sem agucar.

A declaragao constante da presente n6ta que
serA trocada com outra de igual teor assinada
por V. Exa. seri considerada como aditamento
ao Ac6rdo Comercial de 20 de Margo de 1926 ;
seri ratificada conforme a legislagao dos dois
paises, e entrarA em vigor 15 dias depois de ter
sido notificada ao Governo da Republica Portu-
guesa, a ratifica9ao por parte do Governo Ale-
mao.

Aproveito esta oportunidade para reiterar a V.
Exa. os protestos da minha alta consideragao.

Fernando Augusto BRANCO.

Senhor Albert von Baligand
Enviado

Extraordinario
Ministro Plenipotenciario da Alemanha,

Lisboa.
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1 TRADUCTION.

No 1266. - ARRANGEMENT COMMERCIAL
ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LE
PORTUGAL. SIGNI A LISBONNE, LE
20 MARS 1926.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'INTERPRP-TA-

TION DE L'ARTICLE 7 DE L'ARRANGEMENT CI-

DESSUS. LISBONNE, LE 15 FtVRIER 1930.

LtGATION D'ALLEMAGNE

J. No 336.

LISBONNE, le 15 /dvrier 1930

MONSIEUR LE MINISTRE,.

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement allemand
et le Gouvernement portugais, pour 6viter tout
diff~rend au sujet de l'interpr6tation de l'ar-
ticle 7 de l'Arrangement commercial sign6 le
20 mars 1926 entre le Reich allemand et le Por-
tugal, sont convenus qu'aussi longtemps que
ledit arrangement restera en vigueur le droit
de douane conventionnel allemand sur les ananas
de 4 Rm. par ioo kilos ne s'appliquera, a l'avenir,
qu'aux fruits frais, mais non aux ananas pel~s ou
conservs sans sucre.

La declaration r~sultant de la pr~sente note
sera 6chang~e contre une note de m~me teneur
sign~e par Votre Excellence et sera consid&r e
comme un avenant a l'Arrangement commercial
du 20 mars 1926 ; elle sera ratifi~e conform~ment
a la lgislation des deux pays et entrera en vi-
gueur le quinzinme jour apr~s la date a laquelle
le Gouvernement allemand aura notifi6 au
Gouvernement de la R~publique portugaise
que l'Allemagne a proc~d6 a la ratification.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Albert VON BALIGAND.

Son Excellence
Monsieur Fernando Augusto Branco,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Lisbonne.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 1266. - COMMERCIAL AGREEMENT
BETWEEN THE GERMAN REICH AND
PORTUGAL. SIGNED AT LISBON, MARCH
20, 1926.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE INTER-

PRETATION OF ARTICLE 7 OF THE ABOVE AGREE-

MENT. LISBON, FEBRUARY 15, 1930.

GERMAN LEGATION.

J. No. 336.

LISBON, February 15, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the
German and Portuguese Governments, in order
to prevent any differences regarding the inter-
pretation of Article 7 of the Commerciel Agree-
ment between the German Reich and Portugal,
signed on March 20, 1926, are agreed that during
the term of the said Agreement, the German con-
ventional Customs duty of 4 Reichsmarks per
IOO kilogrammes on pineapples shall in future
only be levied on such fruit when fresh, and
not on pineapples peeled or preserved without
sugar.

The declaration made in the present note will
be exchanged for a note to the same effect signed
by Your Excellency and shall be regarded as
supplementing the Commercial Agreement of
March 20,1926 ; it shall be ratified in accordance
with the legislation of the two countries and
come into force fifteen days alfter the date on
which the German Government has notified
the Government of the Portuguese Republic
of the German ratification.

I have the honour, etc.

(Signed) Albert VON BALIGAND.

To His Excellency,
Monsieur Fernando Augusto Branco,

Minister for Foreign Affairs,
Lisbon.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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MINISTERE

DES AFFAIRE tTRANGtRES.

DIRECTION GtNARALE
DES AFFAIRES COMMERCIALES

Premiere Division.
No 33/30.

LISBONNE, le 15 fdvrier 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement portugais
et le Gouvernement allemand, pour 6viter tout
diffirend au sujet de l'interpr~tation de l'article 7
de l'Arrangement commercial sign6 le 20 mars
1926 entre le Portugal et le Reich allemand,
sont convenus qu'aussi longtemps que ledit
arrangement restera en vigueur, le droit de
douane conventionnel allemand que les ananas
de 4 Rm. par ioo kilos ne s'appliquera, a
'avenir, qu'aux fruits frais, mais non aux

ananas pe]s ou conserves sans sucre.
La dclaration r~sultant de la pr~sente note

sera 6chang~e contre une note de m~me teneur
sign~e par Votre Excellence et sera consid~r~e
comme un avenant h ]'Arrangement commercial
du 20 mars 1926 ; elle sera ratifi~e conform~ment
A.]a 16gislation des deux pays et entrera en vi-
gueur le quinzi~me jour apr~s la date a laquelle
le Gouvernement allemand aura notifi6 au Gou-
vernement de la R~publique portugaise que
l'Allemagne a proc6d6 a la ratification.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Fernando Augusto BRANCO.

A Monsieur Albert von Baligand,
Envoy6 extraordinaire et Ministre

pldnipotentiaire d'Allemagne,
Lisbonne.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

GENERAL DIRECTORATE OF
COMMERCIAL AFFAIRS.

First Division.
No. 33/30.

LISBON, February 15, 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the
Portuguese and German Governments, in order
to prevent any differences regarding the inter-
pretation of Article 7 of the Commercial Agree-
ment between Portugal and the German Reich,
signed on March 20, 1926, are agreed that,
during the term of the said Agreement, the
German conventional Customs duty of 4 Reichs-
marks fur IOO kilogrammes on pineapples shall
in future only be levied on such fruit when fresh,
and not on pineapples peeled or preserved
without sugar.

The declaration made in the present note
will be exchanged for a note ot the same effect
signed by Your Excellency and shall be regarded
as supplementing the Commercial Agreement
of March 20, 1926 ; it shall be ratified in accor-
dance with the legislation of the two countries
and come into force fifteen days after the date
on which the German Government has notified
the Government of the Portuguese Reoublic
of the German ratification.

I have the honour, etc.

(Signed) Fernando Augusto BRANCO.

Monsieur Albert von Baligand,
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of Germany,
Lisbon.
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NO 1367. - CONVENTION ' COMMERCIALE
ENTRE LA Rt-PUBLIQUE TCHICOSLO-
VAQUE ET LA RE-PUBLIQUE DE POLO-
GNE. SIGNItE A PRAGUE, LE 23 AVRIL
1925.

No. 1367. - COMMERCIAL CONVENTION 1

BETWEEN THE REPUBLIC OF CZE-
CHOSLOVAKIA AND THE REPUBLIC
OF POLAND. SIGNED AT PRAGUE,
APRIL 23, 1925.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

TROISIME PROTOCOLE ADDITIONNEL 3 
A LA CON-

VENTION COMMERCIALE ENTRE LA RtPUBLIQUE
DE POLOGNE ET LA RiPUBLIQUE TCHECO-
SLOVAQUE DU 23 AVRIL 1925. SIGNI A PRAHA,
LE 9 FtVRIER 1928.

Communiqud par le ddlegue de la Pologne auprs
de la Socidtd des Nations, et le dildgud per-
manent de la Rdpublique tchdcoslovaque au-
prds de la Socidtd des Nations, le 5 aolt 1931.

Les pl]nipotentiaires soussign~s. dfiment auto-
ris~s ddclarent qu'ils ont convenu, en se basant
sur la disposition du Protocole final h l'article
XXVIII dela Convention commerciale, du23 avril
1925, de modifier les stipulations sous chiffre V
du Protocole final au deuxi~me Protocole addi-
tionnel du 21 avril 1926, ayant trait AL la soie
artificielle, mbme retorse, 6crue, blanche, non
teinte, simple ou retorse, comme suit:

No du tarif Droits
douanier Denomination d'entr~e
tch~co- des marc handises Kg par
slovaque ioo kg.

ex 244 Soie artificielle
a) Ecrue ou blanche, non teinte:

10 Simple ... ....... 1050.-
20 Retorse ........ ... 1400.

Le present protocole additionnel sera ratifi6
et les ratifications en seront 6chang~es A Praha
aussit6t que faire se pourra. I1 entrera en vigueur
le quinzi~me jour apr&s l'6change des ratifica-
tions. Toutefois, les Parties contractantes pour-
ront s'entendre pour sa mise' en vigueur antici-
p~e, si leurs lgislations respectives les y auto-

1 Vol. LVIII, page 9, de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des

Nations, h titre d'information.
3 L'6change des ratifications a eu lieu b Praha,

le 5 juin 1931.

THIRD ADDITIONAL 3 
PROTOCOL TO THE COM-

MERCIAL CONVENTION OF APRIL 23, 1925,
BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND
THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA. SIGNED
AT PRAGUE, FEBRUARY 9, 1928.

Communicated by the Polish Delegate accredited
to the League oi Nations and the Permanent
Delegate of the Czechoslovak Republic accre-
dited to the League of Nations, August 5, 1931.

The undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorised, declare that, in accordance with the
provisions contained in the Final Protocol with
reference to Article XXVIII of the Commercial
Convention of April 23, 1925, they have agreed
to amend as follows the stipulations contained
in Section V of the Final Protocol to the Second
Additional Protocol of April 21, 1926, relating
to artificial silk, twisted or not, natural, white,
not dyed, single or twisted :

Czecho-
slovak

Tariff No.
Description of goods

Import
duties per
ioo kg.

Kg.

ex 244 Artificial silk :
(a) Natural or white, not dyed:

i. Single ... ....... 1050.-
2. Twisted ........ ... 1400.-

The present Additional Protocol shall be
ratified, and the ratifications shall be exchanged
at Prague as soon as possible. It shall come
into force fifteen days after the exchange of
ratifications. Nevertheless, the Contracting
Parties may agree to its being put into force at
an earlier date if their respective laws authorise

1 Vol. LVIII, page 9, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
I The exchange of ratifications took place at

Prague, June 5, 1931.
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risent. I1 aura la mme dur~e que la Convention
commerciale du 23 avril 1925 dont il d~pend.

Fait Praha, en double exemplaire, le
9 f~vrier 1928.

(Signd) W. GRZYBOWSKI.

(Signd) D r J. FRIEDMANN.

No 1379. - CONVENTION ' SUR LE R] -
GIME INTERNATIONAL DES PORTS
MARITIMES ET PROTOCOLE. SIGNP-S
A GENtVE, LE 9 D]CEMBRE 1923.

RATIFICATION

TCHICOSLOVAQUIE. . I0 juillet 1931.

No 1414. - CONVENTION 2 RELATIVE A
L'ESCLAVAGE. SIGNtIE A GENVE, LE
25 SEPTEMBRE 1926.

RATIFICATIONS

FRANCE ........
ROUMANIE ........
CUBA ..........

28 mars
22 juin

6 juillet

ADHP-SION

SYRIE ET LIBAN . 25 juin

1931.
1931.
1931.

1931.

them to do so. It shall remain in force for the
same period as the Commercial Convention of
April 23, 1925, to which it relates.

Done at Prague, in duplicate, on February 9,
1928.

(Signed) W. GRZYBOWSKI.

(Signed) Dr. J. FRIEDMANN.

No. 1379. - CONVENTION' ON THE
INTERNATIONAL REGIME OF MARI-
TIME PORTS AND PROTOCOL. SIGNED
AT GENEVA, DECEMBER 9, 1923.

RATIFICATION.'

CZECHOSLOVAKIA . July 10, 1931.

No. 1414. - SLAVERY CONVENTION 2
SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 25
1926.

RATIFICATIONS.

FRANCE ....... . March 28, 1931.
ROUMANIA ....... June 22, 1931.
CUBA ........ . July 6, 1931.

ACCESSION.

SYRIA AND LEBANON June 25, 1931.

1 Vol. LVIII, page 285; vol. LXIX, page 102;

Vol. LXXII, page 485; et vol. LXXXIII, page
416, de ce recueil.

2 Vol. LX, page 253; vol. LXIX, page 114;
vol. LXXII, page 485; vol. LXXXIII, page 416;
vol. LXXXVIII, page 356; vol. XCVI, page 192 ;
vol. C, page 221 ; et vol. CIV, page 511, de ce
recueil.

1 Vol. LVIII, page 285 ; Vol. LXIX, page 102;
Vol. LXXII, page 485; and Vol. LXXXIII,
page 416, of this Series.

2 Vol. LX, page 253 ; Vol. LXIX, page 114 ; Vol.
LXXII, page 485 ; Vol. LXXXIII, page 416 ; Vol.
LXXXVIII, page 356 ; Vol. XCVI, page 192 ; Vol.
C, page 221 ; and Vol. CIV, page 511, of this Series.
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No 1415. - I CHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET N]-
ERLANDAIS, CONCERNANT LA COMMU-
NICATION RIZCIPROQUE DES SENTEN-
CES PORTANT CONDAMNATIONS Pt-
NALES PRONONCI2ES DANS UN DES
ItTATS CONTRACTANTS CONTRE DES
RESSORTISSANTS DE L'AUTRE IZTAT.
COPENHAGUE, LE i F]VRIER 1927.

ECHANGE DE NOTES COMPL TANT L'ARRANGE-
MENT CI-DESSUS. COPENHAGUE, LE 29 JANVIER

1931.

Communiqud par le ddldgud permanent du
Danemark aupr~s de la Socijt des Nations,
le 26 mai 1931.

I.

UDENRIGSMINISTERIET.

P.J.I.J. No. 27. D. 41.

COPENHAGUE, le 29 janvier 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de
votre note en date d'aujourd'hui et de vous
confirmer que les Gouvernements danois et
n6erlandais, pour complter l'arrangement du
19 f~vrier 1927 relatif h la communication mu-
tuelle entre le Danemark et les Pays-Bas des
sentences de condamnations prononc~es par la
justice d'un des deux Etats contre les ressor-
tissants de 'autre Etat, ont convenu que dor6-
navant les lettres d'envoi qui accompagnent
les donn~es en question seront r~dig~es en langue
fran~aise ou qu'une traduction fran~aise y sera
jointe, et qu'en outre, ces lettres d'envoi con-
tiendront les donn~es suivantes :nom de famille,
pr~nom (6ventuellement surnom et nom adopt6),
si possible noms des parents, date et lieu de
naissance, 6tat civil, profession, tribunal qui a

1 Vol. LX, page 271, de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des

Nations, h titre d'information.

No. 1415. - EXCHANGE OF NOTES 1

BETWEEN THE DANISH AND NETHER-
LANDS GOVERNMENTS REGARDING
THE RECIPROCAL NOTIFICATION OF
PENAL SENTENCES PRONOUNCED IN
ONE OF THE CONTRACTING STATES
AGAINST NATIONALS OF THE OTHER
STATE. COPENHAGEN, FEBRUARY 19,
1927.

EXCHANGE OF NOTES COMPLETING THE ABOVE
AGREEMENT. COPENHAGEN, JANUARY 29, 1931.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations,
May 26, 1931.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

UDENRIGSMINISTERIET.

P.J.I.J No. 27. D. 41.

COPENHAGEN, January 29, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
your note of to-days' date and to confirm to
you that, with a view to supplementing the
agreement of February 19, 1927, relative to
the reciprocal communication between Den-
mark and the Netherlands of sentences passed
by the courts of either State on subjects of
the other State, the Danish and Netherlands
Governments have agreed that henceforth the
covering letters with the information in question
shall be written in French or that a French
translation shall be attached thereto. Further-
more, such covering letters shall contain the
following information: name, Christian name
(nickname and alias if any), parents' names
where possible, date and place of birth, civil
status, profession or employment, court which

I Vol. LX, page 271, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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prononc6 la condamnation, date de la sentence,
qualification du d~lit, mention des articles de
la lgislation p~nale et peine prononc~e.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

(Signd) P. MUNCH.

A Monsieur le Chevalier W.L.F.C. de Rappard,
Ministre des Pays-Bas.

II.

LAGATION DES PAYS-BAS.
No 148/I 72.

COPENHAGUE, le 29 janvier 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception A Votre
Excellence de sa note en date d'aujourd'hui et
de lui confirmer que les Gouvernements n~er-
landais et danois, pour completer l'Arrangement
du 19 f~vrier 1927 relatif A la communication
mutuelle entre les Pays-Bas et le Danemark
des sentences de condamnation prononc~es par
la justice d'un des deux Etats contre les ressor-
tissants de l'autre Etat, ont convenu que
dor~navant les lettres d'envoi qui accompagnent
les donn~es en question seront r6dig6es en
langue franqaise ou qu'une traduction fran aise
y sera jointe et qu'en outre, ces lettres d'envoi
contiendront les donnes suivantes: nom de
famille, pr~nom (6ventuellement surnom et nom
adopt6), si possible nor des parents, date et
lieu de naissance, 6tat civil, profession, tribunal
qui a prononc6 la condamnation, date de la
sentence, qualification du d~lit, mention des
articles de la l6gislation p6nale et peine pro-
nonc~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

(Sign) W.L.F.C. DE RAPPARD.

Son Excellence
Monsieur le Docteur P. Munch,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Copenhague.

passed judgment, date of the sentence, descrip-
tion of the offence, reference to the articles
of the penal code involved and punishment
inflicted.

I have, etc.

(Signed) P. MUNCH.

To M. le Chevalier W.L.F.C. de Rappard,
Minister of the Netherlands.

II.

NETHERLANDS LEGATION.

No. 148/1 72.

COPENHAGEN, January 29, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
your note of to-days date and to confirm to
you that, with a view to supplement the
agreement of February 19, 1927, relative to
the reciprocal communication between the
Netherlands and Denmark of sentences passed
by the courts of either State on subjects of
the other State, the Netherlands and Danish
Governments have agreed that henceforth the
covering letters with the information in question
shall be written in French or that a French
translation shall be attached thereto. Further-
more, such covering letters shall contain the
following information : name, Christian name
(nickname and alias if any), parents' names
where possible, date and place of birth, civil
status, profession or employment, court which
passed judgment, date of the sentence, descrip-
tion of the offence, reference to the articles of
the penal code involved and punishment
inflicted.

I have, etc.

(Signed) W.L.F.C. DE RAPPARD.

His Excellency
Dr P. Munch,

Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.
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No 1439. - IZCHANGE DE NOTES I ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET
TURC, COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT COMMERCIAL PROVISOIRE. AN-
GORA, LE 15 MARS 1927. PROROGt PAR
IPCHANGE DE NOTES DU 30 JUILLET
1929.

ABROGt A PARTIR DU 2 JUILLET 1931, PAR SUITE
DE L'ENTRtE EN VIGUEUR DU TRAITt D'ETA-
BLISSEMENT, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
DU 31 MAI 1930.

Communiqud par le ddldgud permanent du
Danemark aupr~s de la Socijtj des Nations,
le 2 juillet 1931.

No 1485. - CONVENTION 2 ENTRE
L'UNION ItCONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE ET L'ALLEMAGNE, CON-
CERNANT LE TRAFIC FRONTALIER.
SIGN1 E A AIX-LA-CHAPELLE, LE
15 JUILLET 1926.

]CHANGE DE NOTES 3 RELATIF A L'INTERPRE TA-
TION DU PREMIER ALINEA DE L'ARTICLE 2 DE
LA CONVENTION CI-DESSUS. BRUXELLES, LE
3 NOVEMBRE 1930.

Communiqu par le consul general d'Allemagne
ei Gen~ve, le Ier mai 1931.

1 Vol. LXI, page 287 ; vol. LXIX, page 114;
vol. LXXVIII, page 500; vol. LXXXIII, page
419 ; et vol. LXXXVIII, page 358, de ce recueil.

2 Vol. LXIII, page 137, de ce recueil.
3 La disposition pr6vue par cet 6change de notes

est entr6e en vigueur le 19 novembre 1930.

No. 1439. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE DANISH AND TUR-
KISH GOVERNMENTS CONSTITUTING
A PROVISIONAL COMMERCIAL AGREE-
MENT. ANGORA, MARCH 15, 1927.
PROROGATED BY EXCHANGE OF NO-
TES OF JULY 30, 1929.

ABROGATED AS FROM JULY 2, 1931, FOLLOWING
THE ENTRY INTO FORCE OF THE TREATY OF
ESTABLISHMENT, COMMERCE AND NAVIGATION
OF MAY 31, 1930.

Communicated by the Permanent Delegate o/
Denmark accredited to the League of Nations,
July 2, 1931.

No. 1485. - CONVENTION 2 BETWEEN
GERMANY AND THE ECONOMIC UNION
OF BELGIUM AND LUXEMBURG, CON-
CERNING FRONTIER TRAFFIC. SIGNED
AT AIX-LA-CHAPELLE, JULY 15, 1926.

EXCHANGE OF NOTES
3 

REGARDING THE INTER-
PRETATION OF THE FIRST PARAGRAPH OF
ARTICLE 2 OF THE ABOVE CONVENTION.
BRUSSELS, NOVEMBER 3, 1930.

Communicated by the German Consul-General
at Geneva, May ist, 1931.

1 Vol. LXI, page 287 ; Vol. LXIX, page 114
Vol. LXXVIII, page 500; Vol. LXXXIII, page
419 ; and Vol. LXXXVIII, page 358, of this Series.

2 Vol. LXlII, page 137, of this Series.

3 The provision referred to in this Exchange of
Notes entered into force November 19, 1930.
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TEXTE ALLEMAND. -GERMAN TEXT.

I.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT BRUSSEL.

HERR MINISTER !
BRUSSEL, den 3. November 1930.

Im Auftrage meiner Regierung habe ich die Ehre, Euerer Exzellenz ergebens; zu bestdtigen,
dass zwischen der Deutschen Regierung einerseits und der Koniglich Belgischen Regierung, die
in dieser Sache zugleich im Namen der Grossherzoglich Luxemburgischen Regierung handelt,
andererseits Einverstdndnis dariber erzielt worden ist, den Artikel 2 Abs. i des Abkommens
zwischen Deutschland und der Belgisch-Luxemburgischen Wirtschaftsunion fiber den kleinen
Grenzverkehr vom 15. Juli 1926 zwecks Vermeidung von Missverstdndnissen fiber die Auslegung
des Begriffs s Ansdssigkeit )) durch einen Zusatz zu ergdnzen, dessen Fassung in deutscher und
franzksischer Sprache folgendermassen l autet :

( Die Bedingung der Ansdssigkeit in einem der Zollgrenzbezirke, die im Abs. i dieses
Artikels ffir die an dieser Regelung teilnehmenden Personen vorgeschrieben ist, gilt nur
dann als erffillt, wenn am Orte des Wirtschaftssitzes, der in dem einen Grenzbezirk errichtet
ist, sich insbesondere die erforderlichen Einrichtungen ffir die praktische Bewirtschaftung
der land-, forst- und fischereiwirtschaftlichen Grundstilcke befinden, die in dem anderen
Grenzbezirke gelegen sind. Diese Einschrdnkung findet auf Grundstficke, die nicht gewinn-
bringenden Zwecken dienen, wie Schrebergdrten usw., keine Anwendung. ))

Zwischen den be teiligten Regierungen besteht ferner Einverstandnis darfiber, dass diese
Zusatzbestimmung am 19. November 1930 in Kraft treten wird.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Sie, Herr Minister, erneut meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung zu versichern.

HORSTMANN.

Seiner Exzellenz
dem K6niglich Belgischen Minister

der Auswdrtigen Angelegenheiten,
Herrn Paul Hymans,

Briissel.

1 TRADUCTION.

LAGATION D'ALLEMAGNE
A BRUXELLES.

BRUXELLES, le 3 novembre 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai I'honneur, d'ordre de mon gouvernement,
de porter la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement allemand, d'une part, et
le Gouvernement du Roi des Belges, agissant
en m~me temps au nom du Gouvernement
luxembourgeois, d'autre part, dbsireux d'6viter
des erreurs d'interpr~tation concernant le terme
afix~es,, (Ansdssigkeit) figurant au premier alin~a

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

I TRANSLATION.

GERMAN LEGATION
AT BRUSSELS.

BRUSSELS, November 3, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

Acting on instructions received from my
Government, I have the honour to inform
Your Excellency that the German Government,
of the one part, and the Government of the
King of the Belgians, acting at the same time
in the name of the Government of Luxemburg,
of the other part, being desirous of preventing
errors of interpretation concerning the term

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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de l'article 2 de la Convention du 15 juillet 1926
entre 'Allemagne et l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise, relative an trafic frontalier,
sont d'accord pour completer le premier alin6a
dudit article par une disposition dont la teneur
en langues fran~aise et allemande est la sui-
vante :

La condition que le premier alin~a du
pr6sent article impose aux personnes int6-
ress~es d'etre fix~es dans l'un des rayons
douaniers n'est consid~r6e comme remplie
que si h l'endroit du si~ge de l'exploitation,
6tabli dans un rayon, existent notamment
les installations n~cessaires pour l'exploita-
tion effective des terres, des bois ou des
pcheries situ~s dans l'autre rayon. Cette
restriction n'est pas applicable aux biens
ne servant pas 6. des buts lucratifs, tels
que les jardins potagers, etc.

Les gouvernements int~ress~s sont 6galement
d'accord pour que la disposition ci-dessus entre
en vigueur le 19 novembre 1930.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
pour vous renouveler les assurances de ma
haute consideration.

HORSTMANN.

A Son Excellence
M. Paul Hymans,

Ministre des Affaires 6trang6res
du Royaume de Belgique,

Bruxelles.

" living in " which is used in the first paragraph
of Article 2 of the Convention between Germany
and the Economic Union of Belgium and
Luxemburg concerning frontier traffic, dated
July 15, 1926, agree to supplement the first
paragraph of the said Article by a clause in
French and German reading as follows :

The condition laid down by the first
paragraph of the present Article to the
effect that the persons concerned must be
living in one of the Customs zones shall
only be regarded as complied with if, at
the place where the headquarters of the
undertaking established in one zone are
situated, the necessary installations exist
for the effective exploitation of the lands,
woods or fisheries situated in the other
zone. This restriction shall not apply to
property which is not intended to yield a
profit, such as kitchen gardens, etc.

The Governments concerned also agree that
the clause in question shall come into force
on November 19, 1930.

I am, etc.

HORSTMANN.

To His Excellency
Monsieur Paul Hymans,

Minister for Foreign Affairs
of the Kingdom of Belgium,

Brussels.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTERE
DES AFFAIRES ETRANGLRES.

Direction B.
Section A. C.

No 538/1-26/5322.

BRUXELLES, le 3 novembre 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement du Roi
agissant tant en son nom qu'au nom du gouver-

1 Traduit par le Secrtari'at de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

Directorate B.
Section A. C.

No. 538/1-26/5322.

BRUSSELS, November 3, 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency
that His Majesty's Government, acting in its
own name and, in virtue of existing agreements.

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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nement luxembourgeois, en vertu d'accord
existants, d'une part, et le Gouvernement
allemand, d'autre part, d6sireux d'6viter des
erreurs d'interpretation concernant le terme
(( fixdes figurant au premier alin~a de l'article 2
de la Convention du 15 juillet 1926 entre
'Union dconomique belgo-luxembourgeoise et

l'Allemagne, relative au trafic frontalier, sont
d'accord pour compl6ter le premier alin6a dudit
article par une disposition dont la teneur en
langues franqaises et allemande est la suivante :

La condition que le premier alin~a du
present article impose aux personnes inte-
ressdes d'8tre fix~es dans 1Pun des rayons
douaniers n'est consid~r~e comme remplie
que si . l'endroit du si~ge de 1'exploitation,
6tabli dans un rayon, existent notamment
les installations n~cessaires pour l'exploita-
tion effective des terres, des bois ou des
p~cheries, situ~s dans l'autre rayon. Cette
restriction n'est pas applicable aux biens
ne servant pas des buts lucratifs, tels
que les jardins potagers, etc.

Les Gouvernements belge et allemand sont
6galement d'accord pour que la disposition
ci-dessus entre en vigueur le 19 novembre 1930.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre
pour renouveler & Votre Excellence les assuran-
ces de ma haute consideration.

in the name of the Government of Luxemburg,
of the one part, and the German Government,
of the other part, being desirous of preventing
errors of interpretation concerning the term
" living in " which is used in the first paragraph
of Article 2 of the Convention between the
Economic Union of Belgium and Luxemburg
and Germany concerning frontier traffic, dated
July 15, 1926, agree to supplement the first
paragraph of the said Article by a clause in
French and German reading as follows :

The condition laid down by the first
paragraph of the present Article to the
effect that the persons concerned must be
living in one of the Customs zones shall
only be regarded as complied with if, at
the place where the headquarters of the
undertaking established in one zone are
situated, the necessary installations exist
for the effective exploitation of the lands,
woods or fisheries situated in the other
zone. This restriction shall not apply to
property which is not intended to yield a
profit, such as kitchen gardens, etc.

The Belgian and German Governments also
agree that the clause in question shall come into
force on November 19, 1930.

I am, etc.,

HYMANS.

Son Excellence
Monsieur Horstmann,

Ministre d'Allemagne,
Bruxelles.

HYMANS.

His Excellency
Monsieur Horstmann,

German Minister,
Brussels.
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Irr .

z~k L-

-T. C. FOWLE
Major,

Political Agent, Muscat.
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No. 1512. - AGREEMENT' BETWEEN
GREAT BRITAIN AND MASCAT RENE-
WING FOR A FURTHER PERIOD OF
ONE YEAR, FROM FEBRUARY II, 1927,
THE TREATY OF FRIENDSHIP, COM-
MERCE AND NAVIGATION OF MARCH 19,
1891. SIGNED AT MASCAT, FEBRUARY iI,
1927.

AGREEMENT RENEWING FOR A FURTHER PERIOD
OF ONE YEAR, FROM FEBRUARY II, 1931,
THE ABOVE TREATY OF MARCH 19, 1891.
MASCAT, FEBRUARY II, 1931.

Communiqui par le secritaire d'Etat aux Afaires
itrangires de Sa Majesti en Grande-Bretagne
le 13 aotit 1931.

No 1512. - ACCORD' ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET MASCATE PROLON-
GEANT POUR UNE NOUVELLEPtRIODE
D'UN AN, A PARTIR DU ii F]VRIER
1927, LE TRAITt D'AMITI], DE COM-
MERCE ET DE NAVIGATION DU 19 MARS
1891. SIGNt A MASCATE, LE ii FtVRIER
1927.

ACCORD PROROGEANT POUR UNE NOUVELLE
PiRIODE D'UN AN, A PARTIR DU II FtVRIER
1931, LE TRAIT] DU 19 MARS 1891 SUSMEN-
TIONNt. MASCATE, LE II F1tVRIER 1931.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
August 13, 1931.

TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

-Ar

I Vol. V, page 59; vol. VIII, page 261 ; vol. X,
page 459; vol. XVII, page 163 ; vol. XXV, page
387; vol. XXXV, page 233; vol. LVII, page 13 ;
vol. LXIV, page 397; vol. LXXXIII, page 440;
vol. XCVI, page 194 ; et vol. C, page 224, de ce
recueil.

I Vol. V, page 59; Vol. VIII, page 26y ; Vol.X,
page 459; Vol. XVII, page 163; Vol. XXV,
page 387; Vol. XXXV, page 233; Vol. LVII,
page 13; Vol. LXIV, page 397; Vol. LXXXIII,
page 440 ; Vol. XCVI, page 194 ; and Vol. C,
page 224, of this Series.
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1 TRADUOTION. - TRANSLATION.

NOTE

We, the undersigned, have agreed to what
follows :- That the Treaty of Friendship,
Commerce and Navigation between Great
Britain and Maskat, signed on the eighth day
of Shaban 13o8-H. corresponding to the I9 th
March 1891, will be prolonged by this writing,
notwithstanding all, or any, correspondence
between His late Highness Saiyid Faisal bin
Turki and the Glorious British Government in
the matter of the revision of that Treaty. And
it will remain in force for a period of one year
from this eleventh day of February 1931,
corresponding to the 22nd Ramadhan 134 9-H.
unless a suitable Treaty, by agreement between
His Highness the Sultan of Maskat and Oman
and the Glorious British Government is substi-
tuted for that ancient Treaty aforesaid. It is
also understood that it shall be open to the
Dominion of Canada and Irish Free State to
withdraw from the aforesaid Treaty at any
time on notice being given to that effect by
His Majesty's Representative at Maskat.

It is also understood that the Commonwealth
of Australia have withdrawn from participation
in the aforesaid Treaty as per notice given by
His Majesty's Representative at Maskat in
his letter No. 6, dated 3rd December 1923.

In confirmation thereof, we, that is Saiyid
Said bin Taimur and Haji Zuber bin Ali, mem-
bers of the Council of State, Maskat, on behalf
of His Highness Saiyid Sir Taimur bin Faisal,
K. C. I. E., C. S. I., Sultan of Maskat and Oman,
and I, Major T.C. Fowle, C.B.E., duly autho-
rised agent for that purpose on behalf of the
Glorious British Government, have signed this
writing and six copies and have affixed our
seals thereto.

Done at Maskat this eleventh day of February
1931, corresponding to 22nd Ramadhan 1349-H.

SAIYID Said bin Taimur.
Haji ZUBER bin Ali.

T. C. FOWLE, Major,
Political. Agent, Mascat.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, ht titre d'information.

Nous, soussign6s, avons convenu ce qui suit :
le Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation
conclu entre la Grande-Bretagne et Mascate et
sign6 le huiti6me jour du Shaban de l'ann~e
13o8 de l'H~gire, correspondant an 19 mars
189i, sera prolong6 par le pr6sent 6crit, nonobs-
tant tout on partie de la correspondance 6chan-
gde entre fen Son Altesse Saiyid Faisal bin
Turki et le glorieux Gouvernement britannique,
an sujet de la revision du trait6. I1 restera en
vigueur pendant un an t partir de ce onzi~me
jour de f~vrier 1931, correspondant au 22 Ra-
madhan 1349 de l'H~gire, t moins qu'un trait6
appropri6, h la suite d'un accord entre Son
Altesse le Sultan de Mascate et d'Oman et le
glorieux Gouvernement britannique soit subs-
titu au susdit ancien trait6. I1 est 6galement
entendu que le Dominion du Canada et l'Etat
libre d'Irlande auront la facult6, en tout temps,
de cesser d'6tre Parties audit trait6, moyennant
un avis donn6 ht cet effet par le repr6sentant de
Sa Majestd t Mascate.

I1 est 6galement entendu que le Common-
wealth d'Australie a cess6 de participer au
trait6 ci-dessus mentionn6, selon l'avis donnd
par le repr6sentant de Sa Majest6 t Mascate
par sa lettre No 6 du 3 ddcembre 1923.

En foi de quoi, nous, Saiyid Said bin Taimur
et Haji Zuber bin Ali, membres du Conseil
d'Etat de Mascate, au nom de Son Altesse
Saiyid Sir Taimur bin Faisal, K. C. I. E.,
C. S. I., Sultan de Mascate et d'Oman, et moi,
Major T. C. Fowle, C. B. E., repr6sentant dfi-
ment autoris6 t cet effet par le glorieux Gouver-
nement britannique, avons sign6 le present
6crit de notre main, ainsi que six exemplaires
de ce m~me 6crit, et y avons appos6 nos sceaux.

Fait h Mascate, ce onzi~me jour de fdvrier
1931, vingt-deuxi~me Ramadhan 1349 de
l'H6gire.

SAIYID Said bin Taimur.,
Haji ZUBER bin Ali.

Major T. C. FOWLE,

Agent politique, Mascate.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

NOTE.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT

Nr 1659. - ABKOMMEN I ZWISCHEN DEM
PRASIDENTEN DES DEUTSCHEN
REICHS UND SEINER MAJESTAT DEM
KONIG VON GROSSBRITANNIEN, FVR
GROSSBRITANNIEN UND NORDIR-
LAND, ZWECKS REGELUNG DES LUFT-
VERKEHRS. GEZEICHNET IN BERLIN,
DEN 29. JUNI 1927.

ABKOMMEN 2 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH
UND GROSSBRITANNIEN UBER ANDERUNG DES
LUFTVERKEHRSABKOMMENS VOM 29. JUNI
1927. GEZEICHNET IN BERLIN DEN 5. JULI
1930.

Communiqud par le consul gendral d'Allemagne
zi Genive le 2 juillet 1931.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und SEINE
MAJESTAT DER K6NIG VON GROSSBRITANNIEN,

IRLAND UND DEN BRITISCHEN 1.JBERSEEISCHEN
DOMINIEN, KAISER VON INDIEN, in dem Wun-
sche, die Bestimmungen der Artikel 2, 6 und 7
des zwischen dem Prasidenten des Deutschen
Reichs und Seiner Britannischen Majestdt hin-
sichtlich Grossbritanniens und Nordirlands ab-
geschlossenen, am 29. Juni 1927 in Berlin unter-
zeichneten Abkommens fiber den Luftverkehr
zu dndern, haben zu diesem Zwecke zu ihren
Bevollmachtigten ernannt:

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

Herrn Dr. Julius CURTIUS, Reichsminister
des AuswArtigen,

SEINE MAJESTA&T DER KONIG VON GROSSBRI-
TANNIEN, IRLAND UND DEN BRITISCHEN DBER-
SEEISCHEN DOMINIEN, KAISER VON INDIEN,
FOR GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND :

Seine Exzellenz den Right Honorable Sir
Horace RUMBOLD, Seiner Majestdt ausser-
ordentlichen und bevollmdchtigten Bot-
schafter in Berlin,

I Vol. LXXI, page 165, de ce recueil.
2 L'dchange des ratifications a eu lieu h Berlin,

le 6 mai 1931.

No. 1659. - AGREEMENT I BETWEEN THE
PRESIDENT OF THE GERMAN REICH
AND HIS MAJESTY IN RESPECT OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND RELATING TO AIR NAVIGATION.
SIGNED AT BERLIN, JUNE 29, 1927.

AGREEMENT 2 BETWEEN GERMANY AND GREAT
BRITAIN RELATING TO THE AMENDING OF THE
AGREEMENT TO AIR NAVIGATION FROM 29
JUNE, 1927. SIGNED AT BERLIN, JULY 5, 1930.

Communicated by the German Consul-General at
Geneva, July 2, 1931.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and
His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,

IRELAND, AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, being desirous
of amending the provisions of Articles 2, 6 and 7
of the Agreement between the President of the
German Reich and His Britannic Majesty in
respect of Great Britain and Northern Ireland
relating to Air Navigation, signed at Berlin
on June 29 th, 1927, have named as their respec-
tive Plenipotentiaries for this purpose

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH

Dr. Julius CURTIUS, Minister for Foreign
Affairs,

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND, AND THE BRITISH DOMINIONS
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, FOR
GREAT BRITAIN AND NOTHERN IRELAND,

His Excellency the Right Honourable Sir
Horace RUMBOLD, His Majesty's Am-
bassador-Extraordinary and Plenipoten-
tiary at Berlin,

1 Vol. LXXI, page 165, of this Series.
2 The exchange of ratifications took place at

Berlin, May 6, 1931.
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Die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in
guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten folgendes vereinbart haben:

Artikel i.

Artikel 2, Abs. 4 des Abkommens fiber den
Luftverkehr vom 29. Juni 1927 soll durch den
folgenden Absatz ersetzt werden :

Jeder der beiden Hohen Vertragschlies-
senden Teile kann den heimischen Luft-
fahrzeugen die gewerbsmassige Bef6rderung
von Personen und Giltern zwischen zwei
Punkten des eigenen Staatsgebiets vorbe-
halten. Indes k6nnen die Luftfahrzeuge
des anderen Hohen Vertragschliessenden
Teils von einem im Gebiet des ersteren
vertragschliessenden Teils gelegenen Flug-
hafen, zu dessen Benutzung sie berechtigt
sind, nach einem anderen solchen Flug-
hafen weiterfliegen, sei es, um ihre Ladung
oder Fluggdiste ganz oder zum Teil dort
zu landen oder urn ihre Ladung oder Flug-
gdste ganz oder zum Teil dort aufzuneh-
men ; Voraussetzung ist dabei jedoch, dass
die Ladung mit durchgehenden Frachtur-
kunden und die Fluggdste mit durchgehen-
den Flugscheinen ffir eine Bef6rderungs-
strecke versehen sind, deren Anfangs- und
Endpunkt nicht beides Punkte sind, zwi-
schen welchen die Bef6rderung den heimi-
schen Luftfahrzeugen vorbehalten ist.
Diese Luftfahrzeuge sollen bei einem der-
artigen Fluge von einem Flughafen nach
einem anderen, ungeachtet dessen, dass
beide Flughafen Punkte sind, zwischen
denen die Bef6rderung vorbehalten ist, alle
Vorrechte dieses Abkommens geniessen.

Artikel 2.

Artikel 6, Abs. I des Abkommens fiber den
Luftverkehr vom 29. Juni 1927 soll durch den
folgenden Absatz ersetzt werden :

Die Luftfahrzeuge des einen Hohen
Vertragschliessenden Teils dfirfen im Gebiet
des anderen Hohen Vertragschliessenden
Teils nur dann mit Gerat zur drahtlosen
Nachrichteniibermittlung versehen sein,
wenn sie eine besondere, im Luftfahrzeug
mitzuffihrende Erlaubnis der zusta.ndigen

Who after having communicated to each
other their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows

Article I.

Paragraph 4 of Article 2 of the Agreement
relating to Air Navigation of June 29th, 1927,
shall be replaced by the following paragraph :

Each of the High Contracting Parties
may reserve to his own aircraft the com-
mercial transport of persons or goods
between any two points which are both
within his own territory. Nevertheless,
the aircraft of the other High Contracting
Party may proceed from any aerodrome
in the territory of the former which they
are entitled to use to any other such
aerodrome either for the purpose of landing
the whole or part of their cargoes or passen-
gers, or of taking on board the whole or
part of their cargoes or passengers, pro-
vided that such cargoes are covered by
through bills of lading, and such passengers
hold through tickets, issued respectively
for a journey whose starting place and
destination are not both points between
which transport has been duly so reserved,
and such aircraft, while proceeding as
aforesaid, from one aerodrome to another,
shall, notwithstanding that both such
aerodromes are points between which
transport has been duly reserved, enjoy
all the privileges of this Agreement."

Article 2.

Paragraph I of Article 6 of the Agreement
relating to Air Navigation of June 29 th, 1927,
shall be replaced by the following paragraph :

Aircraft of one of the High Contracting
Parties shall carry Wireless Apparatus in
the territory of the other High Contracting
Party only if a Licence to instal and work
such apparatus, which must be carried in
the aircraft, shall have been issued by the
competent Authorities of the High Contract-
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Beh6rde des Vertragsteils, in dessen Gebiet
die Luftfahrzeuge eingetragen sind, zum
Einbau und Betriebe dieses Gerates erhalten
haben. Die Benutzung solchen Gerdtes
muss denjenigen Bestimmungen entspre-
chen, die von den zustdndigen Beh6rden
des Landes, in dessen Luftraum das Luft-
fahrzeug fliegt, hierfiber erlassen sind.

Artikel 3.

Artikel 7 des Abkommens fiber den Luftver-
kehr vom 29. Juni 1927 soil durch folgenden
Absatz ersetzt werden :

Die Luftfahrzeuge, ihre Besatzung und die
Fluggaste dbirfen Waffen, Schiessbedarf,
giftige Gase, Sprengstoffe, Brieftauben und
Lichtbildgerdt nur mit Erlaubnis der zu-
stindigen Beh6rden desjenigen Staates mit
sich fhfiren, in dessen Luftgebiet sich das
Luftfahrzeug befindet. Die Ausdrficke
Waffen, Schiessbedarf, Sprengstoffe um-
fassen nicht Signalgerat und Leuchtmuni-
tion, die als Zubeh6r im Luftfahrzeug mit-
geffihrt werden.

Artikel 4.

Dieses Abkommen soll ratifiziert werden ; die
Ratifikationsurkunden sollen baldm6glichst in
Berlin ausgetauscht werden. Dieses Abkommen
tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifi-
kationsurkunden in Kraft. und es sollen danach
die hierin enthaltenen Anderungen so angesehen
werden, als ob sie in dem Abkommen vom
29. Juni 1927 enthalten sind und integrierende
Bestandteile davon bilden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten
dieses Abkommen unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

Ausgefertigt in Berlin in doppelter Urschrift
in deutscher und englischer Sprache, die beide
in gleicher Weise massgebend sind, am 5. Juli
1930.

(Siegel) CURTIUS.

ing Party in whose territory the aircraft is
registered. The use of such apparatus
shall be in accordance with the regulations
on the subject issued by the competent
authorities of the territory within whose
air space the aircraft is navigating.

Article 3.

Article 7 of the Agreement relating to Air
Navigation of June 29th, 1927, shall be replaced
by the following paragraph :

No arms, ammunition, poison gas, explo-
sives, carrier pigeons, or cameras, shall
be carried by any aircraft or by its crew or
passengers, except by permission of the
competent authorities of the territory
within whose air space the aircraft is navi-
gating. The terms arms, ammunition,
explosives, shall not be regarded as inclu-
ding apparatus and pyrotechnics carried
for signalling or navigating as part of the
equipment of the aircraft.

Article 4.

The present Agreement shall be ratified and
the instruments of ratification shall be exchan-
ged at Berlin as soon as possible. This Agree-
ment shall come into force on the day on which
the instruments of ratification are exchanged
and thereafter the amendments herein provided
for shall be deemed to be incorporated in and
to form integral parts of the Agreement of
June 29th, 1927.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Agreement and
have affixed thereto their seals.

Done at Berlin in duplicate in the German
and English languages, which are equally
authentic, the 5th day of July 1930.

(Seal) Horace RUMBOLD.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1659. - ACCORD ENTRE LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND ET SA MAJESTt
BRITANNIQUE POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD, CONCER-
NANT LA NAVIGATION AgtRIENNE. SIGN]R A BERLIN, LE 29 JUIN:1I927 .

ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA GRANDE-BRETAGNE MODIFIANT L'ACCORD DU 29 JUIN 1927,
CONCERNANT LA NAVIGATION AtRIENNE. SIGNt A BERLIN, LE 5 JUILLET 1930.

LE PRASIDENT DU REICH ALLEMAND et SA MAJESTE LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE
ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, d6sireux de modifier
les dispositions des articles 2, 6 et 7 de 'Accord conclu entre le r6sident du Reich allemand et Sa
Majest6 britannique pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, au sujet de la navigation
a6rienne, et sign6 I Berlin le 29 juin 1927, ont d~sign6 A. cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND :

Le Docteur Julius CURTIUS, ministre des Affaires "6trang~res

SA MAJESTt LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA

DES MERS, EMPEREUR DES INDES, POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ;

Son Excellence le Tr~s Honorable Sir Horace RUMBOLD, ambassadeur extraordinaire et
pl~nipotentiaire de Sa Majest6 Berlin ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

L'alinde 4 de l'article 2 de l'Accord du 29 juin 1927 concernant la navigation a6rienne est rem-
plac6 par 1'alin~a suivant :

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra r6server . ses propres a~ronefs les
transports commerciaux de personnes ou de marchandises entre deux points quelconque
de son propre territoire. Toutefois, les a~ronefs de 1'autre Etat contractants pourront se
rendre d'un a6rodrome situ6 sur le territoire du premier Etat contractant et dont ils ont
]a disposition un autre de ces a~rodromes, afin de d6barquer ou d'embarquer, en totalit6
ou en partie, leurs cargaisons ou leurs passagers, k condition que lesdites cargaisons soient
accompagn~es de titres de transport direct et que lesdits passagers soiehit porteurs de

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat, of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.
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billets directs, d~livr6s respectivement pour un parcours dont les points de d6part et
d'arriv~e ne sont pas tous deux des points entre lesquels les transports sont r~serv~s aux
a~ronefs nationaux. Les a6ronefs en question se rendant, ainsi qu'il a 6t6 pr6vu ci-dessus,
d'um a~rodrome I un auttre, jouiront de tous les privileges pr~vus au present accord,
encore que lesdits a6rodromes soient des points entre lesquels les transports sont dfiment
r~serv~s.

Article 2.

L'alin~a premier de l'article 6 de 'Accord du 29 juin 1927 concernant la navigation adrienne
est remplac6 par l'alin6a suivant :

Les a~ronefs de l'une des Hautes Parties contractantes ne pourront 6tre porteurs
d'appareils de radiocommunication sur le territoire de 'autre Partie contractante a moins
qu'une autorisation sp~ciale d'installer et d'utiliser les appareils de t~lgraphie sans flu,
qui devra accompagner l'a~ronef, n'ait 6t6 d6livr~e par l'autorite comptente de l'Etat
contractant sur le territoire duquel l'a6ronef est immatricul6. Ces appareils seront utilis6s
conform~ment aux prescriptions 6dict~es en la mati~re par les autoritds comp~tentes du
pays que survole l'a~ronef.

Article 3.

L'article 7 de l'Accord du 29 juin 1927 concernant la navigation a6rienne est remplac6 par
I'alin~a suivant :

Les a~ronefs, leurs 6quipages ou leurs passagers ne pourront transporter des armes,
des munitions, des gaz toxiques, des explosifs, des pigeons voyageurs ou des appareils
photographiques qu'avec 1'autorisation des autorit~s comptentes du pays survol6 par
l'a6ronef. Ne sont pas consid~r6s comme armes, munitions et explosifs les appareils et les
pieces pyrotechniques servant a la signalisation ou la navigation et faisant partie de
l'6quipement de l'a~ronef.

Article 4.

Le present accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s h Berlin aussit6t
que possible. Le present accord entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratifica-
tion et, k partir de cette date, les amendements qui y sont pr6vus seront consid~r6s comme faisant
partie int6grante de l'Accord du 29 juin 1927.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Berlin en double exemplaire, en langue allemande et en langue anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, le 5 juillet 1930.

(Sceau) Horace RUMBOLD.

(Sceau) CURTIUS.
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No 1743. - CONVENTION 1 D'UNION DE
PARIS DU 20 MARS 1883, POUR LA PRO-
TECTION DE LA PROPRIE-TE INDUS-
TRIELLE REVISlZE A BRUXELLES, LE
14 D]CEMBRE 19oo, A WASHINGTON
LE 2 JUIN 1911, ET A LA HAYE, LE 6
NOVEMBRE 1925.

Cette convention a dti transmise au Secritariat
par le ((Department of State ), du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amirique le 28 mai 1931.

ADHt SION

NOUVELLE-ZELANDE ET SAMOA OCCIDENTAL,

effective h partir du 29 juillet 1931.

Communiquie par le Conseil fidral suisse, le 2
juillet 1931.

BERNE, le 29 luin 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter h ]a connais-
sance de Votre Excellence que, par note du IO
de ce mois, la L6gation de Grande-Bretagne h
Berne a notifi6 au Conseil fdd6ral suisse l'adh&
sion du Gouvernement de Sa Majest6 britanni-
que dans le Dominion de la Nouvelle-Z6lande
h la Convention d'Union, du 20 mars 1883,
revis6e h La Haye le 6 novembre 1925, pour
la protection de la propri6t6 industrielle, en
application de l'article 16 de cet accord.

La Ligation a notifi6 6galement, en execution
de l'article 16 bis de la convention, l'accession
h cet acte international du Samoa Occidental,
plac6 sous le mandat dudit Dominion.

La Lgation ajoutait que le Gouvernement
de Sa Majest6 britannique en Nouvelle-Z6lande
dsire que ce Dominion soit rang6 dans Ia
quatri~me des classes pr6vues . l'article 13 de
la Convention, pour sa contribution aux dpenses
du Bureau international.

I Vol. LXXIV, page 289; vol. LXXXIII, page
464; vol. LXXXVIII, page 366; vol. XCII, page
403 ; vol. C, page 246 ; et vol. CIV, page 512, de ce
recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 1743. - UNION CONVENTION I OF
PARIS, MARCH 20, 1883, FOR THE
PROTECTION OF INDUSTRIAL PRO-
PERTY, REVISED AT BRUSSELS, DE-
CEMBER 14, 19oo, AT WASHINGTON,
JUNE 2, 19II, AND AT THE HAGUE,
NOVEMBER 6, 1925.

This Convention was transmitted to the Secretariat
by the Department of State of the Government
of the United States of America, May 28, 1931.

ACCESSION.

NEW ZEALAND AND WESTERN SAMOA,

effective as from July 29, 1931.

Communicated by the Swiss Federal Council,
July 2, 1931.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, June 29, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

We have the honour to inform Your Excel-
lency that, in a note dated June io, 1931, the
British Legation at Berne notified the Swiss
Federal Council of the accession of His Britannic
Majesty's Government in the Dominion of New
Zealand to the Union Convention of March 20,
1883, for the protection of industrial property,
as revised at the Hague on November 6, 1925,
in accordance with Article 16 of that agreement.

The Legation also gave notice, in accordance
with Article 16 bis of the Convention, of the
accession to that international Act of Western
Samoa, placed under the mandate of the above-
mentioned Dominion.

The Legation added that His Britannic
Majesty's Government in New Zealand desires
that, with regard to its contribution to the
expenses of the International Bureau, that
Dominion should be placed in the 4th of the
classes mentioned in Article 13 of the Conven-
tion.

1 Vol. LXXIV, page 289; Vol. LXXXIII, page
464 ; Vol. LXXXVIII, page 366 ; Vol. XCII, page
403 ; Vol. C, page 246 ; et Vol. CIV, page 512, of
this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Conform~ment h l'article 16 pr~cit6, ces
adh~sions produiront leurs effets un mois apr~s
l'envoi de la pr~sente notification, soit h partir
du 29 juillet 1931.

I1 convient de relever que la note britannique
implique l'entr~e de la Nouvelle-Z61ande dans
l'Union comme pays contractant ; en effet, ce
Dominion, qui avait 6t6 admis dans l'Union en
qualit6 de colonie britannique, le 7 septembre
1891, tait li6 jusqu'ici par le texte de la Con-
vention revis~e h. Washington le 2 juim 1911.
La d6claration de la Ligation comporte, d'autre
part, l'entr~e du Samoa Occidental dans l'Union
h titre de territoire plac6 sous le mandat de
la Nouvelle-Z61ande.

En vous priant de vouloir bien prendre acte
de ce qui prc~de, nous vous prsentons,
Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute

onsid~ration.

Au nom du Conseil f6d~ral suisse

Le Vice-prisident:
MOTTA.

Le Vice-chancelier
LEIMGRtBER.

A Son Excellence
Monsieur le Ministre

des Affaires 6trangbres.

No 1744. - ARRANGEMENT' DE MADRID
DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT LA
REtPRESSION DES FAUSSES INDICA-
TIONS DE PROVENANCE SUR LES
MARCHANDISES. REVISt A WASHING-
TON, LE 2 JUIN 1911, ET A LA ITAYE,
LE 6 NOVEMBRE 1925.

ADHESION

PORTUGAL (effective h partir du 13 mai 1931.)

Communiquie Par le Conseil !ldiral suisse, le
15 avril 1931.

'Vol. LXXIV, page 319; vol. LXXXVIII,
page 367 ; vol. XCII, page 403 ; vol. C, page 247
et vol. CIV, page 513, de ce recueil.

In accordance with the above-mentioned
Article 16, these accessions will take effect one
month after the despatch of the present noti-
fication, that is to say, as from July 29, 1931.

It should be remarked that the British note
implies the entry of New Zealand into the
Union as a Contracting Country. That Dominion
was admitted into the Union as a British colony
on September 7, 1891, and was hitherto bound
by the text of the Convention as revised at
Washington on June 2, 1911. The Legation's
declaration further implies the entry of Western
Samoa into the Union as a territory placed
under the mandate of New Zealand.

We would ask you to be good enough to
take note of the foregoing, and we have the
honour to be, etc.

On behalf of the Swiss Federal Council

MOTTA,

Vice-President.

LEIMGRUBER,

Vice-Chancellor.
To His Excellency

The Minister for Foreign Affairs.

No. 1744. - AGREEMENT' OF MADRID
OF APRIL 14, 1891, FOR THE PREVEN-
TION OF FALSE INDICATIONS OF
ORIGIN ON GOODS. REVISED AT WASH-
INGTON, JUNE 2, 1911, AND AT THE
HAGUE, NOVEMBER 6, 1925.

ACCESSION.

PORTUGAL (effective as from May 13, 1931).

Communicated by the Swiss Federal Council,
April 15, 1931.

1 Vol. LXXIV, page 319 ; Vol. LXXXVIII,
page 367; Vol. XCII, page 403; Vol. C, page 247
and Vol. CIV, page 513, of this Series.
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No 1745. - ARRANGEMENT' DE MADRID DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT L'EN-
REGISTREMENT INTERNATIONAL DES MARQUES DE FABRIQUE OU DE
COMMERCE. REVISE A BRUXELLES, LE 14 D]CEMBRE 19oo, A WASHINGTON,
LE 2 JUIN 1911, ET A LA HAYE, LE 6 NOVEMBRE 1925.

ADHISION

PORTUGAL (effective h partir du 13 mai 1931.)

Communiquie Par le Conseil lidral suisse, le 15 avril 1931.

DVNONCIATION

D]tNONCIATION PAR CUBA, effective h partir du 22 avril 1932.

Communiquie par le Conseil id-ral suisse, le 18 mai 1931.

BERNE, le 8 mai 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter L la connaissance de Votre Excellence que, par note du 22 avril
dernier. la L6gation de Cuba h Berne a inform6 le Conseil f6d~ral de la decision de son gouvernement
prise, en date du 4 mars de cette annie, de d~noncer l'Arrangement de Madrid, du 14 avril 1891,
concernant l'enregistrement international des marques de fabrique ou de commerce, revis6 A
Bruxelles, le 14 d6cembre 19oo, et a Washington, le 2 juin 1911.

La L6gation de Cuba ajoute que son gouvernement continuera I accorder protection h toutes
les marques protegees il Cuba, aux termes de 'arrangement pr~cit6, et a celles qui seront admises
ultiieurement, jusqu'a la date h laquelle cesseront totalement ies effets de celui-ci pour Cuba, soit
t 1'expiration du d~lai de vingt ans pr~vu par l'article 6 de cet accod

Conform~ment h rarticle 17 bis, de la Convention d'Union, l'arrangement d~nonc6 reste encore
en vigueur A Cuba jusqu'a l'expiration d'une annie h partir du jour oii la d6nonciation en a dt6
faite, soit jusqu'au 22 avril 1932. D~s cette date, Cuba ne fera donc plus partie que de 1'Union
g~ndrale constitute par la Convention de Paris revisde du 20 mars 1883 et de l'Union restreinte

I Vol. LXXIV,' page 327; vol. LXXXIII, page 464; vol. LXXXVIII, page 367; vol. XCII,
page 404 ; et vol. C. page 247, de ce recueil.
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No. 1745. - AGREEMENT ' CONCLUDED AT MADRID, APRIL 14, 1891, CONCERNING
INTERNATIONAL REGISTRATION OF COMMERCIAL AND INDUSTRIAL TRADE
MARKS. REVISED AT BRUSSELS, DECEMBER 14, 19oo, AT WASHINGTON,
JUNE 2, 1911, AND AT THE HAGUE, NOVEMBER 6, 1925.

ACCESSIONS.

PORTUGAL (effective as from May 13, 1931).

Communicated by the Swiss Federal Council, April 15, 1931.

DENUNCIATION.

DENUNCIATION BY CUBA, effective as from April 22, 1932.

Communicated by the Swiss Federal Council, May 18, 1931.

2TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, May 8, 1931.

We have the honour to inform you that, in a note dated April 22 last, the Cuban Legation at
Berne informed the Federal Council of its Government's decision, reached on March 4 of this year,
to denounce the Madrid Agreement of April 14, 1891, concerning the international registration
of commercial and industrial trade-marks, revised at Brussels, December 14, i9oo, and at
Washington, June 2, 1911

The Cuban Legation adds that its Government will continue to grant protection to all marks
protected in Cuba under the terms of the aforesaid Agreement, and to any which may be admitted
hereafter, until the effects of the Agreement cease entirely in respect of Cuba, that is to say, until
the expiry of the period of twenty years provided for in Article 6 of the Agreement.

In conformity with Article 17 (a) of the Union Convention, the Agreement now denounced
will remain in force in Cuba until one year from the date of denunciation, that is to say, until
April 22, 1932. From that date, therefore, Cuba will be a member only of the General Union cons-
tituted by the revised Paris Convention of March 20, 1883 and of the Limited Union constituted

1 Vol. LXXIV, page 327; Vol. LXXXIII, page 464; Vol. LXXXVIII, page 367; Vol. XCII,
page 404 ; and Vol. C, page 247, of this Series.

2 Traduit par la Secr6tariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, L titre d'information. of Nations, for information.
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form~e par 'Arrangement de Madrid revis6, du 14 avril 1891, concernant la r6pression des fausses
indications de provenance.

En vous priant de vouloir bien prendre acte de cette d~nonciation, nous vous pr6sentons,
Monsieur le Ministre, 'assurance de notre haute consideration.

Au nom du Conseil f6d~ral suisse

Le Prdsident de la Confdddration,

HABERLIN.

Le Chancelier de la Confdddration,

KAESLIN.

A Son Excellence
Monsieur le Ministre des Affaires 6trang6res.

TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT.

No 1761. - HANDELSABKOMMEN 1 ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND FRANKREICH.
GEZEICHNET IN PARIS, AM 17. AUGUST 1927.

Textes officiels allemand et jranais communiquds par le consul genjral d'Allemagne az Geneve. L'enre-
gistrement de cet avenant a eu lieu le 2 juillet 1931.

ZUSATZABKOMMEN 2 ZUM DEUTSCH-FRANZOSISCHEN HANDELSABKOMMEN VOM 17. AUGUST 1927.

GEZEICHNET IN BERLIN AM 3. FEBRUAR 1931.

DIE DEUTSCHE und DIE FRANZ6SISCHE REGIERUNG sind iibereingekommen, folgende
Abiinderungen des deutsch-franz6sischen Handelsabkommens vom 17. August 1927 in der Fassung
des Protokolls vom 20. Juni 1928 und des Notenwechsels vom 27. Juni 1929 zu vereinbaren :

I Vol. LXXVI, page 5; et vol. LXXXVIII, page 368, de ce recueil.
2 L'change des ratifications a eu lieu h Paris, le 21 avril 1931.
Entr6 en vigueur le I er mai 1931.
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by the revised Madrid Agreement of April 14, 1891, concerning the prevention of false indications.
of origin.

We would request you to note this denunciation, and we have the honour, etc.

On behalf of the Swiss Federal Council :

HXBERLIN

President of the Confederation.

KAESLIN,

Chancellor of the Confederation.

To His Excellency
The Minister for Foreign Affairs.

No 1761. - ACCORD ' COMMERCIAL ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA FRANCE. SIGNIt
A PARIS, LE 17 AOUT 1927.

German and French official texts communicated by the German Consul-General at Geneva. The
registration of this Agreement took place July 2, 1931.

AVENANT 2 A L'ACCORD COMMERCIAL FRANCO-ALLEMAND DU 17 AOUT 1927. SIGNt A BERLIN, LE
3 FtVRIER 1931.

LE GOUVERNEMENT FRANCAIS et LE GOUVERNEMENT ALLEMAND sont tomb~s d'accord pour
apporter les modifications ci-apr~s a la Convention commerciale franco-allemande du 17 aofit
1927 ainsi qu'au protocole du 20 juin 1928 et . l'6change de lettres du 27 juin 1929 :

IVol. LXXVI, page 5; and Vol. LXXXVIII, page 369, of this Series.
2 The exchange of ratifications took place at Paris, April 21, 1931.
Came into force May I, 1931.
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I. LISTEN A UND B.

Number
des Erhebungs- Zollsitze

franz6sischen Bezeichnung der Ware massstab
Zollsarifs Fr.

aus 381 bis AbfAlle und Fasern von kiinstlicher Seide oder zolltariflich
B gleichgestellten Stoffen (einschl. der kiinstlichen Wolle und

der kiinstlichen Baumwolle) 1:
Rein :

Abfdlle 2

i. Nichtbearbeitet .... ............... .... i kg 2,20
2. Bearbeitet, d. h. gekimmt, kardiert, ge6ffnet oder

einfach ausgezogen, jedoch noch nicht im Zustand
von Gespinsten, gleichviel ob sie in Form von Wik-
keln, Locken, Bandern oder Vorgespinsten vor-
gefihrt werden, nicht gedreht 3 .......... .... i kg 8,75

Fasern :
i. Nichtbearbeitet (d. h. noch nicht in dem im folgen-

den Absatz ausgefiihrten Bearbeitungszustand, in
Ldngen von weniger als 2 m geschnitten 4 oder in
Btindeln oder iM Gewirr vorgeffihrt)5 . . .. . . . . .  i kg 2,20

2. Bearbeitet, d. h. gekammt, kardiert, ge6ffnet oder
einfach ausgezogen, jedoch noch nicht im Zustand
von Gespinsten, gleichviel ob sie in Form von
Wickeln, Locken, Bandern oder Vorgespinsten vor-
gefhfirt werden, nicht gedreht 3 ... ......... i kg 8,75

Game aus Abfallen oder Fasern (kiinstliche Schappe)
In endlosen Faden :

Einfach, roh oder auch im Rohmaterial gebleicht
oder geblaut mit einer Fadenlange auf das kg :
Bis 40 500 m.. .... ............... .... i kg 13,-
Von mehr als 40 500 m. .............. .... i kg 17,50

Gezwirnt, roh oder auch im Rohmaterial gebleicht
oder geblaut mit einer Fadenlange auf das kg im
einfachen Faden :
Bis 40 500 m ........................ i kg 14.25
Von mehr als 40 500 m ............. ..... kg 19,25

1 Die Einfuhr darf nur Uber gewisse Zoliamter erfolgen, deren Liste durch Dekret festgesetzt werden
wird. Bei diesen Amtern sind Muster zu hinterlegen.

2 Unter Abfallen versteht man Rickstande der versehiedenen Herstellungsgange oder von spateren
Bearbeitungen (Abhaspeln, Zwirnen usw.).

3 Wenn dieselben Bander oder Vorgespinste gedreht vorgeffihrt werden, unterliegen sie den Z61len
f fir e Game aus Abf allen oder Fasern ) (kiinstliche Schappe).

4 Wenn dieselben Fasern auf 2 m und mehr geschnitten sind und in irgendeiner Form, insbesondere
in Wickein, Bandern, auf Spulen oder in Strdngen vorgefiihrt werden, werden sie den Z61len ffir kfinstliche
Seide von mehr als 80 500 m Fadenlnge auf I kg unterworfen.

5 Die dem Zoll von 2,2o Fr. unterliegenden Fasern unterscheiden sich von den nicht bearbeiteten
oder bearbeiteten Abfillen und von den bearbeiteten, Fasern dadurch, dass, wenn sie in Bfindeln
eingefiihrt werden, alle ein und dasselbe Bfindel bildenden Fasern gleichniassig lang sind und dieselbe
Lange wie das Bfindel aufweisen ; wenn sie im Gewirr eingeffihrt werden, wird das Gewirr von Fasern
von gleichmdssiger Lange gebildet.
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I. LISTES A ET B.

Num6ro Unit6s Droits
du tarif D6signation des marchandises de per-
frangais ception

Fr.

ex 381 bis D6chets et fibres de soie artificielle ou de mati~res assimiles
B (y compris ]a laine artificielle et le coton artificiel)1

Purs :
D6chets 2

I o Non manufactur6s .............. ....... le kg. 2,20
20 Manufactur6s (c'est-h-dire peign~s, card6s, effi-

loch6s ou simplement 6tir6s, mais n'ayant pas
atteint l'6tat de fil6s, qu'ils soient pr6sent6s en
nappes, en loquettes, en rubans ou en mbches sans
torsion 3 ...... ................... ... le kg. 8,75

Fibres:
io Non-manufactur6es (c'est-k-dire n'avant pas atteint

le degr6 de transformation d6fini au paragraphe
suivant) sectionn6es en longueurs inf6rieures k
2 m. 4 et pr6sent6es en faisceaux ou en masses - . le kg. 2,20

20 Manufactur6es (c'est-h-dire peign6es, card6es, effi-
loch6es ou simplement 6tir6es, mais n'ayant pas
atteint l'6tat de fil6s, qu'elles soient pr6sent6es en
nappes, en loquettes, en rubans ou en mbches sans
torsion) 3 . . ................ le kg. 8,75

Fils de d6chets ou de fibres (schappe artificielle)
En fils continus :

Simples, 6crus ou bien blanchis ou azur6s en bourre,
mesurant au kilo:
Jusqu'h 40.500 mtres ... ........... ... le kg. 13,-
Plus de 40.500 m~tres ............... ... le kg. 17,50

Retors, 6crus ou bien blanchis ou azur6s en bourres,
mesurant an kilo en fil simple:

Jusqu'k 40.500 mbtres ... ........... ... le kg. 14,25
Plus de 40.500 m6tres ... ........... ... le kg. 19,25

1 L'importation ne pourra se faire que par certains bureaux de douane dont la liste sera fix6e par
d6cret. Des 6chantillons seront d6pos6s dans lesdits bureaux.

. 2 On entend par d6chets les r6sidus des diff6rentes op6rations de fabrication ou de manipulations
ult6rieures (d6vidage, retordage, etc.).

3 Les mmes rubans ou mrches pr6sent6s avec torsion sont soumis aux droits des sFils de d~chets on
de fibres s (schappe artificielle).

4 Les m6mes fibres sectionn6es k 2 m. ou plus, pr6sent6es sous une forme quelconque et notamment
en nappes, rubans, bobines ou 6cheveaux, sont soumises aux droits de la soie artificielle mesurant plus
de 80.500 m6tres au kilogramme.

5 Les fibres assujetties au droit de 2 fr. 20 se distinguent des d6chets non-manufactur6s ou manufac-
tur6s et des fibres manufactur6es en ceci que lorsqu'elles sont import6es en faisceaux, toutes les fibres
composant un mbme faisceau sont de longueur uniforme et 6gale k la longueur du faisceau ; lorsqu'elles
sont import6es en masse, la masse est compos6e de fibres de longueur uniforme.
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Nummer
des Erhebubgs- Zolls~tze

franzdsischen Bezeichnung der Ware massstab
Zolltarifs Fr.

Dieselben, im Faden gebleicht oder gefarbt . .

Die gleichen Garne wie vorstehend, in Strdngen,
Knauelp, auf Pappen, Spulen oder in anderen
Formen von Kurzwaren und fir Handarbeiten,
fir den Kleinverkauf zugerichtet .........

Gemischt mit allen anderen Stoffen in irgendeinem
Verhaltnis ...... ...............

Wirkwaren aus Baumwolle usw.
3. Striimpfe und Socken das Dutzend Paar gleichartiger
Ware im Gewichte von:
a) Ohne Ausputz

Mehr als i kg ...... ..................
i kg oder weniger ....... ... ..........

b) Mit Ausputz, mit der Hand oder der Maschine ge-
fertigt :
Kategorie A 1

Mehr als i kg ..... .............. ...
i kg oder weniger ..... ..............

Kategorie B 1
Mehr als i kg ....... ................
I kg oder weniger ..... ..............

i kg
i Dtzd.
Paar

I kg
i Dtzd.
Paar

I kg
i Dtzd.
Paar

Die vorste-
henden Z61le je
nach der Art,

erhdht um
2 Fr. ffir I kg

Die vorste-
henden Z61le je
nach der Art,

erh6ht um
5 Fr. fir x kg

Zollbehand-
lung des
h6chstbelegten
Bestandteils
der Mischung.

20

20

23,50 Fr. 2
23,50 Fr. 2

36 Fr.
36 Fr.

1 Als Ausputz mit der Hand oder mit der Maschine gefertigt werden angesehen:

Fur die Kategorie A :

Querstreifen, Lingstreifen, mit Ausnahme der in der Kategorie B vorgesehen, Ldngs-
und Querstreifen mit Ausnahme der in der Kategorie B vorgesehenen, drei- oder mehrfarbige
Effekte, Mascheneffekte, Laufmaschen, chatrierte oder guillochierte Maschen, Variationen,
hinterlegte Maschen, bedeckte Maschen usw., durch Bedrucken erzielte Verzierungen, einfach
durchbrochene Zwickel und einfache Stickzwickel.

(Einfache Zwickel und einfache Stickzwickel sind solche, deren Breite an keiner Stelle
mehr als 5 Maschen und am oberen Ende mehr als 12 Maschen betrdgt.)

Fiir die Kategorie B :

LAngsstreifen, die durch broschierte Dessins oder 'durch ;Mehrfdden hergestellt sind, die
diesen Ausputz bilden, gleichviel ob sie mit Querstreifen verbunden sind oder nicht, Spitzen-
verzierungen, Band- oder Posamentierverzierungen, durchbrochene Zwickel und Stickzwickel

aus 419
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Num6ros Unit6s Droits
du tarif Designation des inarchandises de per-

Irangais ception
Fr.

Les m~mes blanchis en fils ou teints .........

Les m~mes fils que ci-dessus en 6cheveaux, pelotes,
cartes, bobines ou autres formes de mercerie ou
pour ouvrages de dames pr~par6s pour la vente
au d6tail . . . . . . . . . . . . . . . . .

M6lang~s de toutes autres matires en proportion
quelconque . . ... ...............

Bonneterie de coton, etc. :
30 Bas et chaussettes pesant

d'objets uniformes:
a) Sans fantaisie :

Plus de I kg ........
I kg. ou moins ......

par douzaine de paires

b) Avec fantaisie k la main ou t la mcanique:

Cat~gorie A I :
Plus de i kg .... ................
i kg. ou moins . . . . . . . . . . . . .

Catdgorie B 1 :
Plus de i kg .... ................
I kg. ou moins . . . . . . . . . . . . .

le kg.
la

douzaine
de paires

le kg.
la

douzaine
de paires

le kg.
la

douzaine
de paires

Droits ci-
dessus, selon
l'esp~ce majo-
r6s de 2 fr.
par kg.

Droits ci-
dessus, selon
1'espce, majo-
r6s de 5 fr.
par kg.

Rdgime de la
partie du m6-
lange la plus
impos6e.

20,-

20,-

23,502
23,5 02

36,-

36,-

'-Sont consid6r6s comme fantaisie h ]a main ou h la mcanique:

Pour la Catdgorie A
Les rayures en travers, les rayures en long autres que celles pr6vues dans la cat~gorie B

les rayures en long et en travers autres que celles pr6vues dans la cat~gorie B, les effets de trois
ou plusieurs couleurs, les effets de mailles, mailles coulees, mailles chAtr~es ou guilloches,
variures, c6tes derby, c6tes couvertes, etc., les impressions, les grisottes simples h jour et
les baguettes brod~es simples.

(Les grisottes simples et baguettes simples sont celles dont la largeur ne d6passe en aucun
endroit 5 mailles et la t~te 12 mailles.)

Pour la Catigorie B

Les rayures en long obtenues par effet de brochage ou par l'emploi de fils suppl6mentaires
qui constituent cette fantaisie, qu'elles soient conjugu~es ou non avec des rayures en travers les
ornements de dentelles, de galons ou de passementerie, les grisottes k jour et les baguettes brod~es

ex 419



516 Socidtd des Nations - Recuei des Traites. 1930-1931

II. LISTE E

Nummer Zollfatz
des deutschen Bezeichnung der Ware ffir x dz.

Zolltarifs
R.M.

'. Die Nummer:

30 j Hopfen .... ..... .. ............................. . ... rh 6o
wird gestrichen.

2. Die Nummer:
aus 164 1 Graupen, Griess und Gritze aus Getreide ..... ............. I 875
wird gestrichen.

3. In der Nummer aus 165 werden die Unterabsdtze i und 2
Aus Getreide mit Ausnahme von Hafer .. ................. 18,75
Aus Hafer ...... ..... .. ............................ 18,75

gestrichen.
4. Es sind :

a) In den Absatzen 3 und 4 der Nummer aus 178 und im Absatz 3 der Nummer aus 179 die Worte:
Begleitet von dem dritten Abschnitt der Urschrift des ((acquit r6gional

sp6cial s der franz6sischen Regieverwaltung, dem sogenannten Certi-
ficat d'origine.

jeweils zu ersetzen durch die Worte

I Begleitet von einem Zeugnis der franz6sischen Regieverwaltung.
b) In den Abstzen 2 der Nummern aus 178 und aus 179 die Worte :

Begleitet von einer zweiten Ausfertigung des Ursprungszeugnisses der
franzbsischen Regieverwaltung.

jeweils zu ersetzen durch die Worte :
I Begleitet von einem Zeugnis der franzbsischen Regieverwaltung.

Fortsetzung der Fussnote Seite 514.

mit Ausnahme der in der Kategorie A vorgesehenen, Stickereien, Dessins, verschiedene Auf-
n5aharbeiten und Durchbrucharbeit.

2 tObersteigt innerhalb eines Zeitraums von 12 Monaten die Einfuhr baumwollener Strfimipfe und
Socken mit Ausputz der Kategorie A nach der franz6sischen Statistik der zum freien Verkehr abgefertigten
Waren 400 ooo Dutzend Paar, so hat die Franz6sische Regierung das Recht, den Zollsatz von 23,50 Fr.
vom ersten Tage des auf den Zeitraum von 12 Monaten folgenden Monats ab auf 25 Fr. zu erh6hen
Unterschreitet innerhalb des genannten Zeitraums von 12 Monaten die Einfuhr dieser StrUmpfe und
Socken eine Menge von 300 ooo Dutzend Paar, so iibernimmt die Franz6sische Regierung die Verpflich-
tung, den Zollsatz vom ersten Tage des auf diesen Zeitraum von 12 Monaten folgenden Monats ab auf
22 Fr. herabzusetzen.

Die Laufzeit dieser 12 Monate betragenden Zeitrbume beginnt mit dem i. des Kalendermonats,
der auf das Inkrafttreten der neuen Zollsatze oder auf den Ablauf des vorhergehenden Zeitraums' von
12 Monaten folgt.

Obersteigt in den ersten 6 Monaten, gerechnet vom ersten Tage, des auf das Inkrafttreten dieses
Abkommens folgenden Monats, die Einfuhr der aus Deutschland stammenden Mengen baumwollener
Strimpfe und Socken (Kategorie A) nach der franz6sischen Statistik der zum freien Verkehr abgefertigten
Waren 200 000 Dutzend Paar, so hat die Franzbsische Regierung das Recht, ausnahmsweise bereits
vom ersten Tage des siebenten Monats ab den Zollsatz von 23,5o Fr. auf 25 Fr. zu erhdhen.

Als Einfuhr innerhalb des Zeitraums von 12 Monaten im Sinne der vorstehenden Bestimmungen
gelten die in den ersten i i Monaten dieses Zeitraums nach der franz6sischen Einfuhrstatistik abgefertigten
Mengen zuziiglich 1/,, dieser Mengen *.

Als Einfuhr innerhalb des Zeitraums von 6 Monaten im Sinne der vorstehenden Bestimmungen
gelten die in den ersten 5 Monaten dieses Zeitraums nach der franzbsischen Einfuhrstatistik abgefertigten
Mengen zuzuiglich t/, dieser Mengen *

* Diese Berechnungsweise ist angewandt worden wegen der zur Ver6ffentlichung der Einfuhrsta-
stik durch die Zollverwaltung erforderlichen Frist.
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II. LISTE E.

Num~ros Droit
du tarif D~signation des marchandises aux oo kg.
allemand

R.M.

i. Le num~ro

30 Houblon ......... .. ............................. 16opoidsbrut
est supprim6.

2. Le num~ro
ex 164 . I Grains perl6s, semoules et gruaux de c~rdales . . . ... .. ........ 18,75

est supprim6.
3. Dans les alin6as i et 2 du num~ro ex 165, supprimer les mots:

De c6r6ales i, 1'exception de l'avoine .... ... ............... 18,75
D'avoine ... ..... .. ........................... .... 18,75

4. a) Dans les alin~as 3 et 4 du num~ro ex 178 et dans l'alinda 3 du num6ro ex 179, les mots:

Accompagnds du troisi~me volet de l'original de l'acquit rdgional special I
de l'Administration de la RWgie frangaise du certificat d'origine.

doivent tre remplac6s par les mots :
I Accompagn6s d'un certificat de l'Administration de la Rdgie franqaise.

b) Dans les alin6as 2 des num6ros ex 178 et ex 179 les mots :
Accompagn6s d'une copie du certificat d'origine d6livr6 par l'Adminis-

tration de la R6gie frangaise.
sont h remplacer par les mots :

I Accompagn6s d'un certificat de 'Administration de la R~gie fran~aise.

Suste de la note page 515.
autres que celles prdvues dans la Catdgorie A, les broderies, los dessins, les applications diverses,
les jours.

2 Si, dans une priode de 12 mois, l'importation des bas et chaussettes de coton avec fantaisie de la
Cat6gorie A, telle qu'elle r6sultera des statistiques douani6res fran~aises des marchandises d~clardes
pour la consommation, d~passe 400,ooo douzaines de paires, le Gouvernement frangais aura le droit de
porter de 23 fr. 50 -h 25 fr. le droit applicable, i, dater du premier jour du mois qui suivra ladite p6riode
de 12 mois. Si, pendant la m~me pdriode de 12 mois, l'importation de ces bas et chaussettes est inf6rieure
h 300.o00 douzaines de paires, le Gouvernement frangais s'engage h, abaisser le droit de 23 fr. 50 6 22 francs,
h dater du premier jour du mois qui suivra ladite p~riode de 12 mois.

La p~riode de 12 mois ci-dessus mentionn~e commencera de courir le premier du mois qui suivra ]a
mise en vigueur des nouveaux droits ou l'expiration de la prdcddente p6riode de 12 mois.

A titre exceptionnel, si pendant les 6 premiers mois h compter du premier jour du mois qui suivra
la mise en vigueur de l'accord, l'importation des bas et chaussettes d'origine allemande (Cat6gorie A)
telle qu'elle r~sultera des statistiques douani~res frangaises des marchandises ddclar~es rour la consom-
mation, d6passe 200.o00 douzaines de paires, le Gouvernement franqais aura ]a facult6 de porter le droit
de douane de 23 fr. 50 h 25 francs, 4 dater du premier jour du septi~me mois.

Le calcul des importations comprises dans la p6riode de 12 mois ci-dessus prdvue sera effctu6 en
ajoutant, aux quantit6s figurant aux statistiques douani6res frangaises pour les ii premiers mois, un
onzi~me du total de ces quantit~s *.

Le calcul des importations comprises dans la p~riode exceptionnelle de 6 mois ci-dessus pr6vue sera
effectu6 en ajoutant aux quantit6s figurant aux statistiques douani~res frangaises pour les 5 premiersa
mois, un cinqui~me du total de ces quantitds *.

* Ce mode de calcul a 6t6 pr6vu en raison des d6lais requis par l'administration des douanes pour
donner connaissance des statistiques d'importation.
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Nummer Zollfatz
des deutschen Bezeichnung der Ware filt i dz.

Zolltarifs
R.M.

c) Hinter den Nummern aus 178 und aus 179 ist jeweils eingeffigen:
A nmerkung. - lber das Verfahren mit den Zeugnissen der franz6sischen

Regierverwaltung, insbesondere fiber Ausstellung und Form, werden
die beiden Regierungen sich verstdndigen.

5. Tm Absatz 2 der Nummer aus 453 sind den Worten :

I Mit 35 Faden oder weniger ..... .....................
die Worte anzuffigen:

Ausgenommen Gewebe im Gewichte von ioo g oder darfiber auf i qm
und mit 23 Faden oder weniger ................

III. ZUSATZERKLARUNGEN.

i. Die Franz6sische Regierung wird zur Abwicklung bereits laufender Vertrage ein einmaliges
Kontingent von 50 ooo Dtzd. Paar baumwollener Strfimpfe und Socken nach Inkrafttreten dieses
Zusatzabkommens noch zum bisherigen Zollsatz von 20 % d. W. aus dem deutschen Zollgebiet
zur Einfuhr zulassen. Die Abfertigung der in Frage kommenden Strfimpfe zu dem Zollsatz von
20 % dW. erfolgt gegen Vorlage einer besonderen Kontingentsbescheinigung. tUber die Fassung
und Ausstellung dieser Kontingentsbescheinigung und fiber diejenigen franz6sischen Zollstellen,
fiber die die Einfuhr dieser Strfimpfe lediglich erfolgen darf, werden sich die beiderseitigen Regie-
rungen noch verstandigen. Dieses Kontingent wird bei der Berechnung der Stichzahlen gemdiss
der Anmerkung 2 zu Nr. 419 unter I nicht beriicksichtigt.

2. Die Deutsche Regierung nimmt von der Erklirung der Franz6sischen Regierung Kenntnis,
dass sie nicht in der Lage sei, dem deutschen Wunsch entsprechend die Zuschlidge ffir Ausputz
bei kunstseidenen Striimpfen und Socken der Pos. 4 59 P des franz6sischen Zolltarifs auf 30 und
8o % der Grundzlle an Stelle von 40 und IOO % der Grundz611e festzusetzen. Die Deutsche
Regierung behailt sich aber unter grundsatzlicher Wahrung ihres Standpunktes vor, bei sich bietender
Gelegenheit erneut auf die Frage zurfickzukommen.

3. Die Franz6sische Regierung verpflichtet sich, ffir Lik6re und Trinkbranntwein mit Ursprung
und Herkunft aus Deutschland, und zwar fMr Kirsch, Zwetschgen, Boonekamp, Steinhager und
Enzian ein Einfuhrkontingent von 500 hl jdhrlich einzurdumen.

Fdr die Verteilung des genannten Kontingents im franz6sischen Zollgebiet ist die Regelung
die gleiche wie ffir Likbre und Trinkbranntweine, welche aus dem diesbezfiglich meistbegfinstigten
Lande stammen und herkommen.

Auf Antrag der Deutschen Regierung k6nnen zu den vorgenannten Branntweinsorten noch
andere spezifisch deutsche Trinkbranntweine hinzugeffigt werden.

4. Die Franz6sische Regierung verpflichtet sich, bei den in Frage kommenden Verbainden
Schritte zu unternehmen, um eine Erteilung des U. S. E. Prfifzeichens an deutsche elektrotechnische
Erzeugnisse und die Aufhebung der Massnahmen zu erreichen, die gegen den Ankauf von auslin-
dischen Bijouteriewaren verhdingt worden sind.

5. Die beiden Regierungen verpflichten sich, innerhalb kfirzester Frist die Frage der Fassung
des Vordrucks zu regeln, der die franzbsischen pharmazeutischen Spezialitaiten bei der Einfuhr
in das deutsche Zollgebiet begleiten muss.

Das vorliegende Zusatzabkommen unterliegt der Zustimmung der gesetzgebenden K6rper-
schaften. Es wird ratifiziert werden und spfitestens 14 Tage nach Austausch der Ratifikationsur-
kunden in Kraft treten.

So geschehen, in doppelter Ausfertigung in Deutsch und Franz6sisch in Berlin am 3. Februar
1931. CURTIUS.

P. DE MARGERIE.
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Num6ro Droits
du tarif Dsignation des marchandises au ioo kg.
allemand

R.M.

c) Apr~s les num6ros ex 178 et ex 179, intercaler
Note. - Les deux gouvernements s'entendront sur les modalit6s de

l'application des certificats de ]a R~gie franqaise, notamment en ce
qui concerne leur d6livrance et leur forme.

5. A l'alinda 2 du num6ro ex 453, ajouter apr6s les mots :

35 fils ou moins ........ ......................... .
les mots

A 1'exception des tissus pesant ioo gr. ou plus par m~tre carr6 et ayant
23 fils ou moins ..... ... ........................ .

III. DI CLARATIONS ANNEXES

i. Pour tenir compte des contrats en cours, le Gouvernement franqais accepte qu'un contingent
unique de 50.000 douzaines de paires de has et chaussettes de coton d'origine allemande soit admis
en France au droit de 2o % ad valorem a partir de la mise en vigueur du present avenant. L'admission
A ce r~gime sera subordonn~e a la production d'un certificat de contingentement. Les deux
gouvernements s'entendront au sujet du libeU6 et de la d~livrance de ce certificat ainsi qu'au sujet
de la d~signation des bureaux de douane par lesquels les importations devront s'effectuer. Ledit
contingent n'entrera pas en ligne de compte pour le calcul des quantitds vis~es dans la remarque 2
au num~ro 419 de la Section I.

2. Le Gouvernement allemand prend acte de la d6claration du Gouvernement frangais, aux
termes de laquelle celui-ci n'est pas en mesure de donner satisfaction h la demande du Gouvernement
allemand tendant A fixer a 30 et 8o % au lieu de 4o et IOO % du droit de base, les surtaxes pour
fantaisie applicables aux bas et chaussettes de soie artificielle (position 4 59 P du tarif fran~ais).
Le Gouvemement allemand se r6serve, en maintenant son point de vue h ce sujet, de revenir sur
cette question au moment oii il le jugera opportun.

3. Le Gouvernement fran~ais s'engage a accorder pour les liqueurs et eaux-de-vie (Kirsch,
Quetsche, Bonekamp, Steinh5ger, Gentiane), originaires et en provenance d'Allemagne, un
contingent d'importation de 5o0 hectolitres.

Pour la repartition dudit contingent sur le territoire douanier frangais, la r~glementation sera
identique a celle dont b6n~ficient les liqueurs ou eaux-de-vie originaires et en provenance du pays
le plus favoris6 en cette mati~re.

Sur la demande du Gouvernement allemand, d'autres eaux-de-vie sp~cifiquement allemandes
pourront 6tre ajout~es a la liste ci-dessus.

4. Le Gouvernement fran~ais s'engage a effectuer des d~marches aupr~s des organisations
syndicales int~ress~es en vue de l'attribution aux produits allemands de la marque de contr6le
U. S. E., ainsi que de la suppression des mesures relatives a l'achat des articles de bijouterie 6trangre.

5. Les deux gouvernements s'engagent a r~gler dans le plus bref d~lai possible la question de
la mise au point du module de certificat destin6 a accompagner les sp~cialit6s pharmaceutiques
fran~aises import~es sur le territoire douanier allemand.

Le present avenant sera soumis A l'approbation parlementaire. I1 sera ratifi6 et entrera en
vigueur au plus tard quinze jours apr~s l'ichange des documents de ratification.

Fait en double exemplaire, en franqais et en allemand, a Berlin, le 3 f~vrier 1931.

P. DE MARGERIE.

CURTIUS.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1761. - COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND FRANCE. SIGNED
AT PARIS, AUGUST 17, 1927.

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE FRANCO-GERMAN COMMERCIAL AGREEMENT OF AUGUST
17, 1927. SIGNED AT BERLIN, FEBRUARY 3, 1931.

THE FRENCH and GERMAN GOVERNMENTS have agreed to make the following modifications
in the Franco-German Commercial Agreement of August 17, 1927, the Protocol of June 20, 1928,
and the exchange of notes of June 27, 1929.

I. LISTS A AND B.

French Tariff DutyNos Designation of Goods Unit

Fr.

ex 381 bis Waste and fibre of artificial silk or of assimilated materials
B (including artificial wool and artificial cotton) 2

Pure :
Waste

(i) Not manufactured .............. kg. 2.20
(2) Manufactured (that is to say combed, carded,

ravelled or simply drawn, but not having reached
the condition of yarn, whether prepared in the
form of laps, rolls, ribbons or untwisted strands) 4 kg. 8.75

Fibres :
(i) Unmanufactured (i. e. not having undergone the

processes defined in the following paragraph), cut
into lengths of less than 2 metres 5 and put up in
bundles or in mass 6 ............. kg. 2.20

(2) Manufactured (i. e. combed, carded, ravelled or
simply drawn, but not having reached the state of
yarn, whether in the form of laps, rolls, ribbons, or
untwisted strands) 4 ....... .............. kg. 8.75

1 Traduit par le Secrtariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 Import can only take place through certain Customs offices, a list of which shall be fixed by decree.
Samples shall be deposited at the said offices.

3 By " waste " is understood the residue of the various [processes of manufacture or subsequent
handling (winding, retwisting, etc.).

4 These ribbons or strands, when prepared with twisted yam, are subject to the duties applicable
to " thread from waste or fibre " (artificial schappe).

5 The same fibres cut into lengths of 2 metres or more produced in any form particularly in the
form of laps, ribbons, bobbins or hanks, are subject to the duties applicable to artificial silk measuring
more than 8o,500 metres to the kilogramme.

6 Fibres subject to the duty of 2.20 fr. are distinguished from waste non-manufactured or manufac-
tured, and from manufactured fibres, by' the fact that when they are imported in bundles, all the fibres
making up a given bundle are uniform in length, and equal to the length of the bundle ; when they are
imported in mass, the mass is composed of fibres uniform in length.
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Designation of Goods Unit Duty

Fr.

Thread from waste or fibre (artificial shappe)
In continuous threads:

Plain, unbleached, bleached or blued in floss,
measuring to the kg. :
Up to 40,500 metres .................
Over 40,000 metres .... .............

Twisted, unbleached, bleached or blued in floss,
measuring to the kg. in single thread:
Up to 40,500 metres .... ............
Over 40,500 metres ..... .............

The same bleached in thread or dyed ........

The same threads as above in hanks, balls, cards,
bobbins or other forms of mercery, or for ladies'
work, put up for retail sale ..............

Mixtures of any other materials in any proportion

Hosiery of cotton, etc. :
(3) Stockings and socks weighing, per dozen pairs of

uniform articles :
(a) Without ornamentation:

Over I kg ...... .....................
i kg. or less ...... ...................

(b) With hand or machine ornamentation:
Category A 1 :

Over i kg ......... ................
i kg. or less ...... ..................

Category B 1 :
Over i kg ...... ....................
i kg. or less ...... ..................

kg.
kg.

kg.
kg.

kg.
per doz.

pairs

kg.
per doz

pairs

kg.
per doz.

pairs

13.--
17.50

14.25
19.25

Rate as
above, accord-
ing to kind,
increased by
2 fr. per kg.

Rates as
above accord-
ing to kind-
increased by
5 fr. per kg.

Dutiable as
the most high-
ly taxed com-

ponent.

20.-

20.-

23.50 2
23.502

36.-
36.-

1 The following are considered hand or machine ornamentation

Category A :

Crosswise stripes, lengthwise stripes other than those included in Category B, cross and lengthwise
stripes other than as in Category B, three or more colour effects, chain stitch, double chain stitch with
variations, Derby stitch, ribbed patterns, etc., printings, simple openwork, borders and simple embroi-
dered beadings.

(Simply borders and simple embroidered headings are considered as those not exceeding in width
5 meshes at any point nor 12 meshes at the upper end).

Category B

Lengthwise stripes obtained by figured designs or by the use of supplementary threads which cons-
titute that figuring, whether or not interwoven with crosswise stripes, ornaments of lace, of galloons

1930-1931

ex 419
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II. LIST E.

German Duty per1oo
Tariff Dsignation of Goods kilogrammes
Nos. (Reichsmarks)

i. Cancel the following:
30 I Hops ..... ..... ... .............................. 60 (gross

I I weight)
2. Cancel the following:
ex 164 1 Pearled grain, grits, groats of cereals ...... ..... ....... .i8 .75
3. In paragraphs i and 2 of No. ex 165 omit the words :

Of cereals with the exception of oats .... ............. . . I 18.75
Of oats .... ..... .. ........................... . 18.75

4. (a) In paragraphs 3 and 4 of No. ex 178 and in paragraph 3 of No. ex 179 substitute for the words
Accompanied by the third leaf of the original of the acquit r6gional special

of the French State Monopoly Administration of the certificate of
origin.

the following words :
Accompanied by a certificate of the French State Monopoly Adminis-

tration.
(b) In paragraphs 2 of Nos. ex 178 and ex 179 substitute for the words:

Accompanied by a copy of the certificate of origin issued by the French
State Monopoly Administration.

the words :
Accompanied by a certificate of the French 9tate Monopoly Adminis-

tration.

Continuation of the note on page 521.

or of passementerie, openwork borders or embroidered beadings, other than those in Category A, embroi-
dery, designs, diverse applications and insertions.

2 If, over a period of 12 months, the import of cotton socks and stockings Iwith ornamentation coming
under Category A shall exceed 400,0oo dozen pairs as shown in the French Customs statistics of goods
declared for consumption, the French Government shall have the right to raise the rate of duty from
23.50 francs to 25 francs, as from the first day of the month following the said period of 12 months. If,
over the same period of 12 months, the import of these socks and stockings is below 300,ooo dozen pairs,
the French Government undertakes to lower the duty from 23.50 francs to 22 francs as from the first
day of the month following the said period of 12 months.

The period of iz months mentioned above shall begin to run on the first day of the month following
the coming into force of the new duties or the expiration of the preceding period of 12 months.

As an exception, if, during the first six months from the first day of the month following the coming
into force of the Agreement, the import of socks and stockings of German origin (Category A) exceeds
200,ooo dozen pairs according to the French Customs statistics of goods declared for consumption, the
French Government shall have the right to raise the duty from 23.50 francs to 25 francs, as from the
first day of the seventh month.

The import figures for the period of 12 months referred to above shall be calculated by adding to
the quantities appearing in the French Customs statistics for the first i i months, an eleventh part of the
total of these quantities *.

The import figures for the exceptional period of 6 months referred to above shall be calculated by
adding to the quantities appearing in the French Customs statistics for the first five months, a fifth part
of the total of these quantities*.

* This method of calculation has been provided for to meet the difficulty arising from' the
unavoidable delay in the publication, by the Customs administration, of the import statistics.
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German Dury per
German 100Tariff Designation of Goods kilogrammesNos. (Reichsmarks)

(c) After Nos. ex 178 and ex 179 insert
Note. - The two Governments shall agree on the methods of applying

the certificates of the French Monopoly Administration, particularly
as concerns their issue and their form.

5. In paragraph 2 of No. ex 453, after the words :

I Up to thirty-five threads ....................

Add the words :
With the exception of tissues weighing OO grammes or over per square

metre and having up to twenty-three threads.

III. ANNEXED DECLARATIONS.

i. In order to provide for current contracts, the French Government agrees that a single
quota of 5o,ooo dozen pairs of cotton stockings and socks of German origin shall be admitted into
France at the 2o % ad valorem rate as from the coming into force of the present Supplementary
Agreement. The facilities provided for by this regulation shall be subject to the production of
a quota certificate. The two Governments shall agree as to the wording and issue of this certificate,
and as to the list of Customs offices through which such imports shall be made. The said quota
shall not be included in calculating the quantities dealt with in Note 2 to No. 419 of Section i.

2. The German Government takes note of the declaration of the French Government to the
effect that the latter is not in a position to meet the request of the German Government that
surtaxes for ornamentations applied to stockings and socks of artificial silk (No. 459 P of the French
tariff) should be fixed at 3o and 8o % instead of at 4o and IOO % of the basic rate. The German
Government reserves the right, while maintaining its point of view on this matter, to return to
this question at a convenient opportunity.

3. The French Government undertakes to grant to liqueurs and brandies originating in and
coming from Germany (Kirsch, Quetsche, Bonekamp, Steinhdger, Gentiane) an import quota
of 500 hectolitres.

The regulations regarding the distribution of this quota on French Customs territory shall be
identical with those applicable to liqueurs or brandies originating in and coming from the nation
most favoured in this respect.

At the request of the German Government, other specifically German brandies may be added
to the above list.

4. The French Government undertakes to make representations to the syndical organisations
concerned with a view to the admission of German products to the grading mark U. S. E., and
with a view to the cancelling of regulations regarding the purchase of articles of foreign jewelry.

5. The two Governments undertake to settle as quickly as possible the question of the exact
form of model certificate which shall accompany French pharmaceutical specialities imported
into German Customs territory.

The present Supplementary Agreement shall be submitted for parliamentary approval. It
shall be ratified and come into force at the latest fifteen days after the exchange of ratifications.

Done at Berlin in duplicate, in French and German, on February 3, 1931.

P. DE MARGERIE.

CURTIUS.



524 Socidte des Nations - Recuei des Traites. 1930-1931

No 1793. - CONVENTION' SANITAIRE
INTERNATIONALE. SIGNP-E A PARIS,
LE 21 JUIN 1926.

RATIFICATION

DANEMARK (en ce qui
concerne le Royau-
me proprement dit) 28 janvier 1931.

Communiqude par le ddligud permanent du
Danemark auprs de la Socidtd des Nations,
le 30 avril 1931.

No 1794. - ARRANGEMENT 2 RELATIF
AUX FACILITPES A DONNER AUX MA-
RINS DU COMMERCE POUR LE TRAI-
TEMENT DES MALADIES VtNitRIEN-
NES. SIGNt A BRUXELLES, LE Ier
D]CEMBRE 1924.

ADHItSIONS

AUSTRALE ..... .... 23 aofut 1928.
CHYPRE ....... . 17 avril 1930.
ETAT LIBRE

D'IRLANDE . . . . 18 septembre 1930.

RATIFICATIONS

FRANCE
ITALIE
SUtDE

... . 23 septembre 1930.
... . Ier septembre 1928.

.... io f~vrier 1931.

No. 1793. - INTERNATIONAL SANITARY
CONVENTION 1.  SIGNED AT PARIS,
JUNE 21, 1926.

RATIFICATION.

DENMARK (as regards
the Kingdom only) January 28, 1931.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations,
April 30, 1931.

No. 1794. - AGREEMENT 2 RESPECTING
FACILITIES TO BE GIVEN TO MER-
CHANT SEAMEN FOR THE TREATMENT
OF VENEREAL DISEASE. SIGNED AT
BRUSSELS, DECEMBER I, 1924.

ACCESSIONS.

AUSTRALIA ....
CYPRUS . . . . .
IRISH FREE STATE

RATIFICATIONS.

FRANCE .......
ITALY .........
SWEDEN .......

August 23, 1928.
April 17, 1930.
September 18, 1930.

September 23, 1930.
September I, 1928.
February 1O, 1931.

Communiqudes par le ministre des Aflaires
dtrangdres de Belgique, le 27 mars 1931.

Communicated by the Belgian minister for
Foreign Agfairs, March 27, 1931.

I Vol. LXXVIII, page 229 ; Vol. XCII, page
409 ; and Vol. CIV, page 513, of this Series.

2 Vol. LXXVlII, page 351 ; and Vol. CIV, page
513, of this Series.

' Vol. LXXVIII, page 229 ; vol. XCII, page 409;
et vol. CIV, page 513, de ce recueil.

2 Vol. LXXVIII, page 351 ; et vol. CIV, page
513, de ce recueil.



1930-1931 League of Nations - Treaty Series. 525

No 1845.- CONVENTION1 INTERNATIO-
NALE DE L'OPIUM ET PROTOCOLE,
ADOPT11S PAR LA DEUXIP-ME CONFtR-
RENCE DE L'OPIUM (SOCIkTP- DES
NATIONS). SIGNIRS A GENEVE, LE 19
FEVRIER 1925.

ADHtESIONS

NORV-GE (h la Conven-
tion seulement)

RtPUBLIQUE ARGEN-
TINE (ad referen-
dum) (Convention
et Protocole) . . .

IRAK (Convention et Pro-
tocole) ........

16 mars

juillet

aofit

RATIFICATION

CUBA (Convention et
Protocole) . . . . 6 j uillet

No. 1845. - INTERNATIONAL OPIUM
CONVENTION ' AND PROTOCOL ADOP-
TED BY THE SECOND OPIUM CONFE-
RENCE (LEAGUE OF NATIONS). SIGN-
ED AT GENEVA, FEBRUARY 19, 1925.

ACCESSIONS.

NORWAY (to the Con-
1931. vention only)...

ARGENTINE REPUBLIC
(ad referendum)
(Convention and

1931. Protocol)......
IRAQ (Convention and

1931. Protocol) ......

1931.

No. 2044. - CONVENTION 2 BETWEEN
HIS BRITANNIC MAJESTY AND THE
PRESIDENT OF THE GERMAN REICH
REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, MARCH 20, 1928.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE APPLI-
CATION TO MALTA OF THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. BERLIN, JANUARY 15 AND
JUNE 9, 1931.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux A flaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 13 aoit 1931.

1 Vol. LXXXI, page 317; vol. LXXXVIII, page
390; vol. XCII, page 409; vol. XCVI, page 20 4 ;
vol. C, page 249; et vol. CIV, page 516, de ce
recueil.

2 Vol. XC, page 287 ; vol. XCII, page 413;
vol. C, page 252 ; et vol. CIV, page 523, de ce
recueil.

March 16,

July 9,

August 8,

RATIFICATION.

CUBA (Convention and
Protocol) ..... .. July 6,

1931.

1931.

1931.

1931.

No 2044. - CONVENTION 2 ENTRE SA
MAJESTE LE ROI DE GRANDE-BRE-
TAGNE, D'IRLANDE, etc., ET LE PRt-
SIDENT DU REICH ALLEMAND CON-
CERNANT LES ACTES DE PROCIIDURE
EN MATItRES CIVILE ET COMMER-
CIALE. SIGNIIE A LONDRES, LE 20
MARS 1928.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A MALTE DE LA CONVENTION CI-DESSUS.

BERLIN, LES 15 JANVIER ET 9 JUIN 1931.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
August 13, 1931.

'Vol. LXXXI, page 317; Vol. LXXXVIII,
page 390 ; Vol. XCII, page 409 ; Vol. XCVI, page
204 ; Vol. C, page 249; and Vol. CIV, page 516,
of this Series.

2 Vol. XC, page 287 ; Vol. XCII, page 413
Vol. C, page 252 ; and Vol. CIV, page 523, of this
Series.
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BRITISH EMBASSY.

No. 12.

BERLIN, 15th January, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, 'in
accordance with Article 17 (a) of the Anglo-
German Convention regarding Legal Proceed-
ings in Civil and Commercial Matters of March
2oth, 1928, the extension of the operation of
that convention to Malta. The local authority
to whom judicial and extrajudicial acts and
letters of request should be transmitted is the
Minister of Justice at Val etta, and the language
to be used in communications and translations
is English.

2. In accordance with Article 17 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say on February 15th,
next.

3. In requesting that you will be so good
as to acknowledge the receipt of this commu-
nication, I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

Horace RUMBOLD.

His Excellency
The Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

AUSWARTIGES AMT.

HERR BOTSCHAFTER!

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

No 12.

BERLIN, le 15 janvier 1931.

EXCELLENCE,

D'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa
Majest6 aux Affaires 6trangres, j 'ai 'honneur
de faire connaitre A Votre Excellence, confor-
m6ment A l'article 17 a) de la Convention anglo-
allemande du 20 mars 1928 au sujet des actes
de proc~dure en mati~re civile et commerciale,
que l'application de la dite convention est 6ten-
due A Malte. L'autorit6 locale A laquelle doivent
6tre transmis Jes actes judiciaires et extra-
judiciaires, ainsi que les commissions rogatoires,
est le ministre de la Justice k La Valette et
la langue A employer pour les communications
et les traductions est 1'anglais.

2. Conform~ment A l'article 17 b) de la con-
vention, 'extension dont il s'agit prendra effet
un mois apr~s la date de la pr~sente note,
c'est-A-dire le 15 f~vrier prochain.

3. En vous priant de bien vouloir accuser
r~ception du contenu de la prdsente communi-
cation, je saisis cette occasion pour renouveler
h Votre Excellence les assurances de ma tr~s
haute considdration.

Horace RUMBOLD.

A Son Excellence
le Ministre des Affaires 6trangres,

etc., etc., etc.

II.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

BERLIN, den 9. Juni 1931.

Ich beehre mich, den Empfang Ihres mit Verbalnote von 22. Mai ds. J. No. 144 95/7/31
fibermittelten Schreibens vom 15. Januar 1931 No. 12 95/2/31 zu bestatigen.

Die Deutsche Regierung hat davon Vermerk genommen, dass die Regierung Seiner Britan-
nischen Majestait den Wunsch hat, die Anwendung des deutsch-britischen Abkommens fiber den

I Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the Leagu
of Nations, for information.
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Rechtsverkehr vom 20. Marz 1928 mit Wirkung vom 15. Februar 1931, auf Malta ausgedehnt
zu sehen. Sie hat ferner davon Vermerk genommen, dass gerichtliche und aussergerichtliche
Schriftstiicke sowie Rechtshilfeersuchen dem ((Minister of Justice)) in Valetta zu iibermitteln
und dass die Mitteilungen und Vbersetzungen in englischer Sprache abzufassen sind.

Gemass Artikel 17 b) des Abkommens biber den Rechtsverkehr vom 20. Marz 1928 sind seine
Bestimmungen in Ansehung von Malta mit dem 15. Februar 1931 in Kraft getreten.

Ich benutze auch diesen Anlass, urn Ihnen, Herr Botschafter, die Versicherung meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

(Sd) BOLOW.

An
Seine Exzellenz

den K6niglich Britischen Botschafter,
Sir Horace Rumbold.

1 TRADUCTION.

MINISTPIRE

DES AFFAIRES tTRANGhRES.

BERLIN, le 9 iuin 1931.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre
communication No 12/95/2/31 du 15 janvier
1931, transmise par votre note verbale No
144/95/7/31 du 22 mai 6coul6.

Le Gouvernement allemand a pris acte du
d~sir du Gouvernement de Sa Majest6 de voir
6tendre h Malte, a partir du 15 f~vrier 1931,
l'application de la Convention judiciaire ger-
mano-britannique du 2"0 mars 1928. Le Gou-
vernement allemand a 6galement not6 que les
actes judiciaires et extrajudiciaires, ainsi que les
commissions rogatoires devaient 6tre adress~s
au ministre de la Justice a La Valette et que
les communications et traductions devaient 6tre
r~dig~es en langue anglaise.

Conformment a 'article 17 b) de la Conven-
tion judiciaire du 20 mars 1928, les dispositions
de ladite Convention sont entr~es en vigueur,
en ce qui concerne Malte, le 15 fvrier 1931.

Je saisis cette occasion de vous renouveler,
Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma
tr~s haute consid~ration.

(Signd) BiYLOW.

A Son Excellence
l'Ambassadeur britannique,

Sir Horace Rumbold.

Traduit par le Secrtariat de la Socit4 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

BERLIN, 9th June, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your communication No. 12/95/2/31 of the
15th January, 1931, transmitted by your
Verbal Note No. 144195/7/31 of the 22nd May last.

Th6 German Government has taken note of
the desire of His Majesty's Government that
the operation of the Anglo-German Convention
regarding Legal Proceedings in Civil and Com-
mercial Matters of March 2oth, 1928, should,
be extended to Malta as from February 15th,
1931. The German Government has also
noted that judicial and extia-judicial acts and
letters of request should be transmitted to the
Minister of Justice at Valetta, and that commu-
nications and translations should be drafted in
the English language.

In accordance with Article 17 (b) of the
Judicial Convention of March 2oth, 1928, the
provisions of the said Convention entered into
force, as regards Malta, on February 15, 1931.

I have the honour, etc.

(Signed) BULOW.

His Excellency
The British Ambassador

Sir Horace Rumbold.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No 2096. - CONVENTION1 POUR L'EXP-
CUTION DES SENTENCES ARBITRALES
]RTRANGtRES. SIGNIR A GENtVE, LE
26 SEPTEMBRE 1927.

RATIFICATIONS

FRANCE . ........ 13 mai 1931.
ROUMANIE ...... 22 juin 1931.
SIAM ............ 7 juillet 1931.
FINLANDE ......... 30 juillet 1931.
PAYS-BAS .......... 12 aofit 1931.
(pour le Royaume en Europe).

ADH]2SIONS

BAHAMAS
GUYANE BRITANNIQUE
HONDURAS BRITANNIQUE
ILES FALKLAND
GIBRALTAR
COTE DE L'OR:

(a) COLONIE
(b) ASHANTI
(c) TERRITOIRES SEPTENTRIONAUX .
(d) TOGO SOUS MANDAT BRITANNIQUE

JAMAIQUE (y compris les ILES TURQUES
et CAIQUES et les ILES CAIMAN)

KIENIA
PALESTINE ( l'exclusion de la TRANS-

JORDANIE
TERRITOIRE DE TANGANYIKA
PROTECTORAT DE L'OUGANDA
ILES DU VENT:

GRENADE
SAINTE-LUCIE
SAINT-VINCENT

ZANZIBAR
ILE MAURICE ...
RHODPISIE DU NORD 13 juillet 1931.

No. 2096. - CONVENTION' ON THE
EXECUTION OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 26, 1927.

RATIFICATIONS.

FRANCE .......... May 13, 1931.
ROUMANIA ...... June 22, 1931.
SIAM .... .... ... ... July. 7, 1931.
FINLAND ........... July 30, 1931.
THE NETHERLANDS August 12, 1931.
(for the Kingdom in Europe).

ACCESSIONS.

BAHAMAS
BRITISH GUIANA
BRITISH HONDURAS
FALKLAND ISLANDS
GIBRALTAR
GOLD COAST:

(a) COLONY
(b) ASHANTI
(c) NORTHERN TERRITORIES H

(d) TOGOLAND UNDER BRITISH 01
MANDATE

JAMAICA (including TURKS and CAICOS "d
ISLANDS and CAYMAN ISLANDS)

KENYA
PALESTINE (excluding TRANS-JORDAN)
TANGANYIKA TERRITORY
UGANDA PROTECTORATE
WINDWARD ISLANDS

GRENADA
ST. LUCIA
ST. VINCENT

ZANZIBAR
MAURITIUS ... ......
NORTHERN RHODESIA July 13, 1931.

I Vol. XCII, page 301 ; Vol. XCVI, page 205 ;
Vol. C, page 259 ; and Vol. CIV, page 526, of this
Series.

1Vol. XCII, page 301 ; vol. XCVI, page 20 5 ;
vol. C, page 259; et vol. CIV, page 526, de ce
recueil.
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No 2123. - RtGLEMENT PACIFIQUE DES
DIFFERENDS INTERNATIONAUX. AC-
TE GtMINRAL 1. GENEVE, LE 26 SEP-
TEMBRE 1928.

ADHtSIONS

FRANCE .......... 21 mai
L l'ensemble de l'Acte.

1931.

Ladite adhesion concernant tous les diff6rends
qui s'616veraient apr~s ladite adh6sion au sujet
de situations ou de faits post6rieurs elle,
autres que ceux que la Cour permanente de
Justice internationale reconnaitrait comme por-
tant sur une question que le droit international
laisse a la competence exclusive de l'Etat;
6tant entendu que, par application de l'ar-
ticle 39 dudit acte, les diff~rends que les parties
ou l'une d'entre elles auraient d6f6r~s au Conseil
de la Soci~t6 des Nations ne seraient soumis aux
proc6dures d~crites par cet acte que si le
Conseil n'6tait pas parvenu a statuer dans les
conditions pr~vues h l'article 15, alin~a 6, du
Pacte.

En outre, conform~ment a la rsolution
adopt6e par l'Assembl~e de la Soci6t6 des
Nations (( pour ]a presentation et la recomman-
dation de l'Acte g~n~ral ,,, l'article 28 de cet
Acte est interpr6t6 par le Gouvernement fran-
9ais comme signifiant notamment que ((le
respect des droits 6tablis par les trait~s ou
r~sultant du droit des gens ), est obligatoire pour
les tribunaux arbitraux constitus en applica-
tion du chapitre 3 dudit Acte g~n~ral.

UNITED KINGDOM ... May 21,
To all the provisions of the Act.

1931.

Subject to the following conditions :
(i) That the following disputes are excluded

from the procedure described in the General
Act, including the procedure of conciliation :

(i) Disputes arising prior to the acces-
sion of His Majesty to the said General

1 Vol. XCIII, page 343 ; et vol. C, page 260, de
de recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

No. 2123. - PACIFIC SETTLEMENT OF
INTERNATIONAL DISPUTES. GENE-
RAL ACT'. GENEVA, SEPTEMBER 26,
1928.

ACCESSIONS.

FRANCE .......... May 21,
To all the provisions of the Act.

1931.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

"The said accession concerning all disputes
that may arise after the said accession with
regard to situations or facts subsequent thereto,
other than those which the Permanent Court
of International Justice may recognise as
bearing on a question left by international law
to the exclusive competence of the State, it
being understood that in application of Article
39 of the said Act the disputes which the parties
or one of them may have referred to the Council
of the League of Nations will not be submitted
to the procedures described in this Act unless
the Council has been unable to pronounce a
decision under the conditions laid down in
Article 15, paragraph 6, of the Covenant.

Furthermore, in accordance with the resolu-
tion adopted by the Assembly of the League of
Nations " on the submission and recommenda-
tion of the General Act ", Article 28 of this
Act is interpreted by the French Government
as meaning in particular that " respect for
rights established by treaty or resulting from
international law " is obligatory upon arbitral
tribunals constituted in application of Chapter 3
of the said General Act."

ROYAUME-UNI ...... 21 mai
al'cnsemble de l'Acte.

1931.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Sous les r6serves suivantes :
1

o Sont exclus de ]a procedure d crite dans
l'Acte g~n~ral, y compris la procedure de
conciliation :

(i) Les diff~rends survenus avant l'ac-
cession de Sa Majest6 audit Acte g~n6ral

1 Vol. XCIII, page 343 ; and Vol. C, page 26o,
of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Act or relating to situations or facts prior
to the said accession;

(ii) Disputes in regard to which the
parties to the dispute have agreed or shall
agree to have recourse to some other
method of peaceful settlement;

(iii) Disputes between His Majesty's
Government in the United Kingdom and
the Government of any other Member of
the League which is a Member of the
British Commonwealth of Nations, all of
which disputes shall be settled in such a
manner as the parties have agreed or shall
agree ;

(iv) Disputes concerning questions which
by international law are solely within the
domestic jurisdiction of States ; and

(v) Disputes with any Party to the
General Act who is not a member of the
League of Nations.

(2) That His Majesty reserves the right in
relation to the disputes mentioned in Article 17
of the General Act to require that the procedure
prescribed in Chapter II of the said Act shall
be suspended in respect of any dispute which
has been submitted to and is under considera-
tion by the Council of the League of Nations,
provided that notice to suspend is given after
the dispute has been submitted to the Council
and is given within ten days of the notification
of the initiation of the procedure, and provided
also that such suspension shall be limited to a
period of twelve months or such longer period
as may be agreed by the parties to the dispute
or determined by a decision of all the Members
of the Council other than the parties to the
dispute.

(3) (i) That, in the case of a dispute, not
being a dispute mentioned in Article 17 of the
General Act, which is brought before the
Council of the League of Nations in accordance
with the provisions of the Covenant, the proce-
dure prescribed in Chapter I of the General
Act, shall not be applied, and, if already
commenced, shall be suspended, unless the
Council determines that the said procedure
shall be adopted.

(ii) That in the case of such a dispute, the
procedure described in Chapter III of the
General Act shall not be applied unless the
Council has failed tot effect a settlement of the
dispute within twelve months from the date
on which it was first submitted to the Council,

ou se rapportant h des situations ou A des
faits antdrieurs h ladite accession;

(ii) Les diffdrends au sujet desquels les
Parties en cause auraient convenu ou
conviendraient d'avoir recours A un autre
mode de r~glement pacifique ;

(iii) Les diffdrends entre le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
et les gouvernements de tous autres Mem-
bres de la Socidt6 des Nations, membres
du Commonwealth britannique de nations,
diffdrends qui seront r6glds selon une
mdthode convenue entre les parties ou dont
elles conviendront ;

(iv) les diffdrends relatifs des questions
qui, d'apr~s le droit international, rel~vent
exclusivement de la juridiction intdrieure
des Etats ;

(v) Les diff~rends avec tout Etat Partie
A l'Acte gdndral qui n'est pas Membre de
la Socidt6 des Nations.

20 En ce qui concerne les diffdrends mention-
nds h l'article 17 de l'Acte g6ndral, Sa Majest6
se r6serve le droit de demander que la procddure
prescrite au chapitre II dudit Acte soit sus-
pendue pour tout diffdrend soumis au Conseil
de la Socitd des Nations et en cours d'examen
par ce dernier, h condition que la requite de
suspension soit d6posde apr~s que le diffdrend
aura &6 soumis au Conseil et dans les dix
jouris qui suivront la notification du ddbut de
]a proc6dure, et condition 6galement que ladite
suspension soit limit6e h une p6riode de douze
mois ou A une pdriode plus longue qui pourrait
6tre fixde soit par entente entre les Parties au
diffdrend, soit par une ddcision de tous les
Membres du Conseil autres que les Parties au
diffdrend.

30 (i) Dans le cas d'un diffdrend autre que
ceux mentionnds h l'article 17 de l'Acte g6ndral
qui est soumis au Conseil de la Socidt6 en vertu
des dispositions du Pacte, ]a procddure pres-
crite au chapitre I de l'Acte gdn6ral ne s'appli-
quera pas et, si cette procddure est ddjh ouverte,
elle sera suspendue, hi moins que le Conseil ne
decide que, ladite procddure sera adopt6e.

(ii) Dans le cas d'un diffdrend de ce genre,
la procedure prdvue au chapitre III de l'Acte
gdndral ne s'appliquera pas i moins que l e
Conseil n'ait pas rdussi h rdgler le diff6rend dans
un d6lai de douze mois h partir de la date A
laquelle le diffdrend lui aura 6t6 soumis pour la
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or, in a case where the procedure prescribed in
Chapter I has been adopted without producing
an agreement between the parties, within six
months from the termination of the work of
the Conciliation Commission. The Council may
extend either of the above periods by a decision
of all its Members other than the parties to the
dispute.

COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA .......... MAY 21, 1931.

To all the provisions of the Act.

Subject to the following conditions
(i) That the following disputes are excluded

from the procedure described in the General
Act, including the procedure of conciliation :

(i) Disputes arising prior to the acces-
sion of His Majesty to the said General Act
or relating to situations or facts prior to
the said accession ;

(ii) Disputes in regard to which the
parties to the dispute have agreed or shall
agree to have recourse to some other method
of peaceful settlement ;

(iii) Disputes between His Majesty's
Government in the Commonwealth of
Australia and the Government of any
other Member of the League which is a
Member of the British Commonwealth of
Nations, all of which disputes shall be
settled in such manner as the parties have
agreed or shall agree;

(iv) Disputes concerning questions which
by international law are solely within the
domestic jurisdiction of States ; and

(v) Disputes with any Party to the
General Act who is not a Member of the
League of Nations.

(2) That His Majesty reserves the right, in
relation to the disputes mentioned in Article 17
of the General Act, to require that the procedure
described in Chapter II of the said Act shall be
suspended in respect of any dispute which has
been submitted to, and is under consideration
by, the Council of the League of Nations,
provided that notice to suspend is given after
the dispute has been submitted to the Council

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

premiere fois, ou, si la procedure pr~vue au
chapitre I a 6t6 adopt~e sans aboutir A un
accord entre les Parties, dans un d6lai de six
mois a compter du jour oh la Commission de
conciliation aura termin6 ses travaux. Le Conseil
pourra prolonger l'un ou l'autre de ces deux
d~lais par une d~cision de tous ses Membres
autres que les Parties au diff~rend.

COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ...... 21 mai

Sl'ensemble de l'Acte.
1931.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Sous les r~serves suivantes :
I° Sont exclus de la procedure d~crite dans

l'Acte g~n~ral, y compris la procedure de
conciliation :

(i) Les diff6rends survenus avant l'ad-
h~sion pour le Canada audit Acte g~n~ral
ou se rapportant a des situations ou A des
faits antlrieurs a ladite adhesion ;

(ii) Les diff~rends au sujet desquels les
Parties en cause auraient convenu ou
conviendraient d'avoir recours h un autre
mode de r~glement pacifique ;

(iii) Les diff~rends entre le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Commonwealth
d'Australie et les Gouvernements de tous
autres Membres de la Soci~t6 des Nations,
membres du Commonwealth britannique
de Nations, diff~rends qui seront r~gl~s
selon une m~thode convenue entre les
Parties ou dont elles conviendront ;

(iv) Les diff~rends relatifs a des ques-
tions qui, d'apr~s le droit international,
relvent exclusivement de la juridiction
int~rieure des Etats ;

(v) Les diff6rends avec tout Etat Partie
Sl'Acte g~n~ral qui n'est pas Membre de

la Socit6 des Nations.
20 En ce qui concerne les diff~rends mention-

n~s h l'article 17 de l'Acte g~n~ral, Sa Majest6
se r~serve le droit de demander que la procedure
prescrite au chapitre II dudit Acte soit suspen-
due pour tout diff~rend soumis au Conseil de
la Socit6 des Nations et en cours d'examen par
ce dernier, a condition que la requ~te de sus-
pension soit d~pos~e apr~s que le diff~rend aura
W soumis au Conseil et dans les dix jours qui

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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and is given within ten days of the notification
of the initiation of the procedure, and provided
also that such suspension shall be limited to a
period of twelve months or such longer period
as may be agreed by the parties to the dispute,
or determined by a decision of all the Members
of the Council other than the parties to the
dispute.
(3) (i) That, in the case of a dispute, not

being a dispute mentioned in Article 17 of the
General Act, which is brought before the
Council of the League of Nations in accordance
with the provisions of the Covenant, the proce-
dure described in Chapter I of the General
Act shall not be applied, and, if already com-
menced, shall be suspended, unless the Council
determines that the said procedure shall be
adopted.

(ii) That in the case of such a dispute the
procedure described in Chapter III of the
General Act shall not be applied unless the
Council has failed to effect a settlement of the
dispute within twelve months from the date,
on which it was first submitted to the Council,
or, in a case where the procedure prescribed in
Chapter I has been adopted without producing
an agreement between the parties, within six
months from the termination of the work of
the Conciliation Commission. The Council may
extend either of the above periods by a decision
of all its Members other than the parties to the
dispute.

NEW ZEALAND ...... May 21, 1931.
To all the provisions of the Act.

Subject to the following conditions
(I) That the following disputes are excluded

from the procedure described in the General
Act, including the procedure of conciliation :

(i) Disputes arising prior to the acces-
sion of His Majesty to the said General
Act or relating to situations or facts prior
to the said accession ;

(ii) Disputes in regard to which the
parties to the dispute have agreed or shall
agree to have recourse to some other
method of peaceful settlement

' Traduit par le Secr6tariat de la SociWt des
Nations, h titre d'information.

suivront la notification du d~but de la proc-
dure, et a condition 6galement que ladite sus-
pension soit limitde a une p~riode de douze
mois ou h une p~riode plus longue qui pourrait
6tre fix&e soit par entente entre les Parties au
diffrend, soit par une d~cision de tous les
Membres du Conseil autres que les Parties au
diff6rend.

30 (i) Dans le cas d'un diffdrend autre que
ceux mentionn&s dans l'article 17 de l'Acte
g~nral qui est soumis au Conseil de la Socidt6
en vertu des dispositions du Pacte, la procedure
prescrite au chapitre premier de l'Acte g~n~ral
ne s'appliquera pas et, si cette procedure est
d~ja ouverte, elle sera suspendue, at moins que-
le Conseil ne decide que ladite procedure sera
adopte.

(ii) Dans le cas d'un diff~rend de ce genre,
la procedure pr6vue au chapitre III de l'Acte
g~n6ral ne s'appliquera pas a moins que le
Conseil n'ait pas r6ussi L r~gler le diffrend
dans un d6lai de douze mois a partir de la date
a laquelle le diffdrend lui aura dt soumis pour
la premiere fois ou, si la procedure prdvue au
chapitre premier a W adopt6e sans aboutir A
un accord entre les Parties, dans un d~lai de
six mois a compter du jour ofi la Commission
de conciliation aura termin6 ces travaux. Le
Conseil pourra prolonger Fun ou l'autre de ces
deux d6lais par une d6cision de tous ses Membres
autres que ]es Parties au diff~rend:

NOUVELLE-Z1&LANDE ... 21 mai 1931.
a l'ensemble de l'Acte.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Sous les reserves suivantes :
Io Sont exclus de la procedure d~crite dans

l'Acte g~n~ral, y compris la procedure de con-
ciliation :

(i) Les diffdrends survenus avant 1'ad-
h~sion de Sa Majest6 audit Acte g~n~ral
ou se rapportant a des situations ou a des
faits ant~rieurs A ladite adhesion ;

(ii) Les diff~rends au sujet desquels les
Parties en cause auraient convenu ou
conviendraient d'avoir recours a un autre
mode de r~glement pacifique

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



1930-1931 League of Nations - Treaty Series. 533

(iii) Disputes between His Majesty's
Government in New Zealand and the
Government of any other Member of the
League which is a Member of the British
Commonwealth of Nations, all of which
disputes shall be settled in such manner
as the parties have agreed or shall agree ;

(iv) Disputes concerning questions which
by international law are solely within the
domestic jurisdiction of States ; and

(v) Disputes with any Party to the
General Act who is not a Member of the
League of Nations.

(2) That His Majesty reserves the right, in
relation to the disputes mentioned in Article 17
of the General Act, to require that the procedure
described in Chapter II of the said Act shall be
suspended in respect of any dispute which has
been submitted to, and is under consideration
by, the Council of the League of Nations
provided that notice to suspend is given after
the dispute has been submitted to the Council
and is given within ten days of the notification
of the initiation of the procedure, and provided
also that such suspension shall be limited to a
period of twelve months or such longer period
as may be agreed by the parties to the dispute,
or determined by a decision of all the Members
of the Council other than the parties to the
dispute.

(3) (i) That, in the case of a dispute, not
being a dispute mentioned in Article 17 of the
General Act, which is brought before the
Council of the League of Nations in accordance
with the provisions of the Covenant, the pro-
cedure described in Chapter I of the General
Act shall not be applied, and, if already com-
menced, shall be suspended, unless the Council
determines that the said procedure shall *be
adopted.

(ii) That in the case of such a dispute the
procedure described in Chapter III of the
General Act shall not be applied unless the
Council has failed to effect a settlement of the
dispute within twelve months from the date on
which it was first submitted to the Council, or,
in a case where the procedure prescribed in
Chapter I has been adopted without producing
an agreement between the parties, within six
months from the termination of the work of
the Conciliation Commission. The Council may
extend either of the above periods by a decision

(iii) Les diff~rends entre le Gouverne-
ment de Sa Majest6 en Nouvelle-ZWlande
et les Gouvernements de tous autres Mem-
bres de la Soci~t6 des Nations, membres
du Commonwealth britannique des nations,
diff~rends qui seront r~gls selon une
m~thode convenue entre les Parties ou dont
elles conviendront,

(iv) Les diff~rends relatifs b des questions
qui, d'apr~s le droit international, rel~vent
exclusivement de la juridiction int~rieure
des Etats ;

(v) Les diff~rends avec tout Etat Partie
l'Acte g~n~ral qui n'est pas Membre de

la Soci6t6 des Nations.

20 En ce qui concerne les diff~rends men-
tionn~s h l'article 17 de l'Acte g~n~ral, Sa
Majest6 se r6serve le droit de demander que la
procedure prescrite au chapitre II dudit Acte
soit suspendue pour tout diff~rend soumis au
Conseil de la SociOt6 des Nations et en cours
d'examen par ce dernier, h condition que la
requfte de suspension soit d~pos6e apr6s que le
diff~rend aura W soumis au Conseil et dans les
dix jours qui suivront la notification du debut
de la procedure, et h condition 6galement que
ladite suspension soit limit~e h une p~riode de
douze mois ou L une p~riode plus longue qui
pourrait 6tre fix~e soit par entente entre les
Parties au diff~rend, soit par une decision de
tous les Membres du Conseil autres que les
Parties au diff~rend.

30 (i) Dans le cas d'un diff~rend autre que
ceux mentionn~s dans l'article 17 de l'Acte
g6n~ral qui est soumis au Conseil de la Soci~t6
en vertu des dispositions du Pacte, Ia procedure
prescrite au chapitre premier de l'Acte g~n~ral ne
s'appliquera pas et, si cette'procedure est d~jb
ouverte, elle sera suspendue, h moins que le
Conseil ne d6cide que ladite proc6dure sera
adopt~e.

(ii) Dans le cas d'un diff~rend de ce genre,
la procedure pr6vue au chapitre III de 1'Acte
g~n6ral ne s'appliquera pas, h moins que le
Conseil n'ait pas r~ussi h r~gler le diff~rend dans
un d~lai de douze mois A partir de la date
laquelle le diff~rend lui aura &6 soumis pour
la premiere fois ou, si la procedure pr~vue au
chapitre premier a 6t6 adopt6e sans aboutir h
un accord entre les Parties, dans un d~lai de
six mois h compter du jour oii la [Commission
de conciliation aura termin6 ses travaux. Le
Conseil pourra prolonger Fun ou l'autre de ces
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of all its Members other than the parties to the
dispute.

INDIA ... ... ...... May 21, 1931.
To all the provisions of the Act.

Subject to the following conditions:
(i) That the following disputes are excluded

from the procedure described in the General
Act, including the procedure of conciliation:

(i) Disputes arising prior to the acces-
sion of His Majesty to the said General Act
or relating to situations or facts prior to
the said accession;

(ii) Disputes in regard to which the
parties to the dispute have agreed or shall
agree to have recourse to some other
method of peaceful settlement ;

(iii) Disputes between the Government
of India and the Government of any other
Member of the League which is a member
of the British Commonwealth of Nations,
all of which disputes shall be settled in
such manner as the parties have agreed or
shall agree ;

(iv) Disputes concerning questions which
by international law are solely within the
domestic jurisdiction of States ; and

(v) Disputes with any Party to the
General Act who is not a Member of the
League of Nations.

(2) That His Majesty reserves the right in
relation to the disputes mentioned in Article 17
of the General Act to require that the procedure
described in Chapter II of the said Act shall
be suspended in respect of any dispute which
has been submitted to and is under consideration
by the Council of the League of Nations, pro-
vided that notice to suspend is given after the
dispute has been submitted to the Council
an is given within ten days of the notification
of the initiation of the procedure, and provided
also that such suspension shall be limited to a
period of twelve months or such longer period
as may be agreed by the parties to the dispute
or determined by a decision of all the members
of the Council other than the parties to the
dispute.

I Traduit par le Secretariat de ]a Socit6 des
Nations, h titre d'information.

deux d~lais par une d6cision de tous ses Mem-
bres autres que les Parties au diff~rend.

INDE ... ......... 21 Inai 1931.

Sl'ensemble de l'Acte.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Sous les reserves suivantes :
i o Sont exclus de la procedure d6crite dans

l'Acte g~n~ral, y compris la procedure de
conciliation :

(i) Les diff6rends survenus avant l'ad-
h~sion de Sa Majest6 audit Acte gdnral
ou se rapportant h des situations ou h des
faits antdrieurs A ladite adhdsion ;

(ii) Les diffirends au sujet desquels les
Parties en cause auraient convenu ou con-
viendraient d'avoir recours A un autre
mode de r~glement pacifique ;

(iii) Les diffdrends entre le Gouverne-
ment de l'Inde et les Gouvernements de
tous autres Membres de la Soci~t6 des
Nations, membres du Commonwealth bri-
tannique de nations, diff~rends qui seront
r6gl~s selon une m6thode convenue entre
les Parties ou dont elles conviendront ;

(iv) Les diff~rends relatifs h des ques-
tions qui, d'apr~s le droit international,
rel~vent exclusivement de la juridiction
int6rieure des Etats ;

(v) Les difflrends avec tout Etat Partie
h l'Acte g~ndral qui n'est pas Membre de
la Soci6td des Nations.

20 En ce qui concerne les diff~rends men-
tionnds i l'article 17 de l'Acte g~niral, Sa
Majest6 se r6serve le droit de demander que la
procedure prescrite au chapitre II dudit Acte
soit suspendue pour tout diff6rend soumis au
Conseil de la Soci6t6 des Nations et en cours
d'examen par ce dernier, Ai condition que la
requte de suspension soit dtposie apres que le
diff~rend aura 6t6 soumis au Conseil et dans
les dix jours qui suivront la notification du
d~but de la proc6dure, et A condition 6galement
que ladite suspension soit limit~e -i une pdriode
de douze mois ou A une pdriode plus longue qui
pourrait 6tre fix6e soit par entente entre les
Parties au diff~rend, soit par une d6cision de
tous les Membres du Conseil autres que les
Parties au diff~rend.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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(3) (i) That, in the case of a dispute, not
being a dispute mentioned in Article 17 of the
General Act, which is brought before the
Council of the League of Nations in accordance
with the provisions of the Covenant, the pro-
cedure described in Chapter I of the General
Act shall not be applied, and, if already com-
menced, shall be suspended, unless the Council
determines that the said procedure shall be
adopted.

(ii) That in the case of such a dispute the
procedure described in Chapter III of the
General Act shall not be applied unless the
Council has failed to effect a settlement of the
dispute within twelve months from the date on
which it was first submitted to the Council,
or in a case where the procedure prescribed in
Chapter I has been adopted without producing
an agreement between the parties, within six
months from the termination of the work of
the Conciliation Commission. The Council may
extend either of the above periods by a decision
of all its members other than the parties to the
dispute.

CANADA .............. July Ist, 1931.
to all the provisions of the Act.

Subject to the following conditions
(I) That the following disputes are excluded

from the procedure described in the General
Act, including the procedure of conciliation :

(i) Disputes arising prior to the accession
in respect of Canada to the said General
Act, or relating to situations or facts prior
to the said accession ;

(ii) Disputes in regard to which the
Parties to the dispute have agreed or shall
agree to have recourse to some other method
of peaceful settlement ;

(iii) Disputes between His Majesty's
Government in Canada and the Govern-
ment of any other Member of the League
which is a Member of the British Common-
wealth of Nations, all of which disputes
shall be settled in such a manner as the
Parties have agreed or shall agree ;

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

30 (i) Dans le cas d'un diff~rend autre que
ceux mentionn~s dans l'article 17 de l'Acte
g~n6ral qui est soumis au Conseil de la Soci6t6
en vertu des dispositions du Pacte, la procedure
prescrite au chapitre premier de 1 Acte g~n~ral
ne s'appliquera pas et, si cette procedure est
d6ja ouverte, elle sera suspendue, h moins que
le Conseil ne d~cide que ladite procedure sera
adopt~e.

(ii) Dans le cas d'un diff~rend de ce genre,
la procedure pr6vue au chapitre III de l'Acte
g~n6ral ne s'appliquera pas a moins que le
Conseil n'ait pas r6ussi r~gler le diff~rend dans
un d~lai de douze mois h partir de la date A
laquelle le diff~rend lui aura W soumis pour la
premiere fois ou, si la procedure pr~vue au
chapitre premier a W adopt~e sans aboutir h
un accord entre les Parties, dans un d~lai de
six mois a compter du jour oii la Commission
de conciliation aura termin6 ses travaux. Le
Conseil pourra prolonger Fun ou l'autre de ces
deux d~lais par une d~cision de tous ses Mem-
bres autres que les Parties au diff~rend.

CANADA .............. . er juillet 1931.

Sl'ensemble de l'Acte.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Sous les r6serves suivantes :
Io Sont exclus de la procddure d6crite dans

l'Acte g6n~ral, y compris la procedure de
conciliation :

(i) Les diff6rends survenus avant l'ad-
h~sion pour le Canada audit Acte g6nral
ou se rapportant a des situations ou a des
faits ant6rieurs h ladite adhesion ;

(ii) Les diff~rends au sujet desquels les
Parties en cause auraient convenu ou
conviendraient d'avoir recours h un autre
mode de r~glement pacifique ;

(iii) Les diff~rends entre le Gouverne-
ment de Sa Majest6 au Canada et les Gou-
vernements de tous autres Membres de la
Soci~t6 des Nations, membres du Common-
wealth britannique de nations, diffdrends
qui seront r~gl~s selon une m~thode con-
venue entre les Parties ou dont elles
conviendront ;

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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(iv) Disputes concerning questions which
by international law are solely within the
domestic jurisdiction of States ; and

(v) Disputes with any Party to. the
General Act who is not a Member of the
League of Nations.

(2) That His Majesty in respect of Canada
reserves the right in relation to the disputes
mentioned in Article 17 of the General Act to
require that the procedure prescribed in
Chapter II of the said Act shall be suspended
in respect of any dispute which has been sub-
mitted to and is under consideration by the
Council of the League of Nations, provided
that notice to suspend is given after the dispute
has been submitted to the Council and is given
within ten days of the notification of the
initiation of the procedure, and provided also
that such suspension shall be limited to a period
of twelve months or such longer period as may
be agreed by the Parties to the dispute or
determined by a decision of all the Members
of the Council other than the Parties to the
dispute.

(3) (i) That, in the case of a dispute, not
being a dispute mentioned in Article 17 of the
General Act, which is brought before the
Council of the League of Nations in accordance
with the provisions of the Covenant, the proce-
dure prescribed in Chapter I of the General Act,
shall not be applied, and, if already commenced,
shall be suspended, unless the Council determines
that the said procedure shall be adopted.

(ii) That in the case of such a dispute, the
procedure described in Chapter III of the
General Act shall not be applied unless the
Council has failed to effect a settlement of the
dispute within twelve months from the date
on which it was first submitted to the Council,
or, in a case where the procedure prescribed in
Chapter I has been adopted without producing
an agreement between the Parties, within six
months from the termination of the work of
the Conciliation Commission. The Council may
extend either of the above periods by a decision
of all its Members other than the Parties to the
dispute.

(iv) Les diff6rends relatifs h des ques-
tions qui, d'apr~s le droit international,
rel~vent exclusivement de ]a juridiction
int~rieure des Etats ;

(v) Les diffdrends avec tout Etat Partie
h l'Acte gdndral qui n'est pas Membre de
]a Soci~t6 des Nations.

20 En ce qui concerne les diff~rends mention-
n~s h l'article 17 de l'Acte g6n~ral, Sa Majest6
pour le Canada se rdserve le droit de demander
que la procddure prescrite au chapitre II dudit
acte soit suspendue pour tout diff~rend soumis
au Conseil de la Soci~t6 des Nations et en cours
d'examen par ce dernier, h condition que la
requite de suspension soit ddposde apr~s que le
diff6rend aura 6t6 soumis au Conseil et dans
les dix jours qui suivront la notification du debut
de la procedure, et h condition 6galement que
ladite suspension soit limitde h une p6riode de
douze mois ou ht une pdriode plus longue qui
pourrait 6tre fix6e soit par entente entre les
Parties au diff&end, soit par une d6cision de
tous les Membres du Conseil autres que les
Parties au diff~rend.

30 (i) Dans le cas d'un diffdrend autre que
ceux mentionns dans l'article 17 de l'Acte
g6ndral qui est soumis au Conseil de ]a Soci6t6
en vertu des dispositions du Pacte, la procedure
prescrite au chapitre premier de l'Acte g6n6ral
ne s'appliquera pas et, si cette procddure est
d6jh ouverte, elle sera suspendue, h moms que
le Conseil ne dcide que ladite proc6dure sera
adoptde.

(ii) Dans le cas d'un diffdrend de ce genre,
la proc6dure prdvue au chapitre III de l'Acte
g~n6ral ne s'appliquera pas h moins que le
Conseil n'ait pas rdussi h r~gler le diff6rend dans
un d6lai de douze mois h partir de la date h
laquelle le diff~rend lui aura 6t6 soumis pour
la premi~re fois ou, si la procedure prdvue au
chapitre premier a 6t6 adoptie sans aboutir h
un accord entre les Parties, dans un ddlai de
six mois h compter du jour oii la Commission
de conciliation aura termin6 ces travaux. Le
Conseil pourra prolonger l'un ou l'autre de ces
deux ddlais par une ddcision de tous ses Membres
autres que les Parties au diff6rend.
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No 2138. - PROTOCOLE 1 CONCERNANT
LA PROHIBITION D'EMPLOI .A LA
GUERRE DE GAZ ASPHYXIANTS,
TOXIQUES OU SIMILAIRES ET DE
MOYENS BACTP-RIOLOGIQUES. SIGNt
A GENtVE, LE 17 JUIN 1925.

No. 2138. - PROTOCOL' FOR THE PRO-
HIBITION OF THE USE IN WAR
OF ASPHYXIATING, POISONOUS OR
OTHER GASES, AND OF BACTERIOLO-
GICAL METHODS OF WARFARE.
SIGNED AT GENEVA, JUNE 17, 1925.

RATIFICATIONS

GRtCE .... .... ... ... 30 mai
LETTONIE .... .... ....... 3 juin
SIAM .... ... ... .... ... 6 juin

1931.
1931.
1931.

RATIFICATIONS.

GREECE ... ... ...
LATVIA ... ... ...
SIAM .... .... ... ...

... May 30, 1931.

... June 3, 1931.

... June 6, 1931.

No 2184. - ARRANGEMENT 2 INTERNA-
TIONAL RELATIF A L'EXPORTATION
DES PEAUX, ET PROTOCOLE. SIGNRS
A GENtVE, LE ii JUILLET 1928.

RATIFICATION

POLOGNE .............. 8 aofit 1931.

No 2185. - ARRANGEMENT 3 INTERNA-
TIONAL RELATIF A L'EXPORTATION
DES OS, ET PROTOCOLE. SIGN1 S A
GENtVE, LE ii JUILLET 1928.

RATIFICATION

POLOGNE ................. 8 aofit 1931.

Vol. XCIV, page 65; vol. C, page 262 ; et

vol. CIV, page 528, de ce recueil.
2 Vol. XCV, page 357 ; et vol. C, page 264, de

ce recueil.
8 Vol. XCV, page 373; et vol. C, page 264, de

ce recueil.

No. 2184. - INTERNATIONAL AGREE-
MENT 2 RELATING TO THE EXPOR-
TATION OF HIDES AND SKINS, AND
PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA,
JULY II, 1928.

RATIFICATION.

POLAND .............. August 8, 1931

No. 2185. - INTERNATIONAL AGREE-
MENT 3 RELATING TO THE EXPORTA-
TION OF BONES, AND PROTOCOL. SI-
GNED AT GENEVA, JULY II, 1928.

RATIFICATION.

POLAND ............... August 8, 1931.

1 Vol. XCIV, page 65; Vol. C, page 262; and
Vol. CIV, page 528, of this Series.

2 Vol. XCV, page 357; and Vol. C, page 264
of this Series.

a Vol. XCV, page 373; and Vol. C, page 264;
of this Series.
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No 2238. - CONVENTION ' INTERNATIO-
NALE POUR L'ABOLITION DES PRO-
HIBITIONS ET RESTRICTIONS A L'IM-
PORTATION ET A L'EXPORTATION,
ET PROTOCOLE. SIGN]PS A GENVE,
LE 8 NOVEMBRE 1927, ET ACCORD
COMPLIZMENTAIRE A CETTE CONVEN-
TION ET PROTOCOLE, SIGNRS A GE-
NtVE, LE ii JUILLET 1928.

SITUATION DU PORTUGAL.

Le. Portugal se consid~re comme d~li6, le
30 juin 1931, aux termes de ]'article 6 du Pro-
tocole de Paris du 20 d~cembre 1929, des
obligations contract~es par la ratification de
la Convention internationale pour l'abolition
des prohibitions et restrictions I l'importation
et h l'exportation du 8 novembre 1927, du
Protocole de la m~me date et de l'Accord com-
pl~mentaire h cette convention du ii juillet
1928, avec protocole.

Communiqud par le ministre de Portugal 4 Berne,
le 29 juin 1931.

No 2243. - ARRANGEMENT 3 DANS LE
BUT DE REVISER L'ARRANGEMENT
POUR L'UNIFICATION DE LA FORMULE
DES MtDICAMENTS HRROTQUES. SI-
GNt A BRUXELLES, LE 20 AOUT 1929.

ADHIRSION$

HONGRIE ............. 4 octobre 1930.

Le Gouvernement hongrois d~clare se r~server
le droit d'apporter aux dispositions de l'Arran-

1 Vol. XCVII, page 391 ; et vol. C, page 264, de
ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

I Vol. XCVIII, page 125, de ce recueil.

No. 2238. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION' FOR THE ABOLITION OF IM-
PORT AND EXPORT PROHIBITIONS
AND RESTRICTIONS, AND PROTOCOL,
SIGNED AT GENEVA, NOVEMBER 8,
1927, AND SUPPLEMENTARY AGREE-
MENT TO THAT CONVENTION, AND
PROTOCOL, SIGNED AT GENEVA,
JULY II, 1928.

POSITION OF PORTUGAL.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Portugal considers itself as relieved on June
30, 1931, in accordance with the terms of
Article 6 of the Protocol of Paris dated De-
cember 20, 1929, of the obligations accepted by it
in consequence of the ratification of the Inter-
national Convention for the Abolition of Import
and Export Prohibitions and Restrictions of
November 8, 1927, of the Protocol of the same
date, and of the Supplementary Agreement
to that Convention of July II, 1928, and Protocol
relating thereto.

Communicated by the Portuguese Minister
at Berne, June 29, 1931.

No. 2243. - AGREEMENT 3 REVISING THE
AGREEMENT RESPECTING THE UNI-
FICATION OF PHARMACOP(EIAL FOR-
MULAS FOR POTENT DRUGS. SIGNED
AT BRUSSELS, AUGUST 20, 1929.

ACCESSIONS.

HUNGARY .......... October 4, 1930.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

The Hungarian Government reserves the right
to make any alterations of detail in the provi-

1 Vol. XCVI, page 391 ; and Vol. C, page 264,

of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
3 Vol. XCVIII, page 125, of this Series.
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gement les modifications de d~tail que le progr~s
des sciences m~dicale et pharmaceutique pour-
rait de temps a autre rendre n~cessaire.

ISLANDE ......... Io d~cembre 1930.

Le Gouvernement islandais se r~serve le
droit d'apporter aux dispositions du present
arrangement les modifications de d6tail que le
progr~s des sciences m6dicale et pharmaceuti-
que pourrait de temps h autre rendre n~cessaires.

Des Conventions internationales sur la no-
menclature botanique ayant W adopt~es au
Congr~s botanique de Vienne 1905 (R~gles in-
ternationales pour la nomenclature botanique,
principalement des plantes vasculaires) et de
Bruxelles 191o (Actes du IIle Congr~s Interna-
tional de Botanique, Bruxelles, 191o, Vol. I) et
ces Conventions n'6tant pas tout a fait confor-
mes avec la nomenclature de 'Index de Kew, le
Gouvernement islandais ne peut accepter l'adop-
tion de l'Index de Kew pour la nomenclature
botanique de la pharmacop~e.

Le Gouvernement islandais se r~serve le
droit d'employer les termes usuels pharmaceu-
tiques, bien qu'ils puissent prater a confusion
avec les denominations employees en Islande ou
ailleurs pour des produits destin6s a l'alimen-
tation.

Communiqud par le ministre des A//aires
trangres de Belgique, le 28 mars 1931.

NO 2323. - CONVENTION 2 ENTRE LE
ROYAUME DE BULGARIE ET LE
ROYAUME DE YOUGOSLAVIE CONCER-
NANT LA LIQUIDATION DES PRO-
PRIETES TRAVERSE ES PAR LA FRON-
TIP-RE. SIGNIfE A SOFIA, LE 14 FtR-
VRIER 1930.

Communiquie par le chargd d'Affaires
de Bulgarie 4 Berne, le 8 avril 1931.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

I Vol. CI, page 135, de ce recueil.

sions of the present Agreement which progress
in medical and chemical science may from
time to time render necessary.

ICELAND ......... Dedember IO, 1930.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

The Government of Iceland reserves the right
to make any alterations of detail in the provi-
sions of the present Agreement which progress
in medical and chemical science may from time
to time render necessary.

International Conventions on botanical no-
menclature having been adopted by the Bota-
nical Congress of Vienna in 1905 (International
Rules governing botanical nomenclature and
in particular that of vasculares) and that of
Brussels in 191o (Acts of the Third International
Botanical Congress, Brussels, 191o, Vol. I), and
these Conventions not exactly corresponding
with the nomenclature of the Kew Index, the
Government of Iceland is unable to agree to
the adoption of the Kew Index for the botanical
nomenclature of the pharmacopoeia.

The Government of Iceland reserves the right
to employ the customary pharmaceutical terms,
even in cases where they may lead to confusion
with the names used in Iceland or elsewhere
for foodstuffs.

Communicated by the Belgian Minister for
Foreign Afairs, March 28, 1931.

No. 2323. - CONVENTION 2 BETWEEN
THE KINGDOM OF BULGARIA AND
THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA RE-
GARDING THE LIQUIDATION OF ESTA-
TES CUT BY THE FRONTIER LINE.
SIGNED AT SOFIA, FEBRUARY 14, 1930.

Communicated by the Bulgarian Chargd
d'Af/aires at Berne, April 8, 1931.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Vol. CI, page 135, of this Series.
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No 2337. - CONVENTION 1 ENTRE SA
MAJESTE BRITANNIQUE ET SA .MA-
JESTIE LE ROI D'ESPAGNE RELATIVE
AUX ACTES DE PROCPDURE EN MA-
TIP-RES CIVILE ET COMMERCIALE. SI-
GNtE A LONDRES, LE 27 JUIN 1929.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION

A L'EcOSSE ET A L'IRLANDE Du NORD DE LA
CONVENTION CI-DESSUS. MADRID, LES 14 ET
28 NOVEMBRE 1930, ET 13 ET 20 JANVIER 1931.

Communiqug par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
itrangdres de Sa Majesti en Grande-Bretagne,
le 23 mars 1931.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 256.
(75/13/30).

MADRID, NovembeK1 4th, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to notify Your Excel-
lency of the extension of the Convention relating
to Legal Proceedings in Civil and Commercial
Matters, which was signed at London on June 27,
1029, to Scotland in accordance with Article 16
(a) of the Convention.

The authority in Scotland to whom judicial
and extra-judicial acts and requests for service
and for the taking of evidence are to be trans-
mitted is the Crown Agent, Edinburgh, and the
language in which communications and trans-
lations are to be made is English.

I have the honour to request thar Your Excel-
lency will be good enough to acknowledge in due

1 Vol. CI, page 375, de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des

Nations, h titre d'information.

No. 2337. - CONVENTION 1 BETWEEN
HIS BRITANNIC MAJESTY AND HIS
MAJESTY THE -KING OF SPAIN RE-
GARDING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, JUNE 27, 1929.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE APPLI-
CATION TO SCOTLAND AND NORTHERN IRELAND
OF THE ABOVE CONVENTION. MADRID, NO-

VEMBER 14 AND 28, 1930, AND JANUARY 13
AND 20, 1931.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State /or Foreign Afairs in Great Britain,
March 23, 1931.

I.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

No 256.
(75/13/30).

MADRID, le 14 novembre 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conformdment aux instructions du principal
secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
6trangres, j 'ai l'honneur de notifier h Votre
Excellence l'extension de la Convention relative
aux actes de proc6dure en mati~res civile et com-
merciale, signe h Londres le 27 juin 1929, a
l'Ecosse, en vertu de l'article 16 (a) de ladite
convention.

L'autorit6 d'Ecosse h qui doivent 6tre trans-
mis les actes judiciaires et extrajudiciaires, ainsi
que les demandes de signification et les demandes
en vue de recueillir des ddpositions, est le
( Crown Agent i Edimbourg. La langue h em-
ployer pour les communications et les traduc-
tions est la langue anglaise.

J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de
bien vouloir en temps opport.un accuser r~cep-

I Vol. CI, page 375, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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course the receipt of this notification which will
be regarded as taking effect on the 14th proximo.

I have the honour to assure Your Excellency
of my highest consideration.

(Signed) George GRAHAME.

His Excellency,
The Duke of Alba, G.C.V.O.,

Minister of State.

tion de la pr~sente notification qui sera consi-
d6re comme prenant effet le 14 du mois
prochain.

J'ai l'honneur, etc.

(Signi) George GRAHAME.

A Son Excellence
le Duc d'Alba, G.C.V.O.,

Ministre des Affaires 6trang&res.

Certified true copy:

(Signed) J. H. Leche.
Secretary o/ Embassy.

BRITISH EMBASSY.
No. 268.

(75/15/30).

MADRID, November 28, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have the
honour to notify to Your Excellency, in accor-
dance with Article 16 of the Convention re-
garding Legal Proceedings in Civil and Com-
mercial Matters of June 27th, 1929, the exten-
sion of the operation of that Convention to
Northern Ireland. The authority in Northern
Ireland to whom judicial and extra-judicial acts
and letters of request should be transmitted is
the Register of the Supreme Court of Judicature
of Northern Ireland, and the language to be
used in communications and translations is
English.

2. In accordance with Article 16 (b) of the
Convention the extension now notified will
come into force one month from date of this
note, that is to may, on the 28th December next.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit des
Nations, h titre d'information.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

NO 268.
(75/15/30).

MADRID, le 28 novembre 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

i. D'ordre du principal secrdtaire d'Etat de
Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res, j'ai l'hon-
neur de notifier h Votre Excellence, conform6-
ment h l'article i6 de la Convention relative aux
actes de proc6dure en mati6res civile et commer-
ciale, sign~e h Londres, le 27 juin 1929, l'ex-
tention h 1'Irlande du Nord des dispositions de
ladite convention. L'autorit6 de l'Irlande du
Nord h qui devront Atre adress~s les actes judi-
ciaires et extrajudiciaires, ainsi que les commis-
sions rogatoires est le ( Registrar of the Supreme
Court of Judicature of Northern Ireland ). La
langue h employer pour les communications
et les traductions est la langue anglaise.

2. Conformdment aux dispositions de 'ar-
ticle 16 b) de la Convention, ladite extension
entrera en vigueur dans le ddlai d'un mois h
compter de la date de la prdsente note, c'est-h-
dire le 28 d~cembre prochain.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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3. In requesting that Your Excellency will
be so good as to 'acknowledge the receipt of
this communication.

I have the honour to assure Your Excellency
of my highest consideration,

(Signed) Maurice PETERSON.

His Excellency
The Duke of Alba, C.C.V.O.,

Minister of State.

3. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser rdception de la prisente communication,
j'ai l'honneur, etc.

(Signi) Maurice PETERSON.

A Son Excellence
le duc d'Alba, G.C.V.O.,

Ministre des Affaires 6trang~res.

Certified true copy :

(Signed) J. H. Leche.

Secretary o/ Embassy.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO DE ESTADO

Nfim. 13.

ExcMo SEIROR :
MADRID 13 de Enero de 1931.

Muy Sefior mio : Tengo la honra de acusar a V. E. recibo de sus atentas Notas nfimeros 256
y 268, relativas a la extensi6n a Escocia e Irlanda, respectivamente, do los efectos del Convenio sobre
procedimiento Civil entre Espafia y la Gran Bretafia.

Aprovecho esta ocasi6n para reiterar a V. E. las seguridades de mi alta considerati6n.

A Su Excelencia Sir George Grahame,
Embajador de Su Majestad Britanica.

Certified true copy :

(Signed) J. H. Leche,

Secretary of Embassy.

MINISTERIO DE ESTADO.

P. A.
(Signed) R. SPOTTORNO.

NOTA VERBAL.

El Ministerio de Estado tiene la honra de poner en conocimiento de la Embajada de la Gran
Bretafia en esta Corte, en respuesta a su Nota nfim. 14 (48/2/31), de 15 del actual, que la Nota
niim. 268, de 28 de noviembre Ailtimo, fu6 interpretada en el sentido de que los efectos del Convenio
relativo a la mfitua asistencia en los procedimimientos civiles y comerciales entre Espafia y Ia Gran
Bretafia, firmado en Londres el 27 de junio de 1929, se hacian extensivos, a partir del 28 de diciembre
filtimo, a Irlanda del Norte, habi~ndose hecho la oportuna publicaci6n en la Gaceta de Madrid del
ii del corriente mes.

MADRID 20 de enero de 1931.

A la Embajada
de la Gran Bretafia..
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1 TRADUCTIONS.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES 1tTRANGtRES.

No 13.

MADRID, le 13 lanvier 1931.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception des notes.
de Votre Excellence Nos 256 et 268 concernant
1'extension h l'Ecosse et h l'Irlande respective-
ment des effets de la Convention de procddure
civile conclue entre l'Espagne et la Grande-
Bretagne.

Je saisis, etc.
P. A.

(Signi) R. SPOTTORNO.

A Son Excellence
Sir George Grahame,

Ambassadeur
de Sa Majest6 britannique.

MINISTERE
DES AFFAIRES 1TRANGPRES.

NOTE VERBALE

Le Minist~re des Affaires 6trang~res a l'hon-
neur de porter h la connaissance de l'Ambassade
de la Grande-Bretagne, t Madrid, en rdponse h
sa note No 14 (48/2/31), en date du 15 courant,
que ]a note No 268 du 28 novembre dernier a
6t6 interprdt~e comme signifiant que les effets
de la Convention relative h l'assistance mutuelle
en mati~res de procedure civile et commerciale
entre l'Espagne et ]a Grande-Bretagne, signde h
Londres le 27 juin 1929, 6taient 6tendus h l'Ir-
lande du Nord h partir du 28 d6cembre dernier,
la publication requise ayant 6t6 faite dans ]a
Gaceta de Madrid du ii courant.

MADRID, le 20 janvier 1931.

A l'Ambassade
de Grande-Bretagne.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

I TRANSLATIONS.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 13.

MADRID, January 13, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's Notes, NOS 256 and 268 con-
cerning the extension to Scotland and Ireland
respectively of the Convention between Spain
and Great Britain regarding civil procedure.

I have the honour, etc.
P. A.

(Signed) R. SPOTTORNO.

To His Excellency
Sir George Grahame,

Ambassador
of His Britannic Majesty.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

NOTE VERBALE.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour
to inform the Embassy of Great Britain in this
capital in reply to its Note No. 14 (48/2/31)
of the 15th inst., that Note No. 268 of Novem-
ber 28 last was interpreted to mean that the
operation of the Convention regarding mutual
cooperation in civil and commercial matters
concluded between Spain and Great Britain and
signed at London on June 27, 1929, was ex-
tended as from December 28 last to Northern
Ireland, the necessary publication having been
made in the Gaceta di Madrid on the Ilth of
the present month.

MADRID, January 20, 1931.

To the British Embassy.

I Translated by the Secretary of the League of
Nations, for information.
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ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA NOUVELLE-ZPLANDE DE LA CONVENTION

CI-DESSUS. MADRID, LES 4 ET 13 OCTOBRE

1930.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State for Foreign Afjairs in Great Britain.
March 23, 1931.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

!I.

BRITISH EMBASSY.

No. 230.

MADRID, October 4 th, 13O.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, and at
the instance of His Majesty's Government in
New Zealand, I have the honour to notify to
Your Excellency, in accordance with Article 18
of the Anglo-Spanish Convention regarding
Legal Proceedings in Civil and Commercial
Matters of June 27th, 1929, the accession of
His Britannic Majesty to the Convention in
respect of the Dominion of New Zealand. I
have also the honour to state in conformity
with the provisions of Article 18 that the local
authority to whom judicial and extra-judicial
acts and letters of request should be trans-
mitted is the Supreme Court of New Zealand
at Wellington, and that communications should
be addressed to the Registrar of that Court,
the language to be used in communications and
translations being English.

In accordance with Article 18 of the Conven-
tion the accession now notified will come into
force one month from the date of this Nbte,
that is to say, on the 4th November next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication I have the honour to assure
you of my highest consideration.

(Signed) George GRAHAME.

His Excellency
The Duke of Alba, G.C.V.O.,

Minister of State.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE APPLI-

CATION TO NEW ZEALAND OF THE ABOVE

CONVENTION. MADRID, OCTOBER 4 AND 13,
1930.

Communiqui par le secritaire d'Etat aux Alfaires
jtrangres de Sa Majestj en Grande-Bre-
tagne, le 23 mars 1931.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

No 230.

MADRID, le 4 octobre 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa
Majest6 aux Affaires 6trang~res et it la demande
du Gouvernement de Sa Majest en Nouvelle-
Z6lande, j'ai l'honneur de notifier h Votre
Excellence, conform6ment h l'article 18 de la
Convention anglo-espagnole relative aux actes
de procedure en mati~res civile et commerciale
du 27 juin 1929, l'accession de Sa Majest6 bri-
tannique ht ladite convention en ce qui con-
cerne le dominion de Nouvelle-Z6lande. J'ai
6galement l'honneur de d~clarer, conformdment
aux dispositions de l'article 18, que l'autorit6
locale i laquelle devront 6tre transmis les actes
judiciaires et extrajudiciaires, ainsi que les
commissions rogatoires, est la (( Supreme Court
of New Zealand)) h Wellington et que les
communications devront 6tre adress~es au
((Registrar)) de ladite Cour, la langue employee
pour les communications et les traductions
devant 6tre la langue anglaise.

Conformdment h l'article 18 de la convention,
ladite accession prendra effet dans le ddlai d'un
mois h compter de la date de la prdsente note,
c'est-5-dire le 4 novembre prochain.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser rdception de la pr6sente communication,
j'ai l'honneur, etc.

(Sign) George GRAHAME.

Son Excellence
le Duc d'Alba, G.C.V.O.

Ministre des Affaires etrangres.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO DE ESTADO.

MADRID, 13 de Octubre de 1930.
ExcMo. SE&OR,

Muy Sefior mio : Tengo la honra de acusar recibo a V. E. de su atenta Nota No. 230 de 4 del
corriente. relativa al Convenio Hispano-Britfnico sobre Procedimiento en materia civil y comercial
de 27 de Junio de 1929 y de poner en su conocimiento que el contenido de aquella ha sido comunicado
al Sefior Ministro de Gracia y Justicia a los fines procedentes.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi alta consideraci6n.

A Su Excelencia el Muy Honorable Sir George G
Embajador de S. M. Brit6.nica.

I TRADUCTION.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

MADRID, le 13 octobre 193o.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note
No 230 de Votre Excellence, en date du 4 cou-
rant, concernant la Convention hispano-britan-
nique relative aux actes de procedure en matibres
civile et commerciale du 27 juin 1929 et de
porter hi la connaissance de Votre Excellence
que le contenu de ladite note a 6t6 communiqu6,
h toutes fins utiles, h Monsieur le Ministre de la
Justice.

Je saisis, etc.

(Signi) ALBA.

A Son Excellence,
l'Honorable Sir George Grahame,

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique.

(Firmado) ALBA.

rrahame,

'TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

MADRID, October 13, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's Note No. 230 of the 4 th inst.
concerning the Anglo-Spanish Convention re-
garding Legal Proceedings in Civil and Com-
mercial Matters, of June 27, 1929, and to inform
you that the contents of your Note have been
communicated to the Minister of Justice for
necessary action.

I have the honour, etc.

(Signed) ALBA.

To His Excellency
The Right Hon. Sir George Grahame,

Ambassador of His Britannic Majesty.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

35
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ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA JAMAIQUE (Y COMPRIS LES ILES TUR-

QUES ET CAIQUES ET LES ILES CAIMAN) DE
LA CONVENTION CI-DESSUS. MADRID, LES
19 MARS ET 23 MAI 1931.

Communiqud par le Secrdtaire d'Etat aux
A//aires trangres de Sa Majest en Grande-
Bretagne, le 3 juillet 1931.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 63.
(48/8/31.)

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE EXTEN-
SION TO JAMAICA (INCLUDING TURCS AND
CAICOS ISLANDS AND CAYMAN ISLANDS) OF
THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION. MADRID, MARCH 19, AND MAY
23, 1931.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State ior Foreign Affairs in Great Britain,
July 3, 1931.

1TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

No 63.
(48/8/31)

MADRID, March 19, 1931.

YOUR EXCELLENCY,'

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour hereby to notify to Your Excellency,
in accordance with Article 16 (a) of the Anglo-
Spanish Civil Procedure Convention of June
27th, 1929, the extension of the operation of
that Convention to Jamaica and its Depen-
dencies, viz. the Cayman Islands and the
Turks and Caicos Islands. As required by
Article 16 (b) of the Convention, I have the
honour to state that the local authority to
whom requests for service and for the taking
of evidence should be transmitted is, in the case
of Jamaica, the Registrar of the Supreme Court
at Kingston, and in the case of the Cayman
Islands and the Turks and Caicos Islands, the
Judge of the Grand Court of the Cayman
Islands and the Commissioner and Judge of
the Turks and Caicos Islands respectively. I
am to add that all communications and trans-
lations should be in the English language.

In accordance with Article 16 (b) of the
Convention, the extensions now notified will
come into force one month from the date

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

MADRID, 19 mars 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai i'honneur, d'ordre du Secrdtaire d'Etat
principal de Sa Majest: aux Affaires 6trang~res,
de notifier par la prdsente h Votre Excellence,
en conformit6 avec l'article 16 a) de ]a Con-
vention anglo-espagnole sur la procddure en
mati~re civile, signde le 27 juin 1929, i'extension
de l'effet de cette Convention Jamaique et h
ses dipendances, ;L savoir les Iles Caiman et
les Iles Turques et Caiques. En exdcution de
l'article 16 b) de la Convention, j'ai l'honneur
de vous informer que l'autorit6 locale h laquelle
doivent 6tre transmises les demandes en vue
de la signification des actes ou de la r~ception
de ddpositions est, pour Jamaique, le ( Registrar
of the Supreme Court )) A Kingston, et, pour les
les Caiman et les Iles Turques et Caiques, le
((Judge of the Grand Court )) des Iles Caiman
et le Commissaire et Juge des Iles Turques et
Caiques respectivement. Je me permets d'ajou-
ter que toutes les communications et traductions
doivent 6tre faites en langue anglaise.

Conformdment A I'article 16 b) de ]a Con-
vention, les extensions ainsi notifi~es entreront
en vigueur dans un mois i partir de la date de

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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of this note, that is to say, on the 2oth
proximo.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I have the honour to.assure
you of my highest consideration.

(Signed) George GRAHAME.

His Excellency,
Conde de Romanones,

Minister of State.

la prdsente note, c'est-A-dire le 20 du mois
prochain.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r~ception de la prdsente communication,
j'ai l'honneur, etc.

(Sign) George GRAHAME.

Son Excellence
Comte de Romanones,

Ministre des Affaires 6trang~res.

Certified true copy :

(Signed) J. H. Leche,

Secretary of Embassy.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO DE ESTADO.

IV.
Nfim. 125.

MADRID, 23 de mayo de 1931.
ExcMo. SEN OR,

Muy sefior mio : Tengo la honra de poner en conocimiento de V. E. que, me he enterado a
los oportunos efectos, del contenido de su nota de 19 de marzo iiltimo, en la que participa haber
recibido instrucciones de su Gobierno para que sean extendidos los efectos del Convenio sobre
procedimiento civil entre Espafia y la Gran Bretafia, de acuerdo con lo establecido en el articulo 16
(a) de dicho Convenio, a Jamaica y sus dependencias y que dicha notificaci6n empez6 a surtir
efectos a partir del 20 de abril filtimo.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi alta consideraci6n.

Excmo. Sefior el Muy Honorable
Sir George Grahame

Embajador de Su Majestad Britinica.

p. d.
(Firmado) F. AGRAMONTE.

Certified true copy:

(Signed) J. H. Leche.
Secretary ol Embassy.
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I TRADUCTION.

MINISTERE D'ETAT.

IV.
No 125. MADRID, le 23 mai 1931.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que j'ai pris connaissance, h toutes fins utiles,
du contenu de votre note du 19 mars dernier,
par laquelle vous me faites part des instructions
reques de votre gouvernement en ce qui con-
cerne l'extension des effets de la Convention
sur la procedure en matire civile entre 1;Espagne
et la Grande-Bretagne, conform~ment aux dis-
positions de l'article 16 a) de ladite convention,
h Jamaique et ses d6pendances et que ladite
notification a pris effet h partir du 20 avril
dernier.

Veuillez, etc.

P. A.
(Sign) F. AGRAMONTE.

Son Excellence
Sir George Grahame,

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique.

No. 2340. - TEMPORARY COMMERCIAL
AGREEMENT2 BETWEEN HIS MA-
JESTY'S GOVERNMENT IN THE UNI-
TED KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT
LONDON, APRIL 16, 1930.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE EXTEN-
SION TO CERTAIN BRITISH COLONIES OF THE
PROVISIONS OF THE ABOVE AGREEMENT. MOS-
COW, DECEMBER I, 1930, AND JANUARY 19,
1931.

Communiqui par le secretaire d'Etat aux Affaires
etrang~res de Sa Majesti en Grande-Bretagne,
le 3 juillet 1931.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Vol. CI, page 409, de ce recueil.

1 TRANSLATION.

MINISTRY OF STATE.

IV.
No. 125. MADRID, May 23, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that I have
duly noted the contents of your Note of March
I 9 th last to the effect that you have received
instructions from your Government for the
extension of the operation of the Civil Procedure
Convention between Spain and Great Britain,
in accordance with Article 16 (a) of the said
Convention, to Jamaica and its' dependencies,
and that this extension came into force on
April 2oth last.

I have the honour, etc.

P. A.
(Signed) F. AGRAMONTE.

His Excellency
The Right Honourable Sir George Grahame,

Ambassador of His Britannic Majesty.

NO 2340. - ACCORD 2 COMMERCIAL PRO-
VISOIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTZ DANS LE ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT DE L'U-
NION DES Rt-PUBLIQUES SOVIITISTES
SOCIALISTES. SIGNE A LONDRES, LE
16 AVRIL 1930.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A CERTAINES COLONIES BRITANNIQUES DES
DISPOSITIONS DE L'ACCORD CI-DESSUS. MOSCOU,
LES Ier DtCEMBRE 1930 ET 19 JANVIER 1931.

Communicated by His Majesty's Secretary of
States for Foreign Affairs in Great Britain,
July 3, 1931.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Vol. CI, page 409, of this Series.
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1TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

NO 218.

Moscow, December I, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

Article 5 of the Temporary Commercial Agree-
ment of April 16, 193o, between His Majesty's
Government in the United Kingdom and the
Government of the Union of Soviet Socialist
Republics provides for the extension of the
Agreement, on condition of reciprocity, to any
of His Majesty's colonies, possessions or pro-
tectorates, or to any mandated territory admi-
nistered by His Majesty's Government in the
United Kingdom, if a notification to that effect
is given to the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics by His Majesty's
Ambassador in Moscow.

In accordance with the provisions of this
article, I have the honour, by direction of His
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, to inform Your Excellency that it is
the desire of His Majesty's Government in the
United Kingdom that the provisions of the
Temporary Commercial Agreement of April
16th, 1930, shall apply, from the date of this
note, to the following colonies :

Bermuda, British Guiana, Falkland Islands,
Jamaica (including Turks and Caicos Islands
and Cayman Islands), Malta, Seychelles, Trini-
dad and Tobago, Windward Islands : Grenada,
St-Lucia, St. Vincent.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the expression of my
highest consideration and esteem.

(Sig-ned) Esmond OVEY.

His Excellency
Monsieur Maxim Litvinov,

People's Commissar for Foreign Affairs,
Moscow.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

Moscou, 1 er ddcembre 1930.

MONSIEUR LE COMMISSAIRE DU PEUPLE,

L'article 5 de l'Accord commercial provisoire
du 16 avril 193o conclu entre le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gou-
vernement de l'Union des R~publiques sovi&
tistes socialistes pr6voit l'extension de l'accord,
sous r~serve de r~ciprocit6, A toute coloniegou
possession ou A tout protectorat de Sa Majest6,
ainsi qu'A tout territoire mandat6 administr6
par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni, si une notification est faite h
cet effet au Gouvernement de l'Union des
R~publiques sovintistes socialistes par l'Am-
bassadeur de Sa Majest6 i Moscou.

Conform~ment aux dispositions dudit article,
j'ai l'honneur, d'ordre du secr~taire d'Etat prin-
cipal de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
d'informer Votre Excellence que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni d6sire
que les dispositions de l'Accord commercial pro-
visoire du 16 avril 1930 s'appliquent, & partir
de la date de la pr6sente note, aux colonies
ci-apres

Bermudes, Guyane britannique, Iles Fal-
kland, Jamaique (y compris les Iles Turques et
Caiques et les Iles Caiman), Malte, Seychelles,
Trinit6 et Tobago, Iles du Vent : Grenade,
Sainte-Lucie, Saint-Vincent.

Veuillez, etc.,

(Signe') Esmond OvEY.

Son Excellence
Monsieur Maxim Litvinov.

Commissaire du Peuple
aux Affaires 6trangres,

Moscou.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

BRITISH EMBASSY.

No. 218.
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TEXTE RUSSE. RUSSIAN TEXT.

19 f1eapa 1931 eoda.
rOI1H c.
IPocnIoArH IlocoJI,

14Meio tIeCTb nOqTBepHTb noayqeHue Bamek HOTMI No 218 OT 1-ro geKa6pq 1930 roga,
cogepmaigerl coo6meHi4e o meziaHI p3HTaHCHoro HpaBH~TeJlbCTBa, B COOTBeTCTBHP CO
CTaTbeir 5 BpeMeHHoro ToproBoro CorJIamenluH , aaimioqeHIoro 16-ro anpezln 1930 roga
Memrey HpaB4TeJIbCTBOM Coiosa CCP. H 1lpaBITeJIbCTBoM Ero BealnqecTBa B CoewneHHOM
iRopoJIeBCTBe, paeInpOCTpaHHTb eftCTBIe oaHaqeHHoro CorinameHmq Ha HeROTOpLIe 6p HTaH-

ciiHe Biiaellll H IOJIOHHH, a HMeHHO : EepMyga, BpHTaHCiaq TBHaHa, (DaiibHJIBHCH4e
OCTpona, flMafia (BKJIo1an OCTpOBa TypucKRe, KaiimaHen14e, H Kamnoc)," MaribTa,
Cefimeiu mi, TpHHHag It To6aro, BiMAHapgcie OCTpOBa - Ppeuaga, CB. JhornI, CB.

BHlffeHT.
HaCTOHgHM coo6uaio, RTO IHpaBHTeIbCTBO Comaa CCP. Co csoerl CTOpOHbI corJIaCHO

Ha paclipocTpaHeHie gerICTBIHf BImeYIOMHYTOrO CoriiameH~n Ha nepeHCJIeHHbIe
6pHTallCiiHe BJIageIHHH H ROJIOHHH.

IIonihaylocb ciiyqaeM 3aCB14AeTeaJbCTBOBaTb BaM, rocnoAH HocoJI, MOH yBepeHHfl
B coBepmieHHOM iOtITeHHH.

(Hoanucano) M. JIIITBHHoB.

Capy 3cMOHAy O1iL,
LqpeBqaftiHOMy H 1HOJIHOMOqHOMy

Hlocaiy BemIKo6pHTaHn,
Moc Ba.

1 TRADUCTION.

19 janvier 1931.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre
note NO 218 du Ier dcembre 1930, portant
notification du dsir du Gouvernement britan-
nique, conform~ment l'article 5 de l'Accord
commercial provisoire conclu le 16 avril 1930
entre le Gouvernement de l'Union des R~pu-
bliques sovi~tistes socialistes et le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni,
d'6tendre l'effet dudit accord h certaines posses-
sions et colonies britanniques, A savoir :

Bermudes, Guyane britannique, Iles Falk-
land, Jamaique (y compris les fles Turques

Traduit par le Secrttariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

January 19, 1931.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
your Note No. 218 of December Ist, 1930,
communicating the desire of the British Govern-
ment, in accordance with Article 5 of the Tem-
porary Commercial Agreement, concluded on
April 16th, 193o between the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics and
His Majesty's Government in the United
Kingdom, to extend the application of the said
Agreement to certain British possessions and
colonies, namely :

Bermuda, British Guiana, the Falkland
Islands, Jamaica (including Turks and

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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et Caiques et les les Calman), Malte, Sey-
chelles, Trinit6 et Tobago, Iles du Vent
Grenade, Sainte-Lucie, Saint-Vincent.

Je m'empresse de vous informer par la
pr~sente que le Gouvernement de l'Union des
Ripubliques sovi~tistes socialistes accepte de
son c6t6 1'extension de l'effet dudit accord aux
possessions'et colonies britanniques 6num6r6es
ci-dessus.

Veuillez, etc.

'(Signi) M. LITVINOV.

Sir Esmond Ovey,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire
de Grande-Bretagne,

Moscou.

No 2360. - CONVENTION 1 ENTRE L'AU-
TRICHE, L'ITALIE, LA POLOGNE, LA
ROUMANIE, LE ROYAUME DES SERBES
CROATES ET SLOVtNES ET LA TCHIZCO-
SLOVAQUIE, CONCERNANT LE RtGLE-
MENT DE DIVERSES CATP-GORIES DE
PENSIONS QUI N'ONT PAS tTt Rt-
GLIDES PAR LA CONVENTION DE ROME
EN DATE DU 6 AVRIL 1922. SIGNtE A
VIENNE, LE 3o NOVEMBRE 1923.

Communiquie par le ddligui permanent du
Royaume de Yougoslavie auprs de la Socijti
des Nations, le 15 avril 1931.

No 2361. - CONVENTION 2 ENTRE L'AU-
TRICHE, L'ITALIE, LA ROUMANlE, LE
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET
SLOVtNES ET LA TCHtCOSLOVAQUIE,
CONCERNANT LE RtGLEMENT DES
PENSIONS PROVINCIALES, COMMU-
NALES ET DE DISTRICTS. SIGNIZE A
VIENNE, LE 30 NOVEMBRE 1923.

Communiquie par le ddligui permanent du
Royaume de Yougoslavie aupris de la Socijt
des Nations, le 15 avril 1931.

1 Vol. CII, page 153, de ce recueil.
Vol. CII, page 183, de ce recueil.

Caicos Islands and Cayman Islands), Malta,
Seychelles, Trinidad and Tobago, Windward
Islands : Grenada, St. Lucia, St. Vincent.

I have the honour to state that the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics
for its part agrees to extend the application of
the above-mentioned Agreement to the British
possessions and colonies in question.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) M. LITVINOV.

Sir Esmond Ovey,
British Ambassador,

Moscow.

No. 2360. - CONVENTION 1 BETWEEN
AUSTRIA, ITALY, POLAND, ROUMANIA,
THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS
AND SLOVENES AND CZECHOSLO-
VAKIA, CONCERNING THE SETTLE-
MENT OF VARIOUS CLASSES OF PEN-
SIONS WHICH WERE NOT REGULATED
BY THE ROME CONVENTION OF APRIL
6, 1922. SIGNED AT VIENNA, NOVEMBER
30, 1923.

Communicated by the Permanent Delegate o/the
Kingdom of Yugoslavia accredited to the
League of Nations, April 15, 1931.

No. 2361. - CONVENTION 2 BETWEEN
AUSTRIA, ITALY, ROUMANIA, THE
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES AND CZECHOSLOVAKIA,
REGULATING PROVINCIAL, COMMU-
NAL AND DISTRICT PENSIONS. SIGNED
AT VIENNA, NOVEMBER 30, 1923.

Communicated by the Permanent Delegate of the
Kingdom of Yugoslavia accredited to the
League of Nations, April 15, 1931.

Vol. CII, page 153, of this Series.
2 Vol. CII, page 183, of this Series.
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NO 2368. - CONVENTION 1 POSTALE UNI-
VERSELLE, AVEC PROTOCOLE FINAL,.
RtGLEMENT D'EXtCUTION ET PROTO-
COLE FINAL, ET DISPOSITIONS CON-
CERNANT LE TRANSPORT DE LA
POSTE AUX LETTRES PAR VOIE Al -
RIENNE, AVEC PROTOCOLE FINAL.
SIGNP-S A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS

ROYAUME-UNI ...... 3 d6cembre 1930.

La signature et la ratification du Royaume-Uni
comprend :

Terreneuve
Rhodisie du Sud
Bahamas
Barbade
Protectorat du Betchouanaland
Bermudes
Guyane britannique
Honduras britannique
Ceylan
Chypre
Iles Fallkland et d~pendances
Fidji
Cambie (Colonie 'et Protectorat)
Gibraltar
C6te de l'Or

a) Colonie
b) Ashanti
c) Territoires septentrionaux
d) Togo

Hong-Kong
Jamaique

(Iles Turques et Caiques et iles
Caiman)

Kenya (Colonie et Protectorat)
Iles sous le Vent

Antigoa
Dominique
Montserrat
St-Christophe et Nevis
Iles Vierges

Etats malais :
a) Etats malais f6d6r6s

Negri Sembilan
Pahang
Perak
Selangor

1 Vol. CII, page 245, de ce recueil.

No. 2368. - UNIVERSAL POSTAL CON-
VENTION 1, WITH FINAL PROTOCOL,
DETAILED REGULATIONS AND FINAL
PROTOCOL, AND PROVISIONS RELAT-
ING TO THE CONVEYANCE OF LETTER
POST BY AIR, WITH FINAL PROTOCOL.
SIGNED AT LONDON, JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.

UNITED KINGDOM ... December 3, 1930.

The Signature and ratification by the United
Kingdom include :

Newfoundland
Southern Rhodesia
Bahamas
Barbados
Bechuanaland Protectorate
Bermuda
British Guiana
British Honduras
Ceylon
Cyprus
Falkland Islands and Dependencies
Fiji
Gambia (Colony and Protectorate)
Gibraltar
Gold Coast

(a) Colony
(b) Ashanti
(c) Northern Territories
(d) Togoland

Hong Kong
Jamaica (including Turks, Caicos

Islands and the Cayman Islands)

Kenya (Colony and Protectorate)
Leward Islands

Antigua
Dominica
Montserrat
St. Christopher and Nevis
Virgin Islands

Malay States :
(a) Federated Malay States:

Negri Sembilan
Pahang
Perak
Selangor

Vol. CII, page 245, of this Series.
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b) Etats malais non f~dr~s
Johore
Kedah
Kelantan
Perlis
Trengganu
Brunei

Malte
Ile Maurice
,Nigeria

a) Colonie
b) Protectorat
c) Cameroun

Born6o du Nord
Rhod~sie du Nord
Protectorat du Nyassaland
Palestine (y compris la Transjordanie)
Ste-H6lne et A'scension
Sarawak
Seychelles
Sierra-Leone (Colonie et Protectorat)
Protectorat du Somaliland
Straits Settlements
Swaziland
Territoire de Tanganyika
Trinit6 et Tobago
Protectorat de l'Ouganda
Protectorat des Iles Salomon britan-

niques
Colonie des Iles Gilbert et Ellice
Iles du Vent

Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent

Protectorat de Zanzibar.
COLONIES ITALIENNES
CHINE
ALLEMAGNE ......

UNION SUD - AFRI-
CAINE ET TERRI-
TOIRE SOUS MANDAT
DU SUD - OUEST

AFRICAIN ... ...
YOUGOSLAVIE .......
JAPON, CORE'E et
AUTRES DtPENDAN-

CES JAPONAISES

ROUMANIE .
IRAK ... ...

EGYPTE ...
PERSE ...
COLOMBIE
COSTA-RICA
ETHIOPIE ...

io septembre 1930.
3 octobre 1930.

21 octobre 1930:

29 octobre
31 octobre

1930.
1930.

14 novembre 1930.

...... 21 novembre

... ... 20 janvier

... ... 27 janvier

... ... ii f vrier

... ... 19 mars

... ... 27 mars

... ... 26 mai

1930.
1931.
1931.
1931.
1931.
1931.
1931.

(b) Unfederated Malay States
Johore
Kedah
Kelantan
Perlis
Trengganu
Brunei

Malta
Mauritius
Nigeria

(a) Colony
(b) Protectorate
(c) Cameroons

North Borneo, State of
North Rhodesia
Nyasaland Protectorate
Palestine (including Transjordan)
St. Helena and Ascension
Sarawak
Seychelles
Sierra Leone (Colony and Protectorate)
Somaliland Protectorate
Straits Settlements
Swaziland
Tanganyika Territory
Trinidad and Tobago
Uganda Protectorate
Western Pacific, Islands of British

Solomon Islands Protectorate
Gilbert and Ellice Islands Colony
Windward Islands

Grenada
St. Lucia
St. Vincent

Zanzibar Protectorate.
ITALIAN COLONIES ... September io, 1930.
CHINA .............. October 3, 1930.
GERMANY ........... October 21, 1930.
UNION OF SOUTH

AFRICA AND THE
MANDATED TERRI-

TORY OF SOUTH

WEST AFRICA ... October 29, 1930.
YUGOSLAVIA ...... October 31, 1930.
JAPAN, CHOSEN AND

THE OTHER JAPA-
NESE DEPENDEN-

CIES ...
ROUMANIA

IRAQ ... ...

EGYPT ...
PERSIA ...
COLOMBIA
COSTA-RICA
ABYSSINIA

...... November 14, 1930.

...... November21, 1930.

...... January 20, 1931.

...... January 27, 1931.

...... February II, 1931.

...... March 19, 1931.

...... March 27, 1931.

...... May 26, 1931.



554 Socidte des Nations - Recuei des Traits. 1930-1931

No 2369. - ARRANGEMENT I CONCER-
NANT LES LETTRES ET LES BOITES
AVEC VALEUR D]MCLARIZE, AVEC PRO-
TOCOLE FINAL ET RLGLEMENT D'EXt-
CUTION. SIGNt-S A LONDRES, LE 28
JUIN 1929.

RATIFICATIONS:

COLOMBIE . ....... 19 mars
ETHIOPIE .... .... ... 26 mai

1931.
1931.

Dans la liste des territoires publie h. la page
12 du volume CIII (renvoi i), le mot , Palestine)
doit 6tre considdr6 comme comprenant la Pales-
tine et la Transjordanie.

La signature et -la ratification de cet arrange-
ment par le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni doivent 6tre consid~r~es comme
comprenant.:
Le PROTECTORAT DE ZANZIBAR et les ETATS DE

JOHORE, KELANTAN, TRENGGANU et BRUNtI,

h partir du 20 juillet 1931.

No 2370. - ARRANGEMENT 2 CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX AVEC PRO-
TOCOLE FINAL, RtGLEMENT D'EXt-
CUTION ET -DISPOSITIONS CONCER-
NANT LE TRANSPORT DES COLIS POS-
TAUX PAR VOIE APRIENNE. SIGNtS A
LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS

COLOMBIE ............... 19 mars
COSTA-RICA ............. 27 mars

ETHIOPIE ............... 26 mai

1931.
1931.
1931.

No. 2369. - AGREEMENT I CONCERNING
INSURED LETTERS AND BOXES, WITH
FINAL PROTOCOL AND DETAILED RE-
GULATIONS. SIGNED AT LONDON,
JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.

COLOMBIA
ABYSSINIA

...... March 19,
... ... May 26,

1931.
1931.

In the list of territories published on page
12 of Vol. CIII (Footnote i), the word " Pales-
tine " is to be regarded as meaning " Palestine
and Transjordan "

The signature and ratification of this Agree-
ment by His Majesty's Government in the
United Kingdom should be regarded as including:

The ZANZIBAR PROTECTORATE and the STATES
OF JOHORE, KELANTAN, TRENGGANU and
BRUNEI, as from July 20, 1931.

No. 2370. - PARCEL POST AGREEMENT 2

WITH FINAL PROTOCOL, DETAILED
REGULATIONS AND PROVISIONS RE-
LATING TO THE CONVEYANCE OF
PARCEL POST BY AIR. SIGNED AT
LONDON, JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.

COLOMBIA ............ March 19, 1931.
COSTA-RICA ......... March 27, 1931.
ABYSSINIA ............ May 26, 1931.

Vol. CIII, page 5, de ce recueil.
2 Vol. CIII, page 73, de ce recueil.

1 Vol. CIII, page 5, of this Series.
2 Vol. CIII, page 73, of this Series.
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NO 2371. - ARRANGEMENT 1 CONCER-
NANT LES MANDATS DE POSTE. AVEC
RtGLEMENT D'EXICUTION. SIGNI S
A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS

COLOMBIE ................ 19 mars 1931.
ETHIOPIE ...... ...... ... 26 mai 1931.

No 2372. - ARRANGEMENT 2 CONCER-
NANT LES VIREMENTS POSTAUX,
AVEC RtGLEMENT D'EXI CUTION.
SIGNI S A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATION

ETHIOPIE ............ ... 26 mai 1931.

No 2373. - ARRANGEMENT 3 CONCER-
NANT LES RECOUVREMENTS, AVEC
RPGLEMENT D'EXP-CUTION. SIGNIS A
LONRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATION

ETHIOPIE ...... ...... ... 26 mai 1931.

No. 2371. - MONEY ORDER AGREE-
MENT 1, WITH DETAILED REGULA-
TIONS. SIGNED AT LONDON, JUNE 28,
1929.

RATIFICATIONS.

COLOMBIA ............ March 19, 1931.
ABYSSINIA ...... ...... May 26, 1931.

No. 2372. - AGREEMENT2 CONCERNING
TRANSFER TO AND FROM POSTAL
CHEQUE ACCOUNTS, WITH DETAILED
REGULATIONS. SIGNED AT LONDON,
JUNE 28, 1929.

RATIFICATION.

ABYSSINIA ...... ...... May 26, 1931.

No. 2373. - AGREEMENT 3 CONCERNING
THE COLLECTION OF BILLS, DRAFTS,
ETC., WITH DETAILED REGULATIONS,
SIGNED AT LONDON, JUNE 28, 1929.

RATIFICATION.

ABYSSINIA ... ......... May 26, 1931.

1 Vol. CIII, page 249, of this Series.
2 Vol. CIII, page 321, of this Series.

Vol. CIII, page 377, of this Series.

1 Vol. CIII, page 249, de ce recueil.
2 Vol. ClII, page 321, de ce recueil.

Vol. CIII, page 377, de ce recueil.
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No 2374. - ARRANGEMENT' CONCER-
NANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET ]kCRITS PtZRIODIQUES, AVEC
RtGLEMENT D'EXtCUTION. SIGNIS
A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS
COLOMBIE . ............ I ) mars 1931.
ETHIOPIE ............... 26 mai 1931.

No 8 (a). - CONVENTION 2 RELATIVE A
LA REPRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES. SIGNtE A PARIS, LE 4 MAI
191o.

ADHt SIONS
CUBA ... ............ ... 5 avril 1923.
SUISSE ............ ... ... 30 janvier 1925.

RATIFICATION
ITALIE ............... ... 28 mai 1924.

Communiques par le ministre des Allaires
etrangdres de la Repu blique franfaise, le 27 mars
1931.

No 66 a). - CONVENTION 3 CONCERNANT
LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE LA
FORCE POUR LE RECOUVREMENT DES
DETTES CONTRACTUELLES. CONCLUE
A LA DEUXI1t:ME CONFt8RENCE DE LA
PAIX, A LA HAYE, LE 18 OCTOBRE 1907.

DENONCIATION
D] NONCIATION PAR LE MEXIQUE, effective h_

partir du 21 avril 1932.

Communique par le ministre des Pays-Bas A
Berne, le 19 iuin 1931.

Vol. CIII, page 429, de ce recueil.

Vol. III, page 278 ; vol. XI, page 428; vol.
XXIV, page 206 ; et vol. XXXV, page 334, de cc
recueil.

Vol. LIV, page 437, de ce recueil.

No. 2374. - AGREEMENT' CONCERNING
SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND
PERIODICALS, WITH DETAILED RE-
GULATIONS. SIGNED AT LONDON,
JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.
COLOMBIA ............. March 19, 1931.
ABYSSINIA.............. May 26, 1931.

No. 8 (a). - CONVENTION 2 FOR THE
SUPPRESSION OF THE WHITE SLAVE
TRAFFIC. SIGNED AT PARIS, MAY 4,
1910.

ACCESSIONS
CUBA ... ............ ... April 5, 1923.
SWITZERLAND ......... January 30., 1925.

RATIFICATION.
ITALY .................. May 28, 1924.

Communicated by the Minister for Foreign
Afairs of the French Republic, March 27,
1931.

No. 66 (a). - CONVENTION3 CONCERN-
ING LIMITATION OF EMPLOYMENT
OF FORCE FOR THE RECOVERY OF
CONTRACT DEBTS. CONCLUDED AT
THE SECOND PEACE CONFERENCE AT
THE HAGUE, OCTOBER 18, 1907.

DENUNCIATION.
DENUNCIATION BY MExIco, effective as from

April 21, 1932.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, June 19, 1931.

Vol. CII, page 429, of this Series.
2 Vol. Il, page 278; Vol. XI, page 429; Vol.

XX1V, page 207; and Vol. XXXV, page 335, of
this Series.

I Vol. LIV, page 437, of this Series.
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No. 107 (a). - EXTRADITION TREATY 2
BETWEEN GREAT BRITAIN AND SAL-
VADOR. SIGNED AT PARIS, JUNE 23,
1881.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO CERTAIN MANDATED TERRITORIES OF
THE ABOVE TREATY. SAN SALVADOR, JULY 17,
AUGUST 8, NOVEMBER 12 AND 19, 1930.

Communiqu par le secretaire d'Etat aux
Affaires itrang~res de Sa Majest en Grande-
Bretagne, le 2 mai 1931.

I.

BRITISH LEGATION.

SAN SALVADOR, 17th July, 1930.

EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, in
order that adequate provision may exist for
the extradition of fugitive offenders from and to
territories in respect of which mandates on
behalf of the League of Nations have been
accepted by His Britannic Majesty, His Ma-
jesty's Government in Great Britain consider it
desirable that the provisions of existing extra-
dition treaties concluded by His Majesty should
be made applicable to the mandated territories
of Palestine (excluding Transjordan), Cameroons
(British sphere), Togoland (British sphere),
and Tanganyika Territory. His Majesty's Go-
vernments in the Commonwealth of Australia,
in New Zealand and in the Union of South
Africa, respectively, similarly desire that the
provisions of those treaties should be made
applicable to the mandated territories of New
Guinea, to Western Samoa, and to South-West
Africa. It is also desired that the provisions
of those treaties should be made applicable to
Nauru.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

2DE MARTENS, Nouveau Recueil gdniral de
Traitds, deuxi~me s~rie, tome VIii, page 731.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 107 a). - TRAITI 2 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE
SALVADOR. SIGNIZ A PARIS, LE 23
JUIN 188i.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT DU
TRAITE CI-DESSUS. SAN SALVADOR, LES

17 JUILLET, 8 AOfIT, 12 ET 19 NOVEMBRE 1930.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State lor Foreign Affairs in Great Britain,
May 2nd, 1931.

LEGATION BRITANNIQUE.

SAN SALVADOR, le 17 juillet 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur de vous informer que, pour
permettre l'extradition des d6linquants fugitifs
en provenance et A. destination des territoires
pour lesquels des mandats au nom de la Socifiti
des Nations ont 6t6 acceptfs par Sa Majest6
britannique, le Gouvernement de Sa Majest6 en
Grande-Bretagne estime qu'il est disirable que
les dispositions des trait~s d'extradition exis-
tants, conclus par Sa Majest6, soient rendues
applicables aux territoires sous mandat de la
Palestine (A l'exclusion -de la Transjordanie),
du Cameroun (sphhre britannique), du Togo
(sphfre britannique) et du territoire du Tan-
ganyika. Pareillement, les Gouvernements de Sa
Majest6 dans le Commonwealth d'Australie, en
Nouvelle-Z6lande et dans l'Union Sud-Africaine,
respectivement, dfsirent que les dispositions de
ces traitfs soient rendues applicables aux terri-
toires sous mandat de la Nouvelle-Guin~e, au
Samoa Occidental et au Sud-Ouest Africain. I1
est 6galement dfsir6 que les dispositions de ces
trait6s soient rendues applicables ?. Nauru.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 72,
page 13.
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2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Salvador agree that the provisions of the
existing Extradition Treaty signed at Paris on
the 23rd June, 1881, shall be deemed to apply
to those territories. In this event the present
note and Your Excellency's reply to that effect
would be regarded as placing upon formal record
the understanding arrived at between the res-
pective governments that the provisions of that
Treaty shall henceforth apply to Palestine
(excluding Transjordan), Cameroons (British
sphere), Togoland (British sphere), Tanganyika
Territory, New Guinea, Nauru, Western Samoa,
and South-West Africa, the requisitions for
extradition from and to those territories being
made in accordance therewith, in like manner
as if those territories were possessions of His
Britannic Majesty, and as if nationals or natives
of those territories were British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the following would
be regarded as the " governor or chief autho-
rity " referred to in Article XVII of the said
Treaty :

Palestine : the High Commissioner, or
the officers for the time being administering
the government.

Cameroons : (British sphere) : the Go-
vernor of Nigeria or the officers for the
time being administering the government.

Togoland (British sphere) : the Governor
of the Gold Coast or the officers for the
time being administering the government.

Tanganyika Territory : the Governor
or the officers for the time being administer-
ing the government.

New Guinea : the Administrator, Ra-
baul, New Guinea.

Western Samoa the Administrator of
Western Samoa.

South West Africa : the Administrator
of South-West Africa.

Nauru : the Administrator, Nauru.

4. If the Salvadorean Government agree to
this proposal I should be glad to be informed of
the designations of the consular officers of
Salvador, who, for the purpose of Article XVII

2. En consequence, j'ai l'honneur de vous de-
mander de bien vouloir me faire savoir si le
Gouvernement de la R~publique du Salvador est
dispos6 A considirer comme s'appliquant A ces
territoires les dispositions du Trait6 d'extradi-
tion en vigueur, sign6 A Paris le 23 juin 1881.
Dans l'affirmative, la pr~sente note et la rponse
de Votre Excellence A cette note seraient consi-
d~ries comme consacrant de fa~on formelle l'en-
tente intervenue entre les Gouvernements res-
pectifs et aux termes de laquelle les dispositions
dudit trait6 seront d~sormais applicables h la
Palestine (A l'exclusion de la Transjordanie), au
Cameroun (sphere britannique), au Togo (sphere
britannique), au Territoire du Tanganyika, A la
Nouvelle-Guinde, aL Nauru, au Samoa Occidental
et au Sud-Ouest Africain, les demandes d'extra-
dition en provenance et A destination de ces
territoires devant tre faites conformment aux-
dites dispositions, comme si ces territoires 6taient
des possessions de Sa Majest6 britannique et
comme si les ressortissants ou les indig~nes
de ces territoires 6taient des sujets britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du
present accord, devraient 6tre consid~ris comme
, le gouverneur ou l'autorit6 principale ) visas
a l'article XVII dudit trait6 :

Palestine : le Haut Commissaire ou les
fonctionnaires qui, au moment de la de-
mande, exercent le gouvernement ;

Cameroun (sphere britannique) : le Gou-
verneur de la Nig6ria ou les fonctionnaires
qui, au moment de la demande, exercent
le gouvernement ;

Togo (sphere britannique) : le Gouverneur
de la C6te de l'Or ou les fonctionnaires qui,
au moment de la demande, exercent le
gouvernement ;

Territoire du Tanganyika : le Gouverneur
ou les fonctionnaires qui, au moment de la
demande, exercent le gouvernement ;

Nouvelle-Guin~e : l'Administrateur, h
Rabaul, Nouvelle-Guine;

Samoa Occidental : l'Administrateur du
Samoa Occidental ;

Sud-Ouest Africain: l'Administrateur du
Sud-Ouest Africain ;

Nauru : l'Administrateur, Nauru.

4. Si le Gouvernement du Salvador donne son
adhesion A la prdsente proposition, je serais
heureux de savoir quels seraient les agents con-
sulaires du Salvador qui, en execution de l'ar-
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of the said Treaty would in each case be re-
garded as the " chief consular officer " by whom
requisition shall be made from the respective
mandated territories.

I avail myself of this opportuhity to renew
to Your Excellency the assurances of my highest
esteem and consideration.

(Signed) A. MURRAY SIMPSON.

His Excellency
Sefior Doctor

don Francisco Martinez Suarez,
Minister for Foreign Affairs,

San Salvador.

ticle XVII dudit trait6, devraient 6tre consi-
d~r~s comme 6tant le ((principal agent consulaire))
charg6 d'adresser les demandes d'extradition
dans chacun des territoires sous mandat.

Je saisis, etc.

(Signd) A. MURRAY SIMPSON.

A Son Excellence
Monsieur le Docteur

Francisco Martinez Suarez,
Ministre des Affaires dtrang~res,

San Salvador.

II.

TEXTE ESPAGNOL. -SPANISH TEXT.

SEIROR ENCARGADO DE NEGOCIOS :
SAN SALVADOR, 8 de agosto de 1930.

Tengo a la vista las notas que esa Legaci6n ha dirigido a esta Secretaria, de fechas 19 de diciembre
de 1927, 26 de febrero y 29 de agosto de 1929, 29 de abril, 2 y 17 de julio del afio en curso, todas
relativas a la gesti6n ante este Gobierno para que el Tratado de Extradici6n firmado en Paris el 23
de junio de 1881 por el Salvador y la Gran Bretafia, se haga extensivo a los territorios bajo mandato
de la Sociedad de las Naciones : Palestina, excepto la Transjordania ; los Camerones (jurisdicci6n
britdnica) ; Togolandia (jurisdicci6n britinica) ; y el territorio de Tanganyika ; lo mismo que a los
de Nueva Guinea, Nauru, Samoa Occidental y Sudoeste de Africa.

Manifiesta Vuestra Sefioria, que en caso de conformidad de este Gobierno, la iltima nota de
fecha 17 del que corre, y la de contestaci6n de esta Secretaria, se considerardn como formal decla-
raci6n del convenio ajustado entre los respectivos Gobiernos sobre que las disposiciones mencionadas
y que las peticiones de extradici6n de y para dichos territorios se harin conforme el convenio, como
si ellos fueran posesiones britdnicas y como si sus nacionales o nativos fueran sibditos britdnicos.
Y agrega, que para los prop6sitos del convenio, se considerardn como ( gobernador o autoridad
principal ) que indica el Art. XVII del mismo Tratado, los siguientes :

En Palestina, el Alto Comisario o los funcionarios que ejerzan el gobierno
En los Camerones, el Gobernador de Nigricia, o los funcionarios que ejerzan el

gobierno ;
En Togolandia, el Gobernador de la Costa de Oro, o los funcionarios que ejerzan el

gobierno ;
En Nueva Guinea, el Administrador, Rabaul, Nueva Guinea;
En Samoa Occidental, el Administrador del mismo territorio
En Sudoeste de Africa, el Administrador del mismo, y
En Naur6i, el Administrador, Nauri.

Aunque, como he dicho al principio, he tenido a la vista las varias notas de esa Legaci6n sobre
el asunto, estando, como en efecto estd este resumido en la filtima, y no encontrando, por otra parte,
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ningdn inconveniente en acceder a ajustar el convenio de referencia, pues son justas las razones
consignadas en las expresadas notas, me es grato hacerlo asi presente a Vuestra Sefioria, y por lo
tanto, dicho convenio debe tenerse en vigor desde esta fecha.

Solamente me queda por exponer, que como El Salvador no tiene en los Territorios expresados
ning6n funcionario consular o diplomdtico, en cada caso que ocurra tendrA que disponer lo conve-
niente, pudiendo valerse de autoridad o funcionario de otra naci6n amiga.

Renuevo a Vuestra Sefioria las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

F. MARTINEZ SUAREZ.

Honorable Sefior Don Alexander Murray Simpson,
Encargado de Negocios ad-interim, de la

Gran Bretafia.

1 TRADUCTION.

SAN SALVADOR, le 8 aofit 1930.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser reception des notes
que la Lgation britannique a adress6es au
Secretariat des Affaires 6trang6res les i d6-
cembre 1927, 26 f~vrier et 29 aoit 1929, 29 avril,
2 et 17 juillet de l'ann6e en cours, au sujet des
ddmarches faites aupr~s de mon Gouvernement
pour que les dispositions du Trait6 d'extradition
sign6 i Paris le 23 juin 1881 par le Salvador et
la Grande-Bretagne soient 6tendues aux terri-
toires suivants placs sous mandat de la Soci~t6
des Nations : Palestine (h l'exception de la
Transjordanie) ; Cameroun (sphere britannique);
Togo (sphere britannique) ; territoire du Tan-
ganyika; Nouvelle-Guin~e, Nauru, Samoa Occi-
dental et Sud-Ouest Africain.

Vous m'informez qu'en cas d'adh~sion de mon
gouvernement, votre derni~re note en date du
17 juillet et la r~ponse du Secretariat des Affaires
6trang~res du Salvador seront consid6rdes comme
consacrant de fa~on formelle l'accord intervenu
entre les gouvernements respectifs au sujet des
dispositions susmentionn6es, les demandes d'ex-
tradition en provenance et h destination desdits
territoires devant 6tre 6tablies conform~ment
ht cette entente, comme si ces territoires 6taient
des possessions britanniques et comme si leurs
ressortissants ou leurs indig~nes 6taient des
sujets britanniques. Vous ajoutez qu'aux fins

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

SAN SALVADOR, August 8, 1930.

SIR,

I have before me the notes that your Le-
gation has forwarded to the Ministry of Foreign
Affairs dated December i 9 th, 1927, February
26th and August 29th, 1929, and April 29,
July 2nd and July I7 th of the present year,
all of which refer to negotiations with this
Government with a view to the Extension of
the Extradition Treaty signed in Paris on
June 23rd, 1881, by Salvador and Great Britain
to the following territories under mandate of
the League of Nations : Palestine (excluding
Transjordan), Cameroons (British sphere), To-
goland (British sphere) and Tanganyika Terri-
tory, and to the mandated territories of New
Guinea, Nauru, Western Samoa and South-
West Africa.

You state that should my Government agree,
your last note of the I7 th instant and the reply
from this Ministry would be regarded as placing
upon formal record the understanding arrived
at between the respective Governments with
regard to the provisions of that Treaty and that
requisitions for extradition from and to those
territories should be made in accordance with
the agreement, in like manner as if those terri-
tories were British possessions and as if nationals
or natives of those territories were British
subjects. You add that for the purposes of
this agreement the following would be regarded

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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dudit accord, seront consid~r~s comme 6tant
( le gouverneur ou l'autorit6 principale ) vis~e
A 'article XVII du trait6 en question :

En Palestine, le Haut-Commissaire ou
les fonctionnaires exergant le gouverne-
ment ;

Au Cameroun, le Gouverneur de la Ni-
geria ou les fonctionnaires exergant le gou-
vernement ;

Au Togo, le Gouverneur de la C6te de
l'Or ou les fonctionnaires exergant le gou-
vernement ;

Dans la Nouvelle-Guin~e, l'Administra-
teur, A Rabaul, Nouvelle-Guin6e;

Dans le Samoa Occidental, l'Administra-
teur dudit territoire ;

Dans le Sud-Ouest Africain, l'Administra-
teur dudit territoire ;

A Nauru, l'Administrateur, Nauru.
Ayant eu en mains, ainsi que je l'ai dit au

d~but de la pr~sente lettre, les diverses notes de
votre Lgation, sur cette question, lesquelles se
trouvent en fait r~sum6es dans la derni6re, et
comme d'autre part je ne vois aucun inconv6-
nient A adh~rer l'accord en question, en raison
du bien-fond6 des motifs contenus dans les notes
susdites, je suis heureux de pouvoir porter .
votre connaissance que ledit accord devra 6tre
consid~rd comme entrant en vigueur ? compter
de ce j our.

I1 me reste seulement ) vous informer que,
le Salvador n'ayant dans les territoires ci-dessus
6num6r6s aucun agent consulaire ou diploma-
tique, mon Gouvernement devra dans chaque
cas prendre les mesures requises en ayant re-
cours, le cas 6ch~ant, aux bons offices d'une
autorit6 ou d'un fonctionnaire d'une autre nation
amie.

Je renouvelle, etc.

F. MARTINEZ SUAREZ.

Monsieur Alexander Murray Simpson,
Charg6 d'Affaires par interim

de la Grande-Bretagne.

as the " governor or chief authority referred
to in Article XVII of the said Treaty

Palestine : the High Commissioner, or
the officers for the time being administer-
ing the government.

Cameroons : the Governor of Nigeria
or the officers for the time being adninis-
tering the government.

Togoland : the Governor of the Gold
Coast or the officers for the time being
administering the government.

New Guinea : the Administrator, Ra-
baul, New Guinea.

Western Samoa : the Administrator of
Western Samoa.

South-West Africa : the Administrator
of South-West Africa.

Nauru : the Administrator, Nauru.
Having received, as I stated at the begin-

ning of this letter, the various notes from your
Legation with regard to this matter, which
notes are in fact summarised in your last com-
munication, and as, moreover, I see no objection
to acceding to the agreement in question, since
the reasons set forth in the above-mentioned
notes are valid, I have great pleasure in informing
you that the said agreement should be deemed
to be in force as from to-day's date.

It only remains for me to point out that as
Salvador has no consular or diplomatic repre-
sentation in the said territories, my Govern-
ment would have in every case in which it
might be necessary to take action to avail itself
of the good offices of an authority or official of
another friendly nation.

I have the honour, etc.

F. MARTINEZ SUAREZ.

The Hon. Alexander Murray Simpson,
British Chargd d'Affaires,

ad interim.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BRITISH LEGATION.

No. 56.

SAN SALVADOR, I2th November, 1930.

EXCELLENCY,

I have the honour to refer to Your Excellency's
Note addressed to Mr. A. Murray Simpson under
date of 8th August, 1930, No. A. 200, L. D.
No. 118, in relation to the extension of existing
Extradition Treaty to the Mandated Territories
of Palestine, Cameroons, Togoland, Tanganyika
Territory, New Guinea, Western Samoa, South-
West Africa and Nauru.

2. The last paragraph of Your Excellency's
Note raised the question of the absence of
Consular and Diplomatic Representation of El
Salvador and in reply I have the honour to
inform Your Excellency that His Majesty's
Government instruct me to state that, it is
usual, in cases where a foreign Government
applies for the extradition of a person who has
taken refuge in a British Colony or Mandated
Territory where there is no Consular Represen-
tative of that foreign Government, for the requi-
sition to be made through the Diplomatic
channel. It is therefore respectfully suggested
that with a view of averting any possible tech-
nical irregularity, applications for extradition
from any of the British Mandated Territories
where there is no Salvadorean Consular Officer
should preferably be made through the Di-
plomatic channel.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my highest
esteem and consideration.

(Signed) S. M. STADLER.

His Excellency
Sefior Doctor don Francisco Martinez Suarez,

Minister for Foreign Affairs,
San Salvador.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

LPGATION BRITANNIQUE.

No 56.

SAN SALVADOR, le 12 novembre 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I. J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note de
Votre Excellence No A. 200, L. D. No 118,
adress~e "L M. A. Murray Simpson le 8 aofit
1930, au sujet de 1'extension du trait6 d'extra-
dition existant, aux territoires sous mandat
de la Palestine, du Cameroun, du Togo, du
territoire de Tanganyika, de la Nouvelle-Guin~e,
du Samoa Occidental, du Sud-Ouest Africain et
de Nauru.

2. Le dernier paragraphe de la note de Votre
Excellence soulevait la question de l'absence
de toute repr6sentation consulaire et diploma-
tique du Salvador. En r6ponse, j 'ai l'honneur
d'informer Votre Excellence que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 me charge de d~clarer qu'il
est d'usage, lorsqu'un gouvernement 6tranger
demande l'extradition d'une personne qui s'est
r~fugi~e dans une colonie britannique ou dans
un territoire sous mandat britannique oii il
n'existe pas de repr6sentant consulaire du gou-
vernement 6tranger en question, que la demande
d'extradition soit faite par la voie diplomatique.
Je me permets donc de vous sugg~rer respec-
tueusement qu'en vue d'6viter toute irr~gularit6
possible de procedure, les demandes d'extra-
dition adress~es aux territoires sous mandat
britannique oii il n'existe pas d'agent consulaire
du Salvador, soient faites de pr~f~rence par la
voie diplomatique.

Je saisis, etc.

(Signd) S. M. STADLER.

Son Excellence
Monsieur le Dr Francisco Martinez Suarez,

Ministre des Affaires 6trang~res,
San Salvador.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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IV.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

PALACIO NACIONAL.
SECCION DIPLOMATICA.

Archivo 2oo.
L. D. 1766.

SEIROR ENCARGADO DE NEGOC1OS:
SAN SALVADOR, 19 de noviembre de 1930.

He tenido la honra de recibir la atenta comunicaci6n No. 56, de fecha 12 del actual, en la
que Vuestra Sefioria se refiere a la nota No. 1118 que este Despacho "dirigi6 a esa Legaci6n el 8 de
agosto del corriente afio, por medio de la cual qued6 aceptado el asunto relativo a la extensi6n del
vigente Tratado de Extradici6n entre El Salvador y la Gran Bretafia, a los Territorios bajo Mandato
de Palestina, Los Camerones, Togolandia, Territorio de Tanganika, Nueva Guinea, Samoa
Occidental, Sur Africa Occidental y Nauru.

En relaci6n con el iiltimo pArrafo de la citada nota No. 1118, en la que esta Cancilleria manifest6:
que como El Salvador no tiene en los Territorios expresados ningiin funcionario consular o diplo-
mAtico, en cada caso que ocurra tendrA que disponer lo conveniente, pudiendo valerse de autoridad
o funcionario de otra naci6n amiga, Vuestra Sefioria me dice que tiene instrucciones del ilustrado
Gobierno de Su Majestad para hacer saber al de esta Repfiblica que, en caso de que un Gobierno
extranj ero pida la extradici6n de un individuo refugiado en una Colonia BritAnica o Territorio baj o
Mandato donde no haya Representante Consular de dicho pals, se le d curso por la via diplomAtica,
y agrega : que para evitar alguna irregularidad t6cnica posible, las peticiones de extradici6n referentes
a Territorios BritAnicos bajo Mandato donde no hay representaci6n consular salvadorefia, se
hagan por la mencionada via diplomAtica.

Este Gobierno estA en un todo de acuerdo con el arreglo de referencia y al comunicario asi
a Vuestra Sefioria, me etc.

F. MARTINEZ SUAREZ.

'TRADUCTION.

SECTION DIPLOMATIQUE.
ARCHIVES.

200.

L. D. 1766.

PALAIS NATIONAL
SAN SALVADOR, le 19 novembre 1930.

MONSIEUR LE CHARG]t D'AFFAIFRES,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la com-
munication No 56 en date du 12 courant, par
laquelle vous vous r~f~rez i la note No 1118
adress~e le 8 aoit de l'ann~e en cours par nos
services a votre l6gation et par laquelle nous
donnions notre adhesion a 1'extension du trait6
d'extradition en vigueur entre le Salvador et la
Grande-Bretagne aux territoires sous mandat

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, i4 titre d'information,

I TRANSLATION.

DIPLOMATIC SECTION.

Archives 200.
L.D. 1766.

PALACIO NACIONAL.
SAN SALVADOR, November 19, 1930.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
your communication No. 56 of the 12th instant
in which you refer to Note No. 1118 which this
office dispatched to your Legation on August 8th
of this year, and in which we accepted the
extension of the Extradition Treaty in force
between Salvador and Great Britain to the
mandated territories of Palestine, the Cameroons

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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de la Palestine, du Cameroun, du Togo, du
territoire de Tanganyka, de la Nouvelle-Guinie,
du Samoa Occidental, du Sud-Ouest Africain et
de Nauru.

En ce qui concerne le dernier paragraphe de
]adite note No I118 oti il est dit que le Salvador,
n'ayant dans les territoires ci-dessus 6numr6s
aucun agent consulaire ou diplomatique, devra,
dans chaque cas, -prendre les mesures requises
en ayant recours, le cas 6ch~ant, aux bons
offices d'une autorit6 ou d'un fonctionnaire d'une
autre nation amie, vous m'informez que vous
avez dt6 chargd par le Gouvernement britan-
nique de faire savoir au Gouvernement de la
R6pub]ique du Salvador qu'il est d'usage,
lorsqu'un gouvernement 6tranger demande 1'ex-
tradition d'une personne qui s'est r6fugi~e dans
une colonie britannique ou dans un territoire
sous mandat britannique oii il n'existe pas de
repr~sentant consulaire du gouvernement 6tran-
ger en question, que la demande d'extradition
soit transmise par la voie diplomatique. Vous
ajoutez qu'en vue d'6viter toute irr6gularit6
possible de proc6dure les demandes d'extradition
adress~es aux territoires sous mandat britan-
nique oii il n'existe pas d'agent consulaire du
Salvador devraient 6tre faites par la voie diplo-
matique.

Mon gouvernement d~clare se rallier entire-
ment A cette suggestion, et je saisis l'occasion,
etc.

F. MARTINEZ SUAREZ.

No io8 (a). - CONVENTION ' PORTANT
LA CREZATION D'UNE UNION INTER-
NATIONALE POUR LA PUBLICATION
DES TARIFS DOUANIERS. SIGNI E A
BRUXELLES, LE 5 JUILLET 189o.

NOTE DU MINISTRE DE LITHUANIE EN BEL-
GIQUE AU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGt-
RES DE BELGIQUE, RELATIVE A L'ADHtSION
DE LA LITHUANIE A LA CONVENTION CI-
DESSUS. PARIS, LE 13'MAI 1931.

Communiqude par le ministre des Afaires
dtrangeres de Belgique, le 15 juin 1931.

1DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxime s~rie, tome XVI, page 532, et
tome XVIII, page 558.

Togoland, Tanganyika Territory, New Guinea,
Western Samoa, South-West Africa and Nauru.

In connection with the last pragraph of the
said Note No. 1118, in which it is stated that
as Salvador has no consular or diplomatic re-
presentation in the said territories, my Govern-
ment would have in every case in which it might
be necessary to take action to avail itself of the
good offices of an authority or officials of
another friendly nation, you inform me that
you have been instructed by His Majesty's
Government to acquaint the Government of
this Republic that it is usual in cases where a
foreign Government applies for the extradition
of a person who has taken refuge in a British
colony or mandated territory where there is no
consular representative of that country, for the
requisition to be made through the diplomatic
channel. You add that in order to avert any
possible technical irregularity, applications for
extradition from any of the British mandated
territories where there is no Salvadorean con-
sular officer should be made through the diplo-
matic channel.

My Government is in full agreement with this
suggestion. I have the honour, etc.

F. MARTINEZ SUAREZ.

No 1O8 a). - CONVENTION ' FOR THE
CREATION OF AN INTERNATIONAL
UNION FOR THE PUBLICATION OF
CUSTOMS TARIFFS. SIGNED AT BRUS-
SELS, JULY 5, 189o.

NOTE FROM THE LITHUANIAN MINISTER IN BEL-

GIUM TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
OF BELGIUM, RELATING TO THE ACCESSION
OF LITHUANIA TO THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. PARIS, MAY 13, 1931.

Communicated by the Belgian Minister for
Foreign A fairs, June I5, 1931.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 82,
page 340.
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LGATION DE LITHUANIE
EN BELGIQUE.

PARIS, le 13 mai 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement de
la R~publique de Lithuanie, conform~ment h
l'article 14, accede h la Convention portant la
creation d'une Union internationale pour la
publication des tarifs douaniers, sign~e h
Bruxelles, le 5 juillet 189o.

Je serais tr~s reconnaissant h Votre Excellence
de vouloir bien notifier cette adh6sion aux autres
gouvernements contractants.

Veuillez agr~er, je vous prie, Monsieur le
Ministre, les assurances de ma haute considera-
tion.

(Signd) P. KLIMAS.
Envoyd extraordinaire

et Ministre pldnipotentiaire
de Lithuanie.

Son Excellence
Monsieur H ymans,

Ministre des Affaires ftrangres,
Bruxelles.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LITHUANIAN LEGATION.
IN BELGIUM.

PARIS, May 13, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the
Government of the Lithuanian Republic hereby
accedes, in conformity with Article 14, to the
Convention for the establishment of an Inter-
national Union for the Publication of Customs
Tariffs, signed at Brussels on July 5, 189o.

I should be most grateful if Your Excellency
would notify this accession to the other
Contracting Governments.

I have the honour, etc.,

(Signed) P. KLIMAS.
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of Lithuania.

His Excellency
Monsieur Hymans,

Minister for Foreign. Affairs,
Brussels.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, 4 titre d'information.
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ERRATA

VOL UME C V.

NO 2415. Page 232, texte fran ais, date de
signature :
au lieu de: ((Accra, le 31 janvier 1930 ,

lire: ( Accra, le 9 mai 1930 )).

NO 2427. Page 348, texte franqais, 5 me ligne:
au lieu de: et du pays spdcifid dans son

permis )),

lire : ( et du type sp6cifi6 dans leur permis ,.

Page 349, texte frangais, :article premier, 8 mne

ligne :
au lieu de: ,et du type sp~cifi6 dans son

permis )),

lire : (( et du type sp~cifi6 dans leur permis ).

VOLUME CV.

No. 2415. Page 232, French text, date of
signature :
instead of ( Accra, le 31 janvier 1930 ,

read: (( Accra, le 9 mai 1930 )).

No. 2427. Page 348, French text, 5th line:
instead of: ,et du pays sp~cifi6 dans son

permis ),
read: ( et du type sp&ifi6 dans leur permis .

Page 349, French text, Article i, 8th line

instead of: et du type sp6cifi6 dans son
permis )),

read : ,(et du type sp~cifi6 dans leur
permis )).
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